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Der Naıne der Donau. 


Als der Wiener Slavist V. v. Jacıd sein „Archiv. für sla- 
vische Phjlologie“ ins Leben rief, bat er, angeregt durch die 
große Rolle, welche die Donau in der slavischen Volkspoesie 
spielt‘), den Germanisten Karr, MÜLLENHoFF, die Frage naclı 
dem Ursprung des Namens der Donau für die neue Zeitschrift 
zu behandeln. MÜLLENHOrFr tat dies mit dem ganzen Reichtum 
der ihm zur Verfügung stehenden Gelehrsamkeit in Form eines 
offenen Briefes an den Petersburger Akademiker Kunık, datiert 
vom 12. Februar 1876, der gleichzeitig im ersten Bande des 
„Archivs für slavische Philologie“ (I 299—298) und der alten 
Arbeitsgemeinschaft wegen auch in der „Zeitschrift für deutsches 
Altertum“ (XX 26—834) erschien?). Die Ausführungen MÜLLEN- 
HOFF’s sind bisher das Ausführlichste und Wertvollste geblieben, 
das über diese Frage geschrieben ist. Aber in den inzwischen 
verfiossenen 50 Jahren haben wir natürlich doch manches anders 
zu sehen gelernt. Und so entschloß ich mich auf Bitten meines 
Kollegen VAsuer, hier eine neue, zusammenfassende Darstellung 
des ganzen Fragenkomplexes zu versuchen, so wie er sich jetzt 
der Wissenschaft darstellt. Ich habe den Versuch unternommen 
mit Rücksicht darauf, daß mehr als eine Wissenschaft an dieser 
Frage interessiert ist?), obschon ich mir wohl bewußt war, daL 

1) V.v. Jacıd Dunav-Dunaj in der slavischen Volkspoesie im Arch. f. 
slav. Phil. 1 299 —333. 

2) Dann auch wiederholt in Müuzexmorr’s Deutscher Altertums- 
kunde II (1906) 362—372. 

3) Da ich auch nicht-philologische Leser im Auge habe, mußte ich iu 
manchen Punkten ausführlicher sein, als es meinen engeren Fachgenossen 
gegenüber nötig gewesen wäre. 

Zeitschrift f. slav. Philologie. Dd. TI. l 
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ich selbst nur in bescheidenem Maße wirklich Neues zur Lösung 
beizutragen vermag — Neues aber, das nur dem keltologisch 
sebildeten Anglisten sich erschließen konnte. 

Ich freue mich auf diese Weise Gelegenheit zu erhalten, 
der neuen ‚Zeitschrift für slavische Philologie‘ einen Glückwunsch 
mit auf den Weg zu geben: Möge es ihr vergönnt sein, nicht 
nur die besonderen Probleme der Slavistik zu fördern, sondern 
auch die starken Wechselbeziehungen zwischen Osteuropa und 
lem Abendlande in helleres Licht zu rücken und vor allem den 
überreichen Schätzen slavischer Sprach- und Literaturüberlieferung 
gerade solche Materialien zu entnehmen, die geeignet sind, die 
Allgemeinprobleme europäischer Sprach- und Kulturwissenschaft 
zu klären. Wenn dies gelingt, dann wird es auch möglich 
werden, das verhältnismäßig laue Interesse, das die abendländische 
und sogar auch die deutsche Wissenschaft dem Slaventum gegen- 
über bisher gezeigt hat, zu beheben und umzuwandeln in ein 
warmes Verständnis dafür, daß gerade von dem jungfräulichen 
Boden slavischer Kultur reiche Förderung für das Verständnis 
der abendländischen Entwicklung zu erwarten ist. 

1. Der Name der Donau zeigt im heutigen Deutschen eine 
noch nicht ganz aufgeklärte!), im anlautenden Konsonanten und 
im Tonvokal niederdeutsch anmutende Lautform. Die älteren 
Belege zeigen teils oberdeutsche, teils niederdeutsche Gestalt: 
ahd. Tuonouua?), mhd. Tuonouwe (Tonaw a. 1399; noch Opırz 
1624 T’honaw), mnd. Dönowe neben Dünowe®) sowie das aus 
Niederdeutschland entlehnte an. Dana der Thidrekssaga. Für 
das Gotische läßt sich, worauf zuerst MÜLLENHOFF aufmerksam 
gemacht hat, ein got. *Dönawi, Dat. *Dönaujai, neben einem in 
anderer Intonationsfolge®) stehenden got. *Danawi, *Dünaujai 

1) z.B. Mucu in Hoors’ Reallexikon der germ. Altertumskunde I (1912) 
3. 389; H. Paun Deutsche Grammatik (1916) I $. 212, 334. 

2) Grarr Althochdentscher Sprachschatz 5, 433. 

3) SchiLter u. Lüszen, Mittelniederd. Wörter;,. (1875—81) 1, 542. 

4) StrritperG Gotisches Elementarbuch (? 1920) S 23. Früher faßte 
ınan das Jovvaßıg (mit ov) bei Caesar von Nazianz als griechische Apper- 
zeption des stark geschlossenen gotischen 3-Lautes. Dies wäre an sich 
natürlich möglich, dürfte sich aber nicht empfehlen, weil auch die Uugarn 
und alle Slaven den Namen mit einem ü-Laut aus dem Gotischen entlehnt 
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herausschälen aus einer Stelle der dem Byzantiner Caesar von 
Nazianz fälschlich beigelegten Dialoge: «0 "Eilyoı 68 "Ioroov, 
z«o« de Pouclois Ievovßıov, zuodk Ö& Tsrdois Aovvaßıv 7000«- 
yogevouevov (1,68), wo das ß nach damaliger Aussprache den 
Lautwert eines bilabialen darstellt. Endlich findet sich auch 
bei den Angelsachsen — neben gelehrtem Danubie (Eunxe 37, 136) 
— eine im wesentlichen volkstümliche Form Dönua, die dreimal 
in König Alfreds Orosius-Übersetzung (ed. Swrer 14°", 221, 225) 
belegt ist. In dem Ableitungssuffix stimmen nun freilich die 
genannten germanischen Formen nicht völlig überein. Das Gotische 
und das Deutsche weisen auf eine germanische Urform *Don-auio, 
die mit lat. Danüvius verglichen so aussieht, als habe sie im 
zweiten Teile volksetymologische Anlehnung an ein heimisches 
Wort für „Wasserlauf“, ahd. owwwa „Aue“, got. *aujo- (Nom. *ari), 
erfahren, womit auch der Übergang in das weibliche Geschlecht 
erklärt wäre, falls das Lateinische das ursprüngliche Genus be- 
wahrt hat. Dem ahd. owwa entspricht im Altnordischen ein ey, 
im Altenglischen ?eg, ?g, ©g, so daß hier der Flußname als an. 
*Don-ey und ae. * Don-?y erscheinen sollte. Nun steht aber neben 
der Sippe von „Aue“, im Urgermanischen das stammverwandte 
und bedeutungsgleiche urgm. *aywö „Fluß“ (got. ahwa, ahd. aha 
„Aa“, ae. 2a, an. ä), wodurch ein Austausch beider Wörter sehr 
leicht möglich und tatsächlich sehr häufig eingetreten ist. So 
haben wir, um nur ein einziges, zu unserem Problem besonders 
gut passendes Beispiel zu nennen, im Althochdeutschen Wilowa 
(jetzt Wila b. Zürich) neben Wilaha (jetzt Weilach, Zufluß der 
Isar) oder im Altenglischen ein Wilig (jetzt Wiley, Fluß in Wilt- 
shire) neben Wilea (= akorn. @uwilou bei Asser!)), wo in beiden 
Fällen wohl ein keltisches * Wil-awia?) zugrunde liegt?). 


haben, wie wir in $ 10 sehen werden. Überdies zeigt ja auch das Mittel- 
niederdeutsche ein Nebeneinander von Dönowe und Dünowe. Und endlich 
setzt nfrz. Dunoe (S. 25) ein @ voraus. 

1) Asser 42,18: in monte, qui dieitur Wiltun, qui est in meridiana 
ripa fluminis Guilou, de quo flumine tota illa paga nominatur (ed. SIEVEN- 
son 8. 33, 241). 

2) Vgl. den Fluß Gwili in Carmarthen, wo das neukymrische i altes 


langes v voraussetzt. 
5) M. Förster Ae. Lesebuch® 5.65. Anders E. Scunoener (iu Hoors 
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Wir werden sonach nicht zu zögern brauchen, in dem an. 
Dün-a das an. @ „Fluß“ zu sehen. Und ähnlich wird es wohl 
mit ae. Donua stehen, das ich als halbgelehrte Anlehnung an 
das lat. Danubius, das dem Übersetzer in seiner Quelle vorlag, 
für volkstümliches ae. *Don-da ansehen möchte. Zu dieser Auf- 
fassung stimmt gut, daß das Donua der Orosius-Version an allen 
drei Stellen indeklinabel gebraucht ist, genau wie auch ae. 2a 
„Fluß“ meist im Singular unflektiert erscheint. 

Die genannten germanischen Formen sind nicht ohne Be- 
deutung für die Geschichte des Namens. Das ahd. Tuonouwa 
setzt ein langes ö als Vorstufe voraus, das, wie urgerm. 6, 
regelrecht im 8. Jahrhundert sich in Oberdeutschland in «o ver- 
wandelte, im Altenglischen (Dönua) und Niederdeutschen (mnd. 
Donouwe) dagegen erhalten blieb. Altgermanisches ö, verglichen 
mit der «-Vokalisation des lat. Dänuvius, beweist uns aber, dab 
die Namensform, als sie zu den Germanen kam, mit langem ä& 
gesprochen wurde; denn kurzes « wäre im Germanischen bewahrt 
geblieben. Und hierzu stimmt, daß die römischen Dichter (Horaz, 
Ovid, Claudian) stets Danuvius mit langem @ messen. Die 
Länge des 4 muß um so mehr betont werden, als neuerdings 
A. SOoBOLEVSKIJ im Arch. £. slav. Phil. 27, 243 den Versuch ge- 
macht hat, den Flußnamen von einem sarmatischen *Dänävi mit 
kurzem & abzuleiten. 

Aus der germ. ö-Vokalisation gegenüber älterem @ hat man 
früher den Schluß gezogen, daß der Name von den Germanen 
vor dem Übergang eines idg. @ in urgerm. ö aufgenommen sei — 
ein Lautvorgang, der doch wohl spätestens um Christi Geburt 
abgeschlossen wart). Mit Recht ist aber später mehrfach darauf 
hingewiesen worden?), daß das germ. ö auch auf Lautsubstitution 
für ein damals im Germanischen nicht vorhandenes @ beruhen 


keallex. IT 76), der die Flußnamen mit IVeil- von mlat. villa ableitet und 
die Übertragung keltischer Suffixe annimmt. 

1) STREITBERG Urgerm. Gramm. (1896) $ 59. Breser Idg. Forsch. 
4, 22f., setzt den Übergang für Süddeutschland wohl etwas zu spät an, 
Luck Historische Grammatik der englischen Sprache I $69 A.1, vielleicht 
etwas früh. 


2) Aın nachdrücklichsten von Hırı PBB. 23, 817. 
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kann und daß also auch eine spätere Übernahme nicht aus- 
geschlossen sei. Aber viel später kann dieselbe dennoch nicht 
erfolgt sein. Denn sicher muß sie eingetreten sein vor der Auf- 
nahme von lat. sträta „Steinstraße“ und lat. cäseus „Käse“, weil 
deren @ die Germanen unverändert gelassen haben (ahd. sträzza 
und kasi). Und die Annahme dieser Lehnwörter wird kaum später 
als das 2. Jahrhundert nach Christus anzusetzen sein. 

Weiter zeigen die germanischen Formen, daß der Flußname 
früh genug den Deutschen zugekommen war, um noch die zweite, 
etwa im 5. Jahrhundert nach Christus sich vollziehende Lant- 
verschiebung (des urgm. d zu ahd. t) mitzumachen, aber doch 
zu spät, um von der gemeingermanischen, wohl spätestens im 
3. vorchristlichen Jahrhundert abgeschlossenen Verschiebung des 
idg. d zu urgm. t noch mitergriffen zu werden. Die ö-Vokali- 
sation in Verbindung mit der Bewahrung des stimmhaften An- 
lautes erlauben uns also wohl, die Rezeption des Namens durch 
die Germanen in die letzten beiden vorchristlichen Jahrhunderte 
zu verlegen. Und dazu stimmt die geschichtliche Erwägung, 
daß germanische Stämme, die Markomannen, um das Jahr 100 
vor Christus sich so weit der Donau genähert haben müssen, daß 
sie sicherlich irgendeinen Namen!) des Flusses gehört haben werden. 

Um jene Zeit war aber dasjenige Volk, mit dem die Ger- 
manen den stärksten Kulturaustausch trieben, die Kelten, — 
dasselbe Volk, das damals noch einen großen Teil von Süddeutsch- 
land bewohnte und auch die beiden Ufer des Oberlaufes der 
Donau beherrschte. Mit ziemlicher Sicherheit wird man daher 
sagen dürfen, daß die Germanen den Namen der Donau von den 
Kelten erlernt haben. 

Wie der Name freilich damals bei den Kelten lautete, ist 
nicht mit Sicherheit zu sagen. Die Lautgestalt der Stammsilbe 
zwar war sicherlich im Keltischen Dän-. Aber das Ableitungs- 
suffix muß unbestimmt bleiben. Das Kontinentalkeltische scheint, 
wenn wir Horner folgen dürfen, Flußnamen mit -@wo-s bevor- 
zugt zu haben: Taravus (ital. Taravo, nfrz. Tharaux), Timävos 


1) Bei der großen Ausdehnung des Flusses müssen ursprünglich in den 
einzelnen Gegenden verschiedene Benennungen üblich gewesen sein. Vel. 
E. Scuroever in Hoors’ Reall. 173 8 5. 
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(Vergil; ital. Timavo), Aturavus (nfrz. Arroux), Särävus (Auso- 
nius; nhd. Saar, ahd. Sarouua, FÖRSTEMANN II 683), auch weib- 
liches Ausava (ahd. Osa, nhd. Oose, Zufluß der Kyll, Förste- 
mann II 447). Doch erscheint einmal auch ein offenbar in Belgien 
zu suchender Fluß Landuvius, so daß möglicherweise das lat. 
Dänuvius auch die im Keltischen gebrauchte Suffixform anzeigt. 
Dann hätten, wie schon oben vermutet, die Germanen ein urkelt. 
* Danuwios volksetymologisch in femininales * Donaujö umgestaltet. 
Aber der Möglichkeit dürfen wir uns nicht verschließen, daß 
der Fluß damals keltisch etwa *Dänawios oder *Dänäwiä ge- 
nannt wurde. 

2. Wenn nun die Kelten für uns die Vermittler des Namens 
gewesen sind, so ist damit nicht ausgemacht, daß sie darum 
auch zugleich die Schöpfer desselben gewesen sind. \ir kommen 
damit zu dem eigentlichen Kernpunkte unseres Problems, dessen 
sicherer Lösung außerordentliche Schwierigkeiten entgegenstehen. 

Der erste, der sich mit der Frage überhaupt beschäftigt 
hat, Caspar Zeuss, hat dieselbe im keltischen Sinne beantwortet, 
was bei der Gesamteinstellung des Schöpfers der keltischen 
Philologie nicht zu verwundern ist. In seinem noch heute nicht 
überholten Werke „Die Deutschen und die Nachbarstämme“ 
(München 1837 S. 12) hatte er im Vorübergehen den Flußnamen 
als „keltisch“ bezeichnet. In seiner monumentalen „Grammatica 
Geltica“ (1853 S. 994; 2. A. 1871 S. 998) bot er aber eine wirk- 
liche keltische Etymologie. Auch hier freilich war in eine 
eigentliche Diskussion der Frage nicht eingetreten. Wir fühlen 
aber deutlich, daß bei Zeuss und seinen Nachfolgern der Blick 
im wesentlichen auf die deutsche Donau, d.h. ihren Oberlauf 
bis Wien, gerichtet 'var, der allerdings zweifellos durch alt- 
keltischen Boden führt. Bei solcher Einstellung sprach weiter 
für keltische Ableitung die Tatsache, daß auf dem genannten 
Gebiete alle Nebenflüsse der Donau tatsächlich keltische Namen 
tragen. Zeuss leitet den Namen von air. däne „kühn“ ab, „ex 
quo ob fortem, eitatum cursum facile interpretationem invenerit 
Dänwvius, nomen fluvii“. Und diese Deutung wurde von Zeuss’ 
Freund und Schüler Cur. W. GLück Die bei C. Julius Caesar vor- 
kommenden keltischen Namen (München 1857 S. 91f.) unterstützt 
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und von anderen weitergegeben, wie z. B. von E. FÖRsTEMANN 
Altdeutsches Namenbuch II? (1872) S. 451 (3. Aufl. I, S. 686), 
Bremer in Paur’s Grundriß der germanischen Philologie III? 
(1909) S. 781 u. a. Einfach „keltisch“, ohne Angabe eines spe- 
ziellen keltischen Etymons, nennen den Flußnamen K. KRETSCHMER 
Historische Geographie von Mitteleuropa (München 1904) S. 49 
und F. SoLmsen Indogerman. Eigennamen als Spiegel der Kultur- 
geschichte (Heidelberg 1922, S. 44). 

Dieser Etymologie stehen aber zweierlei Bedenken gegen- 
über. Einmal paßt die Bedeutung nicht sonderlich gut. Denn 
air. dänae heißt „kühn“!) und auch die heutigen Fortsetzungen 
haben die gleiche, nur auf lebende Wesen anwendbare Bedeutung: 
nir. däna „bold, brave, intrepid; determined; familiar with“, 
ngäl. dan „bold, intrepid, resolute; presumptious“ und manx 
daaney „daring, impudent, presuming, foolhardy“ — alles Be. 
deutungen, die sich nicht ohne weiteres auf einen Fluß anwenden 
lassen. Zeuss und GLück haben das auch gefühlt und deswegen 
für den Zweck zurecht gemachte Bedeutungen hinzugefügt: Zeuss 
sagt ob fortem, citatum cursum, GLÜck „von seinem starken 
Lauf benannt“. Aber besonders „schnell“ wird man den Lauf 
der unteren Donau bei ihrem nicht allzu starken Gefälle?) kaum 
nennen können, besonders wenn man die den Alpen entspringenden 
rechten Nebenflüsse zum Vergleich vor Augen hat. Eher schon 
ginge, mit Rücksicht auf die erheblichen Wassermassen, die Be- 
zeichnung „stark, kräftig“, was sich ja auch zur Not als ur- 
sprüngliche Bedeutung von air. däne "onstruieren ließe?). Indes 


1) Siehe die zahlreichen Belege im Dietionarv of the Irish Language, 
ed. CArL MARSTRANDER (Dublin 1913) 1, 79£. 

2) A. Pesck Die Donau (Wien 1891). 

3) BREMER Grundr. III? 781 bietet direkt ein „kelt. dän(u) = stark, 
vom Gefäll des Flusses‘, ohne aber anzudeuten, daß diese Bedeutung er- 
schlossen ist. Wer „stark“ als die Urbedeutung annimmt, könnte auf die 
Bedeutungsentwicklung von ae. mödig 1. „kräftig‘, 2. „mutig“ verweisen. 
Übrigens verzeichnet auch MARsTRANDER im Dictionary of the Irish Language 
1,80 bei dänae unter III. eine Bedeutung ‚strong, vehement‘. Er bietet 
aber nur einen Beleg in adverbialer Verwendun,. „sie tadelten ihn heftig 
(go däna)“. Hier kann sehr wohl eine späte, aus „kübn“ verblaßte Bedeutung 
vorlieren. wie wir eine solehe Entwicklung gerade bei Intensivausdrücken 
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würde, soviel ich sehe!), eine derartige Flußbenennung gänzlich 
isoliert dastehen. 

Eine weitere Schwierigkeit entsteht, wenn wir fragen, wie 
denn wohl das irische Wort dänae, das uns erst seit dem Ende 
des 10. Jahrhunderts überliefert ist?), im Kontinentalkeltischen 
— sagen wir — des 5.—2. Jahrh. v. Chr. gelautet haben möge. 
Das hängt natürlich von der anderen Frage ab, wie wir uns 
die Bildung und Entstehung dieses Wortes vorstellen. Die einzige 
Etymologie des Wortes, die ernst genommen werden könnte?), 
bringt air. dänge mit air. dan „Gabe; Begabung, Geschicklichkeit, 
Kunst“ zusammen und stellt beide zur Sippe von ai. dasmd-s 
„wunderkräftig“, ai. ddsa-s „Wunderkraft“, gr. ö«juov „ge- 
schickt“, danvaı „lernen“. Air. dänae sollte danach aus urkelt. 
*däsnawo-s entstanden sein. Aber diese ganze Konstruktion ist 
nicht haltbar, da es sich bei den griechischen und indischen 
Wörtern um eine idg. Urform *dans-, dns- handelt und daher 
im Altirischen eine Form *d2s-, nicht *däs-, zu erwarten wäre?). 
Überdies hätte auch die Lautgruppe sn, die allerdings in histo- 
rischer Zeit inlautend zu nn assimiliert wird, um 200 vor 
Christus ihr s nicht verlieren dürfen, wie agall. Epasnactus, 
Ooslum, Cintusmus und Nantosvelta zeigen®). Bei dieser Sach- 


oft beobachten können. Vgl. C.Srorreu Intensives and Down-toners (Anglist. 
Forsch. 1). 

I) Daß der Flußname Isara (nhd. Isar, nfrz. Isere und Yser), wie pD’ArBoıs 
DE JUBAINVILLE Les premiers habitants de l’Europe Il? 134, sowie Much 
Indg. Forsch. 7, 287 und Schraver Reall. I? 329 wollen, im Anschluß an ai. 
iSird-s als „kräftig, munter“ zu deuten sei, ist mir doch sehr zweifelhaft. 
Eher wird man wohl mit Dorrın La langue Gauloise S. 89 den Namen mit 
air. iar „sacr&* (aus urkelt. *isaro-s) gleichsetzen dürfen, welches dem griech. 
ieoög entspricht. Zu solcher Flußbenennung vergleiche man urkelt. * Dewä, 
eigtl. „göttlich“, das in den Flußnamen nfrz. Dive, Deve, ne. Dee (mkymr. 
Dwy, M. Förster GRM. 11, 92) und schott. Dee fortlebt, und urkelt. *Döwona, 
das sowohl im nfrz. Divonne, Devon, Dheune (ve Färıcz Les noms de nos 
rivieres $. 98 ff.) wie im schott. Don und -deen (GRM. 11, 88 und 93) erscheint. 

2) Vielleicht haben wir allerdings denselben Stamm in den altgallischen 
Personennamen Danus, Danius, Dano rix, Dano-talus. 

3) Stores Urkelt. Sprachschatz (1894) S. 143. 

4) Prversen Vergl. Gramm. d. kelt. Sprachen (1909) I S. 86, 151; 
Tuursevsen Handbuch des Altirischen (1909) & 209. 

5) G. Dorrin La iangue Gauloise (Paris 1920) S. 103, 
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lage bliebe vorläufig wohl nur die Möglichkeit, das air. dänae 
„kühn“ zu air. dan 1. „Gabe“, 2. „Begabung, Geschicklichkeit“ 
(lat. donum, ai. danam) zu stellen und in der Bedeutung „kühn“ 
eine Sinnverengerung aus älterem „begabt, tüchtig“ zu sehen. 
Um das Befremdliche eines solchen Bedeutungsüberganges zu 
beheben, sei erinnert an das lautlich gleichstehende mkymr. 
dawn, das nicht nur „Gabe“ und „Begabung“, sondern auch 
„Eigenschaft“ und „Tugend“. bedeutet — ebenso mkymr. dawnig 
und dawnus 1. „gifted“, 2. „virtuous“: weiter an das Neben- 
einanderstehen von mir. dänach 1. „kühn, verwegen“, 2. „begabt“ 
und dänacht 1. „Kühnheit“, 2. „Geschicklichkeit“, sowie von lit. 
döras „tüchtig, brauchbar“ (eigtl. „begabt‘‘) und gr. döoov, abulg. 
dars „Gabe“; und endlich auch an die bekannten Bedeutungs- 
schattierungen von lat. virtus „Mannhaftigkeit; Mut; Tapferkeit; 
Tüchtigkeit; Tugend“. Träfe diese Deutung von air. dänae aber 
das Richtige, so wäre jeder Gedanke an eine Zusammenstellung 
mit Dänuvius abzuweisen. 

Andere keltische Deutungsversuche unseres Namens, wie sie 
Mon Urgeschichte des badischen Landes (1845) 1I 79 und 
W. Krause Die keltische Urbevölkerung Deutschlands (1904) 
S. 64, 109 vorgetragen haben, entziehen sich wegen ihrer Phan- 
tastik jeder wissenschaftlichen Diskussion). 

Die bisher vorgebrachten Erklärungsversuche aus dem Kel- 
tischen müssen sonach als unbefriedigend abgelehnt werden. 

3. Eine andere Deutung trug schon 1871 Max MÜLLER in 
der Revue celtique 1, 135f. vor. Er wies darauf hin, daß der 
kleinasiatische Antiquar Johannes Lydos unter Berufung auf den 
römischen Gelehrten Sammonicus Serenus (7 212) den Flußnamen 
Dänuvius als thrakisch bezeichnet?) und anscheinend mit vegpe- 
)op6o0v „nebeltragend“ gedeutet hat, wie ähnlich der Ostgote 
Jordanes (XXXVII c. 12) Danubius de nive nomen accepit er- 


1) Beide sehen in Dänuvius eine Zusammensetzung: Moxe von ınkymr. 
dau „zwei“ [aber akymr. dou!) mit angeblichem, aber unmöglichem kyınr. 
*nov „Fluß“, Krause von akymr. tonn „Woge“ [aber urkelt. *tunda!) mit 
got. ahwa „Wasser*. 

2) Iou. Lyvı de magistratibus populi Romani (ed. R. Wünsch 1905) 
III c. 32: Aavovßıov dt Tov vepEeropogor Exelvoı [sc. oi Ogänss) aahodoı narolwg. 
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klärt hat. Im Anschluß an diese antiken Etymologien verwies 
Max Mürter auf ai. danu- „Regen, Feuchtigkeit“ und sah in 
Dänuvius eine Bildung wie ai. Dänavd-s (urspr. wobl ein „Nebel- 
geist“) oder *dänavya-s „earrying moisture, or fed by clouds or 
snow“. Den beiden antiken Deutungen werden wir nun nicht 
mehr dasselbe Gewicht beilegen können, wie das Max MÜLLER 
tat. Denn sie sind, wie schon Houper (I 1235) sah, offenbar 
volksetymologische Deutungen in Anlehnung an lat. dare nubes 
bzw. nivem. Und so werden wir uns bei einer Sinnerklärung 
des Namens freier bewegen können. Sehr dankenswert war aber 
Max Mürrer’s Hinweis auf ai. danu- „träufelnde Flüssigkeit, 
Tau, Nebel“ und noch besser der auf das awestische dänu- „Fluß“ 
und das ossetische don „Fluß“!), die merkwürdigerweise nur 
nebenbei erwähnt wurden, wohl weil das vegeAogpogos des Lydos 
den freien Blick getrübt hatte. Aber gerade diese Hinweise 
sind es, die seitdem nicht aus der Literatur verschwunden sind. 
SToKzs in seinem „Urkeltischen Sprachschatz“ (S. 143), HoLDER 
im „Altkeltischen Sprachschatz“ (I 1225) und M. VAsMERr in seinen 
„Untersuchungen über die ältesten Wohnsitze der Slaven“ (1923) 
I 60 stellten sie neben die keltische Erklärung von Zeuss. 
Andere, wie Muca in Hooprs’ Reallexikon I 389, geben ihr offen 
den Vorzug. Ja, SCHRADER, in „Sprachvergleichung und Ur- 
geschichte“ (II? 489) und im „Reallexikon der idg. Altertums- 
kunde“ (1901 S. 252 = 1920 I 329), sowie im Anschluß an ihn 
KAurrmann Deutsche Altertumskunde (1913 I 68 A. 1) und 
SoLNsEeNn Indogerm. Eigennamen (1922) S. 44, tun der Zzuss’schen 
Etymologie überhaupt keine Erwähnung mehr und bieten nur noch 
Max Mürer’s Hinweis auf das awestische Wort. Zur letzteren 
Gruppe gehört auch A. SogoLevskıs „Einige Hypothesen über 
die Sprache der Skythen und Sarmaten“ (Arch. f. slav. Phil. 
27, 240—244), der, abseits schreitend, zwar auch das awestische 
danu- heranzieht, aber aus demselben stillschweigend eine Neben- 
form mit kurzem Stammvokal abstrahiert, nämlich ein angeblich 
sarmatisches Appellativum däna- „Fluß“, das sich in Danwvius 
mit einem (sarmatischen ?) Eigennamen Ava vereinigt haben soll! 


1) Allerdings hatte schon der treffliche Scuararık Slavische Alter- 
tümer I (1843) 5. 502 zu Danapris auf osset. don hingewiesen. 
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Ähnliche Komposita seien die alten Flußnamen Acvaoroıg (russ. 
Inemp>), für sarmat. *Dana-istr- stehend, und Advexgız (russ. 
‚Insnpe) für sarmat. *Dana-ipr-, — eine Auffassung, die kaum 
irgendwie Anklang gefunden haben dürfte. Für Dänuvius ver- 
bietet sie sich schon deswegen, weil hier, wie oben gezeigt, der 
Stammvokal lang sein muß. 

Als Ergebnis der Max Mürter’schen Hinweise wird man 
heute folgendes herausstellen dürfen. Die spezielle Deutung 
des Namens Dänuvius als „nebelreich“ oder „feucht“ wird man 
entschieden ablehnen müssen. Dagegen wird die Zusammen- 
stellung mit dem indisch-awestischen Worte für „Fluß“ als einzige 
bisher vorgetragene einwandfreie Etymologie auf allgemeine 
Zustimmung rechnen können. Nur werden wir heute zuerst auf 
die iranischen Worte verweisen, awest. dänu-, Stamm dänav- 
„Fluß, Strom“ (BArtHoLomAE Altiranisches Wörterb. S. 735), 
sowie osset. don!) „Wasser, Fluß“, und erst in zweiter Linie die 
in der Bedeutung verschobenen altindischen Wörter, ai. dänu- 
„träufelnde Flüssigkeit, Tau, Nebel“ sowie ai. dänam „Brunst- 
schleim der Elefanten“, herbeiziehen. Sehr fraglich muß es aber 
bleiben, ob und wieweit die übrigen von diesem oder jenem 
Forscher damit verknüpften Flußnamen wirklich etwas mit unserem 
Stamme zu tun haben, zumal alle, zum Teil sicher, zum Teil 
wahrscheinlich, Kürze des « aufweisen. Es sind dies Namen 
wie Rödänus (Horaz; nfrz. Rhöne, ahd. Rötan; ital. Ködäno), 
Danastris, Danapris, Sandanus, ’Axudavos, ’Howdavog (besonders 
SCHRADER Reall. 2. Aufl. I 329). Sicher gehören hierher?) nur 


1) S. Hüsschwmans Etymologie und Lautlehre der ossetischen Sprache 
(Straßburg 1887) S. 36, 86. Altiranisches & wird im Ossetischen vor Nasalen 
zu 0, und zwar, wenn ich Hüsscumann recht verstehe, in starktoniger Silbe 
zu langem D. 

2) Trotz der altgriechischen Form Tarcıs, die mit VAsmeEr 8.58 als 
Lautsubstitution aufzufassen sein wird und zudem ein Ableitungssuffix dem 
Simplex Don gegenüber aufweist (Vasmer S. 74). Merkwürdigerweise er- 
scheint im Altenglischen stets die Form Danais (9. Jh.; Orosıus ed. Sweet 14 ®°, 
14°) und im Mittelirischen ebenso Danais oder Danai, Danae (Dictionary 
of the Irish Language ed. MARSTRANDER 1, 82, 96; K. Meyer Contrib. to 
Irish Lexicogr. S. 588, 590), was nur erklärlich ist, wenn im mittelalterlichen 
Latein eine Form *Danais existierte. (Der Wechsel von -a« mit -oe zeigt 


12 M. FÖRSTER 


die russischen Flüsse Don und Donec (mit Deminutiv-Suffix), 
die die ossetische Vokalisation des altiranischen Stammes auf- 
weisen. Vgl. dazu auch VAsMmER in Streitberg-Festgabe (Leipzig 
1924) S. 369. 

4. Wenn die Zusammenstellung mit awest. danu heute un- 
bestritten gelten darf, so fragt sich nunmehr, wie man sich das 
Verhältnis dieses Wortes zu Dänuvius vorstellen soll. Die bis- 
herige Forschung hat sich darüber meistens nicht ganz klar 
ausgesprochen. 

Prinzipiell wären zwei Möglichkeiten zu scheiden: entweder 
ist danu- „Fluß“ ein auf das Indisch-Iranische beschränktes, also 
im engeren Sinne arisches \Wort, und dann müssen südrussische 
Iranier den Namen Donau geschaffen haben; oder aber das Wort 
war ein gemein-indogermanisches, dessen Belege nur zufälliger- 
weise auf das Arische beschränkt blieben, weil sich hier der 
Gebrauch länger erhalten hat, und dann müssen wir mit der 
Möglichkeit rechnen, daß auch andere indogermanische Sprachen 
das Wort besessen haben und, wenn nicht als Appellativum, so 
doch in Eigennamen versteckt noch bewahrt haben. 

Für die erstere Möglichkeit haben sich SoBoOLEVSKIJ, KAUFF- 
MANN und VAsMER entschieden. Namentlich letzterer läßt klar 
erkennen, daß er Dänuvius letzten Endes für eine Bildung der 
iranischen Stämme (Skythen oder Sarmaten) hält, welche vom 
8. vorchristlichen bis 4. nachchristlichen Jahrhundert Südrußland 
bis zur Donau hinab bewohnt haben. VaAsmeEr hat seine Auf- 
stellung nicht nur mit erstaunlich reichhaltigem Material über 
das Vorkommen iranischer Orts- und Flußnamen in Bessarabien 
sowie den russischen Gouvernements Cherson, Jekaterinoslav, 
Taurien, Kursk, Orel und Charkov gestützt, sondern auch nach- 
gewiesen, daß der letzte gruße Nebenfluß der Donau, der Prut, 
sowie ein von den Griechen Ndg«zov ordu« genannter Mündungs- 
arm des Donaudeltas einen iranischen Namen tragen!). Das 


übrigens, daß die Endung im Irischen als langdiphthongisches -äi aufge- 
faßt wurde.) 

1) Nach Vasuer S$. 60 f. ist Prut möglicherweise eine rumänische Laut- 
form, die regelrecht aus einem aslav. *porstz entwickelt ist, das seinerseits 
auf awest. porotu-3 „Furt“ (griech. ITvestos, TIogar«) zurückgehen könnte, — 
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klingt sehr überzeugend, hat aber zur Voraussetzung, daß der 
Name Danuvius zuerst an der Mündung oder wenigstens am 
Unterlauf des Flusses aufgekommen ist, während wohl eher das 
Gegenteil aus den Nachrichten der Alten zu entnehmen ist. 
Bekanntlich ist der Fluß von den Griechen und Römern, was 
bei einer Länge von etwa 2900 km nicht Wunder nimmt, an 
zwei ganz verschiedenen Stellen entdeckt worden und dement- 
sprechend auch unter zweit) verschiedenen Namen, griech. ”Toroog 
und lat. Dänuvius — so die beste, auch inschriftlich gesicherte 
Form für späteres Danubius —, bekannt geworden, die bis zur 
römischen Kaiserzeit auseinander gehalten wurden?). Erst um 
35 vor Christus erkannte man, daß der I/ster und der Danuvius 
einen einzigen Fluß bildeten®). Die Griechen hatten nämlich 
bei ihren Kolonisationsbestrebungen an der pontischen Küste 
schon im 7. Jahrhundert einen vielarmigen Fluß kennen gelernt, 
dessen Namen sie — doch wohl von irgendeinem der in der Nähe 
wohnenden Stämme — als ”Iorgog auffingen. Diesen Namen 
hielten sie für „thrakisch“, d. h. sie wollten ihn von den Thrakern 
gehört haben. Doch galten den Griechen „alle die untereinander 
feindlichen Volksstämme im Nordosten der Balkanhalbinsel“ als 
„Ihraker“, so daß damit wenig über die wirkliche sprachliche 
Zugehörigkeit des Namens ausgesagt ist. Mit diesem Ister oder 
Hister wurden natürlich auch die Römer bekannt, teils auf 
literarischem Wege, teils durch ihre Kriege auf dem Balkan, 
wie z. B. den Feldzug des Scribonius gegen die thrakischen 
Daker im J. 72 vor Christus. Erst über ein Halbjahrtausend 
später wird bei den Römern ein Fluß Danuvius bekannt, der 
Süd-Germanien von Westen nach Osten durchzieht: recta fluminis 
Danuvii regione, d. h. parallel mit der Donau, erstrecke sich 
der hercynische Urwald, sagt C. J. Caesar (B. g. VI 25), der 


Ndoaxov stellt er zu osset. naräg „schmal*, einer Bezeichnung, die durch 
die starke Schlammablagerung im Donaudelta — heute mehr an der Kilia- 
Mündung als am Sulina-Arm (Pzxck S. 44f.) — gerechtfertigt erscheint. 

1) Ich sehe hier ab von dem vereinzelten Namen Meröas. 

2) Vgl. den trefflichen Artikel von Brannıs in PauLy-WıssowAs Reul- 
enzyklopädie IV (1901) 2103—2133 sowie die dort verzeichnete reiche Literatur. 

3) oe Pıchtire in Melanges d’srcheologie (1908) 28, 79. 
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zuerst diesen Flußnamen erwähnt. Und in Sallusts Historien- 
fragmenten (III 79) heißt es ausdrücklich: nomen Danuvium 
habet, quoad [Hs. ut ad] Germanorum terras adstringit. Lange 
nachdem der Zusammenhang dieser beiden Flüsse entdeckt war, 
blieben die Namen noch so geschieden, daß mit /ster der Unter- 
lauf, mit Danuvius der Ober- und Mittellauf bezeichnet wurde, 
— wobei natürlich die Geographen sich den Kopf zerbrachen, 
bis zu welchem Punkte man den Namen Danuvius gebrauchen 
sollte, ob mit Plinius und Appian bis zum Einfluß der Sau oder 
mit Strabon bis zum eisernen Tor oder gar mit Ptolemaios noch 
weiter nach Osten. 

Dies alles sieht nicht so aus, als ob der Name Danuvius 
gerade im Mündungsgebiet aufgekommen sein könnte oder von 
den dort wohnenden iranischen Skythen geschaften sei. Und so 
wird man die Ableitung von einem speziell indisch-iranischen 
Worte wohl aufgeben müssen. 

5. Sonach bliebe nur die andere Möglichkeit, daß der Stamm 
dän-au- „Fluß“ nur zufälligerweise in seinen Belegen auf das 
Arische beschränkt ist und daß vielmehr auch andere indo- 
germanischen Sprachen ehemals eine entsprechende Wortform 
besessen haben, die allerdings als Appellativum bei ihnen verloren 
gegangen ist. Zwei Fragen tauchen da für uns auf: Läßt sich 
für irgendeine andere indogermanische Sprache ein Anhaltspunkt 
gewinnen, dab sie ein Wort dänu- „Fluß“ ehemals besessen hat? 
Und weiter: Geben uns Geschichte oder Geographie nicht irgend- 
welche Anzeichen, von welchem Volke die Römer den Namen 
Dänuvius empfangen haben könnten ? 

Beginnen wir mit dem Letzteren. Wenn uns die Zufällig- 
keit der ältesten Belege bei Caesar und Sallust nicht völlig irre- 
führt, so ist der Name zu den Römern aus dem geographischen 
Milieu Süddeutschlands gekommen. Auf diesem Schauplatze saßen 
zur Zeit Caesars sicherlich am Südufer, aber zumeist auch noch 
am Nordufer keltische Stämme, stellenweise und in einiger Ent- 
fernung auch Germanen. Da, wie wir eingangs festlegten, der 
lat. Name Danuvius nicht aus germ. *Donawi hergeleitet werden 
kann, wohl aber *Donawi aus einer Grundform Dänuvius, bliebe 
als Herkunftsgebiet für den lateinischen Namen nur das keltische 
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Süddeutschland. Auf welchem Wege freilich der Name von den 
süddeutschen Kelten nach Rom gelangt ist, ob durch militärische 
Vermittlung über Gallien oder auf dem alter Handelswege, der 
den Salz- und Eisenhandel der keltischen Norıker nach Aquileia 
führte, oder durch sonst einen der Alpenpässe?), wird nicht mehr 
zu entscheiden sein. 

Noch eine andere Schwierigkeit bleibt: wenn die Römer den 
Namen von den Kelten empfangen haben, so ist damit noch nicht 
gesagt, daß die Kelten die Schöpfer der Flußbenennung gewesen 
sind. Sehr wohl könnten die süddeutschen Kelten ihrerseits von 
den weiter östlich, an der mittleren Donau sitzenden Völker- 
schaften, zunächst den thrakischen Panoniern, den Namen er- 
halten haben. Und hierfür ließe sich sogar insofern ein spät- 
antikes Zeugnis anführen, als die schon oben S. 9 verwendete 
Stelle bei Iomannes Lypos den Namen JIcvovßıos ausdrückliel 
als „thrakisch“ bezeichnet. Aber, wie schon einmal gesagt, wird 
man solchen linguistischen Behauptungen der Alten, zumal wenn 
sie so spät sind, mit ziemlicher Skepsis gegenübertreten dürfen. 
Prinzipiell wird man aber neben den Kelten die Thraker als 
mögliche Schöpfer des Namens gelten lassen müssen, solange 
nicht noch ein neues Argument die Wagschale etwa doch zu 
den Kelten hinneigen läßt. Und ein solches glaube ich gefunden 
zu haben. 

6. Wir fragten oben, ob sich keine Anhaltspunkte dafür 
finden ließen, daß eine andere indogermanische Sprache neben 
den beiden arischen Dialekten das Wort dänu- „Fluß“ besessen 
habe. Diese Frage ist für das Keltische zu bejahen. 

In England — also auf ehemals keltischem Boden — be- 
gegnen uns zwei Flüsse des Namens Don: der eine im westlichen 
Yorkshire, an dem auch die alte Stadt Doncaster, d.h. „Don- 
Stadt“, liegt; der andere kleinere, ein Nebenfluß des Tyne bei 
Jarrow in Northumberland. Dieser englische Flußname läßt sich 


1) Vgl. Kaurrmann Deutsche Altertumskunde 1219; Dorrıs Manuel 
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mit englisch-germanischen oder -französischen Sprachmitteln nicht 
deuten. Die Erfahrung hat aber gelehrt, daß die Mehrzahl der 
englischen Flußnamen keltisch ist‘), und so darf a priori auch 


1) Vgl. die Übersicht bei Jonnsrox The Place-Names of England and 
Wales $. 10—13 und besser bei E. ErwarL English Place-Name Society I 
(1924) 1, 23—25. Lautlich ist aber auch bei ErwALL nicht alles in Ordnung. 
Die Flußnamen Azxe, Exe, Usk und wohl auch Wiske können nicht auf 
„Brit. Iska“ zurückgehen, sondern verlangen ein abrit. *eska „Wasser“; 
schott. Esk dagegen hat als Grundform ein air. [nicht brit.] esc „Wasser“ (s. 
M. Förster Ablaut in Flußnamen, in der Streitberg-Festgabe 1924, S. 71— 85). 
— Ne. Ouse kann nicht aus einem „Ir. 08 ‘water’“ abgeleitet werden. Ein- 
mal würde sich dies schwer mit der ae. Form Wüse vereinigen lassen. Und 
zudem ist ein ir. 08 „Wasser“ (von Stoxkes $. 269) nur aus dem Kompositum 
os-bretha erschlossen, das aber sicherlich nicht „Wasserurteilssprüche* heißt, 
sondern „Jagdurteilssprüche“ (zu os „Hirsch“ gehörig; s. Arkınsox Laws of 
Ireland VI 601; ZfvglSpr. 51,60). Ich glaube überhaupt, daß sich kaum von 
dem idg. Stamme *yed- eine britische Form wird ableiten lassen, die dem 
ae. Wüse entspräche. Dagegen wäre das möglich von dem anderen idg. Stamme 
*ueis- „Wasser“: ein idg. urkelt. *wois-a ergäbe, wie idg. *oinos im kyınr. 
zu un wird, im Altbritischen des 3. Jahrhunderts *wus-a, mit noch erhaltenem 
zwischenvokalischen 8, wie in abrit. Isarninus und abrit. Tamesä (ne. Thames, 
M. Förster Engl. Stud. 56, 227 A. 1) gegenüber später übernommenen ne. 
Trent (ae. Treanta aus abrit. Toıscrrov ca. 340) und ne. Wye und Wey 
(aus abrit. *N’&s@ und *Waisä Streitberg-Festgabe S. 61ff.). Und ein abrit. 
* Wüsä wäre ebenso als ae. Wüse mit Übertritt in die n-Flexion übernommen, 
wie abrit. *2skä als ae. Exe (Streitberg-Festgabe S. 78). Wir hätten dann 
die idg. Wurzel *weis- sogar in dreifacher Ablautsstufe zur Flußnamen- 
bildung im Britischen verwendet: ne. W’ye aus idg. *neis-ä (abrit. * IV’esä, 
Jünger *Wujä), ne. Wey aus idg. *usis-a (abrit. * Wais-a, jünger * Wozä) und 
ne. Ouse aus idg. *uois-@ (abrit. *Wüsa, jünger *Hüa). — Ähnlich wie für 
die Ouse, müßte auch wohl für den Flußnamen ne. Stour aus ae. Stär ein 
abrit. *Sttr-& konstruiert werden, das einen Anhalt fände an dem nord- 
deutschen Flusse Stuhr (Zufluß der Weser; mhd. Stüäre) und den zahlreichen 
vorditalienischen Flüssen namens Stura aus agall. Stura (zu idg. *steu-ra oder 
"stou-ra; vgl. ai. -stävas „triefend‘, stökas „Tropfen“, D’ARBOIS DE JUBAIN- 
vILLE Premiers habitants II? 145; UHtenseck Etym. Wörtb. d. ai. Sprache 
S. 344 f.; anders Brucmann Vergl. Gram. I? 873). Jedenfalls aber müßte man 
das von Jonnston herbeigezogene nbret. stör „Fluß“ (nfrz. Ster, Steir) beiseite 
lassen, weil dessen 2, wie das mbret. stacr lehrt, aus älterem diphthongischen 
ae monophthongiert ist und daher eine Grundform urkelt. *stag-rä (vgl. lat. 
stagnum „Sumpf“, Stoxzs $. 312) verlangt, zu der wohl auch agall. Stagrae = 
nfrz. Estaires gehört. Fernzuhalten ist gleichfalls der norddeutsche Fluß- 
name Stör (in Holstein und Schwerin) aus ahd. Stüria, das mit Kurzvokal 
wegen des heutigen niederdeutschen ö anzusetzen ist. Jedoch sind die% Flüsse 
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hier mit einer keltischen Etymologie gerechnet werden. Dem- 
entsprechend hat man mehrfach den Namen Don für keltisch 
erklärt!). Aber eine nähere Begründung dafür hat allein Goopaur, 
versucht, und diese ist aus gleich zu erörternden Gründen un- 
haltbar (s. S.19 A.1). 

Bevor wir an die etymologische Deutung herantreten, werden 
wir noch fragen müssen, ob die älteren Belege für die beiden 
englischen Flüsse nicht Anhaltspunkte dazu gewähren. Das ist 
nun allerdings bei dem kleinen Don-Fiusse bei Jarrow kaum der 
Fall: weder die latinisierte Form Don-us (ca. 1110) in Sımzox 
von DurHuam’s Klostergeschichte ®) noch das etwas ältere ae. et 
Döne-müja bzw. Döne-müpe, d.h. „an der Mündung des Don“ in 
den Annalen von Worcester und Peterborough®) oder das hieraus 
wohl geschöpfte afrz. buche de Don (ca. 1150) in Gamar’s Reim- 
chronik ) sagen etwas darüber aus. Anders steht es aber mit 
dem Don in Yorkshire, wo uns die Anlage eines römischen Lagers 
viele und alte Belege zwar nicht eigentlich für den Fluß selbst, 
aber für die daran errichtete und seinen Namen tragende Station 


zu klein, um mit FÖRSTEMANN ı1 918 von mud. stür [ü!j „groß“ abgeleitet 
zu werden. Der Name wird vielmehr zu urgerm. *sturjan (ae. styrian) „be- 
wegen“ gehören (so MüLLENHorr II 213) oder zu dem Fischnamen nhd. Stör 
aus ahd. stiürrio, da diese Fischart zum Leichen in die Flußmündungen 
einzieht. (Für andere nach Tieren benannte Flüsse s. Dort Langue 
Gauloise S. 89). 

1) Hexeky Brapıey hat iu seinem trefflichen Aufsatze über „English 
Place-Names“ (in Essays and Studies by Members of the English Association, 
Oxford 1910 123) im Zusammenhang mit solchen Namen wie Doncasier, 
Exeter, Derwent und Kennet daraufhingewiesen, daß die Römer zur Bezeich- 
nung ihrer Standlager oft „the British name of the adjacent river" gebraucht 
haben. A. Gooparı Place-Names of South-West Yorkshire (Cambridge 
1914) S. 122 sagt vorm Yorkshirer Don: „The siver-name is undoubtediy 
Celtic, but its origin is not certain. Ahnlich uennt A. Mawer The Place- 
Names of Northumberiand and Durham (Cambridge 1920) S. 65 den Don 
bei Jarrow „a Celtic river-name*. 

2) Symeonis Hist. ecel. Dunelmensis (ed. Anxonn 1882) 151: monasterium 
ad ostium Doni amnıs. 

3) Two of the Saxon Chronicles, ed. Pıummer (Oxford 1892) S. 57. 

4) Gamar L’estorie des Engles, ed. Harpy und Marrıx (1888) V. 2187: 
Amunt Humbre alerend siglant | Desci ken Use, puis en vont | En la 
buche de Don. 

Zeitschrift f. slav. Philologie. Bd. I. 2 
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und spätere Stadt erhalten hat, die uns F. W. MoormAan The 
Place-Names of the West Riding of Yorkshire (Leeds 1910) S. 60, 
A. Goopauu Place-Names of South-West Yorkshire (Cambridge 
1914) S. 122 und J. B. Jounston The Place-Names of England 
and Wales (London 1915) S. 234 bequem zusammengestellt haben. 
Da erscheint die heutige Form Döncaster — mit sicher kurzem 
Vokal vor Doppelkonsonanz, wie auch die heutige Aussprache 
do'nkosta lehrt — schon um 1290. Daneben ein älteres, mittel- 
englisches Done-castre (ca. 1125, 1202 u.ö.) und latinisiertes Dona- 
castra*) (e. 1170) sowie ein altenglisches Don£-cestre (1002). Und 
endlich die beiden ältesten Belege: das latinisierte Danum?) des 
Antoninischen Itinerars, das bis in die Mitte des 4. Jahrhunderts 
hinabreicht, und die altkymrische Form Cair Daun, d.i. „Feste 
am Don“, in der altbritischen Städteliste des Nennius (hist. 
Brittonum $ 66° Nr. 16 ed. Momusen S. 211), die um 840 ent- 
standen sein wird. Auf denselben Fluß wird sich auch ein nicht 
mehr genau identifizierbarer, aber in der Nähe von Leeds und 
Hatfied liegender Ort bei Beda, Campo-dönum?) (hist. ecel. II 14), 
beziehen, der in der altenglischen Beda-Version des 9. Jahr- 
hunderts mit ae. Dona-feld wiedergegeben ist. Der erste Be- 
standteil in Döna-feld und Dona-castra sieht aus wie der Genetiv 
eines alten u-Stammes, so daß der Flußname im Altenglischen 
*Dön, Genetiv Dona gelautet haben dürfte. Und hieraus wird 
sich das @ in der Kompositionsfuge bei den älteren mitteleng- 
lischen Belegen erklären. 

Von allen diesen Formen ist der leider bei Moorman und 
(oovaıu fehlende altkymrische Beleg der wichtigste und inter- 


1) Diesen bei Moorman, GooDALL und JounsTon fehlenden Beleg ent- 
nehme ich Erris’ Index to the Charters and Rolls in the British Museum 
(1912) IT 198. Natürlich ließen sich auch sonst die me. Belege noch reich- 
lich vermehren, 

2) Hier ist also der britische Flußname ohne jeden Zusatz zur Be- 
zeichnung des römischen Standlagers gebraucht wie bei Cunetio und Der- 
wentio (BrinLer S. 23). 

3) Die Stelle als in campo Dono zu fassen, wohei Dono ein nach alt- 
englischer Weise gebildeter Genetiv sein sollte, wie MırLer Place Names 
in the English Bede (Straßb. 1896) $. 46 vorschlägt, scheint mir u ge- 


zwungen. 


2 2. 
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essanteste. Denn er gibt uns den Schlüssel dafür, wie die übrigen 
mittelalterlichen Formen zu beurteilen sind. Ein altkymrisches 
Daun mit dem Diphthong au (=nkymr. aw) gegenüber älterem 
a in Danum und o in Dome-cestre läßt sich nur erklären, wenn 
der Stammvokal in all diesen Formen ursprünglich lang gewesen 
ist, es also (lat.) Dänum und (ae.) Dön- hieß!). Weiter ist zu 
beachten, daß wir uns sowohl in Yorkshire wie in Northumber- 
land auf altbritischem Boden befinden?) — die britischen König- 
reiche Deira und Bernicia lagen hier — und daß somit hier nicht 
die Lautregeln des goidelischen (irischen) Zweiges des Keltischen 
gelten, sondern die des alten Schwesterdialektes, des Britischen. 
Während im Goidelischen ein indogermanisches und noch ur- 
keltisches @ bis heute erhalten blieb, ist der gleiche Vokal im 
Britischen, etwa im 5. Jahrhundert nach Christus, zu abrit. ö 
verdumpft worden, welches weiterhin speziell im Kymrischen, 
etwa im 8. Jahrhundert, zu akymr. au diphthongiert ist und 
diese Aussprache bis zum heutigen Tage bewahrt hat. Wir 
sehen jetzt, wie sich die alten Formen zueinander verhalten: 
das latinisierte Dänum von ca. 350 repräsentiert die urkeltische 
und bis rund 400 noch im Altbritischen geltende Vokalisation: 
das akymr. Daun des 9. Jahrhunderts verlangt als Grundlage ein 
älteres abrit. “Don; und die altenglische Form Dön- ist im 
5.—6. Jahrhundert aus diesem abrit. *Dön übernommen. Mithin 
muß der Flußname im Urkeltischen *Dänu gelautet haben, wenn 


1) Aus diesem Grunde ist es unmöglich, den Namen Don, wie GooDALL 
es vorschlägt, mit dem kontinentalen Flußuamen Rödänus und einem an- 
geblich darin zu findenden gall. *däno-s „Schläger“ (nach Stores Urkelt. 
Sprachsch. $S. 141) zu verbinden. Wenn GoovaLL zugleich an ein irisches 
„dana bold, strong“ erinnert, so wissen wir schon, daß dies Wort langes « 
hat. Nichts mit unserem Namen zu tun haben auch die andern Flüsse, die 
GooDALL herbeizieht: weder der englische Dane (der aus Daven zusammen- 
gezogen ist, wie ne. deintri aus Daventry) noch die schottischen Dean Burn 
und Dean Water (die einfach ae. denw „Tal“ enthalten). 

2) A. Mawer hat in seinem Aufsatze “Yorkshire History in the Light 
of its Place-Names’ (im Annual Report of the Yorkshire Philosophical Society, 
1923, S. 39—58) nachdrücklich darauf hingewiesen, daß wir gerade für das 
Dreieck Doncaster-BarneLEy-WETNERBY “an unusually strong survival of 
the original British population’ annehmen müssen. 

>x* 
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wir, wie das Altenglische zu verlangen scheint und auch das 
awest. danu „Fluß“ empfiehlt, ihn als v-Stamm uns vorstellen 
dürfen. Dies ergab für die Zeit der angelsächsischen Eroberung 
die Namensform abrit. *Donu, welche von den Engländern nach 
der bekannten Lautregel über den Abfall eines schwachtonigen 
-u nach langer Silbe im 8. Jahrhundert im ae. ‘Don, Genetiv 
Dona verwandelt wurde. Ein altenglisches o sollte nun im Neu- 
englischen gegen Ende des 15. Jahrhunderts zu langem % werden. 
Die neuenglische Forn Don mit kurzem 0 kann daher nur von 
dem Kompositum Doncaster hergenommen sein, in welchem vor 
Doppelkonsonanz regelrecht Kürzung des langen 0 zu erwarten 
war. Bei dem anderen Don bei Jarrow könnte die Vokalkürzung 
von dem Kompositum Done-mäße ausgegangen sein, was aller- 
dings voraussetzt, daß diese heute aufgegebene Bildung sich auch 
über die altenglische Zeit hinaus in Gebrauch erhalten hatte. 

7. Neben den beiden Don scheint noch ein englischer Fluß 
. denselben britischen Stamm bewahrt zu haben, nämlich der 
schottische Doon in Ayrshire, der uns aus Buxns’ Liedern be- 
kannt ist. Lautlich würde alles prachtvoll stimmen, da ja Doon 
mit langem , selbst in seiner lokalen Aussprache mit schottischem 
„, die lautgesetzliche Fortentwicklung eines abrit. *Don« sein 
würde. Die Frage höchstens könnte aufgeworfen werden, ob 
die Briten soweit nach Norden gesessen haben. Dies ist aber 
zu bejahen; dehnte sich doch das nordkymrische Britenreich 
ursprünglich bis nach Dumbarton am Clyde aus, wie uns nicht 
nur geschichtliche Nachrichten beweisen, sondern auch die Namens- 
form des Flusses Clyde, welche sich nu aus akymr. Olüd 
(10. Jahrh.), nicht aus altirischem Olüath, erklären läßt!); sowie 
der alte Name von Dumbarton, abrit. Al(t)-Clut d. i. „Felsen 
am Clyde”, den erst die nachrückenden Goidelen in (air.) Dun 
mBretan (schon im 7. Jahrh. bei Adamnan) umgetauft haben >). 
Eine andere, vom heutigen Lautstande aus mögliche Ableitung 
des Doon, nämlich von nkymr. dwfn, dum [sprich duvn, dün), 

1) M. et, Keltisches Wortgut im Engl. (Halle 1921) S. 25: 

2) J. E. Lroyp History of Wales (London ? 1912) S. 165 A. 18; 
M. Förster Kelt. Wortg. S. 207£. Zum Geschichtlichen s. Rurs Ceitie 
Britain (London * 1904) S. 144—149. 
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verbietet sich durch die alte Form Done, die nach Jomwstox 
Place-Names of Scotland (Edinburgh ?® 1903 S. 103) um 1300 
für unser schottisches Flüßchen belegt ist!). 

S. F. Soumsex hat in seinen „Indogermanischen Eigennamen“ 
zur Sippe von Dänuvius dann noch den schottischen Fluß Don 
in Aberdeenshire sowie den mehrfach in Frankreich vorkommen- 
den Flußnamen Don gestellt. Der schottische Flußname gehört 
sicher nicht hierher. Dies beweisen die älteren englischen Be- 
lege sowie die gälischen Formen des Namens. Das mittelenglische 
Nebeneinander von Don (ca. 1170) und Den (ca. 1180) sowie 
von Aber-don (1150) und Aber-den (ca. 1180), das sich noch 
in dem heutigen ne. Don neben Aberdeen, d.h. „Mündung des 
Don“, zeigt, sowie die altnordische Form Djon und endlich das 
altgälische Deon (11. Jahrh.), das neugälisch zu Deathan [sprich 
tSe'an] geworden ist, weisen auf eine ältere Form Deon, die je 
nach der Akzentlagerung Don oder Don ergab. Dieses agäl. 
Deon hat seinerseits zur Grundlage eine noch ältere Form Dövona, 
die wir beim Geographen von Ravenna im 9. Jahrhundert be- 
legt haben und in des Ptolemaios’ .Inovav« [lies Imovove] nur 
leicht verschrieben wiederfinden. Das sich hieraus ergebende, 
noch ältere urkelt. *Deiw-onä gehört klärlich zu idg. "dei-wo-s 
„göttlich“ und schließt jeden Gedanken an eine Zusammenge- 
hörigkeit mit Dänuvius aus. Vgl. F. G. Dıack Place-Names of 
Pietland (Rev. celtique 38, 119f.): M. Förster GRM. 11, 88 
und 93; E. Beverıpse The ‘Abers’ and ‘Invers’ of Old Scotland 
(Edinburgh 1925) S. 10 ff. 

9. Was die von SoLmsen genannten nordfranzösischen Flüßchen 
namens Don angeht, so wäre an sich die Annahme möglich, daß 
sie nach einem altbretonischen *don „Fluß“ benannt seien, 
welches die von England nach der Bretagne ausgewanderten 
Briten mit hinüber genommen hätten. Indes trifft dies zum 
mindesten in zwei Fällen nachweislich nicht zu. Der Don im 
Dep. Somme, wo übrigens schwerlich auch an eine bretonische 
Grundbevölkerung zu denken ist, heißt auch Riniere de Trois- 

1) Aus dem gleichen Grunde ist auch Jonuston’s Ableitung aus gälischein 
dün „Burg“ zu verwerfen. 
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Doms!), und dies lehrt uns, daß der Name hergenommen ist von 
den drei an seinen Ufern gelegenen alten Ortschaften Dompierre, 
Domfront (früher ecel. de Domno Frontone 14. Jahrh., ecel. de 
S. Frontone 1330) und Domelien, die mit vorgesetztem lat. 
dominus nach den Heiligen Petrus, Fronto und Aemilianus be- 
nannt sind2). Bei dem Flüßchen im Dep. Loire-Inferieure zeigt 
sein älterer, noch heute gebrauchter Name Uldon‘), daß le Don 
eine volksetymologische Umgestaltung von Uldon ist, welches 
seinerseits mit dem altgallischen Flußnamen Uldonum (11. Jahrh.), 
jetzt Oudon, zu vergleichen ist. Und danach wird man wenig 
Mut haben, nun etwa für den Bachnamen Don im De6p. Orne 
ein altbretonisches *don zu postulieren. Vielmehr wird man den 
französischen Flußnamen Don gänzlich fernhalten müssen. 

10. Aus den vorstehenden Erörterungen über die englischen 
Flußnamen Don und Doon ergibt sich, daß auch die keltische 
Sprachgruppe des Indogermanischen ehemals ein Appellativum 
*danu- „Fluß“ — und zwar so als v-Stamm — besessen haben 
muß, das der öfter schon erwähnten arischen Sippe dänu- „Fluß“ 
parallel steht. Und damit haben wir den Weg bereitet um zu 
unserer Ausgangsfrage zurückzukehren. Wir dürfen unsere in 
s 4 (oben S. 12) aufgestellte Alternative nunmehr dahin beant- 
worten, daß dänu- „Fluß“ kein speziell arisches Wort ist und 
daß also vom rein sprachlichen Standpunkte aus kein Grund 
'esteht, den damit zusammenhängenden Flußnamen Dänuvius 
ls eine Schöpfung der südrussischen Iranier anzusehen. Da 
vielmehr dänu jetzt als gemein-indogermanisches Wort erwiesen 
ist, kann rein sprachlich gesprochen jeder indogermanische Dia- 
lekt dafür verantwortlich gemacht werden. Die Entscheidung 
darüber, welche indogermanische Sprachgemeinschaft tatsächlich 
die Flußbenennung vorgenommen hat, gehört nicht mehr vor das 
Forum der Linguistik. Sie kann allein von der Historie erfolgen. 
Vergegenwärtigen wir uns aber nochmals, daß der Name Danu- 


1) P. Joanne Dietionaire geographique et administrative de la France, 
11 (1890). 

2) Die zahlreichen mit dominus gebildeten französischen Ortsnamen 
sind gut zusammengestellt bei J. Schätzer Herkunft und Gestaltung der 
franz. Heiligennamen (Münster 1905) S. 79 ff. 
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vius zunächst als Benennung des Oberlaufs der Donau in die 
Geschichte eintritt und daß weiter zur Zeit, als dieses geschah, 
der Oberlauf in den Händen von Kelten war, so werden wir 
sagen dürfen, daß diese geschichtlichen Tatsachen es an sich 
sehr wahrscheinlich machen, daß die Kelten die Benenner des 
Flusses gewesen sind. Nehmen wir weiter das sprachliche Er- 
gebnis hinzu, daß nach Ausweis englischer und kymrischer 
Namensformen das Keltische tatsächlich den zur Bildung von 
Dänwvius erforderlichen und semantisch passenden Wortstamm 
dänu „Fluß“ besessen hat, so wird man es als eine Schlußfolgerung 
von höchster Wahrscheinlichkeit hinstellen dürfen, daß die Dunau 
ihren heutigen Namen von den seit dem 5. Jahrhundert!) an 
ihrem Oberlauf sitzenden Kelten empfangen hat. 

Wir kehren damit zur alten Zeuss-MÜLLENHorFr'schen An- 
schauung insofern zurück, als auch wir den Namen für keltisch 
erklären. Wir tun dies aber auf Grund einer anderen Etymologie, 
die den Anschauungen der iranischen Theorie, wenigstens in 
linguistischer Hinsicht, nahe kommt. 

Wenn wir den Namen Dänuvius für keltisch erklären, so 
soll damit zunächst nur das Stammelement des Namens gemeint 
sein. Wie das Ableitungssuffix gelautet hat, ob -ewx-10-, au-io-., 
-0u4-i0- oder, wie das Lateinische vermuten läßt, -(w)x-20- oder, 
wie zahlreiche andere keltische Flußnamen nahe legen, sogar 
-äu-0- (vgl. oben S.5f.), kann nicht mit Bestimmtheit gesagt 
werden. 

11. Überschauen wir zum Schluß noch die Namen, mit denen 
der Strom von den heute an seinen Ufern wohnenden Völkern 
bezeichnet wird, so fällt uns auf, daß nur das Deutsche den 
Namen in der von den Kelten ihnen übermittelten Form bewahrt 
hat. Die anderen Anwohner haben sämtlich die gotischen 
Formen, Nom. *Düunawi und Dat. *Dünauja:, übernommen und 
sich zu eigen gemacht. Dies gilt vor allem von den Slavinen?), 


1) A. Bertrand & S. Remach Les Celtes dans les valldes du Pö et 
du Danube (Paris 1894) S. 12ff. 

2) Den germanischen Ursprung der slavischen Namensformen betonte 
schon MÜLLENHoFF (1876), daun auch Fr. Mıktosıch Die Fremdwörter in 
den slav. Sprachen (= Denkschr. d. Wiener Ak. XV 85f.). 
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die sich heute in zwei Formen teilen, Dunav» und Dunaj. Das 
Verhältnis dieser beiden hat Jacıd Arch. f. slav. Phil. 1, 531#£., 
als ungeklärt bezeichnet. Mir will scheinen, daß die von den 
Bulgaren!) und Serben gebrauchte Form Dunavo, urspr. Dunavı. 
auf die gotische Nominativform *Dünawı zurückgeht, daß da- 
gegen die bei Slovenen, Kroaten, Slovaken, Tschechen, Polen 
und Russen?) übliche Form Dundj, falls sie sich nicht aus 
Dunavı erklären läßt, aus dem gotischen Dative *Dänaujai ab- 
zuleiten ist, da ja Flußnamen und Ortsbezeichnungen in allen 
Sprachen besonders gern in präpositionellen Dativgruppen auf- 
treten?). Aus dem Altbulgarischen hinwiederum stammt die 
rumänische Form Dunärea, älter Dunäre, obgleich ich das 
r-Suffix mir nicht zu erklären vermag*). Das ungarische Dun« 
mag direkt auf das Gotische zurückgehen. Das türkische Tuna 
ist mir unklar. 

Die neugriechische Form lautet Aovvaeßız?) |sprich dünawis|. 
In der älteren Zeit kommt neben dem aus dem Latein über- 
nommenen Jevovßtos auch eine vulgäre Form Javovßıs vor 
(Branvıs bei Paury-WissowA 4, 2103). Aber beide Formen 
genügen nicht, wie mir Kollege K. Dirrerich versichert, um 
die heutige Lautgestalt zu erklären. Daher glaube ich, daß wir 
das neugriech. Jovvapßız aus südslav. Dunave oder aus dem 
gotischen *Dünawi ableiten müssen (oben S. 3). 

Wir sehen sonach, daß fast alle Balkansprachen die gotische 
Namensform des Flusses sich angeeignet haben, — wohl ein 
Beweis dafür, welch starken Kultureinfluß die Donau-Goten sich 
auf dem Balkan erworben hatten. 

Die übrigen modernen Sprachen legen, soweit sie Eigen- 
formen entwickelt haben, die lateinische Form zugrunde, und 


I) Abulg. Dunavp erscheint schon im Codex Suprasliensis des 
11. Jahrhunderts. 

2) Aruss. Dunai schon in der s. g. Nestorchronik des beginnenden 
12. Jahrhunderts (älteste Hdschr. von 1377). 

3) 8. z. B. Muyer-Lüske Einführung in das Stud. der roman. Sprach wiss. 
(3 1920) S 264. 
4) G. Weisax sieht in -re, wie er mir freundlicust mitteilt, ein „beweg- 
liches“ Suffix, das von der Doppelform des Infinitivs (einta neben ceintare) heı- 
genommen sei. 5) z.B. bei N. T. Hokitns ’ExAoyet {Athen 1914) S. 131. 
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zwar in der schlechteren Graphik Danubius. Und auch in ihrer 
sonstigen Lautgestalt dokumentieren sich all diese Formen, wie 
z. B. ital. Danubio, nfrz. Danube und das aus dem Französischen 
stammende ne. Danube (me. Danubie Gower Conf. Am. II 1819) 
als gelehrte Buchwörter. Das ältere Französisch besaß neben 
gelehrtem maskulinen le Danube (seit dem 12. Jahrh.) noch eine 
volkstümliche, vom 12.—16. Jahrhundert belegte femininale Form 
la Dunoe (Chrestien v. Troyes u. a.; noch bei Ronsard: la Dunoue; 
Ss. A. Dieckmann Ein Beitrag zur Geschichte der französ. Namen, 
Münster 1908 S. 47), die, wie Lautform und Geschlecht er- 
kennen lassen, offenbar aus dem Niederdeutschen (mnd. Dünowe, 
oben S. 2), speziell wohl aus dem Altniederfränkischen, über- 
nommen war. 
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Alte Flußnamen 


1. Artıalans. 

Der Name Arrıxivng für einen Mündungsarm des Temrük- 
Sees im Kubangebiet findet sich bei Ptolem. Ihm entspricht 
Avrızeling bei Strabo. Vgl. zur Bestimmung Forsıcer Handb. 
d. alten Geogr. II 454, MARQUART VaB. pycer. apxeoa. Uner. 
8b Koucrantmuoncab X 17. Bereits MArquAarr „Morgenland“ 
1922 Nr. 1 S. 16 hat diese Benennung auf avrexeiog ‚Stör‘ zurück- 
geführt. Diese Erklärung wird man nicht nur wegen der Strabo- 
nischen Variante gut heißen, sondern auch noch darum, weil zwei 
Flüsse in der Nachbarschaft dieses * Avraxaılıng den Namen “Poußi- 
ns (Meyag und Mızoog ‘P.) führen (Ptolem. Strabo), was zweifellos 
auf öoußog ‚Steinbutte‘ zurückgeht. Dazu s. Lupw. PRELLER 
Bedeutung des Schwarzen Meeres (Dorpat 23) S. 43. Heißt 
es doch bei Strabo XI 2,4 von dem Meyas ‘P.: „ev & r& nAsiore 

Arsugte Tov eig Tagıyelag iydVov“.... Man beachte nament- 
“ lich auch die genaue en von *Avrexauiıng und 
“Poußltns in der Wortbildung. Die Umgestaltung zu Arzıxiıns 
und Avrızsirns ist volksetymologisch. M.V. 


Die litauisch-weißrussischen Beziehungen 
und ihr Alter.') 


1. Im Wortschatze der litauischen Sprache findet sich neben 
rein litauischen Bestandteilen eine nicht unbeträchtliche Zahl 
„nichtlitauischer“ Elemente. Unter ihnen sind die weißrussischen 
am zahlreichsten, weniger zahlreich die polnischen, russischen, 
deutschen, lettischen, am wenigsten zahlreich sind die gotischen, 
skandinavischen (schwedischen) und finnischen. Von der Sprache 
der Weißrussen oder Krievai (lett. krievi, altruss. kpusuuu) er- 
hielt nicht nur das Litauische, sondern auch das Lettische den 
größten Teil der fremden Elemente, und zwar deshalb, weil die 
Weißrussen schon im VI. Jahrh. n. Chr. (Vairas 1914 Nr. 15 
S. 11) begannen, Litauer und Letten aus ihren alten Wohnsitzen 
zu verdrängen. Diese ursprünglichen Wohnsitze der Litauer und 
Letten befanden sich im Gebiete der linksseitigen Nebenflüsse 
des Pripet, zu beiden Seiten der Berezina und am nördlichen 
Dniepr bis zur Mündung der Berezina und bis zum Quellgebiet 
und oberen Lauf der Sosch (altruss. Cpkxe), umfaßte also fast 
das ganze Gouvernement Minsk (ohne den südlichen Teil), vom 
Gouvernement Mohilew die Kreise Senno und Orscha, vom Gou- 
vernement Smolensk die Kreise Belyj, Poretschje, Smolensk und 
teilweise Jelnja. Von den Weißrussen (Kriewen) verdrängt, 
nahmen Litauer und Letten ungefähr das heute von ihnen be- 
wohnte Gebiet ein. 

2. Im IX. Jahrh. setzten sich die Schweden (nnoma 3a Mmope 
x Dapaeom» x Pycu, cine 60 aBaxyTb Tuı Bapaevı Pyco, Unar. 
arbr.? 14) unter den Slaven (cnogtne Nowgorods), Kriewen (kpn- 
suyn von Polozk und Smolensk), Poljanen (nonane von Kiew) 
und andern russischen Stämmen fest. Dank dem Fleiß und der 
Tatkraft der Schweden erleben die Dniepr- und Dünagegenden 
fast plötzlich einen bedeutenden Aufschwung, was ganz verständ- 
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lich ist, ging doch hier der berühmte „Weg von den Warägern 
zu den Griechen“ durch. Diesen Weg beschreibt die Hypatius- 
Chronik (Inarbeseran sbronnch 2-oe nan. Cn6. 1908, erp. 6) 
mit folgenden Worten: „u 6% nyıb us Bapars 8» T'pexsr. u u3% 
Tpbk» no IInenpy, u BEpx® HEnpa BonoR% no JIoBorn. nu no 
Jlosorn BHuTN B5 Mımepb o3epo Besmkoe. M3 Heromte O3epa 
nmoreyerb BoAXoBL. U BTeyeTb BB 03epo Bermkoe HeBo. nu Toro 
o3epa BHHNETb Oyctbe B Mope Baprıckoe“. Dieser schwedisch- 
griechische Verkehrsweg wurde von Kaufleuten oft bereist. 

3. Im IX.—X. Jahrh. war die Stadt Birka (heute schwedisch 
Bjaerkö) im ganzen Norden durch ihren Handel berühmt. Der 
Handel von Birka muß nicht nur im Leben der Kriewen, sondern 
‚auch der Litauer und Letten von Bedeutung gewesen sein. Das 
litauische Wort birkavas „zehn Pud“, das sowohl in bezug auf 
Lautgestalt als auch Bedeutung dem lettischen bi7’kavs entspricht, 
erinnert uns auch noch heute an das berühmte Birka. Trotzdem 
werden die Litauer den Namen birkavas nicht direkt aus der in 
Birka gesprochenen schwedischen Mundart, sondern nur mittel- 
bar erhalten haben. Die Annahme von Vermittlern ist zur Er- 
klärung der Endung -avas notwendig. Diese unsere Endung 
muß aus dem altweißrussischen -o8B» abgeleitet werden, d.h. 
birkavas stammt aus der Form *6bpkoBp. Das weißruss. *Öbp- 
xoB» (heute russ. Gepkogenr) ist das Adjektiv zum Wort *Bppra 
(= Birea bei Adam von Bremen) mit dergleichen Endung wie 
in den Wörtern: dobovs „eichen“, tornov» „dornig“, lipovs „Lin- 


den....“, volkovo „Wolf(s)....*, Petrovo „Peters“ u. a. Im 
Weißrussischen mußte das Wort berkov» die gleiche Bedeutung 
haben wie heute lit. „Birkos (svaras)“, „birkinis (svaras — „ein 


Birkaer [Pfund]“, vgl. die Ausdrücke: kauninis alüs „Kownoer 
Bier“, prüsinis spiritas „preußischer Sprit“). 

4. Birnavas ist eines jener Wörter, deren Eintrefien in 
Litauen datiert werden kann: mit börkavas müssen die Litauer 
noch vor dem Jahre 1157 bekannt geworden sein; denn um 
Jiese Zeit beginnen in den russischen Sprachdenkmälern an Stelle 
der früheren Laute » und » die Laute e und o zu treten. Die 
Wörter CTbK,IO, INBJIKb, KPbCTb, KbÖbJIP, O'bYbRKA, OPbHA, YbPHPB, 
e»T» begann man ungefähr damals durch creısio, Melk, KpecTh, 
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xo6na (G.n.), 6ouka, YepHB, coTB zu ersetzen. Das heißt, das 
Wort birkavas mußte früher nach Litauen gelangen als die Wörter 
verbä „sep6a“ (— Osterpalme) || altruss. Bpp6a, Cetvefgas „Donners- 
tag“ || versbpr», smertis „Tod“ || cRmBpTB, Serdekfninkas „Spann- 
nagel“ || CBPAbBYBHURB „cepneyHukn“. 

5. Bürkavas hat dasselbe Alter wie sein Genosse pundüs 
(Akk. pündu) oder pündas „Pud, 40 russische Pfund“ (Busa, 
Izv. XVII 1,1). Das Zemaitische pundüs wurde noch zu der Zeit 
aus der Sprache der Kriewen übernommen, als bei diesen im 
Worte nyıa» an Stelle des Lautes « noch u (nasales «) vor- 
handen war. Daß es einst auch in der Sprache der Russen 
(Kriewen, Nowgoroder Slaven und anderer Stämme) ein „nasales“ 
u, d.h. «, gegeben hat, zeigen finnische (und estnische) Wörter 
russischen Ursprungs; vg]. 1. finn. suntia „Kirchendiener“, estn. 
sund „Druck, Neigung, Auftrag, Gericht, Richter“, liv. sund 
„Richter“ || cynpaı „sedzia, Richter“, 2. estn. und, liv. ända 
„Angel“ || yna „weda, Angel“. Das älteste russische Sprach- 
denkmal, das Ostromirevangelium vom Jahre 1056/7, hat schon 
keine Nasallaute mehr. 

Zu Beginn des IX. Jahrh. besaßen die Russen noch nasales 
«, d.h. u; das zeigt der Name des Volkes der Ungarn (griech. 
obyyaooı, lat. Ungari), der im Russischen die Form yrepamr 
„wegerzyn“ Nom. Plur. yrepe (heute Adjektiv yropckiä) annahm. 
Das Vorhandensein von Nasalen beweisen auch die alten Lehn- 
wörter aus der schwedischen Sprache: sapar» || värıngr (von den 
Griechen Värangos benannt), Cyap „Die Meerenge von Konstanti- 
nopel“ (griech. 70 Zrevov, russ. 3onotoä Por») || sund „Meerenge“; 
ya» | pund (deutsch Pfund, got. pund < lat. pondo, pondus). 

Somit müssen die Zemaiten ihr pundüs noch vor 1056 von 
den Weißrussen erhalten haben. Da man das Wort birkavas 
von dem begrifisverwandten»pundüs nicht trennen kann, so muß 
auch das Alter des ersten Wortes weiter als bis zum Jahre 1157 
zurückgehen. Da nun der Handel der Stadt Birka im IX. bis 
X. Jahrh. blühte (s. Tıanper, T’opons Bupxra. YKypH. MuH. Hapon. 
upoc». 1910 Nr. 6), im XI. Jahrh. hingegen schon zu sinken be- 
gann, so können unsere Wörter birkavas und pundüs am aller- 
spätesten in der ersten Hälfte des X. Jahrh. Litauen erreicht 
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haben. Aus der zweiten Hälfte des X. Jahrh. kann birkavas 
wegen des Wortes pundüs nicht stammen, welches, wie die bei 
Konstantin Porphyrogenetos „De administrando imperio“, IX. cap. 
um 950 erhaltenen Namen der Stromschnellen des Dniepr zeigen 
(A. Co6onescriü JIermzin no ncropin pycekaro aauıra. MockBa 
1907, 8. 20, Buca, Izv. XVII 1, 1), damals von den Russen schon 
puds und nicht mehr *pudv ausgesprochen wurde. 

6. Auf die Birka-Periode (IX.—X. Jahrh.) gehen außer bir- 
kavas und pundüs auch noch folgende Bezeichnungen von Handels- 
gegenständen zurück: derpe || vepen(or)n; skavarda (-ös, skavdrda) 
„Bratpfanne“ || exosopona; pipiras || altruss. usupp%; Silkai | 
MBARB; stiklas | CTBRNO; kätilas | KOTBAB; tufgus || TBpr&; tülkas 
„Übersetzer, Dolmetscher“ || r»1x5; muilas || msıno; muitas || var. 

Das Alter von terpe, skavarda (ostlett. skavarda) und kar- 
vojus „Kopopaf, Hochzeitskuchen“ Zeht weiter zurück als das 
erste russische Sprachdenkmal (1056/7), welches schon die For- 
men wie Bononumnpp und Hospropon® aufweist. Alle drei 
Wörter werden noch zu der Zeit ins Litauische gelangt sein. 
als die Russen noch Zerp» (preuß. kerp-etis „Schädel“), skovorda 
(durch Metathesis aus der Form *skordva; vgl. altbulg. crepayna, 
ckpana || mhd. schart „Tiegel, Pfanne“ || lit. skardas „Weißblech“), 
korvaje aussprachen. 

Die Namen von Oleg’s Hofleuten (altschwed. Helgı, Onsra 
= altschwed. Helga; die Griechen schreiben "EAy«) im Jahre 912 
(my:ku): Kapısı Muerenns (Ingialdr), Dapıods, T'yası Pyasınp, 
Kapn» und von denen Igor’s im Jahre 945: IHnro6epnr (Sig- 
biorn), Anpans, Poannp (Hroaldr), Ausrenn® (Ingialdr), Typ- 
öepu® (Dorbiorn), Pyanı» mit ihrem al, ar, el und er beweisen 
noch nicht, daß damals die Kriewen und die andern Slaven 
(nperosnun, nossıHe, CbBepo, Hepersane oder nepeBa, cuopEire) 
noch *volddti „eonon&re*, *molko „MonoRo*, "vorna „BOPoHa*, 
*bergo „Öeperp“ gesprochen hätten. Die Namen der Männer 
Oleg’s und Igor’s sind für unsere Sache nicht verwendbar, weil 
sie zu Anfang des XI. Jahrh. in die Chronik eingetragen wurden 
und zwar nicht aus der lebenden Sprache der Slaven, sondern 
aus den in altschwedischer (Bapsıru pycp) Sprache verfaßten 
Aktep der fürstlichen Kanzlei. 
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In der Volkssprache sind die Namen der schwedisch-russischen 
Fürsten Ing(v)arr, Helgi, des Polotsker Fürsten Rognvaldr mit 
der Tochter Ragn(h)e(i)dr, Gudlefr (früher Gudleifr), Hakon 
zu: Urops, Onsre, Porsson(()1» (980) und Porsusns (Nnar. 
abr.2 64), T'sı7665, Akyn» umgestaltet worden. Der Name Onpr% 
hat sich aus der Form *Zlsg» entwickelt, unter Übergang des 
anlautenden e- in o-, wie das auch in andern Wörtern eintrat, 
2.B.: Onöna || gr. 'Eievn, o3epo || &Zeras (poln. jezioro), oJIbxa 
altbulg. jelsxa. Oner» (} 913) „Helgi“ und Onpra (7 969) „Helga“ 
sind wegen ihres Vokalismus jüngere Namen als Jlanora, das 
aus einer früheren Form Aldagä stammt (1311 in den Akten 
Oldaga; in skandinavischen Quellen Aldegjuborg „Stadt Ladoga“, 
Aldegja „Ladoga-See“). Daraus folgt, daß zu Oleg’s Zeit (F 913) 
die Slaven von der Küste des Ladogasees bereits, wie auch zur 
Zeit Ostromir’s (1056/77), schon volodeti, gorod», lans, lokots, ratajs, 
robota sprachen. Die Slaven von Ladoga und der Gegend von 
Nowgorod werden noch vor der Ansiedlung der skandinavischen 
Waräger unter den Slaven, Kriewen und Poljanen, d. h. vor 
839—862, valdeti (oder vielleicht valdeti?), gardu(n), alni, alkuti, 
ärtäjı, arbata gesprochen haben. Der Warägername Helgi mußte 
wegen seines weichen / in slavischem Munde zur Form Ospre 
werden. Wo die Slaven damals ein / hart aussprechen hörten. 
dort schoben sie nach dem ! den Vokal » (oder ein kurzes u) 
ein. Die Slaven des IX. Jahrh. gaben lat. altare durch osrprapb 
wieder, welches im XI. Jahrh. Kiew erreichte. Das Wort onraps 
der Kiewschen Poljane des XI. Jahrh. sprechen heute die Ukrainer 
vivtär aus. Somit haben die Slaven den Aldaga-See noch zu der 
Zeit erreicht, als in ihrer eigenen Sprache noch älni „nann“, 
alkuti „NOKoOTB*, galvä „ronosa“ und gardu „Topon»“ gesprochen 
wurde. Damals wurden die Slaven auf finnischem Boden mit den 
finnischen Wörtern äldaga, salmi „Meerenge, Sund“, und sürki 
„eyprinus rutilus“ bekannt. Als dann die Nordslaven ihre eigenen 
Wörter älni „lett. alne“, alkuti „lit. alküne, d. Ellenbogen“, 
galva, gardu als NaHb, NOKBTB, TOOBA, ropon® zu sprechen be- 
gannen, da mußten auch die Wörter finnischer Herkunft: äldaga, 
salmi und sargi in die Formen Jlanora, cosoms, copora über- 
gehen. Diese Spracherscheinung wird noch vor den Jahren 
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839—862, also noch bevor die Schweden (Waräger, Ruotsi) unter 
den Slaven (JlIanora, Hossropons), Kriewen (IlonoTgck») und 
Poljanen (Ksıeer) Fuß faßten, eingetreten sein. 

7. Axyn» (altisl. Hakon, altschwed. Hakun) stellte sich an 
Stelle der Form Akyu» ein, entsprechend dem russischen Laut- 
gesetz: a- > ja-, z. B. a610Kxo, ıırona, wo sı an Stelle des zu er- 
wartenden « tritt wie auch in dem aus dem altschwed. ask- (Nom. 
asker, altisl. askr) „kleines Gefäß“ entlehnten altruss. ack» (jetzt 
amuKkr) „Gefäß“. 

8. In der Beschreibung des unglücklichen Kriegzuges Igor’s 
gegen Konstantinopel vom Jahre 941 nennt Lruppzanv’s Chronik!) 
den Fürsten der „Russen“?) Inger, während Konstantin Porphyro- 
genetos den gleichen Namen ’Iyywo schreibt, was beweist, daß 
die slavische Wortform Yropzr aus dem „russischen“ — altost- 
skandinavischen Ingvar stammt. Zum ersten Namenteil vgl. die 
skandinavischen Namen Inguildr, Ingialdr, Ingemarr, Ingimundı, 
Ingebiorg. 

Der im Dialekt der Kiewer Slaven eingetretene Übergang 
des „russischen“ Namens Ingvar zu Uropp zeigt klar, daß zur 
Zeit Ingvars die von den „Russen“ regierten Slaven keine Nasal- 
vokale mehr besaßen, sondern an deren Stelle schon die reinen 
gedehnten Mundlaute @ und « sprachen: päts „narp“, mäso „maco“, 
dubo „uyö»“ < *dubo. Ingvar nahm die Regierung im Jahre 913 
in seine Hände, die Bewohner von „Dereva“ (nepesnsane „Wald- 
leute“) ermordeten ihn im Jahre 945. Als Rurik (altostnordisch 
Röriker, altwestnordisch HZrörekr) 879 starb, hinterließ er Ingvar 
noch als Kind: Uropp ... Örnme ... MONONB BeinbMM. Ninar. 
abr.2 16. Die Öffentlichkeit konnte sich mit Ingvars Namen 
wohl erst vom Jahre 913 an bekannt machen, als er sich zum 
Herrscher der Slaven ausrief. Auf diese Art erscheint uns das 
Jahr 913 als die Zeit, wo die unter „russischer“ Herrschaft be- 
findlichen Slaven die alten „nasalen“ Vokale nicht mehr besitzen. 

9. Nach den Berichten der Hypatios-Chronik (Unar. br. 14) 
ließen sich die skandinavischen „Russen“ (die Finnen benennen 


Dw THOoNsEN „Der Ursprung des Russ. Staates“, Gotha 1879 S. 49. 
2) Gens quaedam ... quam Grueei vocant Rusios, nos vero ... Nord- 
mannos. 
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auch heute noch die Schweden mit dem Namen Zuotsi) im 
Jahre 862 unter den Slaven (in der Gegend von Nowgorod), den 
Weißrussen und Poljanen (Gegend von Kiew) nieder: „amoma 3a 
mope x Bapseomo x Pycu, cine 60 sBaxyrb TsI Baparsı Pyev, 
AKo ce Apysaun 3oByTcn Csee, npyaun »xe Oypmanu, AHBbTIIAHe, 
nnun Tore. Taro nm cm.“ 

Natürlich werden die damaligen Kriegszüge der russischen 
Waräger (Baparuı Pyc») nach Rußland einige Zeit vor dem Jahre 
862 begonnen haben. Im Jahre 862 setzen sich die schwedischen 
Waräger nach Bezwingung der Slaven endgültig in ihrer neuen 
Heimat fest. .Die sogenannten „Annales Bertiani“ (W. THomsen 
Ursprung des Russ. Staates 42, 43) kennen die „Russen“ schon 
im Jahre 839. Damals führten die „Russen“, ein skandinavischer 
Volksstamm!), mit den Griechen Krieg. 

10. Um die Mitte des IX. Jahrh. müssen die „nasalierten“ Vokale 
i und « in der Sprache der russischen Slaven noch vorhanden 
gewesen sein; denn nur die zu jener Zeit (839—862) in die Sprache 
der Slaven aufgenommenen skandinav. Wörter varıngr (griech. 
vdrangos vertritt das Wort värägo der unter „russischer“ Herr- 
schaft lebenden Slaven, wo ä Nasallaut ist), *kuldingak (später 
kylfingr, griech. xovAnıyyos), ämbete (dän. embede), ankere (ahd. 
ankar), *mentil (-el) (schwed. mantel, ae. mentel), pund und sund 
konnten in die spätern Formen sapar», Kksı6örnrp (Volksname), 
a6ena und (älter) a6erbHnKPB, AKOPb, MATbIIB (später Nom. MmATelB, 
woher das lett. Wort metelis E oder me(r)tel’s S „Mantel“ stammt), 
ıya® und Cyı» durch die Übergangsstufe varägs (ü vertritt hier 
den nasalen Vokal), kolbägs, jäbeda und jäbetonike, jäkors, mätole, 
pud» und Sud» verwandelt werden. 

Die in der ersten Hälfte des IX. Jahrh. aus den skandina- 
vischen Wörtern varıngr und *kuldingr (kylfingr) übernommenen 
Wörter sapsırp und KpnÖnr» zeigen, daß, wenn zur Zeit Ingvar’s 
(913—945) in der Sprache der „russischen“ Slaven noch Nasal- 
laute vorhanden gewesen wären, das letztere Wort nicht in die 
Form Vropp, sondern *flropp hätte übergehen müssen. Daraus 
folgt, daß zur Zeit Ingvar’s die Wörter var’eg», kolb’ego, jekors 


1) Misit etiam cum eis quosdam qui se, id est gentem suam, Rhos vocari 
dicebant...... comperit eos gentis esse Sueonunm. 
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(e hier = nasales ä) ihre „Nasalität“ schon verloren hatten und 
also schon var’äge, kolb’äge, jäkore (ä hier nicht nasaliert) aus- 
gesprochen wurden. 

Mit dem Namen der Galinder und Jatvinger (gens I atvingo- 
rum, Jatvingi) müssen die russischen Slaven noch vor der Zeit 
Ingvar’s, d.h. vor 913, bekannt geworden sein; denn nur wenn 
unsere Namen damals von den Slaven übernommen wurden, konn- 
ten sie zu den Formen golede und jatvego (e — nasales ü) werden, 
aus welchen später die Völkernamen ronanp und atsars hervor- 
gingen. 

Den im Gouvernement Petersburg (in den Kreisen Peters- 
burg, Carskoje Selo = finn. Saari-moisio, Peterhof, Luga und 
Schlüsselburg) seßhaften finnischen Volkstamm inkeri (früher: 
Nom. inger, Gen. inkeren) nennt die Nowgoroder Chronik N:xepa, 
U;kepsıne. Der Volksname ist noch bis heute im Flußnamen 
N:xopa (linksseitiger Nebenfluß der Newa) lebendig. 

Den Ingriernamen (daraus der Name Ingermannland) müssen 
die Nowgoroder Slaven etwas später kennen gelernt haben als 
den der Waräger. Wäre der Name der Ingrier zu gleicher Zeit 
wie der der Waräger entlehnt, dann würden die Nowgoroder 
Slaven an Stelle von Zora *AHxepa gesagt haben. Wie der aus 
der Form Ingvar stammende Name Igor vom Jahre 913 zeigt, 
kann die Bekanntschaft der Slaven mit den Ingriern (N:xepa) 
nicht viel weiter als in die erste Hälfte des X. Jahrh. zurück- 
gehen. 

11. Wir kommen wieder auf pundüs und börkavas zurück. 
Zunächst haben wir schon festgestellt, daß diese beiden Wörter 
spätestens in der ersten Hälfte des X. Jahrh. nach 
Litauen gelangt sein müssen. Nachdem wir jetzt aber den Namen 
Igor-Ingvar kennen gelernt haben, müssen wir pundüs, und wegen 
dieses Wortes auch sein Seitenstück börkavas, aus dem zehnten 
ins neunte Jahrh. versetzen. 

Gleich alt wie pundüs muß auch lenkas, Plur. lenkar „Pole“ 
sein. Der Name lenkas wurde noch zu der Zeit aus der Sprache 
der Weißrussen übernommen, als diese noch lex» (e — nasales 4) 
„aaxs“ sprachen. Die Polen (lenkai) selbst haben für sich diesen 
Namen nie angewendet, da sie einen andern Namen, nämlich — 
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polak, polanin (vgl. malo-, wielko-polanin), besaßen. Im gleichen 
Zeitalter werden die Litauer nicht nur mit dem Namen der Polen. 
sondern auch mit dem der Ungarn bekannt geworden sein. 

Zu Anfang des IX. Jahrh. (bis 850) sprachen die „russischen“ 
Slaven den Namen Ungarn noch mit Nasallaut, also ugarins, 
Plur. ugore, aus. Aus ugor-ind „WEgTZYn, yrpmu»“ stammte das 
litauische Wort ünguras!), welches noch Dauk$a im XVI. Jahrh. 
kennt: Wökiecziy, Cziäku, Unguru, Leku DPo. 457,41, Ungurüse 
443, 10,16 „in Ungarn“, Rime, Czeküse, Ungurüse, Angliöi, Hisz- 
paniöi 444, 7, ing’ zeme Ungru 443, 5 (Druckfehler an Stelle von 
Unguru). 

DaukSa’s ünguras können wir nicht aus dem deutschen Ungar 
ableiten, da weder DaukS$a noch sonst irgendwelche Litauer aus 
der deutschen Sprache Völkernamen entlehnt haben. 

12. Die im Weißrussischen eingetretene Umänderung des 
Polotzker-Fürsten namens Ragwald (altisl. Rognvaldr) zu Por»- 
Bono» Könnte beweisen, daß zur Zeit der schwedischen Land- 
nahme (839-862) von den Weißrussen noch karvä (kärvä), barda, 
bergö, verds, malka, dalta ausgesprochen worden sei und somit 
die „einvokaligen“ Formen erst später, etwa vom Anfang des 
IX. Jahrh. an, in diejenigen mit „Vollaut“: kopoBa, 6opona. 
Öeper», Bepenlb, MONOKO, HOA0TO übergegangen wären. Doch 
können wir uns auf den Namen Rogvolod nicht durchaus ver- 
lassen; denn die eigenen Namen, wie z. B. Brcesonons, AHBononp, 
konnten die Form Porssonsi% (zum Ursprung der »-Vokale vel. 
die altruss. Wörter onprapb, OHTTOHB, altbulg. kımser) in 
Porgsononp umändern. Die altnord. Namen Nögardr (lat. No- 
gardia, ahd. Nögarden, Nougarten Izv. XU3, 15) und Palteskia 
(l. c. 6) liefern keinen Beweis für die Annahme, daß zur Zeit der 
russisch-warägischen Landnahme (839—862) die Städtenamen 
Hospropon» und llosıorsckr noch kein zweites o nach r und / 
gehabt hätten, d. h. noch als Novsgord» (oder Nävıgärdı) oder 
Poltssk» (Paltusk») gesprochen worden wären. Mit dem Namen 
Nowgorod konnten die Skandinavier durch die Finnen bekannt 
werden und mit Polotsk durch die Letten, welche mit den Weiß- 


I) Der Akzent ist mir unbekannt. Vermutungsweise setze ich gestoßenen. 
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russen wohl drei Jahrhunderte früher als die Skandinavier haben 
in Berührung kommen müssen. 

13. Nach dem, was wir über die Namen Oners und skand. 
Nögardr und Palteskia gesagt haben, ist zu schließen, daß die 
Wörter cerpe, skavarda und karvöjus noch vor 839 aus dem Weiß- 
russischen ins Litauische gelangen mußten. 

14. Diejenigen litauischen Wörter weißrussischen Ursprungs, 
welche an Stelle der Vollautformen mit oro, ere und olo (ropon, 
Öeper», mononens) die Entsprechung ara, ere und ala aufweisen, 
sind jünger als teipe, skavarda und karvöjus. Die ältesten „zwei- 
vokaligen‘“ Wörter erreichen vielleicht die Mitte des IX. Jahrh. 

15. Aus dem Weißrussischen haben die Litauer folgende 
Wörter mit ara, ere und ala entlehnt: 1. balana, -änos = 60n16Ha |) 
poln. blona, altbulg. G1ana; 2. barägas = 6opors (heute abardh | 
poln. brög, @ech. brah „ein großer Heuhaufen (von mehreren 
Fudern)*'); 3. Cerepäkas (wejzd kajp czerepaks i kiauszius Kos. 
L. 123b) — vepenaxa || vepen»; 4. Ceröslas || gepeco " poln. trzosto: 
ezieresias — irszany mieszek, scorteus saceulus P, ezereslas — 
Zem. makas v. kolita Kos. L. 91b, ceziariäslas — ein langer, um 
den Leib zu gürtender Geldbeutel, Geldkatze KV.1I 232, ney 
kolijtos, ney dünos, ney czerestan pinigü 1701, NT. Marc. 6, 8; 
5. Zeresnia „trzesnia“ Sz. 374 = yepemun; 6. leverjkos — durch 
Metathese aus der Form terevijkos entstanden = vepesuxkn |; poln. 
trzewiki; 7. garädai Sak., garädiju = roponst, roponurb; 8. ka- 
lada, -ädos — konona; 9. kalätiju, -tyti = RoNoTuTE || poln. kldeie; 
10. karabijä, -)jos „Korb, in welchem man auf Ostern Speisen 
zum Segnen in die Kirche bringt“ (Suvalku Kalvarija) = — KOpOÖBS: | 
poln. krobia; karabas Bd. — kopo6%; karbija AnS, Sz. und karbas 
„vyteline, Bee pintind® (Ramygala, Smilgiai) werden noch zu 
der Zeit aus dem Weißrussischen entlehnt worden sein, als die 
Weißrussen selbst noch *karbıja (daraus finn. karpio „mensura 
frumenti“) und *%kärd» sprachen; das slavische Wort ist german. 
Ursprungs : altschwed. ee isländ. karfa, korf „Korb“; 11. ka- 
rälius, karaliduäius — Kkopons, Koponereup || poln. krol, altbulg. 


1) Die Slaven erhielten ihr Wort von den (fermanen; vgl. mnd. barg, 


barch „Scheune ohne Wände“. % 
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xpass (< germ. Karl „Carolus Magnus“); 12. karavojus Tver. 
— koposati: karawois „korowaj“ RZ (is < -jus), swöczia rojkie 
karawöju OP. 119; 13. malätius Dus. = mosoneus, Gen. MoAO- 
nema; 14. näravas Dus., Merk. = nopop® || altbulg. nparr; 15. p@- 
rakas = nopox®% || poln. proch, altbulg. upaxt; 16. päramas — 
der Wortakzent ist lituanisiert (päsagas, pämatas, päraSas....) 
aus der Form *parämas = uopöMm% || poln. prom, altbulg. ıupamp; 
17. saladijnos Dus., Sz. 342 = cononunsı || poln. siodziny : pripildit 
pilwa .... saladijnomis 1701. NT. Luc. 15,16; Tur .... dünos 
neturredamas Salladinas walgiti BrP II 223; 18. seredü = cepena 
| poln. $roda, altbulg. cp&bna; 19. skamaräkas = ckoMopox® || alt- 
poln. skomroch „kuglarz“; BRÜcKNER Dzieje jezyka polskiego 91; 
20. smäradas Dus. = cmopons, asusmarädyti, smarädiju || eMo- 
pozurp || poln. smrodzic; 21. talakna J. s. v. buiza = TOAIORHO; 
22. teröbyti J. s.v. iSterebyti = Tepe6urt || poln. trzebie : teareabiti 
„zred niezgrabnie“ Kos. L. 56a; 23. välagas „valgis, Speise“ Säla- 
kas, Volkinykas = *Bo.1or® || Bonora; 24. valäkas „ein bestimmtes 
Flächenmaß, yBo1oka“ = BoA1ÖR® | poln. wloka; 25. valäkas „wioch“ 
= BONÖXB; 26. valäknas Dus. = BOAIOKHÖ || poln. wlokno; 27. va- 
räzyti, -Zyu „plepeti, 6ontarp“ Dus. = BONO>KHTB || poln. wrozye; 
28. zaläbas J.s. v. iStiZinti = weißruss. dial. 30106% < 01068 || 
poln. 2108 : zalabs „szezyt dachu“ Kos. L. 255b; 29. zalätyti, -tiju 
= 800THTE || poln. zlocic; zalatorius 1579 W. 69, 10, zalatorius 
(dukskalwis) 1701 NT. Apostelgesch. 19, 24 : pazalatiia bliudaeli 

. zmonems paroda (Apie popieszischkaie Mische. D. Aegidius 
Hunnius. Karaliauczinie 1600, S. 26a); 30. zavaläkas — 3aB010R®% : 
arkliui zavaläka veria, kai arklys pedius sumuSa Dus.; 31. 32- 
reba „xpe6iü“ Dus. = kepeöpr Pl. 

16. Wörter mit sogenanntem Vollaut finde ich somit in der 
litauischen Sprache einunddreißig, dagegen sind vor dem Auf- 
kommen dieser Erscheinung entlehnte Wörter nur vier nachzu- 
weisen: lefpe, skavarda, karvöjus und karbas (kafbija) „Kopo6% 
(xopo6p#). Die verhältnismäßig kleinere Zahl von Formen, die 
vor dem Vollaut entlehnt sind, läßt sich aus dem Alter dieser 
Kategorie erklären. In der ältesten Periode (bis zum IX. J ahrh.) 
muß der weißrussische Einfluß auf die litauische Sprache ge- 
ringer gewesen sein als später nach der Gründung des litauischen 
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Staates, als die Litauer in weißrussische Gebiete einzudringen 
begannen, d.h. im XIL/XIIT. Jahrh. 

17. Daß in der allerältesten Periode der weißrussischen Be- 
einflussung die Weißrussen in ihrer Sprache noch keinen „‚Voll- 
laut“ besaßen, anders gesagt, daß sie damals noch mäld» „moso- 
non“, gälva „ronoBa“, gärd» „vopon»“, bärda „Sopona“, verds 
„Bepenp“, serda „cepena“ sprachen, beweisen nicht nur lit. defpe, 
karbas (karbıja), karvöjus, skavarda und skandinav. Nögardr und 
Palteskja, sondern auch Tatsachen des Lettischen und Finnischen. 

Neben galava „valseiaus vyresnysis, Gemeindevorsteher“ — 
roopBa, kalatka „SiekSta, Fußblock“ = kononka, malacis = M010- 
neu», valaks „lauko toks matas, ein Feldmaß“ = Bonor», vala- 
cities = Bonouutkca und Zeberis (Metathese) < *Zerebis = mepediü 
besitzen die Letten aus dem Weißrussischen auch Wörter ohne 
den zweiten Vokal: 1. kalps = xosons || poln. chlop, 2. kürmi 
(die Letten von Ciskäds sprechen kuormi) = xopombi, 3. Zefbins 
S = »kepe6iä (früher Zerbeje). 

Das Finnische weist auch ziemlich viele Wörter auf, welche 
zeigen, daß die Nowgoroder Slaven und die Weißrussen zur Zeit 
des Zusammentreffens mit den Finnen den zweiten Vokal noch 
nicht gehabt haben. Als Beispiele mögen dienen: 1. värttänd 
„fusus nentium, coli Species“ = Bepereuo, 2. värtsı „Sack“ = 
*gepeya, BepeTbe, Beperuine || altbulg. sp&ınra, slov. vre£a, 3. taltta 
„Meissel“ = 101070, 4. karsta „die Krätze“ = kopocra, 5. palttina 
„Leinwand“ — no10TBH0; 6. talkkuna = Ton0oxtH0. Die jüngeren 
Lehnwörter haben auch im Finnischen zwei Vokale, z. B.: tarakka 
= TOPoka, koroppa = xopo6r, porokka = nopoxr, sorokka „eine 
Art Haube“ = copoxa, molosca == MmonoNells, Polossa = TON0CA, 
perednikka — nepenHuukz, seroda = cepena, 

18. Die russischen Sprachdenkmäler zeigen, daß zu Anfang 
der zweiten Hälfte des XII. Jahrh. die alten Kurzvokale » und » 
unter bestimmten Bedingungen zu schwinden anfingen, und wo 
sie nicht schwanden, zu o und e wurden; vgl. dazu A. SACHMATOV 
Kypc» neropin pyceraro aspıka. Petersburg 1909/10 Band II 
78, 82. In einigen Dialekten (z. B. dem Nowgoroder) hatten sich 
die Laute » und » sogar bis zur Mitte des XIII. Jahrh. noch 
nicht verändert. 
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Die Erste Nowgoroder Chronik (Hosroporncran 1-aa 16TO- 
ep mo Cunon. ensery XIV #bra) liefert in ihrem zweiten, die 
Ereignisse von 1200—1234 beschreibenden Teile, viele Tatsachen, 
die beweisen, daß die Laute » und » in der Sprache jener Zeit 
noch lebendig waren. In der Beschreibung der Ereignisse von 
1200-1234 verwendet die Chronik folgende Formen mit » und »: 
TexBbpb, CTBKIOMB, /ÄpHenpp, MberncuaBb, NbCKbl, KPbBu, 
öprne, Ilsısckos» (daraus lett. Pliskava), ÖBYbREI, CBTb, MbXh, 
Kp%bBb, Bb3bMH, OTHbMb, IbCB, JIBTbKO (8. SACHMATOV OHNHKI. 
cas. pr. XI 1, 213, 217). 

Die el Laute » und » geben die Litauer durch 
und : wieder. 

19. v« aus » haben wir in folgenden Wörtern weißrussischen 
Ursprungs: 1. kübilas = Kb6bAT (Ch KpÖbipMb, Kopmyası NO 
enncky XII. £.; xdeı» mmennmb, HATB CBTR woÖb,1o ÜpesHeB- 
critü Marep. I 1387): galwa....kaip’ kubilus kübila ... küle 
DPon. 227, 6, kubilius „bednarz, Böttcher“ Sz 8, kübilas „Bütte, 
Gefäß“ R II 89, Salts miegas kad alus kubile rügsta Sch 89, Kas 
isz kubila sieje, tas i kubyla yr supyls iszkules Kos. L. 150a, 
batviniai kubiluose Jd. 683, 3, Pilni mano kubilöliai baltu ritine- 
liu Ja. 1317, 2, Kaledu sulaukes ir bäuzk su kubilaieii pas kita 
ükininka (sako bernai, samdininkai) ViSakio Rüdä; vgl. noch die 
Wörter krait-kubilis „Schrein (früher ein Kübel), in welchem die 
Aussteuerkleider aufbewahrt werden“, drapän-kubilis „Kleider- 
kübel, -kasten“; das slavische Wort kobolo (tech. kbel, sorb. kabav, 
Gen. käabla, bulg. kobol, slov. kobel) ist Lehnwort aus altdeutsch 
*kubil „Kübel“, das seinerseits wieder auf lat. cupella. eupellus 
(woher franz. coupeau) zurückgeht (Berxexer Slav. Etym. Wrb. 
I 658). Sollte kübilas ein ganz junges Lehnwort (nach dem 
XIV. Jahrh.) sein, was ich wegen der Vokale und der geographi- 
schen Verbreitung des Wortes nicht glaube (vgl. ostlett. kubyls: 
kubyla molas „watory“ Kurm. 233)!), so könnte es aus dem der 
neuen Periode angehörenden weißruss. (aus dem Polnischen über- 
Bene} KYORIB herstammen (um xydop», HANOJIHeHHBLÜ 


1) Das aus dem Weißruss. stammende Wort kubyls ging aus dem ost- 
lett. Dialekte zu den Westletten über und mußte im westlett. Dialekte zu 
kubuls werden. BW. 
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HOJOTHOMB. MuH. ry6., Hosorpyn. y len Marep. I 2, 249), 
xy0ens 12,143, ua npyrin kosecht crasar» en xyöens (Bun. 
ry6. u y) 12,8, 6es% ryönd 12,20, nakammıa xyöaunoy noyHy 
rırbnb 12, 33, Onesuny CBOIO KPectbsiHkn Nepkarp Br KYyönaav 
€b KPbHIKama (T'pzm. y. ceno JIamıa) III 75, xyonunu OTMEIKaNa, 
nogapousu BLÖmpasa I 2,293, „cMmeprayio“ pyÖaxy ... oHa 
6epeskHO XpaHuTD BR CBOeM%$ KYyösrw (But. r. u y)12,510, Oneskuy 
CBOI KPECTbAHe NeprkaTb BR Kybnaxı, KPYTAEXB KAaNKaXb Ch 
KPbIIIKAMU, HO KYÖ1bt ITU CTOATB OÖBIKHOBEHHO BP Kırbru (Bar. 
y.) O1 7, 8» xyöan, wy6esp III 52, nacray 3 xYyöna mnaue 
(Cayu. y. Mun.'r.) C6opH. orn. pyc. na. LXXXIX 1, 64. Das 
Wort kübilas kann nicht deutsch sein, da es in Ostlitauen keine 
Gefäßbezeichnungen deutscher Herkunft gibt. Sowohl kaübilas als 
auch die ihm begrifflich nahestehenden (Buca Izv. XVII 1, 2) 
viedras || altweißruss. Bbıpo, usötkas || yınarors, re&ka || psumka, 
backa || 6oaka (das lett. buca „beczka, Tonne“ Kurm. 5, BW. 
19658, 2; 21032, 5; STEnDER Wrb. 132 ist Lehnwort aus alt- 
pleskauisch 6pu’a < 6psa, woher die Diminutivform 6%4urka > 
doyka, poln. beczka), utärai || yropu, ködis || kan, dieska || nErkka 
sind slavisch. 

Die Gefäßnamen deutscher Herkunft haben Ostlitauen durch 
Vermittlung der Weißrussen und Polen erreicht, was sich aus 
einer Betrachtung ihres Konsonantismus oder Vokalismus ergibt, 
2. B.: torielkä || rapesıza || der Teller, bliädas | 6mono || ahd. beot 
„Schüssel“, got. biups (Gen. biudis) „Tisch“; kieliskas „piomka“ | 
poln. kieliszek (Gen. kieliszka) Diminutivform von kielich (woher 
lit. kielikas || ahd. kelich „Kelch“ < lat. calicem (Akk. von calix); 
poska (Gen. pöskos) Dus., Jd. 1097, 8, MiezZ. |! poln. faska oder 
weißruss. dacxa macıa (Hosorpya. y. Illeiin» Marep. II 131) | 
das Fäßchen!). 

2. kümetis „parobek na ogrodzie i ordynaryi (J II t. schreibt 
kumiötis!! kumietis ira bernas dvariSkis, kurio pati tur stuba 
skirin) = kpmern (A Mmou ru kyprun cBbnoMmn xo.uemu im Igor- 
1) preußisch-lit. bosas „Faß“ ist deutscher Herkunft, aus einem Dialekt, 
in welchem f (Faß) sich in der Aussprache wenig von b unterscheidet. An 
Stelle der Form Faß schreiben die mittelalterlichen Quellen (BısLEnsTeINn 
(srenzen 276) bösz. 
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lied; kyMerscrso CpesHescrit Marep. I 1390): kümetis „ein 
Arbeitsmann, Instmann, der als Lohn einen Küchengarten zur 
Benutzung erhält“ KV. I 486, kümetis „Instmann“ KGr. 169, SN,, 
Sakiai, J. s. v. bernas, bumbilas, kumetis ... gaves nuo pono grin- 
tele, darZeli, ir dar dirvagali... bus ramus A. 1884, 180, kum- 
metis „Gärtner, der etwas Land bekommt“ R II 158, kummetys 
„Instmann“ R II 216, „ein Gärtner, der etwas vom Acker be- 
kommt“ R1I70, „ein Gärtner, ein Arbeitsmann auf Ausspeisung“ 
M.I135 = kumetys Kv.; die ursprüngliche Wortform ist kümetis, 
wofür auch das Verb kümetauja SN. „tarnauja kumeSiu“ spricht; 
denn bei einer Grundform kumetjs müßte das Verb *kumetauja 
lauten. 

3. Dumytrai, ein Weiler im Kreise TelSiai (Pfarrei Gadünaras) 
aus dem Taufnamen Dumytras = Ipmurpp (Cunon. cu. Hogro- 
poxcrofi 1-of abronnen. WascıbnosanHia MO PYCCKOMY AI3bIKY. 
Bad. II (Pburg. 1900), Heft 2, S. 224, 243), vgl. Nsmurpnu (SacH- 
MATOov Kypcp umceropin pycckaro aspika Il 112), empea 
XI. Jahrh. (N. KArımsk17 XpecroMmaria NO IpeBHelepKoBHOCHA- 
BAIHCKOMY HU PYCCKOMY AabIky 1155); 4. ünguras „wegrzyn“ = 
altruss. *ugerino, Plur. *ugore „yrpunn“; 5. bulvönas „OOBaHE, 
UNONB, posag“ J, Jüz., Sälos = 6p1BaH» CpesHesckiä Mar. I 197, 
BERNERER Slav. etym. Wrb. I41 (das slavische Wort soll öst- 
liches Lehnwort sein); 6. tülkas „Übersetzer“ — r5.1K8% Cpesnep- 
criü Mar. III 1046: tülkas „Dolmetscher“ KV.I302; tulkas Gene- 
sis XLIII 23 „Dolmetscher“ R II 102, Wiska ikscholei primokiti 
este, tatai wis iumus radosi isch Latinischko, lenkischko alba 
wokischko lieszuvio, per tulkus 1591. Br. P. II 76 (= A. 1885, 401), 
tulkıninkas „Dolmetscher“ KV. I 302, tulkoju, persakau i kitta 
lezuwi „dolmetschen“ R II102, d. h. tülkuoju; kas türi döwana 
tulkawimd (Druckfehler für tulkawimo) räszto, te tülkawiu 1599 
D. Po. 385, 53. 

7. tulkötius Bd. (N. 109) „grüstuvas, piestas, Mörserkeuie“ — 
TbAIKAYb „TOAKAYB, nectp“. Da im Weißrussischen sowohl TB- 
xayb als auch rpumayn (poln. tlumaez) „die Bedeutung, Über- 
setzer‘ haben, rp.ıkays aber außerdem noch ‚Mörserkeule‘ be- 
deutet, so konnte auch sein Seitenstück T5.1MayR diese zweite 
Bedeutung erhalten. Diese Bedeutung ist geblieben im litau- 


’ 
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ischen Lehnworte tulmöfius „misinginis piestas, Mörserkeule von 
Messing“ R II 259. 

3. kürtas, Plur. kürtai = xspr», woraus heute xoprs, poln. 
chart BERNEKER Sl. et. Wrb. 1412; 9. turgus = Tepr» „roprs“ 
SREZNEVSKIJS Marep. III 1054, poln. targ. 

20. Dem altweißrussischen Laute » entspricht im Litauischen 
kurzes i, das folgende Lehnwörter aufweisen: 1. äsilas = ocbı% 
„oc&p“ SREZNEVSKIJ Marep. 11 752, PREOBRAZENSKII Itum. CNOB. 
pye. As. 1661 aus got. asilus (< lat. asellus || asinus); 2. kätilas, 
lett. katlis, -Ia < *kat(t)las (vgl. lett. küngs = lit. kunigas, auns | 
ävinas, auza || aviZä) = KoTbub „KOTEns“ SREZNEVSKIJS Marep. 
11304 (c» korBasmb 1076 r. C6opn.), BERNEKER Sl. et. Wrb. 
1591, PREOBRAZENSKIS Ir. cn. 1369 < got. katilus, das seiner- 
seits auch Lehnwort ist (lat. catillus !| catinus); 3. käzilas, Plur. 
kazilai Dus. „KO3JIbI, Nerkarıee ÖpeBHo Ha CTOUKAaxXp“ = KO3hTE 
SREZNEYSKIJ Mar. 11248, BERNERER Sl. et.Wrb. 1595, PrEoBRA- 
ZENSKII IT. ca. 1329: käzilas „krokiew“ J. s.v. (Vaiks ir typsa 
kazilus pakeles), kaziline „uczta przy stawieniu krokwi“ ]. c., 
kaziluoti „stawid krokwi“ 1. c.; kazylas „krokiew“ P, kazylay 
„krokwie“ L., kazilai „krokwie“ || kazils Mos., Sint., diel .... 
Kazilü DM. 57, iszwede sienas, kazilus pakiele ir lotus prikaia 
VVK 52; 4. klijjai SN. = kıpu (> klijus Dus.) < kloje; klejyai 
später übernommen, als die Weißrussen das Wort %lsje schon als 
klej} zu sprechen angefangen hatten: klejai „Leim“ KGr. 54, 
KV.189 s.v. anziehen; II 23 s.v. Leim, kleie „bitumen“ DZ. 6, 
ysztepy ji klejeys (Sranewıczes Hist. szwenta 6); 5. kristyti, 
-tiju Dauk. = kpberunn „kpecrure“. Die Wörter krikstas „(Grab)- 
kreuz“ (vgl.: krikstä-suoleE „kpacHoü YTolIB = IONB KPectom#f“); 
kpeımenie und krikstiju sind unter deutschem Einfluß aus den 
Formen *kri(k)stas und *kri(k)stiju umgebildet worden: das deut- 
sche Wort christen.„krikstyti, taufen“ (christne „Taufe“) mußte 
in: der litauischen Sprache zu *kristau > *krikstau werden, denn 
die Deutschen unseres Landes sprachen st als $t aus; Wurst 
„desra“, d. h. vurst wurde bei den Zemaiten (Pfarrei Viekäniai) 
zu urkstas : urksetas v. wiedaras Kos. L. 32b.; apästalas (DaukSa 
schreibt häufig so) wurde unter Einfluß des verloren gegangenen 
‘apustulas (lett. apustulis), das von d. Apostel. d.h. apostel 
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stammte, zu apästalas umgebildet. Daß die Litauer nicht nur 
durch die Russen, sondern auch durch die Deutschen mit der 
ehristlichen Terminologie bekannt wurden, habe ich in den 
Vssberis orn. pycer. as. XVII 1, 3 nachgewiesen; vgl. als 
weitere Spur der Deutschen in Samogitien das Wort stuölas 
„lenk. stula“ (stöuls Sint.): kunegaj apsimauste kamzomis ir rau- 
donas sztulas ant sawa sprandu antswarste VV. II 164; 6. kübilas 
— KbÖbAB; 7. pipiras > UBNbPb „uepemp“ SREZNEVSKIJ Marep. 
II 1760, PrkoBRAZENSKIJ Ir. ca. II 44, welches im weißruss. Dia- 
lekte nach Verhärtung des r-Lautes aus mprpp» erklärt werden 
muß; aus dem Deutschen (ahd. pfeffar, altengl. pipor, isl. piparr 
„Pfeffer“, lat. piper, griech. z&weoı) hätten wir nicht pipöras 
sondern *piparas erhalten, wie auch die Letten das Wort aus- 
sprechen (pipars; ostlett. pypyrs, pypyry „pieprz“ Kurm. 137 ist 
weißrussischer und nicht deutscher Herkunft); 8. Povilas 
(nicht *Pövilas, wie ich irrtümlicherweise Hass. XVII 1,3 ge- 
schrieben habe) = Ilaspırp; 9. ridikas „penpka“ = pb1bKB neben 
neben ppubka oder ppibkzIı „raphanus sativus“ PREOBRAZENSKIJ 
Ir. ca. 11 196 < germ. *redika-, redikö „Rettich“ < lat. radicem 
(Nom. rädix); das geschlossene deutsche e wurde im Russischen 
zu v6 wie auch im Worte Bppu» (Mscırbnosanisı NO PyCcRoMy 
Asbıky Bd. II, Heft 2 Pburg 1900 S. 263, 266) = deutsch Bern; 
Das osthochlit. rudıkas „penpka“ (Dus., Bir., Kos. L. 51a) und 
lett. rutkis (Gen. rutka), verkürzt aus älterm *rudikas, beweist, 
daß die Weißrussen wegen Verhärtung des Lautes r das Wort 
PbAbKR Mit », also pRibKT, aussprachen. 10. stüklas = CTBRAO 
SREZNEVSKIJ Marep. III 528, Uscata. no pye. na. II 2, 63, 
PrEOBRAZENSKLJ Ir. ca. IT 380; 11. Silkas, Plur. Hilkai „wenkrs“ 
= IIbARB, woher auch altisl. silke, altengl. seole (jetzt silk); die 
Russen werden Sache und Wort aus dem Osten (chinesisch ssy, 
sse, koreisch sir, mongolisch sirkek, mandschurisch sirghe „Seide“) 
erhalten haben, s. O. Scuraper RL.! 757; 12. birkavas „zehn 
Pud“ == 6ppkoB%, vgl. 6BPKOBLCKB „OepkoBeup“ Mscırbn. no pyc. 
as. II 2, 86, Speznevsk1s Mar. 171, BERNEKER Sl. et. Wrb. 150, 
PREOBRAZENSKIJ Ir. 01.124. 13. niederlit. arkva „Kirche“ Kv., 
Riet. — weißruss. uBpkBa < ubpk&Ba, ein Beweis dafür, daß » in 
offener Silbe geschwunden ist, bevor in geschlossener Silbe » und 
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» zu 0 resp. e wurden; ostlit. ce’kve Dus. ist jünger als niederlit. 
cirkva; mBpr&Ba ist Neubildung vom Nom. uppksi, Gen. IBprBBe 
BERNEKER Sl. et.Wrb. 1132; 14. smirdas „cmepa®, nayT$, nykasebrü 
yenoB'bRr“, lett. smirds „Bauer, Untertan“ PB. LXVII 245, 
Enpzeuim Ca.-Öast. a7. 196 = CMbpA» „KPeCTbAHuNnG, MyKUKB; 
HONNAHHOU; Kartb ÖPaHHoe Boipaskenie“ Sreznevskıs Mar. IIT 448 
(CMbpA» HOMNeTb BR Bon norocrp 1305 r. Hacırby. no pyc. sıa. 
1255), PREOBRAZENSKIJ Ir. c1. 11334 = poln.smard „«pectbanunt, 
MYuRb“ BRÜCKNER Dzieje jezyka polskiego 40: Rex... kynstud 
— lit. kestütis) ... stetit.... cum suis bajoribus et smyrdens prope 
Nergiam (= Fluß Neris) 1362. Ser. r. Pr. II 533 = „su bajorais 
(ceuiusdam bayoris vocabulo Wavpen 1. c. 576, kynstut cum suis 
bayoribus et paganis 1. c. 603) ir smirdais“: Szidai, noredami ka 
wissu pikeziausiu smirdü alba latru wadinti, bilodawa, Tatai tas 
ira Samaritanas 1591 Br. P. 1323, isch ranku schitu netikusiu 
smirdu isspruda 1. c. 1 327, kaip wiriausis smirdu pakariams ira 
l. ec. 1423: O kokia tatai jra smirdista bei drassumas Sacramentus 
.... atmainjti (Apie popieszischkaie Mische D. Aegidius Hunnius 
Karaliauczinie 1600, p. 29a): smirdas „ein Umflath, lüderlicher 
Mensch“ RI 136, „Schalk“ R II 302. 
21. Im Lettischen ergeben die altweißruss. » und » die Laute 
u und i, was aus folgenden Wörtern ersichtlich ist: 
A. » > lett. u: 1. dukurs „Iltis“ in den Dialekten aus *dukars 
— NbXOPb „XOpörp“ SrEznEvsKIJ Mar. 1762, poln. tchörz Ber- 
NEKER Slav. et. Wrb. I 242, 2. lett.-kur. istuba „troba, pirkia“ 
- josteba, woher ucr»6a (heute n3Ö6a), vgl. B Temmb ner#6% 
(Uscaba. uno pyc. na. II 2, 237), BEerNnERER Slav. et. Wrb. 1436, 
PREOBRAZENSK1J JT. cat. 1265; 3. kublis, Gen. kubla BW. 19612 
var., 34661 var. (Nom. S.), 19624 var., 1. c. 1, 863! (1859, Gen. S.) 
< kubfi)la = ostlett. kubyls (kubyla molas „watory“ Kurm. 233), 
woher (mit Übergang von y zu u) kubuls „Brauküfen, groß hölzern 
Gefäß“ Srenper Wrb. 1120, BW. 19612, 34661, Gen. kubula 
BW. 19475, 34421, Lok. kubulä BW. 765; 765,2 (1853), R. Kr. 
XVII 106 = xB6B106; 4. bulväns „ausgestopfter Lockvogel, um 
Wild herbeizuziehen“ = 6%1Ban»; 5. tulks „Übersetzer“ — TB.1K#; 
6. tulpities „sich häufen“ == TpunuTuca, vgl. TBuma in einem 
Dokument des Jahres 1097 Sreznevsku Mar. III 1046; 7. kufts 
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„Windhund“ — x#pr»; 8. ostlett. pulna „nonno! gana! genug!“ 
BW. 35624 = msı1mo || lit. pilna neutr. 

B. » > lett. i: 1. ostlett. krysts „krzy2“ Kurm. 61, krysteju 
„ehrzeze“ 1. c. 15, krystabas „chrzeiny“ 1. c. krista mäte „krikSto 
motyna, Patin“ BW. 1312, 2; 1618; alle andern Letten sagen 
krusts, krustit, wo u auf eine weißruss. Form kpbeTb, KPbCTuTit 
hinweist mit » für » wegen Verhärtung des r; nach Verhärtung 
des » mußte auch »» zu r» werden (vgl. lett. rutkis = ostlit. 
rudikas < weißruss. ppaprp < älterem ppnpre); niederlit. (Al- 
södZiai) krüstas „spowiedZ „Beicht“ J.s.v. (Ant krusta ans ejt 
vingiu metens kad nieks ne matitu. Ana vingiu metena nueja 
ant krusta in baznidia J.), krüstyties „spowiadaö sie, beichten“ 
J.s. v. (Ans besikrustija baznidio, besimeldZia), (Kvedarnai) krüstiju 
„grasau, drohe“ und (Salantai) krüstiju, -tytı „smarkiai, papurtin- 
damas uZ pedio isakau“ sind aus dem Lett. entlehnt. 2. ostlett. 
pypyrs, pypyry „pieprz“ Kurm. 137, dalikt pypyru „spieprzye“ 
l. c. 123 = uebıbpr% || -B; westlett. pıpars „Pfeffer“ ist deutscher 
Herkunft. 3. Pävils = llassıır. 4. Pliskava „Pleskau, IIckoB»“ 
BW. 19281 = Ilıserogr in einem Brief vom J. 1304 (Uscarbn. 
ıo pyc. as. II 2, 61, 65), PREOBRAZENSKIJ IT. ca. Il 146. 5. ost- 
lett. styklys „szklo* Kurm. 196, stikla luögi BW. 31090, stikla 
durvis 29642; 30784, 3 = CTBRA0; 6. fimnica „TemHununa“ = 
TbM(b)HnINa SREZNEVSKIJ Mar. III 1083; 7. zizlis, Gen. zizia „lazda, 
Stock“, zizli „tekinio stipinai“ = pleskauisch *3B3.11% anstatt Rb3JIn 
„Reasp, Stab, Stock“ (Srezwevskıs Mar. I 886, PREOBRAZENSKIJ 
Ir. cı. 1224); 8. ostlett. zystie „blaszka, bractea“ Kurm. 8, 
zystiniks „blacharz“ 1. c. <älterem zists, Gen. zistis = bcTb, 
ecTb, „Blech“, 9. silks = msırp „Silkai, Seide“: Silkiem Süta 
tautu meita BW. 14806 (Lielvärde) „Silkais siüta tautos mergina“, 
Silkvem kreklus Südinäju BW. 14100 var. (Lielvärde) „Silkais 
marskinius siüdinau“; 10. birkavs „10 Pud“ — 6Bprop» „Oep- 
koBenp“; 11. smirds „Leibeigener“ = cmbpx». 

22. Im Finnischen ergeben die russischen Laute » und s eben: 
falls v und ? (J. Mıxxova Berührungen zwischen den westfinnischen 
und slavischen Sprachen I 40—42): akkuna „Fenster“ = oK»Ho, 
lusikka „Löfle,“ = apispra, tuska „Kummer“ — TscKa „Tocka“, 
turku „Markt“ == Tpprr, hurtta „Windhund“ = x»prr; risti 
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„Kreuz“ = kpber»; palttina „Leinwand“ < poltıno — NOJIOTbHO, 
pirta „Weberblatt“ = Gppno ds., virpa „Palmsonntag“ — BRpha. 

Die finnischen Laute « und i ersetzen die Russen in den 
Lehnwörtern durch ihre Laute » und s, was sich aus folgenden 
zwei Wörtern ergibt: 1. nep5 „Segel“ Zuartosteus XII. Jahrh. 
= finn. purje < lit. büres ds.; 2. uspre „Badehaus“, woher heute 
neprb „karelisches Bauernhaus“ — finn. pirtti „pirkiä, pirtis, 
Badehaus“ < lit. pirbs. 

23. Wie wir geselen haben, müssen die nördlichen Nach- 
barn der Litauer, die Nowgoroder Slaven, noch zu Anfang des 
XIII. Jahrh. (1200-1234) die alten Laute » und s besessen 
haben. Eine Smolensker Urkunde vom Jahre 1229 (Sacumarov 
Kypc» ucropin pyc. ns. 1908—9, 253, 309, Inmura. cas. hun. 
XI 1, 213) zeigt, daß unsere östlichen Nachbarn damals die Laute 
» und o nicht mehr besaßen. Unter bestimmten Bedingungen 
schwanden nämlich diese Laute oder sie waren durch die vollen 
Vokale o und e vertreten: nepskure (früher Bp;kure), MOo6po- 
cepabe (früher Mmo6pocppipe), TpuBeHR (< TPUBbIR), Mour» 
(< ABITB), NOMROHB (< AbIBKbBHBL), BB 60p3b (< Örpat), 
OYMONIBUTB (< OYMBABUTB), Bekme (< Bbxesmb). Das gleiche 
zeigt auch eine Smolensker Urkunde vom. Jahre 1240 (l. c.): 
OTOTHeTb (<OTBTbHETB), CMmolenbcKb (< CmoubHbcrkb). 

Die Polotsker (1264) und Witebsker (um 1300) Urkunden. 
die jünger sind als die beiden ältesten Smolensker Urkunden 
(1229 und 1240), zeigen, daß damals die nächsten östlichen Nach- 
barn der Litauer die Laute » und » nicht mehr gehabt haben. 

24. Das Verschwinden der Laute » und » oder ihr an be- 
stimmte Bedingungen gebundener Wandel zu o resp. e hat im 
Süden Rußlands, in den Kreisen Wolhynien und Galizien, be- 
gonnen. Je weiter wir nach Norden gehen, um so länger halten 
sich die Laute » und «4. Im Nowgoroder Gebiet blieben sie sogar 
bis zum Jahre 1234 erhalten. 

Im Dobrilo-Evangelium (o6punoso Esanressie) vom Jahre 
1164, das in Südrußland verfaßt worden ist und unzweifelhafte 
Merkmale des ukrainischen Dialektes aufweist, wurden » und 6 
unter bestimmten Bedingungen schon zu o und e, z. B.: som, 
TOp’KuIIM, Bepxa, Nepzkirte (Sacmmartov Kype» ucropin pyc. sta. 
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1908—9, 291). Das galizische Evangelium vom Jahre 1144 
(Tasumkoe vergepoegauresie) hat noch » und » erhalten, z. B.: 
BBETBPFAIOINE, MBKYb, IBPCTa, ObpBbHa (]. ec. 289). In Galizien 
und Wolhynien werden » und » zwischen 1144 und 1164 end- 
gültig zu o und e geworden sein. 

Die Welle des Lautwandels von », », die in den galizischen 
Gegenden anhob, erreichte im Laufe von 80 bis 90 Jahren Now- 
gorod (1234). Über Smolensk, Witebsk und Polotsk mußte sich 
diese Welle noch vor dem Jahre 1229 ergießen. Wäre diese Welle 
mit gleicher Schnelligkeit wie nach Nowgorod fortgeschritten, so 
hätte sie Smolensk, Witebsk und Polotsk um 1199 oder alier- 
spätestens um 1205 erreichen müssen. 

Eine Smolensker Vertragsurkunde von 1229 mit Riga und 
den „Goten“ (rpruns, Plur. rpre „Bewohner der Insel Gotland“) 
wiederholt eine ältere Urkunde vom Jahre 1210 (vgl. Pycexro- 
JINBOHCRIe Artbı. Cn6. 1868, crp. 405). Der Schreiber (bsr®) 
des Vertrages von 1229, der für » und » ohne Zweifel schon 
die neue Vertretung hatte, wird in sein Schriftstück manches 
Wort mit » und s» aus der verschwundenen Vertragsurkunde 
von 1210 hineingebracht haben, welche ein die Laute » und » 
noch nach früherer Art aussprechender Schreiber des älteren 
(seschlechtes geschrieben hatte. Folgende Formen werden aus der 
Urkunde von 1210 in diejenige von 1220 übergegangen sein: 
MbPTBb, BbPXb, KPbBU, KpbHeTb „er kauft“, RBA, CRTBCKOTO, 
ıpbXx6Mb (IHNUR. cıaB. bus. XI1, 213). 

25. Die vorstehenden Ausführungen zwingen uns zu dem tol- 
genden Schluß: Die Wörter weißrussischer Herkunft, 
in welchen dieLaute » und » durch #undi vertreten 
sind, müssen spätestens um 1200, d.h. am Ausganee 
des XII. Jahrh., nach Litauen gelangt sein. 

Das Alter einiger solcher Wörter mit « und i anstatt 
resp. » können wir ziemlich genau feststellen. Da Povilas, eirkva 
und krıstyti Dauk. mit dem Christentum im Zusammenhang stehen, 
konnten sie nicht vor dem Jahre 988, d.h. vor der Bekehrung 
der Russen, nach Litauen gelangen. Diese drei Wörter werden 
von den Litauern im XI. Jahrh. übernommen worden sein. 

Kibilas, tilkas, kirtas, turgus, tulköcius || tulmötius, äsilas. 
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kätilas, pipiras, ridikas, stiklas, Silkas, birkavas werden gleich 
alt sein wie pundüs, &erpe, karbas (kafbija), karvöjus und ska- 
varda. Alle diese Wörter sind Benennungen von Handelsartikeln. 
Der litauische Handel mit Weißrußland und durch dessen Ver- 
mittlung mit der Stadt Birka begann zu blühen, als sich unter 
den Slaven, Weißrussen und Poljanen die skandinav. Waräger 
oder „Russen“ niederließen, d.h. noch vor 862. Daher müssen 
die Litauer mit allen oben verzeichneten Handelsartikeln und 
deren Benennungen in der ersten Hälfte des IX. Jahrh. 
bekannt geworden sein. 

Da smifdas und kümetis Benennungen von Gesellschafts- 
klassen sind, konnten sie erst um 1040, d.h. von der Zeit an, 
als die Russen Litauen zu bekriegen begannen, nach Litauen 
gelangen: B ırbro 6548 (= 1040 n. Chr.) Apocaasr ne ua JInrey 
(Anar. ırbr.®2 141). Gleich alt wie smifdas und Akömetis muß 
auch das bedeutungsverwandte bajoras sein. 

26. Alle diejenigen Wörter weißruss. Herkunft, in welchen 
alten » und » die Laute « und e entsprechen, können nicht weiter 
als ins XIII. Jahrh. (1201) hinanfreichen. 

Der aus älterem » entstandene weißruss. Laut o ıst in den 
Lehnwörtern des Litauischen durch a vertreten. z.B. 1. backa, 
Gen. bäckos Dus. = 604ka < 6%4uBra (Ülserrba. mo pyc. a3. Il 2, 37, 
SREZNEVSKIJ Mar. I 201, Burneker Slav. et Wrb. 1105, Preo- 
BRAZENSKIJ IT. Ca. 140), Diminutivform aus *örya, das die Ples- 
kauer *öpma gesprochen haben müssen (woher ostlett. buca „beczka“ 
Kurm. 5, BW. 21032, 5): Nemato sam&io puode, nei lapo backöje 
Sch 111, vyna iS bäckos i kitüs ryküs leisti KV. 19 s.v. „ab- 
füllen“, baczka lenkti DD 138, baczkau DB 182,2, haczka „die 
Tonne* RI11; 2. saimas K = sjoın, Gen. sojmu || enem» (Pyc. 
ct. 6mÖs1. XX 787, 1028, 1183), cp coliny 787, ao coimy 826, 
ma coüme 810, 1020, 1027; niederlit. seimas (gandrai seima nesa 
Kv.) ist polnischer Herkunft: sejm (älter: Nom. sjem, Gen. sepmu 
oder sniem, Gen. senmu); 3. balvönas = 6onsan» aus älterm 
Onısanp, woher bulvönas, lett. buiwäns; 4. barstis, niederli 
barkstis, lett. Dürstis Nom. Plur. BW. 32277, bärksk’is „Bären 
klau“ = 6oprmus aus älterm O»pıns |; poln. barszez BERNEKER Slav. 
et. Wrb. 1109, Preorrazensku It. en. 138; lett. (sunu) burksit 
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BW. 32367 var., burski, burksi und bursi 1. c. 1 var. „aegopodium 
podagraria“ könnte altes Erbwort sein, verwandt mit slav. bersch > 
*hurstia-; 5. bartis, ies DB 181, 9, DJ II 227, TP. 64 = 6oprTb > 
65pr» || poln. bar& BERNEKER Slav. et. Wrb. 1109, PREOBRAZENSKT) 
dr. cı. 138, Srezwevskıs Mar. 1155: mediuse iszkaltas bartys 
düd dide daugibe medaus Dauk. (V. Chr. 191, 44): bartininkas, 
drawininkas „Bütner, Bienenwärter im Walde“ R II 89, woher 
der Ortsname Bartnykai = 60pTHURb < ÖBPTbHURB; 6. karcemü 
(-ös, kardema), kartem(i)ninkas = KopyMa, KOPYEMHUR VON K’bp- 
ypMa || poln. karczma BERNERER Slav. et. Wrb. 1 666, PREOBRA- 
ZENnsKIS It. ca. 1363; 7. markva, Gen. mafkvos Dus. = mopkBa 
zu altem Nom. mppker, Gen. MBpKBBe (< urgerm. *murkö > germ. 
*murxö, woher ags. moru < *morhu, ahd. moraha, morha „Möhre“ 
PREOBRAZENSKIJ IT. ca. 1557; 8. barkönas „mopkoBe, gelbe Rübe, 
Burkane“ Salakas = 60opkau® < 6BpkaH%, vorher lett. burkäns 
„Mopkogb“ RKr. XV 35. Barkünai „menynuka, ÖyPKYHB, meli- 
lotus; geltonai Zydi kaip dobiliukai* SN., uzZele keliai berzais, 
takeliai barkuneliais FM. (Nr. 39, 4), aisiu.... barkanas pamin- 
dama l.c.5. Barkünas weist auf eine weißruss. Form *öopkyn» 
hin; vgl. öypkynp „melilotus* (Dal). BDurkuntay bei Szirwyd 
(< älterm burkantiıı) „pastinaca, sicer“ (Sz. 243 s. v. pasternak) 
hat die gleiche Endung wie estn. porgand „gelbe Rübe, Möhre, 
Burkane“. Finn. porkkana „rapae varietas oblonga, staphylinus, 
daucus carota“ (wot. borkkana, estn. porgan „Möhre“) ist Lehn- 
wort aus dem Russischen. Die livländischen Deutschen werden 
ihr burkane, borkane aus dem Lettischen erhalten haben. Die 
Schweden Estlands benennen die Möhre bork, und der ugro-fin- 
nische Stamm der Mordwinen pur’kä (Mıxkova Berühr. 191). Das 
Verhältnis aller dieser Wörter bleibt uns unklar. Mppreı kann 
von gleicher Herkunft sein wie (ppr-ans. Nur kennen wir heute 
noch keine solche Sprache, in welcher m zu b werden kann oder 
umgekehrt. Daß im Altertum an der Ostsee eine solche Sprache 
vorhanden war, in welcher b mit m wechseln kann, zeigen nicht 
nur MBpkbI und OBpkanup, sondern auch lett. buca und muca 
„Tonne“. 

27. Weißruss. e (< älterm s) entspricht in den Lehnwörtern 
des Litauischen e, z. B.: 1. Zestis (ostlit. #stis), Gen. Festies — 
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YeCTb < YbCTb BERNERER Slay. et. Wrb. I 173: dweiapas cziestis 
dastainy tur buti 1547 Kat. 15, 17; pritaisai ezestni 1701. NT. 
Lue. 14, 13, woher heute tesnis K.; £östavoti Dus., Sak. = u6cropars, 
YÖCTOBaTb „myleti, väiSinti, ehren, bewirten“ Dal’ IV: 1326 — 
eziastawaki tewa 1547 Kat. 10, 24, dieweris paczestawoje jes PJ 
12,5; 2. klejai = wel > klejo; 3. lövas, niederlit. lidus, Gen. 
häva — neB < 1bBb BERNEKER Slav. et. Wrb. 1 755, PREOBRA- 
ZENSKIJ IT. c1.]1442; lett. lauva ist deutsch: mhd. louwe; 4. kar- 
temä = *kopyema mit e aus Gen. Plur. xopuem; e konnte auch 
aus dem Worte KOpyeMHUKB (< KbP4YbMbHUKB SREZNEVSKIJ Mar. 
11413, aus dem C6opnnks vom Jahre 1073) eingeführt werden; 
lett. staba „Haus“ zeigt, daß die Weißrussen das Wort us6a 
einmal auch *ncro6a aussprachen mit aus dem Gen. Plur. ucro6 
und der Diminutivform ucronka „Häuschen“ stammendem o; 
5. kazelekas J s. v. glitus, Jd. 1175, 2 und (in den Dialekten, in 
welchen unbetontes se, ze zu sa, za wird?) kazalökas J s. v. grybe 
(kazalieks glitus Kos. L. 213a, baltliepszis kazaliekas — biela, 
bielka, boletus granulatus l. c. 39 b) = *kosenak®, anstatt KOosnAaRB 
(= kazl’ökas Dus.) mit, Einführung von e aus der Form xosöı 
(früher k03b11p); 6. temnyCıa, -Yeios „Gefängnis“ KV. I 496, im 
Jahre 1579 W. 122, 22 = Temunua < TbMbHnNa:as ji i gera tem- 
njeia idejau Sch. 236; 7. Zemerügas „Perle“ »temuyr < ;KBMbUOT» 
(oder »zkbubyuor» Macıba. mo pyc. as. Il 2, 106) SREZNEVSKIJ Mar. 
I 855, PreoBraZensk1s IT. ca. I 228 (tatarischen Ursprungs) : 
Zemtiügai „Edelsteine“ KV. I 529, Zemezuga szwentoia raszta 
MT.1; 8. atvernas „upesparusiä, unbeständig, verkehrt“ J = 
OTBEPHEIu < OT(6)8bpbH%, Vgl. OTBBPbHBb SREZNEVSKIJ Mar. 11779; 
advernas ist polnischer Herkunft (*odwierny); 9. cerkve Dus. 
(Endung nach den Wörtern kalve, senätve umgebildet) = NepkBa zu 
IbpksI, Gen. UBpKkBBe; 10. ternylas „Schusterschwärze“ R II 319, 
N 161 = yepunuso < vbpHnno || poln. ezarnidlo; 11. Ceftas Jd. 
409, 4, Ziaftas KV. II 143 = yopr < yepr < 4bprb BERNEKER 
Slav. et. Wrb. I 172; 12. Zetvefgas Dus. — uerBepr < 4eTBbprb 
BERNEKER Slav. et. Wrb. 1153: ezetwergas, der Donnerstag Kurın 
Comp. 1654, S. 5, iatvergas KV. I 302, Zetvergs mesos diena 
Sch. 110, ?etvergo vakaras 1. c. 200; 13. kaöerga Dus. = kouepra 
aus kouspra Büca P®B. LXX 254, Berneker Slav. et. Wrb. 
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I 536 : kacäerga „Ofenbrücke“ R II 271, katidrga „Kohlenbrücke“ 
KV. 1698; 14. nopefckas Sch. 62, R II 140 „Fingerhut“ (nuo- 
perckas KZ 44, 35 ist mir verdächtig wegen des vo, da die Nach- 
barn von Pillkallen nope’ckas sprechen S. N.) = HanöpceTor < 
HanbpereKB; 15. smertis, ies „Tod“ = cMeprTb < CBMbPTb PREO- 
BRAZENSKIJ Ir. cı. 1526: ischgana mus nogi amzinas smertes 1547, 
Kat. 13,5, pa smertes ]. c. 12, 11, nuo smefties Sch. 196; smertnat = 
cMepTHO < CBMbprbHo : Karaliaus vienturte dukte smertnat serga 
Seh. 221; 16. sterva „das Aas“ Dus, KV. I1s. v. Aas, II 37 s. v. 
Luder, lett. stefva „Schimpfwort crepsa“ = cTepBa, früher CTbpBOo 
PREOBRAZENSKIJ IT. 01. [1 383; 17. serd&ksnykas Salakas, Seinal < 
älterm 3erdöinykas Sak. < Serdeenykas Siaul. „rBopenp, Wagen- 
bolzen“ ($....E<s.... ©) = cepmeYHuK < CbPAbYbHHKP in Dus. 
sagt man stadar&önykas, niederlit. $erdesas Kv., Riet.; 18. terlyeia, 
-JEios = Tepanua < Tppruna ; terlö, terle „ein irdenes Gefäß zum 
Schmelzen von Fett“ Dus., Röki$kis (-le ist für die Endung -la 
oder -las eingetreten) = röpıo (weißruss. Cörla) < TBpı1o : terle 
„misa z raczka do pieczystego“ Kos. L. 240a, terla „misa do roz- 
cierania“ RZ., terle „brytfana, skavarda“ (Eg riebumas! Kaip 
terle! Link.); 19. verba „Palme, Palmbaum“ verbüu diena „der 
Palmsonntag“ R I 177, verba „Palmbaum“ R II 274, Werbu diena 
1591 Br. P. 14 = Bep6& < Bbp6a, IPasıbHHKB BbBPÖbHEBI (6OpH. 
vom Jahre 1073, 194, PREOBRAZENSKIJ IT. ca. 172; 20. zerkolas 
Dus., zerkolas „Spiegel“ RI 187, 11332, Jd. 308, 11, PS. II 197 = 
3EPRaNo < 3bpkalo PREOBRAZENSKIS Ir. ca. I 250. 

Cetvefgas und verba müssen noch .vor der Bekehrung im 
Jahre 1386 in die litauische Sprache gelangt sein. Wären diese 
beiden Wörter später aus dem Polnischen gekommen, so müßten 
die Litauer heute *övartkas (oder *vortkas) und *verbos (Gen. 
Sing.) sprechen. Zetvergas und verbä (Gen. verbös) müssen die 
Litauer zwischen 1200 und 1386 erhalten haben. Das Alter 
der anderen Wörter, welche die Vokale a und e an Stelle von 
% 6 haben, kann man nicht genauer bestimmen. Soviel wissen 
wir nur, daß sie alle nach 1200 übernommen worden sind. 

28. y (si) nach k, g und x (= ch) wurde mit der Zeit in 
allen russischen Dialekten zu palatalem i. Die alten Wörter 
kbibru || PyRbI, TEIHyTa || Morsıma, xsirp» || myxst sprechen die 
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Weißrussen heute K’ip’ec || ruk’i, h’inu£ || mah’ila (russ. g’inut, 
mog’ila), z’itry || mux’i mit i und palatalen %, h, «. 

Im Südrussischen wurden nach dem Zeugnisse des galizischen 
(1144) und des Dobrilo-(1164)Evangeliums (s. Sacumarov, dm. 
cazaB. hm. XI 1,312, Kypcp ueropin pyc. ss. II 155) die Silben 
KbI, TbI, xbi schon in der zweiten Hälfte des XII. Jahrh. ku, rır, 
xm gesprochen. In einigen ost- und nordrussischen Dialekten 
(großrussische Mundart) wurde sogar bis zum XIV. Jahrh. ker, 
TBL, xbI gesprochen (s. Sachmarov Inn. 311). In den großruss. 
Dialekten treffen wir erst in der zweiten Hälfte des XIII. Jahrh. 
zum ersten Mal xu, ru, xu an (Sacnmarov Kype» II 545); vgl. 
die Formen Kuege, knukno .... der Nomokanonübersetzung aus 
dem Jahre 1282. 

In der weißruss. Sprache der Gebiete von Smolensk, Witebsk 
und Polotsk mußten sich ku, ru xu später als in Galizien, aber 
früher als in Nowgorod einfinden. Die im XIII. Jahrh. und in 
der ersten Hälfte des XIV. Jahrh. verfaßten Nowgoroder Ur- 
kunden haben noch x#r, rpr, xsr (SacumAarov Mscirbn. no pye. 
aa. 1170). 

Eine Smolensker Urkunde des Jahres 1229 (Kopie „E“, vgl. 
Pyccko-nmBoHckie akrıı. Cn6. 1868) hat noch rer und rar er- 
halten: us Pnrer 421 go Pure, a na Pnrsı 437 (zweimal), 
Aapoyrpım 439, mp MHOTBIXB Kynmuxy 441, morsiHerk 433, KHA- 
rsıun 431, 86 Bbrer 421, 423, mopoykeI 425 (zweimal), Dorserem 
6eperp 421, poykasnub mepscerarsı l'orsckpre 433, ‚euBCKBIM 
431, 435, rocrp Hempursm 445, Hemenpersm 427, 431, 433, 
Hem&uscksn 443, Puskpcrsm 421, 439, 443, mpı PInKUCKEIXB 
moy»kux» 441, Poycbersm 425, 431, 433, PoycbekbIMB ‚ROyIb- 
mem» 421, CmostenpckbIu 433, 439, BononbekbIm TUBOyHR 431, 
BCAKbIN TOBapp 437 (zweimal). Daß der Schreiber der Urkunde von 
1229 noch xoı aussprach, zeigt klar die Schreibung ®osıkipp 443 
für den deutschen Namen Volker (mit „hartem“ k). Der Name 
eines anderen Deutschen Kınors 443, aus Kind (das die Be- 
wohner Rigas mit „weichem“ %k k’int gesprochen haben werden) 
beweist noch keineswegs, daß der Schreiber der Urkunde von 
1229 auch in den russischen Wörtern ki gesprochen hätte. Der 


Name Knnors beweist nur, daß „weiches“ % dem Smolensker 
4* 
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Dialekt schon damals nicht mehr fremd war. Weiches k haben 
wir zweifellos im Lok. Sing. Cmosensere 423 (dreimal), 425 
(zweimal), 427 (zweimal), 433, 435, 437, 439 (zweimal), Cmo- 
nencre 429, Cmonenserb 439, wo k Neubildung an Stelle des 
früheren ce ist: Cmonsusenb (vgl. 8» Pnsb 421, 423 u. a.). 

Wie aus einer Urkunde des Fürsten Gerden (Kussp T'epnenp) 
vom Jahre 1264 (Pyccro-nmsonckie arrsı 13) zu schließen ist, 
wurde in der Gegend von Witebsk und Polotsk noch zu Anfang 
des XIII. Jahrh. xsı gesprochen: c parbMaHbı PmKbCKEIMN, IION- 
CKbIBATU, Ha l'OTbCKbI Öeper®. 

Somit haben also die Weißrussen die Silben ker, rer, xbr nicht 
nur das ganze XII. sondern auch noch einen guten Teil des 
XIII. Jahrh. hindurch nach alter Art ausgesprochen. 

29. Das Wort «na muß zu der Zeit ins Litauische gelangt 
sein, als die Weißrussen es noch xsıra aussprachen. Nur aus 
dieser letzteren Form konnte sich kütila entwickeln, wie in den 
Pfarreien Marijampole, Naumiestis (Suv.), Prienai, Sventazeris, 
Sakyna gesagt wird; vgl. noch: kuyla „kila, choroba“ Sz 90, 
kuila „Gemächtbruch“ RI 69, II 85. 

In Düsetos und Seduva (Mit. I 227) kyla, obwohl jünger als 
kürla, so doch älter als kytras. Wäre kytras (< xuıp < xbITpe) 
gleich alt wie Ayla, so würde man heute *kytras sagen, da das 
weißrussische Wort einmal einen solchen Akzent hatte (BERNEKER 
Sl. et Wrb. I414), aus welchem im Litauischen Stoßton, im 
Lettischen aber gedehnter Ton zu entstehen pflegte. 

30. Kyla ist gleich alt wie bafnyfia — lett. baznica, das 
Alter von baznytia kann aber mehr oder weniger festgestellt 
werden. Mit dem weißrussischen „Gotteshaus“ 6o0:x(p)uuna (in 
einer Smolensker Urkunde von 1229 lesen wir: A noyn» nasn 
Hemun BonoyanoMmG ...a IOAPOYTB ETO Ae&KUTb BB HemenbcKoä 
6omnunıum 439) müssen die Litauer noch vor dem Bekehrungs- 
jahre (1386) bekannt geworden sein. Als die polnischen Apostel 
mit ihrem *kastelas (kosciol) nach Litauen kamen, trafen sie 
hier schon baznytia an, an dessen Stelle sie ihr *kastelas nicht 
durchzusetzen vermochten. Das Gleiche trifft auch bei anderen 
Ausdrücken zu: kalödos, velyjkos, seredü, cetvergas, petnytia, blo- 
vıds@os, gavenia u. a. Die polnischen Apostel vermochten diese 
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Benennungen christlicher Begriffe deshalb aus der litauischen 
Sprache nicht zu verdrängen, weil sie sich alle schon vor 1386 
eingebürgert hatten. 

31. Aus der weißrussischen Sprache besitzen die Litauer 
folgende Wörter mit der Silbe Ay, als Vertretung einer ältern 
weißruss. Silbe ksı: 1. kyka = kıka < xurka „Art Haube“ Prxo- 
BRAZENSKIJ IT. ca. 1306, BERNEKER Sl. et. Wrb. 1659: Die 
Braut hat eine Haube (Kiek) Tu. Lerner Der preußische Li- 
thauer, Danzig 1744, S. 42, Hie im Ragnitschen tragen die Weiber 
gestrickte Hauben über einen Bügel gebunden, die sie Kieka 
oder Zebszius (= C&plius oder Spsius aus weißruss. yerrem) nennen 
1. e. 66, kykas „eine littauische Weiberhaube, genähet, gestricket, 
oder mit Se RI72, „eine littauische Weiber-Haube, von 
feiner weißer Leinwand oder Schier mit Spitzen über einen Bügel 
in Form eines Rades um den Kopf herum“ M. I 139, „veraltet und 
wohl in Preußen nirgend mehr gebräuchlich“ KV.I592s.v. Haube, 
kyka „ein Wulst, der um den Kopf gelegt und über welchen der 
müturis geknüpft wird“ BF. 124: Jie mane rada po vielos kyka, 
po Syra nometeliu LB. 69, Nr. 124, 12 = Jie tave rado po vielos 
kyku (< kyka, da der Dialekt der Pfarrei Laugsargen nieder- 
lit. ist und -dn > -u verwandelt), po Sydro nometeliu Kal. D. 12, 
Nr. 23; 2. kyla = kuna aus kbrra, 8. kyta „ein Topf Flachs, von 
zehn Pfund, vierzig oder sechzig Handvoll“ RI 72, keturos kytos 
atswer’ Punda Linnü „vierhundert Handvoll Flachs wiegen ein 
Stein“ RI 146, kyta „grizte“ — rurra „Gras- ‚Heu- oder Blumen- 
bündel“ < kuıra BERNEKER Sl. et. Wrb. I 679, PREOBRAZENSKIJ 
Ir. ca. 1310; Tverelisches (dzükisches) kyte (Akk. köte) ist um- 
gebildet aus kytä nach dem Vorbilde von grizte: linü kyte „grizte®, 
sieno kytele „KuoksStele“. 

32. Kisiölius „Kisel, säuerlicher, gallertartiger Mehlbrei“ 
muß wegen des kurzen i viel jünger sein als kytü. Lett. kiselis 
kann mit kyka und kyta gleichaltrig sein. Die Litauer wurden 
mit dem kisielius zu der Zeit bekannt, als im Weißrussischen die 
langen, unbetonten Vokale schon gekürzt und die kurzen e und o vor 
Konsonant + » oder » nach Schwund der reduzierten Vokale bereits 
gedehnt worden waren. Aus gedehntem nachtonigem e ist in den 
jetzigen weißruss. Dialekten von Wilna, Grodno und Minsk der 
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Diphthong ie und aus o der Diphthong vo hervorgegangen: k’isiel’ 
(kieionp, Kreis Sluck, Gouv. Minsk C6opHHnKB OTN. PYc. 8. 
LXXXIX 1,50) und abruok „lit. abräkas, gemengtes Pferdefutter“ 
(kamo aöpyor na 1. c. LXXXI 5, 89). 

33, Die Herkunft des russ. kudarka || kM6Ka „‚TBepNOBbICTe- 
TaHHbIÄ MONKANORB, BOJOCHUKB, IMATNOYKA HONB nosssky‘‘ Dal’ 
II? 264 ist mir unbekannt. Deshalb kann ich auch nicht ein- 
wandfrei feststellen, ob im lit. Lehnwort kyblas!) oder kiblas?) 
als Vertretung für älteres weißruss. xsı die Silbe ky oder ki an- 
zusetzen ist. Aber weißruss. *ku6Ja oder *kn6os» (Gen. ku61a), 
dessen Existenz durch lit. kyblas erwiesen wird, könnte auch ein 
nicht aus x»: herzuleitendes xu haben, wenn es von irgend woher 
mit „weichem“ % entlehnt sein sollte. 

34. Die weißruss. Silbe ru aus älterm rer erscheint im Litaui- 
schen als gy im Lehnworte : magyla „nosobiony pomör, zaraza“, 
kad tave magylos paimtu Akielewicz Glosownia lit. 164, nieder- 
lit. zydu magylos Kv. „kapai, Friedhof“ = morMna aus Morsına 
BERNERER Slav. et. Wrb. II 68, PREOBRAZENSKIJ IT. ca. 1543: 
Maggilä „die Zorngöttin der Heyden“ R. I 81, Magila „die Pest- 
göttin der Heiden, siehe Immü“ M. I 156 < magyla: Zina ji 
szaltos Dienos, (Mauylos), (Bedos), (Welnai), (Diewai) „das Un- 
glück wes, wo er ist“ M.I 344, Imma ji Magilos „hohl ihn das 
Unglück“ M. I 97, Magila „die Göttin des Zorns, des Todes“ 
M. 11240: Mogyle DB. 102,7, Mogile tö tarpö szioms bewampsant 
gadinusi jü audekla DB. 102, 13, kluwes i Mogyles naga 102, 15, 
nu Mogyles 102, 20. Niederlit. mogyle hat o neben hochlit. a 
wie auch in andern Lehnwörtern: orielk& = hochlit. arielka < 
weißruss. horelka, apästolas = hochlit. apästalas, pösninkas, Sint. 
(posnykas .... özlajkyti D Ab. 16, postyniks ZChr. 55) = hochlit. 
päsninkas (Jau tawo skilwij’ wel pasninkas pasidare M. I 191, 
pasnikas PS. II 3) < weißruss. *nocr(p)unk®. 


l) kyblas — 1. der Mägde eingeflochtene Bänder, 2. das breite runde 
Band über den Haaren der Mägde, mit steifem Papier unterlegt, wie im 
Ragnit schon gebräuchlich (R. I 72). 

2. kiblas — ein runder Biegel von Papier, um welchen die Zöpfe ge- 


wunden werden zum Kopf-Zierat, sonst Apatninkas M. I118. kyblas siehe 
kiblas M. 1 139. 
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35. Duset. Ydas „Insekt“ (singulare tantum)!) ist jünger als 
magylos. Das letztere Wort wurde noch zu der Zeit entlehnt, 
als der weißruss. Explosivlaut g noch in die Spirans A über- 
gegangen war. Das heißt Jdas stammt aus der Form h’id (alt- 
weißruss. ruıyp BERNEKER Slav. et. Wrb. I 374, PREOBRAZENSKL 
Ir. ca. I 114), magylos aber aus *mog’ilä. Der Wandel von 
älterm 9 zu A trat im Weißrussischen noch vor der Verkürzung 
der langen Vokale ein, was aus folgenden Lehnwörtern ersicht- 
lich ist: 1. @diju „hortor“ Kv., „ich ohrroffele, schelte immer“ 
M. 1307, „increpo“ DZ. 20, isädijau kaip parseli, „i$bariau ne- 
keikdamas, tik sarmödamas, ich schalt nicht durch Schimpfen 
sondern durch Beschämung“ USp., üdys mane anytel& par visa 
amzei, Jd. 826, 9, musie.... udiie aszwijni, kajp tü sako slink’s 
essi DPh. 26, garnis pradejo uditie wanaga tays Zodzeys TP. 90 = 
hüd’iti, woher heute ryasnu „tadeln“; 2. ükas „üzimas Sausen, 
Brausen“ Dus., Salakas, OE 34 = huk try», cryks, Getöse“ : 
man bie wayku jusu üko galwa sako isiduko OP 4; 3. ütaryti 
„reden“ kaltanenai (Wilnaer Gebiet) — hutor’iti, heute ryropuns 
„reden, plaudern“ : zturu, -rau, -rtı Dus. || dturoti „rozmawiac“ 
Kos. L. 57 b (Bir.); ötarka „Dialekt, Redeweise“ Link., äturka Dus,, 
Salakas, „rozmowa“ (so Antuzowie Kos. L. 161b) = hütorka; 
4. rübas „Pilz“ zietela (Gouv. Groäno), lett. rıbas PI. „Stein- 
pilze“ = hrib ‚‚rpu6s, Pilz“. 

36. Die weißruss. Lautgruppe m (aus älterm xpr) geben die 
Litauer in den Lehnwörtern durch ky oder ki wieder: 1. kytras 
Dus., Sch. 193 oder kytrüs Sch. 127, KV. 177, I1146 (Adv. 
kjtriai KV.183) „lstig“ = xurep < xsırp® || poln. chytry Ber- 
NEKER Slav. et. Wrb. 1414; 2. kyZia „Hütte“ = xmka < xerma 
BERNEKER Slav. et. Wrb. 1414: kizion’ .... uzeit‘ DPo. 358, 23; 
JüZint. ki2e (kizie „chalupa“ Sz. 24) „lüSna, Bauernhütte“ ist 
wegen des kurzen Vokals jünger als kyzıa und kytras, wenn es 
nicht etwa aus dem Polnischen (chyza) stammt. 


1) Szyrwıv’s ydai hat nur Plur.: day Sz. 236 s. v. owad, ir pauksciu 
ir idu „u ptäkow, u gadZin“ PS. II 74, izteploii biaurus idus ... garbino 
12094: 
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Polabisches. 


1. preisät H preysät H(B,) „warten“: Rost transkribiert 
prezdat (S. 412), indem er dazu bemerkt (S. 167 Fußn. 20): „lies 
Preyssät -- Preyzdät bzw. Pressät — Prezdät, vgl. russ. perezdatp: 
‚abwarten‘“. Die Annahme einer ungenauen Schreibung ist hier 
unnötig, die richtige Erklärung liegt schon in Hennıe’s Worten: 
„Wenn man aber einem nachrufft, daß er warten solle, biß mann 
nachkomme, heißt es: Preisät“. Die Form, die jemand beim Nach- 
rufen gebraucht, ist der Imperativ, und diese Form gibt auch Hennı6 
an, denn so viel Polabisch, um davon den Infinitiv bilden zu 
können, verstand er gar nicht. Zu transkribieren ist praizad, 
das einem urslav. *pri-Zedi entspricht, das Präsens hat demnach 
im Polabischen *zada *zadis, genau entsprechend dem slovinz. 2da 
23e5 (urslav. *2Z6do *Zrdesi), gelautet. 

2. preylabe H preylabe H(BB,) preilabe H(B,) „Baum am 
Pfluge oder Haken, daran die Ochsen ziehen“: Rost transkribiert 
preglobe, indem er das y bzw. i als Schreibung für g annimmt, 
und verbindet das Wort mit klr. zaholoba „Keil“, oholobl’a „Feuer- 
stange, Deichsel“. Daß HexnıeG y bzw. i für g geschrieben haben 
sollte, ist recht unwahrscheinlich, wenn auch das Umgekehrte 
häufig ist, ich transkribiere daher prailäbs aus urslav. *pri-lobsje 
(vgl. poln. przyibica): gerade Ochsen ziehen mit der Stirn. 

3. tydla H tjdla H(B) tgälla H(B,) „Estrich (die Dähle)“ 
wird von Rosr und von Leur (MPKJ VII 298, 313) als Lehn- 
wort aus ndd. d£le aufgefaßt, ersterer transkribiert es mit !dla 
(Pl.), letzterer mit d’al(l)o (Nom. Sg.). Ich halte das Wort für 
echt slavisch und für identisch mit aksl. tela „Fußboden“, zu 
schreiben ist es #@la, wobei unentschieden bleiben muß, ob es 
Pl. Ntr. oder Sg. Fem. ist. 
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4. rode wryang H „Freywerber, d. i. ein Heiraths-Rath“. 
Zur Erklärung bemerkt Rost (S. 110 Fußn. 28): „Wryang dürfte 
nur eine ungenaue Wiedergabe für Wryange = Wryana sein 
(nd. frien), vgl. (ka) besonge, besonga u. a. Rode = nd. raad, 
mnd. rad“, als Transkription gibt er rod vrijanla] (S. 416, S. 438 
aber vrijona). Diese Erklärung ist ebenso unrichtig wie die 
Hennıe’s, wryang ist Akk. Sg. von einem *vrija „Heirat“ — kasch. 
vraia und rode 3. Sg. Prs. = poln. radzi. Zu schreiben ist roda 
vrıja „er rät die Hochzeit“: der von Hexnıe um das Wort „Frei- 
werber“ befragte Mann wußte hierfür keinen polabischen Aus- 
druck und antwortete mit einem die Tätigkeit des Freiwerbers 
bezeichnenden Satz, ein Vorkommnis, das mir bei meinen kaschu- 
bischen Studien sehr häufig begegnet ist. 

5. rodey H „rathen“, rodey H rodey H(B,) rödey H(B,) 
„regieren“. Rost möchte hierin (S. 416) eine 3. Sg. Prs. rodäuje 
sehen, versieht aber die Form mit einem Fragezeichen, wohl des- 
halb, weil dies die einzige Form eines der ova-Verba sein würde, 
die dem Polabischen wahrscheinlich unbekannt gewesen sind. Das 
Fragezeichen ist auch mehr als berechtigt: rodey ist nämlich gar 
keine Verbalform, sondern identisch mit dem von Hrnxıc unter 
dem Stichwort „Räthe (consiliari)*“ gegebenen roday, d.i. Nom. 
Plur. roddi (== poln. *radzi). Der befragte Mann hat hier auf 
Hennig’s Fragen nach „raten, regieren“ mit der Bezeichnung der 
die betreffende Tätigkeit ausübenden Personen geantwortet. 

6. nopalni wyoter H nopalni wiöter H(B,) „Südwind“, nu- 
paldı viuder Pf. „le vent du septentrion*. Trotz des Widerspruchs 
in der Bedeutung gehören die beiden Windbezeichnungen zusammen, 
Rost hält augenscheinlich Hrnnıc’s Bedeutungsangabe für falsch, 
denn er schreibt S. 34 Fußn. 7: „Hexnis: nopalni 1. no pülni 
gegen Mittag“, während Hennıc selbst das Wort durch „Wind 
vom Mittag“ erklärt. Wie Rost das nupaloi auffaßt, ist mir 
nicht klar, S. 437 schreibt s. v. dotr: „nopüöllud]ne (adj., cfr. 
ech. poledni) v., Nordwind (Hrnnıe: Südwind) ... (oder v. no 
piölne?)“, was sich doch augenscheinlich nur auf das nopalni 
beziehen kann, während aber beide Stellen angeführt werden. 
Aber mag das sein, wie es will: die Verbindung mit pöln? „Mittag“ 
ist aufzugeben. Zu nupaloi viuder gibt Prerringer die Erklärung: 
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„Cela veut dire, le Vent qui n’est ny bon, ny mauvais“. Das 
führt darauf, daß das nupaldi identisch ist mit dem poln. napohl, 
also zu schreiben nopald’i (in der unbetonten Mittelsilbe, wie 
auch sonst, a aus o, vgl. nomardy H, d.i. no mardi urslav. *na 
mori), nopalni kann dann nur das davon gebildete Adjektiv sein, 
bei dem allerdings die Endbetonung auffällig ist, da diese sonst 
bei den Adjektiven nicht vorkommt. Die Differenz in den Be- 
deutungen ist vielleicht dadurch zu erklären, daß in der Gegend, 
aus der Prerrınger’s Vokabular stammt, der Nordwind der neu- 
trale Wind war, in der Gegend Hennıe’s aber der Südwind, oder 
in der letzteren war das Wort volksetymologisch mit pöln? „Mit- 
tag“ in Verbindung gebracht. 

7. bleisitze H bleysitze H(B,) „Freundschaft“. Rost tran- 
skribiert bleizdöst, was durch die Überlieferung nicht gerecht- 
fertigt wird. Es ist augenscheinlich ein Nom. Plur. und mit 
bläizica (urslav. *bliZiei) zu transkribieren. Daß Hennıc als Über- 
setzung „Freundschaft“ gibt, ist ganz richtig: beim niederdeutschen 
Volk hat dies Wort nicht (oder nur unter hochdeutschem Einfluß) 
die abstrakte Bedeutung der deutschen Schriftsprache, sondern es 
ist ein Kollektiv und bezeichnet die Verwandten. So ist es auch 
hier zu verstehen. 

8. brade H „waden, durchwaden“. Die Transkription Rosr’s 
brüode trifit sicher nicht das Richtige, denn einem poln. brodzi 
könnte nur *brüds entsprechen, das auf keinen Fall in bräde 
steckt. Ebensowenig kann es die Stammform bred- von r.-ksl. 
bredu, tech. bfedu enthalten, da dann *brida zu erwarten wäre. 
Das a kann nur einem urslav. s oder » entsprechen, die Stamm- 
form bred- liegt auch vor in alt&ech. b’du, und bred- liegt doch 
wohl (trotz Berneker EW 83) vor im poln. brna£, kasch. brande, 
da das Slovinzische die Ablautsform brud- in bröse, Prt. brüd, 
besitzt. Das polabische Wort ist mit brads (aus ER, oder 
brädo (aus *brodets) wiederzugeben. 

9. ezörneicia H czorneieia H(BB,B,C) „Schmier-Büchse*“, 
tzorneicia H czorneiecia H(BB,B,) „Teer-Eimer“. Rost tran- 
skribiert carneica (richtiger wäre corneica: das a ist ganz unbe- 
rechtigt) und verbindet das Wort mit corne „schwarz“. Während 
Hennı@ hier aber immer tz schreibt: tzörne tzörna tzorna tzörna 
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tzorne, schreibt er dort mit einer Ausnahme nur cz, also das 
Zeichen, das er nach einer eigenen Angabe für den Laut $ ge- 
braucht. Dies Zeichen gebraucht er auch in dem Worte für 
„Leer, Wagenschmiere“: czöro, einmal ezörno, und PaArum ScHuLze 
schreibt hier sch: schorü, schoräu. Dies Wort liest Rost wohl 
richtig als sor6, und zu ihm steht unser Wort in demselben Ver- 
hältnis wie poln. smolnica zu smola, es ist demnach mit Sorndica 
zu transkribieren. Vielleicht hat es daneben ein volksetymolo- 
gisches corndica (tzorneicia H) gegeben, das normale war es 
aber augenscheinlich nicht. 

10. blinskaweicia H blinskaneieia H(BB,C) blinskaneitza 
H(B,) „das Führen und Schwencken“. Rosr gibt S. 374 die 
en blenskaneica. Besser wäre es gewesen, die Variante 
blinskaweicia als Normalform zu nehmen, wenn auch nur eine 
Handschrift sie bietet: die Bedeutung des Wortes ist nämlich 
nicht die abstrakte der Tätigkeit des Schwenkens, sondern die 
ganz konkrete der Schaukel, wie Hennıs’s Beschreibung zeigt: 
„Wenn mann nemlich zweene Zacken von einem Baume zusammen 
bindet und sich darein setzt, oder in einer Winde sich führet 
und schwencket“. Es ist also ein Nomen instrumenti und für 
solche ist wohl das Suffix -avica nachweisbar (z. B. slz. stfikarca 
„Spritze“ zu st7okac, sikdica „Handspritze* zu sökac), während 
mir derartige Bildungen auf -anica unbekannt sind. Deshalb ist 
mit Sicherheit blinskavdica anzusetzen, blinskandica muß als frag- 
lich bezeichnet werden. 

11. kabesenye (gestr. kabesonge) H(B,) „zulauffen“, kabesonge 
H kabesonje H(B) ka besonge H(B,) kabesonga H(C) „zulauffen“. 
Es scheint noch nicht beachtet zu sein, daß die überlieferten 
Formen zu zwei verschiedenen Verben gehören. SCHLEICHER 
(S. 289) denkt an eine Akzentverschiedenheit: während er bezoni 
betont, sieht er in kabesenye ein ka bezani, Rost transkribiert 
alles mit bezona (S. 374), obgleich Hennıc dadurch, daß er inB, 
kabesonge gestrichen hat, deutlich zeigt, daß kabesenye nicht da- 
mit identisch ist. Letzteres entspricht einem poln. ku biezeniu, 
in besonge kann natürlich nicht ein urslav. *beZansje aus älterem 
*bezönvje stecken, denn dies liegt in besenye vor, ich identifiziere 
es mit poln. bieganie, das von biezenie das 2 übernommen hat. 
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Solche Ausgleichungen zwischen Primär- und Iterativverb sind 
im Polabischen ja auch sonst zu beobachten, z. B. ricat nach 
riet, plitöt nach plito. Zu transkribieren ist demnach ka bezena 
und %k& bezone. Von den übrigen überlieferten Formen gehört 
zu biezet sicher die 3. Sg. Prs. beza : beese S bese H bäse H(B) 
bese böse H(B,), aibeza : eybese HH(B,) eybese H(B,), und wahr- 
scheinlich der Inf. bezat: besat S besat H besat H(B,), aibezat : 
eybesat H eybesat H(B) eybesat H(B,), während das Part. Prt. 
aibezona : eybesona H, vexbezona : wechbesona H auch zu biegac 
gehören kann. 

12. sleisang Pf. sleisang Ee. „Voüie“, sleisang Voc. „Gehör“, 
sleisöt Pf. „oüir“ sleisöt Voc. sleisot D., schläusse S. „hören“, 
schläusses S. „hörest“, slauss sleiss H slaus sleus H(B,) „hören“, 
sleisis H „hörst du“, slausse H schlausse H(B,) „Gehör“, sleissa H 
sleissa H(B,) sleisse H(C) „Gehöre“. — Nach SCHLEICHER (S. 289) 
gehören alle angeführten Formen (nur slausse H schlausse H(B,) 
wird nicht genannt) zu &inem Verbum, das dem poln. söyszec ent- 
spricht. Auch Rost faßt die Formen so auf, jedoch mit Aus- 
nahme der von Hexnıc mit „Gehör, Gehöre“ übersetzten, in 
denen er einen Nom. Plur. = urslav. *slusi zu *sluch® sieht (so 
S. 124 Fußn. 19, im Wörterverzeichnis S. 421 setzt er jedoch ein 
Fragezeichen hinzu). Ich glaube nicht, daß diese Auffassung 
richtig ist, denn die alte Form des Nom. Plur. kommt sonst bei 
Abstrakten nicht vor und das bei Pf., Ec., Voc. in gleicher Weise 
übersetzte Wort ist ohne Zweifel eine Verbalform. Eine solche 
werden wir auch in den von Hexxıe mit „Gehör, Gehöre“ 
übersetzten zu sehen haben und zwar in slausse, schlausse eine 
3.88. Prs., in sleissa, sleisse vielleicht eine 1. Sg. Prs. oder eine 
3. 8g. Prs. Es ist jedoch unmöglich, daß alle angeführten Formen 
zu einem dem poln. söyszeÜ entsprechenden Verbum gehören: das 
au in Hennig’s slauss, slausse kann nicht aus urslav. y entstanden 
sein, ihm muß urslav. 4 zu Grunde liegen, was auch für schläusse, 
schläusses S möglich ist. Deutlich liegt dieser Stamm slus- vor 
in dem Kompositum „zuhören, gehorchen“: Inf. peslaussat H 
peslaussat H(BB, B,C) peschläussat (gestr.) H(B,) „gehorchen“ 
pöslaussat H „zuhören“ d.i. pöslausat, 3. Sg. Prs. pöslaussa H 
pöslaüssa H(B,) pöslausse H(C) „zuhören“ d.i. pösldusa oder 
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pöslause, Prt. Sg. M. pöslaussäl H pöslaussal H (B,) pöslaussal H(B,) 
„zugehöret“ d.i. pösldusal. Von den nicht zusammengesetzten 
Formen gehören sicher hierher slauss H slaus H(B,), wohl die 
2. Sg. Imp. slaus, wie SCHLEICHER wollte, und nicht eine verkürzte 
3. Sg. Prs., wie Rost will, und slausse H schlausse H(B,), d.i. 
sidusa (3. Sg. Prs.), vielleicht auch schläusses S sleisis H (2. Sg. 
Prs.), schläusse S sleissa H sleissa H(B,) sleisse H(C) (3. Sg. Prs.) 
und sleiss H sleus H(B,) (2. Sg. Impr.), wenn diese mit släusis 
sldusa släus zu transkribieren sind und nicht mit slaisis släiso 
släis, was ebenso gut möglich ist, in diesem Falle würden sie 
zum Stamme slys- gehören. Zu diesem gehören der Inf. sleisöt 
Pf. sleisöt Voc. sleisot D. d.i. släisat oder släiset (ein släisdt, 
was SCHLEICHER für möglich hält, wird durch sleisot D. nicht 
verbürgt, dafür ist D. zu unzuverlässig), und die 1. Sg. Prs. 
sleisang Pf. Voc. sleisang Ee., d.i. sl@isa. Soweit die Formen 
zum Stamme siys- gehören, sind sie die direkten Fortsetzungen 
der urslavischen, bei denen des Stammes slus- ist mir dies jedoch 
fraglich. Allerdings gab es im Urslavischen ein *slusati, aber 
einmal flektiert dies als a-Verbum. Prs. *slusajo, während wenig- 
stens polab. slaus auf ein e-Präsens hinweist, und weiter hat 
das Lechische dafür *sluchati: poln. söuchat, pomor. slexac. Zwar 
bilden auch diese ein a-Präsens: poln. sfucham, pomor. slöxaio 
oder slöcom, aber in den nördlichen Dialekten des Pomoranischen 
(Slovinzisch, Nordwestkaschubisch, Nordostkaschubisch) tritt bei 
den Verben auf -xac statt des sonstigen a-Präsens öfters ein 
e-Präsens auf, z. B. dm*uxae : dm*usa, x*uxac : x#usq. Dasselbe 
liegt im polab. slduso slaus vor und von hier aus hat sich das s 
(bzw. 5) — wohl unter dem Einfluß von sldisat (slys-) — auch 
auf den Infinitivstamm ausgedehnt. 

13. poakene reesteidel H(B,) „von einand fallen“. In dem 
reesteidel sieht Rost (S. 418) ein rüözeidal „ging auseinander“, 
was an sich wohl möglich wäre. Man versteht aber nicht, was 
dann noch der Zusatz des poakene soll, denn selbst wenn man 
annehmen wollte, die beiden Wörter wären durch ein Komma zu 
trennen und jedes einzelne habe die Bedeutung „von einander 
fallen“, würde das nicht helfen, denn für wan pdäkene gibt Hennıc 
klar und deutlich die einfache Bedeutung „er fällt“ an. Sonach 
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wird die Bedeutung „von einander fallen“ der ganzen Phrase 
zukommen und nicht bloß einem Teil derselben. Ich sehe in dem 
reesteidel das Part. Pıt. Pass. rözhäidl(s) (urslav. *kydlo) „zer- 
schlagen“, päkno rözkaidl(a) bedeutet dann „fällt zerschlagen“, 
d.h. „fällt auseinander“. 

14. mose (mdöse A möse B,) tgela H „Wagen-Schmier*. Nach 
Rost (8. 167 Fußn. 6) ist dies „als mazkola (wörtl. Übersetzung) 
‚Schmiere des Rades‘ aufzufassen“. Viel wahrscheinlicher ist, 
daß mose die 3. Sg. Prs. — poln. maze ist und daß der Ausdruck 
bedeutet „er schmiert den Wagen“ (mozo hö’la). Ebenso wird 
teret sculu Voc. teretschüla D. „Wagenschmere“ nicht eine wört- 
liche Übersetzung von „Teer des Rades“ sein (S. 538 Fußn. 30), 
sondern bedeuten „er teert den Wagen“ (tero hü’la). 

15. sloweidia Pf. „un rossignol“ ist bereits von SCHLEICHER 
(S. 36) als slovaik’a erklärt, das A’ soll dadurch entstanden sein, 
daß ein ursprüngliches *slovark = Cech. slavik zum ja-Stamm um- 
gebildet wurde. Die Sache ist recht bedenklich, denn ein zweites 
Beispiel fir den Ausgang -k’a gibt es nicht (gigleikia Pf. wird 
gigläica zu lesen sein), eine Erklärung, die die Annahme eines 
derartigen Stammes unnötig macht, dürfte also vorzuziehen sein. 
Und es scheint mir unschwer, eine solche zu finden. Bei Prrr- 
FINGER gibt es nämlich noch zwei Wörter, die auf -dia aus- 
gehen: sojäydia „une sie“ und okeidia „un crochet“. Den Aus- 
gang -dia dieser Wörter erklärt Rost (S. 40, 42) richtig als 
di a — tü ja „das ist“, die Bestätigung bringt das Voc. Vand., 
wo es heißt: Die Säge: Sojay. Ebenso ist auch das -dia in 
sloweidia aufzufassen, wir erhalten also slävdi. Dies kann nur 
dem russ. co.1osei entsprechen, ist also aus urslav. *solvsjo ent- 
standen. Es zeigt, daß im Polabischen, wenigstens in dem Dialekt 
PrEFFINGER’S, auslautendes -450 zu -ai geführt hat, also eine Ent- 
wicklung, die genau der des Polnischen (-i) und Pomoranischen (-7) 
entspricht. 

16. kleibenateicia H kleibe nateicia H (B) kleibenateitzia H (B,) 
„Steck-Nadel“, Kleibia steieia Pf. „une epingle“. Hierin liegen 
zwei verschiedene Ausdrücke vor: klaibnatdica und klaib astdica. 
Rost gibt merkwürdigerweise in seinem Wörterverzeichnis (S. 361) 
nur das erstere, kleibia steieia will er ganz unnötig in kleibe- 
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nasteweia verbessern (S. 42 Fußn. 6), aber auch dies wird nicht 
weiter berücksichtigt. Das Grundwort zu klaib’astäica haben wir 
trotz Rost (S. 139 Fußn. 13) in dem von Pırum Schuutze über- 
lieferten klaib’osto (kleybjoste baum) zu erblicken, wie aus der 
Beschreibung hervorgeht: „vor diesem stund da ein Eichenbaum 
mit niederhangenden Reisern, davon hat der Stück seinen Namen, 
die Reiser waren von großen Knospen, wann sie ausschlagenden 
wollten und die heisen Kleipken“, die Knospen wurden „Kleipken“ 
(polab. wahrscheinlich klaibka, Demin. zu klaibo „Knauf“) ge- 
nannt, nicht, wie Rost meint, die herabhängenden Äste. 

17. jeissa S geissek H „Niere“. Rost transkribiert A’cisa und 
k’öisek (worin er einen Gen. Plur. sieht), ohne eine Erläuterung 
zu geben, die doch notwendig wäre, da die Wiedergabe des %’ 
durch 5 bzw..g ganz ungewöhnlich ist. Ich halte diese Etymologie 
(Rost hat sicher an Zusammenhang mit poln. kiszka gedacht, 
wozu BERNEKER EW 679 das polabische Wort auch stellt) für 
unrichtig und stelle die Wörter unter der Annahme, daß ss hier, 
wie öfters, für st geschrieben ist [vgl. ScHLEicHEr S. 159], zu 
urslav. *ısto [altbulg. ıstesa], wenn dies auch nach BERNEKER 
EW 434 im Westslavischen sonst nicht vorzukommen scheint. 
Was die Form betrifft, so ist jerssa wohl sicher der Nom. Plur. 
jaista, auch in geissek wird man einen Nom. Plur. jdistk(a) oder 
mit Schwund des £ jaisk(a) zu sehen haben, denn das e kann nur 
ein Einschubvokal allerjüngster Zeit sein, da » und » als a er- 
scheinen würden, wenn die Form ein Gen. Plur. wäre. 

18. jütsan fleutüne Pf. „nous avons sifille“. SCHLEICHER 
(S. 172) und ihm folgend Rost nehmen an, daß fleutüne das Ver- 
balsubstantiv sei, das hier mit ca „will“ verbunden sei. Diese 
merkwürdige Konstruktion erledigt sich aber dadurch, daß das 
Voc. Vand. an der entsprechenden Stelle (Rosr 61, 23) jutsan 
floitot, also ca mit dem Infinitiv, bietet. Die Übersetzung lautet 
jedoch auch hier „wir haben geflötet“. Die Sache wird dadurch 
zu erklären sein daß das (jedenfalls an dieser Stelle etwas un- 
deutlich geschriebene) Original zwei Phrasen gab: „wir haben 
ceflötet: mome fleutune“ und „ich will flöten: jutsan floitot“. 
Die Abschreiber ließen beide das „ich will flöten“ fort, der des 
Voe. Vand. außerdem das mome fleutune, während der des Prer- 
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rıneer’schen Exemplars die beiden polabischen Phrasen in eine 
verquickte. Für das Polabische sind übrigens zwei Verba mit 
der Bedeutung „föten“ anzusetzen: ein a-Verbum, zu dem der 
Inf. fläitöt und das Part. Prt. flaitöno gehören, und ein i-Verbum 
*Aläittt, von dem die 1. Sg. Prs. fläita (fleitang H) und das Prt. 
Sg. M. flaitäl (fleital H) belegt sind. 


Zoppot F. LoRENTZ 


Etymologisches 


1. abg. l&Echa ‚Ackerbeet‘ 

russ. nexa ‚Beet, Ackerfurche‘ usw. ist schon längst mit 
ahd. (wagan-)leisa ‚Wagenspur‘ mhd. leis, leise ‚Spur, Geleise‘, 
lat. ira (*leisa) ‚Furche im Ackerbeet‘ lit. Iyse, apreuß. Iyso 
‚Gartenbeet‘ verglichen worden s. zuletzt BERNEKER EW I 708fl. 
Man vermißte aber bisher eine arische Entsprechung. Ich 
sehe dieselbe in j-avest. ra&5a- m. ‚Spalte (in der Erde)‘, das 
ich auf idg. lois- zurückführe, während BARTHOLOMAE Altiran. 
Wb. 1487 das iranische Wort zu nhd. Schlitz stellt. Verwandt- 
schaft von ra2sa- mit russ. npoptxa ‚Schlitze‘ wäre lautlich 
auch denkbar, empfiehlt sich aber weniger, weil das russische 
Wort nur für Löcher in der Kleidung, nie für Erdspalten oder 
Erdlöcher gebraucht wird. Russ. npop&xa gehört wohl eher zu 
rezatı als zu aind. rekhä f. ‚Biß, Strich, Linie, Streifen‘. 


2. russ. cepped ‚Öhrring‘ 

Dieses Wort wird gewöhnlich zur Sippe von abg. useredzo 
‚Ohrring‘ kroat. userez gestellt, welches bestimmt aus altgerm 
ausahriggs stammt. Vgl. Mıxtvosıchn EW 372. Um diese Zu- 
sammenstellung zu halten, muß eine Reihe von Neuerungen auf 
russischem Boden angenommen werden. Ich ziehe es vor, das 
russische Wort von der germanischen Sippe zu trennen und darin 
ein altöuvassisches Lehnwort zu sehen. Die Quelle wäre 
altöuvass. *sürüy ‚Ring‘ : Zuvass. $aro, $öre ‚Ring‘ : kazantatar. 
Jözök, Jözek idem : Codex kuman. juzuk ‚Fingerring‘, osman. dschag. 
jüzük idem : baSkir. jözök vgl. dazu Gomsocz Bulgarisch-türkische 
Lehnwörter im Ungarischen 82ff. 122ff. Aus derselben Zuvassi- 
schen Quelle stammt magy. szerü ‚Ring‘ s. GomBocz a. O. MY. 


Eine slovenische Form des Instr. sing. fem. 


In letzter Zeit sind die verschiedenen slavischen Formen der 
usl. Endung -0i0o im Instr. Sing. Fem. neuerlich näher erörtert 
worden. R. Nartican Casopis za slov. jezik, knjiz. in zgod. 
III 1—23, glaubt es gezeigt zu haben, die drei Entwicklungs- 
stadien -0%0 : -00:-9 seien derart verteilt, daß -0io den slavischen 
Osten, -0 den slavischen Westen, -oo aber das slavische Zentrum 
erobert hat. Diese letzte Feststellung soll durch die heutigen 
Endungen: klr.-dial. -04, sik.-dial. -o% (-ov), ostslov.-dial. -ov, 
skr.-dial. -o4 und ost-mittelbulg. -0oo, deren Ausdehnungsgebiet, 
historischer Verlauf und Herleitung aus -oo den weiteren Gegen- 
stand der Abhandlung bilden, erwiesen sein; sie veranlaßt den 
Autor zur Annahme eines zentral-slavischen Übergangsdialektes, 
dessen Existenz er in die Zeit vor dem Eindringen des magyari- 
schen und vor der Ausbildung des rumänischen Volkes versetzt 
und zu dessen charakteristischen Merkmalen eben die Endung -0o 
zu zählen sei. Zu diesen Ausführungen hat bereits N. van Wıs« 
Slavia II 5—16, wichtige Bemerkungen beigesteuert und gezeigt: 
1. eine Teilung des bulg. Gebietes in ein östliches mit -0o und 
ein westliches mit -9 gestatten weder die altbulg., noch die mittel- 
bulg. Denkmäler; die erst in den mittelbulg. Handschriften häufige 
Schreibweise -oo läßt sowohl die Aussprache -079 als auch -00 zu; 
-0oo findet sich auch in Texten, die im bulg. Westen entstanden 
sind; 2. klr.-dial. -ow darf mit dem slk.-dial. -04% (-ov) nicht iden- 
tifiziert werden, denn seine Entwicklung zeigt den Verlauf: 
Zönd’u < *Zonouu, *Zonoiu, Zenoig mit dem hier üblichen Über- 
gange des intervokalischen { > «u vor u. Diese Bemerkungen 
verkürzen somit die von NanrıGau gezeichnete, halbkreisförmig 
verlaufende Isoglosse -og an ihren beiden Enden um ein Glied. 
Zwar läßt van Wısk die Herleitung des slk.-, slov.-, skr.-dial. 
-ou (-0v) aus -oo bestehen, betont jedoch mit Recht, daß die An- 
nahme einer parallelen Entwicklung wahrscheinlicher ist als die 
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einer gemeinschaftlichen Neuerung, dies umsomehr, da andere der- 
artig verlaufende Isoglossen fehlen. Die folgenden Ausführungen, 
die sich vor allem mit dem rätselhaften -ov der slovenischen 
Mundart in Prekmurje beschäftigen werden, sollen zeigen, dab 
die Existenz einer Endungsform *-oo überhaupt unwahrscheinlich 
ist und daß -o dort und dann entstanden ist, wo und wann inter- 
vokalisches -i- bereits zur Zeit des Bestehens der Nasalvokale, 
-o4 aber dort, wo -i- erst nach dem Übergange o > u geschwun- 
den ist (-ouı < -oiu, -0i0). so daß -ou nur für eine weitere Phase 
des sonst noch erhaltenen -oj« < 0io anzusehen ist. 

Wie bekannt, hat die slovenische Mundart in Prekmurje 
(östlich von Radkersburg, bis zum Jahre 1918 zu Ungarn ge- 
hörig) im Instr. Sing. Fem. der a- und i-Stämme die Endung -ov 
(vor Pausa -of): ribov, vodöuv, mäterd’ov, sold’öuv. OBLAK Arch. 
f. slav. Phil. 12, 436, bat diese Endung mit der alten Stok. (ge- 
schrieben -0v6) und mit der heutigen Cak.-dial. Endung -o« iden- 
tifiziert, ohne daran gedacht zu haben, daß eine Entwicklung 
-0W < -00, -0io in dieser Mundart, deren Reflex für einstiges v 
— wie in allen anderen slov. Dialekten — Vokal o ist, nicht 
möglich ist. Die Entstehung der Endung -oux ist im Skr. und 
SIk., die o zu « haben wandeln lassen, vollkommen klar; inter- 
vokalisches -i- ist nach der Entwicklung « < 0 geschwunden: 
-019 > -oiu, -ou > -ou. Dialektisch (slk.) konnte -« zu -v(-f) 
werden, vgl. dazu Frıvta Rozpr. Ces. akad. III. Kl. No. 42 (1916), 
S. 79. Auch Nannıcan ]. ec. 2 ließ sich vom skr. slk. -ow < -0i0 
verleiten und hat -o« für die ursprüngliche Gestalt unserer Endung 
in der Mundart in Prekmurje angenommen. Durch die Herleitung 
des -o« aus unkontrahiertem -oo wird er zur Behauptung ge- 
zwungen, die Mundart in Prekmurje hebe sich in diesem Punkte 
von allen übrigen slov. Mundarten, die ihr -o aus kontrahiertem 
-9 erhalten haben, ab. Die Entwicklung -00 > *-00 > -ou wäre 
ihm begreiflich, da jetzt als Retiex für langes, betontes om 
dieser Mundart geschlossenes 0 oder diphthongisches ou erwiesen 
sej. Diese Ansicht kann ich nicht billigen. Ich muß vor allem 
betonen, daß der ursprüngliche Reflex für o auch in dieser Mund- 
art derselbe ist wie in allen anderen slov. Dialekten, nämlich 
v und 6. Die Diphthongierung 5 > ou ist eine spätere dial. Er- 
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scheinung, die auch etymologisches (böoug < bog») und entlehntes 
(Söounati < d. schonen) 5 getroffen hat; wir finden sie auch in 
ost- und mittelsteierischen Mundarten, wo sie teilweise über au 
zu aw (bauk < bog») geführt hat, in seltenen bedingten Fällen 
auch in Innerkrain und im Görzischen (nous < nos», söuset < 
sosed») und wir dürfen sie ferner vergleichen mit der Verengung 
des etym. 5 > ü, die wir in Unterkrain, im Görzischen, im Resia- 
tale und in Kärnten finden, an der auch ö < ö teilgenommen 
hat (so im görzischen Mittelkarstdialekt), falls die ursprüngliche 
ungespannte Bildung des gemeinslovenischen o < o früh genug 
aufgegeben wurde. Hätte die Mundart in Prekmurje ursprünglich 
*-00 gehabi, so müßte dieses gerade so zu -ö kontrahiert werden, 
wie gemeinslov. *-09 > -9 kontrahiert worden war. Das Wesen 
dieser Kontraktion bestand in dem Aufgeben der Pausa zwischen 
zwei gleichen Mundstellungen. Nach russ. Zendj (in der Mundart 
von L£ka Sestro), wadoj, mnoj), Stok. Zenom < Zenöm (vgl. 
neprävda < neprävda) < Zenom (vgl. süsa < süsa) < Zenou (vgl. 
krü) > kraj > Stok. kräj; ak. dim < dim) < *Zendu, Zendiu, 
Zenöro urteilend, haben wir fürs Urslavische Zenöjo mit neuaku- 
tiertem 0 anzusetzen. Wo intervokalisches i schon zur Zeit des 
Bestehens der Nasalvokale geschwunden ist (Slov. Cech. Poln.), 
dort wurde in dem theoretisch angenommenen *-oo die Pausa so- 
gleich aufgegeben, weshalb auch das erste Glied nasal ausgesprochen 
wurde, d. h. dieses theoretische *- ö ö ist als Verlängerung des Ele- 
mentes Ö aufzufassen, wodurch auch das unveränderte Bestehen 
der alten neuakutierten Intonation (slov. Zeno, &ak. Zen, Zenin < 
*Zenü + m, slovinz. zemjöu, usw. < Zend < Zenöig) erklärlich 
wird.) Aber auch bei der Annahme eines ursprünglichen *-oo 


1) Berı6 Juzsl. Fil. II 333 meint, im Urslavischen hätten wir mit zwei 
Endungen des Instr. Sing. Fem. zu rechnen: -0?9 und -7, wobei die zweite 
nicht für kontrabiert aus der ersten zu halten ist; die Endung -9 wäre aus 
unbekannten Gründen neuakutiert. Er stützt diese Meinung auf ost-Cak 
-öv (-Om) gegenüber west-Cak. -ü, worin ich kein billigendes Moment er- 
blicken kann, denn jenes ist aus -ö1, -Ofu, dieses aus -0, öf9, d.h. die Stok. 
und die kajk. (-slov.) Isoglosse kreuzen sich auf tak. Boden. Die Annahme 
eines usl. -o < *-äm ist nach den gründlichen Ausführungen Huser's Slov. 
dekl. jın. g 159 unannehmbar, aber auch unnötig. — Gegen die Herleitung 


-5 < -036 (NauricAL ]. e. 1) sprechen die russ. und skr. Formen. — Zu be- 
1 * 
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in der Mundart in Prekmurje, dürften wir für das nächste Stadium 
nicht *-oo, sondern nur *-oo mit nichtgeschlossenem -0o < -g an- 
setzen, denn -o in -0io war weder betont noch lang. Wir müssen 
somit sagen: sowohl -oio, als auch -o9 kann in dieser slov. Mund- 
art ausschließlich nur -6 bzw. +0 ergeben (vgl. auch svöow < 
*5v8 < svojo), d.h. auch hier haben wir dasselbe Resultat, das 
uns alle anderen slov. Dialekte zeigen. 

Der zweite Fehler, den OsrLak und NauriGau begangen haben, 
liegt in der Behauptung, daß von den beiden Endungen des Instr. 
Sing. Fem., die wir in den älteren Texten dieser slov. Mundart 
lesen, nämlich -om und -ov, die zweite ursprünglich, die erste 
aber sekundär ist, was zwar eine schöne Parallele zum askr. -ovo 
gegenüber jüngerem -om bilden würde, aber nicht richtig ist. 
Bereits jenes Material, das NAHtıGAL angeführt hat, spricht deut- 
lich gegen die Priorität der Endung -ov. Wir ersehen nämlich 
folgendes: je älter der Text, desto häufiger ist -om, das bis auf 
die pronominalen, noch jetzt, allerdings nur in einigen Ortschaften 
gebräuchlichen menom, tebom, sebom, völlig durch jüngeres -0v 
verdrängt wurde. Hierbei muß man besonderes Gewicht legen 
auf die Mitteilung Raıc’s (Narodni koledar in Letopis Matice 
Slovenske, J. 1868 S. 65), der vor 55 Jahren berichtet hat, daß 
die Endung der a-Stämme stets -ov lautet, i-Stämme haben aber 
-om, falls die Endung unbetont, und -ouww (< -Ov), falls sie be- 
tont ist. Da unbetontes -om in m&nom usw. noch bis heute er- 
halten ist und wir in ständigen, stereotypen Gebetsschlußphrasen, 
die archaistische Formen zu bewahren pflegen, beinahe immer 
noch tebom lesen (in Küzmıcs’s Molitvi aus dem Jahre 1771: 
54-mal), spricht diese Tatsache, im Zusammenhange mit der Mit- 
teilung Rarc’s und mit dem häufigen “om der älteren Texte, 
deutlich genug für die Annahme, daß stammbetonte a- und i- 
Feminina einst die Endung /om hatten und daß später ihr -m 
durch -v der endungsbetonten Feminina verdrängt wurde. Ein 
Zeugnis für diese Entwicklung bietet uns noch eine archaistische 
Form, nämlich ö&on < d&om d.i. Instr. Sing. des a-Stammes oZä 
merken hätte ich noch, daß die Akzentuation slov. mocjd, tak. modün, slo- 


vinz. krävjou, nicht desselben Ursprunges ist wie &end; sie ist vielmehr der 
in cak. pice, tech. dubi, russ. dubse gleichzustellen. 
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„Vater“ (s. RamovS Razprave I 393): *0%o + m, wo die analogische 
Endung -ov keinen Eingang gefunden hat, weil sich dieses aus- 
gesprochene Maskulinum gänzlich nach den Instr. Sing. Mask. 
gerichtet hat. Würden wir mit OsLaX und NAHTIGAL -ov für 
ältere und -om für jüngere, analogische Endung halten, so er- 
warten wir für die heutige Mundart in Prekmurje -om und 
keineswegs das alleinherrschende -ov. Wir haben also eine ältere 
Epoche in der Entwicklung unserer Mundart mit Formen: ribom, 
sn Ytjom, menom — Zenöwv, moQjöuv eruiert. 

Die Anzahl jener a-Feminina, die im Instr. Sing. Fem. die 
Endung -ö4v hatten (das sind alle ursprünglichen Oxytona), ist 
ziemlich groß; neben dem regelrechten vodöuv existierte in dieser 
Mundart — wie auch in anderen slov. Dialekten — eine ana- 
logische, sich seit der Zeit der Akzentzurückziehung voda > vöda 
geltend machende Nebenform, die vöodom lautete. Diese Form 
wurde zunächst mit vodöuv zu vödov ausgeglichen und hat ver- 
anlaßt, daß auch ursprüngliche Barytona die Endung -ov erhielten 
(ribov), während smrtjom und menom noch unverändert geblieben 
sind. Dieses Stadium finden wir in Red zveliesänsztva (J. 1747) 
und in Küzmıcs’s Nouvi Zäkon (J. 1771). Im Red haben wir 
50-mal Zom und 3-mal -ouv, ferner schon 19-mal analogisches -ov, 
worunter je einmal die oben erwähnte Akzentdublette Zenov, 
kryjov (doch 7-mal noch regelrechtes kervjom) vorkommt; schließ- 
lich finden wir noch einmal regelrechtes zemlom; Angaben s. bei 
NaHTIGAau 7. Aus Zäkon ersehen wir, daß Küzuıcs anfangs ziemlich 
präzise den tatsächlichen Verhalt der lebenden Mundart berück- 
sichtigt hat; im Verlauf der Übersetzung können wir aber eine 
fortschreitende Unifizierung festsetzen, und zwar in der Richtung, 
daß Instr. Sing. Fem. stets die Endung -ov erhält (nur hier und 
da entschlüpfte ihm das gesprochene “om auch in die Schrift), 
während menom usw., das seiner im allgemeinen nur graphischen 
Generalisierung doch noch zu ferne stand, geblieben ist. In 
seinem Zäkon finden sich 700 Instr. Sing. Fem., und zwar: I. 136 
solche, die regelrecht die Endung betonen sollten; II. 564 stamm- 
betonte. In der I. Gruppe schreibt Küzmıos: a) 98-mal -ouv; 
b) 21-mal -ov; c) 17-mal -om; in der II. Gruppe: a) 78-mal -om 
und b) 486-mal -ov. Ferner schreibt er 84-mal menom, 94-mal 
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tebom und 81-mal sebom, dagegen 8-mal menov, 3-mal tebov, 1-mal 
sebov (zusammen 259 : 12). Zu diesem Zustand ist nun folgendes 
zu bemerken: 1. regelrecht ist -uv und -om (l.a und I.a); 
9, die Fälle unter I. b (Zenov, prosnjov, tov, pred-, ze-vsov 13-mal, 
je einmal re&jov, ri2jov) enthalten die Nebenform vödor, vgl. dazu 
zentral-slov. 20no, vödo neben Zend, vodd; ferner enklitisches tov, 
vsov (lies: pröd-tow, ze-fsov < so vosejo) zum orthotonierten töur., 
vsouv, wo wir also dasselbe Verhältnis haben wie bei vödor : 
vodouv; reöjov, rijov muß für graphische Bildung gehalten und 
als rizjouv gelesen werden, denn i < © zeigt uns, daß der Ton 
auf der Endung ruht; 3. die Fälle unter J.e (vodom, glavom, 
krujom, pomotjom, njom und 8-mal ritjom) sind z. T. regelrecht, 
allerdings nur als analogische Nebenformen (vödon), z. T. sind 
es bereits nur graphische Erfindungen, wie wir es genug deutlich 
aus riöjom ersehen (die Endung war betont, da ı < £, sollte 
daher ou < 0 enthalten und -v anstatt -m); diese graphischen 
Bildungen wurden durch das Nebeneinander der Formen vodouv : 
vodom, krujouw : kivjom, rigjouv : reitjom usw. ins Leben gerufen 
und gefördert, in einigen Fällen ist auch ein Einfluß der in un- 
mittelbarer Nähe sich befindlicher Instr. Sing. Mask. Neutr. für 
die Schreibung -om mabgebend gewesen (S. 340, 482, 731); 4. in 
vielen Fällen unter II.b hat Küzmıcs wohl noch Zom gesprochen, 
in manchen gab es schon damals Nebenformen mit “0v, die später 
alleinherrschend wurden (ö©om ausgenommen); 5. die spärlichen 
Formen menor usw. zeigen, daß sich in einigen Ortschaften schon 
im XVIII. Jahrh. jener Einfluß des Typus ribov geltend gemacht 
hat, den wir heute im westlichen Prekmurje (m£of, teof, seof) 
finden; doch sind anderswo noch heute beide Formen gebräuch- 
lich vgl. Magy.-vend szötar (J. 1919): tebom 16 neben szebov 17, 
19, 21 und bei Vausavec Rad 121, 165: „Uz sebom, tebom narod 
govori i sedv, teöv“; auch hier haben wir mit Doppelformen 
menom — menöuv (vgl. zentral-slov. mäno — mandi) zu rechnen. 

Unsere Annahme eines Stadiums ribom — Zerduv ist somit 
vollkommen begründet. Es ist nun ganz unwahrscheinlich, daß 
wir in einem und demselben Kasus schon von allem Anfange her 
zwei verschiedene Endungen hätten. Da nach unseren Erfah- 
rungen die Ausbreitung der Endung -or erst jüngerer und Jüng- 
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ster Zeit angehört, so dürfen wir annehmen, daß die Mundart 
in Prekmurje in einer älteren Entwicklungsperiode sowohl ribom, 
als auch *Zendm gehabt hat. Es entsteht somit die Frage, warum 
und wann und wie Zendm > Zenour geworden ist. Nun glaube 
ich, wir haben es hier mit einem phonetischen Prozeß zu tun. 
Unsere Mundart hatte *zengm bis zur Diphthongierung 9 > ou. 
als sich in dem dadurch entstandenen *Zenörm eine schwer aus- 
sprechbare Gruppe -oxm entwickelt hat: Schwierigkeiten be- 
reitete vor allem die Bildung des bilabialen ungerundeten Ver- 
schlusses (m) nach bilabialer gerundeter Minimalöffnung (v) und 
die gleichzeitige Senkung des Gaumensegels (m). Der gegenseitige 
Kampf zwischen diesen drei Artikulationselementen (ich bezeichne 
sie kurz mit —, 0, ) hat ergeben: 1. bei Übermacht von © 
und — das Ausscheiden vom —., vgl. die Differenzierung -um > 
-un in graun < *graum, groum, grom» in Sv. Kriz bei Rogaska 
slatina in Mittelsteiermark; 2. bei Übermacht von — und » das 
Ausscheiden vom °, vgl. die Assimilation -um >- *"-mm, -m in 
gram < *gräum, gen. gramma in Spitali@ bei Konjice in Mittel- 
steiermark; 3. bei Übermacht vom o und seiner partiellen Kreu- 
zung mit — das Ausscheiden vom » und partiellen Schwund 
von —, d.h. bei Beginn des -m trachteten die Lippen in der 
u-Lage zu verbleiben; dies hatte zur Folge, daß nur ein Ansatz 
zum bilabialen ungerundeten Verschlusse gebildet wurde, dem so- 
fort eine bilabiale ungerundete Spaltöffnung nachfolgte (die ge- 
hobene Lage des Gaumensegels blieb unverändert), wodurch an- 
statt -m eine Affrikata, und zwar -5 (-p), erklang; nach weiterem 
Aufgeben des erwähnten Ansatzes und nach verminderter Hervor- 
stülpung der Unterlippe fielen unsere zwei Laute mit den in der 
Mundart bereits vorhandenen « bzw. f zusammen; diese Erschei- 
nung haben wir in Zenöomv (-f) < Zenoud(-p) < Zenoum, Zenom 
in der Mundart in Prekmurje. 

Ist unsere Deutung der Form Zenour und ihre Herleitung 
aus *endm richtig, dann müssen wir für jedes andere -om auchı 
-öwv in unserer Mundart erwarten. Für dom, gröm (in Unterkrain 
düm, im XVI. Jahrh. auch noch grim) haben wir in Prekmurje 
dom, gröm, d.h. dieselbe Analogiebildung (Aufnahme des in den 
obliquen Kasus erwiesenen Stammes Jom’ in den Nominativ; 
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analogische Akzentuation), die wir im zentral-slov. gröm, göst < 
gosts (im XVI. Jahrh. noch güst), spöl (im XVI. Jahrh. noch 
spül) usw. finden, s. noch RamovS Arch. f. slav. Phil. 36, 452; 
es ist jedoch nicht ausgeschlossen, daß dom auf *doum zurück- 
geht, daß aber hier -m, gestützt durch die obliquen Kasus, sich 
stärker durchsetzen konnte, weshalb der oben unter 2. behandelte 
Prozeß erfolgt ist. — Instr. Sing. Mask. Neut. wie bogöm, mesöm, 
denen wir im XVI. Jahrh. noch oft genug begegnen, sind überall 
und so auch in unserer Mundart durch die Nebenform bögom, 
mösom, die zunächst nur der Verbindung mit Präposition eigen 
war, verdrängt worden. Wir haben noch Adverbia, die ihrem 
Ursprunge nach Instr. Sing. Mask. sind und deren Endung -om 
neuakutiert war, weshalb im Slovenischen bei geschlossener Silbe 
Dehnung eintreten mußte: strachoms > *strahöom > *strahum (in 
Unterkrain, mit ö > @), welche Form von anderen Adverbien 
leicht hat ein -a erhalten können: strahüma (heute in Unterkrain), 
vgl. RamovS Juzsl. Fil. II 239. Ein solches Adverb ohne oder 
mit -a haben wir im unterkrain. skakıim, pr-skaküm (Borovnica) 
und pr-skaküma (Velike Lasle); es bedeutet „im Galopp“. In 
der Mundart in Prekmurje lautete unser Wort einst *skakom, 
später, nach Diphthongierung 5 > ow: *skakoum und nach den 
oben auseinandergüsetzten Veränderungen erhalten wir heutiges 
skakouv, vgl. noch na /zkakouv Küzmıcs Novi Zäkon 27 (heute 
auch schon na-skaköuk < *na-skaköuf + k; zur Partikel -k vgl. 
görı neben görik, povöuli neben povoulik usw.). Die Entwicklungs- 
phase *skaköum ist erwiesen durch das Adverb mit angenommenem 
-a: *vekom + a > veköuma, vgl. Vekvekouma, vekiwvekouma bei 
Küzmıcs 1. c. 298, 349, 578 (= unterkrain. veküma in uekuikumaj 
in Jankovıc’s Handschrift aus dem Jahre 1659). Dadurch wird 
unsere Erklärung der Form Zenöwv über jeden Zweifel erhoben. 

Es handelt sich noch um die Frage, wie ribom, *Zendm in 
der Mundart in Prekmurje entstanden ist. Der benachbarte skr.- 
kajk. Dialekt zeigt sowohl durch seine älteren Denkmäler, als 
auch durch seine jetzigen Mundarten, daß seine ursprüngliche 
Form des Instr. Sing. Fem. ribo, Zeno war; durch späteren Stok. 
Einfluß konnte diese Form zu ribu, Zenu werden. Daneben finden 
wir noch klare junge Bildungen ribom — ribum; einschlägige 
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Literatur darüber s. bei Nanrıcan ]. c. 11. Hätte dieses kajk. 
-om, -um dieselbe Entwicklung hinter sich wie Stok. ->m, dann 
müßte man doch irgendwo und irgendwann noch der Form *ribou 
begegnen, es liegt ja der ganze Entwicklungsverlauf von seiner 
ersten bis zur letzten Stufe klar vor uns. Aber nach einer kajk. 
Übergangsstufe ribow suchen wir vergeblich! Daß sich Instr. Sing. 
Fem. in slav. Sprachen oft nach Instr. Sing. Mask. Neutr. gerichtet 
hat, ist bekannt, s. Oprax ]. «, 12, 435 ff. Ursprünglich kajk. ribo 
ist identisch mit slov. ribo < ryboio; im Kajkavischen hat diese 
Form später von Mask. Neut. -m erhalten (ribo + m, ribu -+ m) 
und dasselbe geschah auch in der slov. Mundart in Prekmurje, 
die aber vorher im vollkommenen Einklange mit slovenischen 
und kajkavischen Dialekten war. Für diese Mundart haben wir 
somit folgende Entwicklung anzunehmen: 1. ribo, Zend, mand 
(gemeinslovenisch, gemeinkajkavisch); 2. ribom, Zendm, menom 
(ribom ist analogisch akzentuiert nach riba; menom repräsentiert 
die Nebenform möno und ist analogisch akzentuiert nach möne, 
-i); 3. ribom, Zenoum > Zenöuv, menom; 4. ribov, Zenöuv, menom; 
5. ribov, Zenowv, menov. 
Nach diesen Ausführungen (askr. slk. -ou < -oiu, -010; klr. 
-0u < -ouu, -orwu; kajk. -om < -0o + m; ostslov.-dial. -0v < -om, 
-0 + m; bulg. gesprochenes -0o scheint wegen der bereits im Aksl. 
vorhandenen -0 nie existiert zu haben) ist es klar, daß die 
Endungsform *-oo nirgends nachweisbar ist; sie bildet nur ein 
theoretisches Bindeglied zwischen -030 und -o, während die lebende 
Sprache nach Schwund vom -i- sogleich zum -0 übergegangen 
ist. Die von Nanrıcan gezeichnete Isoglosse -0o schrumpft auf 
zwei nicht zusammenhängende Glieder (slk., skr.) zusammen, für 
die eine ursprünglich parallele (-.o > ou > -ou), später ver- 
schiedene (-ou > -ov; -ou > -Ou, -Öm) Entwicklung anzunehmen 
ist. Wohl ergibt sich uns aber eine kajk.-slov.-&ak. Isoglosse 
rybo, die später an zwei Punkten (in kajk. Dialekten und im 
slovenischen Prekmurje; — im Ost&akavischen), wahrscheinlich 
durch $tok. ribom beeinflußt, in gestörter Form *rybo + m er- 
scheint. 
Laibach Fr. RamovS 
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Bei der Erforschung älterer und neuerer Dialekte stößt man 
bisweilen auf Formen, die anfangs der Erklärung mehr oder 
weniger Schwierigkeiten zu bereiten scheinen. Mancher Forscher 
meint dadurch den Schwierigkeiten aus dem Wege gehen zu 
können, daß die Entstehung der fraglichen Formen in eine ältere 
Sprachperiode verlegt wird (man spricht z. B. von gemeinslavischem 
Lautwandel, von gemeinslavischem Akzentwechsel, von gemein- 
slavischer Metatonie usw.). In einigen Fällen geschieht das ohne 
Zweifel mit Recht. Es ist jedoch entschieden davon abzuraten, 
zur Zeit und Unzeit ursprachliche Erklärungen auch für die- 
jenigen Vorgänge zu suchen, die sich in einfacher und natürlicher 
Weise innerhalb der betreffenden Sprache selbst erklären lassen. 
— Von diesen prinzipiellen Erwägungen geleitet, habe ich vor 
nicht langer Zeit einige slavische Kasusendungen untersucht, die 
früher von anderen Forschern in der oben angedeuteten Weise 
erklärt wurden, — und zwar: die Endung -a (altpoln.), -e (alt- 
bulg.) des Part. Präs. Nom. Sing. Mask.!), die slovakische Endung 
-4 des Nom.-Akk. Plur. Neutr.?) und die serbische Endung -2 
des Gen. Sing. Fem.?). Ich habe (wie ich meine, mit Erfolg) 
nachgewiesen, daß diese Formen durch einzelsprachliche Vorgänge 
in befriedigender Weise erklärt werden können. 


1) En fornpolsk nybildning (Upsala 1920); Arch. f. alav. Phil. XXXVIII 
120—127; Slavia I 208--214. 

2) Die slovakische Vokalbalanee und die Endung -a:-ä des Nom.-Akk. 
Plur. Neutr. (Sonderabdr. aus Spräkvetenskapliga Sällskapets i Upsala För- 
handlingar 1919-1921 S. 84—92). Wird unten zitiert sowohl nach S.-A. wie 
(in Klammern) nach den Verhandlungen. 

3) Ib. S.5f. (83£.). 
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In einem in der Slavia II 596—598 veröffentlichten Artikel 
hat van Wısk die Richtigkeit meiner Auffassung des serbischen 
-2 und des slovakischen -@ in Zweifel gezogen. Die von van Wısk 
angeführten Gründe sind aber m. E. nicht stichhaltig. Ich werde 
sie hier kurz besprechen, ohne auf alle Einzelheiten einzugehen'). 

I. Serb. -& des Gen. Sing. Fem. Daß die ursprünglich aus- 
lautenden langen Vokale in allen slavischen Sprachen lautgesetz- 
lich gekürzt wurden, wird so gut wie allgemein anerkannt. Und 
daß diese Kürzung schon gemeinslavisch eintrat, nehmen wohl 
die meisten Forscher an?). — Lange auslautende Vokale sind 
trotzdem in den modernen slavischen Sprachen keine Seltenheit. 
Diese langen Vokale dürfen aber nicht als Ausnahmen des oben 
formulierten Kürzungsgesetzes gelten. Sie sind alle sekundär 
und können verschiedenen Ursprung haben, z. B. Instr. Sing. poln. 
woda, &ech. vodou (kontrahiert, aus vodoja), 3. Pers. Plur. Präs. 
poln. niosa, tech. nesou (ursprünglich nicht auslautend) usw., vgl. 
Slovak. Vokalbalance 5f. (88 f.). 


1) Wegen posav.-Cakav. -ä des Neutr. Plur. (dessen Existenz ich niemals 
geleugnet habe, aber dessen Erklärung m. E. unsicher ist), vgl. Slovak. 
Vokalbal. S. 2 Fußn. 1 (S. 85). — Die von van Wısk besprochenen dial. 
slovak. Instrumentalformen auf -y, -mi (die übrigens, beiläufig gesagt, nicht 
ohne weiteres direkt vergleichbar sind, da sie ursprünglich nicht vokalischen 
Auslaut hatten), müssen zuerst vom einzeldialektischen Standpunkte historisch 
sichergestellt werden, ehe ich mit ihnen fürs Gemeinslavische zu operieren 
wage. — Unter den Belegen für die dialektische Instrumentalendung -mi 
führt PAstenex (Beitr. z. Lautl. d. slovak. Sprache in Ungarn $. 94) aus Starä 
Turä folgende Formen an: „ostrohdmi neben ustami, vlasami“, wo also (wenn 
man aus den wenigen Beispielen etwas schließen darf) -mi:-mi nach den 
Regeln der Vokalbalance wechselt. Der Wechsel -mi: -mi könnte in ähnlicher 
Weise wie -a:-a (slovd:vrata) entstanden sein. Dem widersprechen nicht 
die übrigen von Pastrnek daselbst angeführten Dialektformen, die alle vor 
dem -mi kurzen Vokal haben, z. B. horanı? (Lıprov), bosorkam? (ZVOLEn), 
cestami (GEMER) usw. Die einzige Ausnahme ist jazykmi (ZvoLex). Aber das 
Material ist, wie gesagt, zu klein, um sichere Schlüsse zuzulassen. Jedenfalls 
ist aber die hier vorgeschlagene Erklärung derjenigen van Wısk’s vorzu- 
ziehen. Denn aus einem derartigen Material darf man für das Gemeinslavische 
gar nichts schließen. Und erst recht gilt dasselbe von den noch schwächer 
belegten Instrumentalformen auf -y. 2) „Aucune longue aneienne n'a 
conservd sa quantite longue en syllabe finale du slave commun“. (MEILLET 
in seiner soeben erschieneneu Arbeit Le slare commun 8. 127). 
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Unter den dort von mir besprochenen Fällen verdient die 
serbische Genitivendung der femininen a-Stämme (-2in sıle und dgl.) 
besondere Beachtung. Ich habe diese Form folgendermaßen er- 
klärt (die Pfeile bezeichnen die Richtung der analogischen Ein- 
wirkungen): 


Urslav. und Altbulg. sy | duse | onoje jeje 
Serbisch Isii |  duse | ono( „)e 
II site + duse | onoe 


III sile, duse | one (statt *ond) + (n)je 
IV sl, düe + one, nje 


D.h., die pronominale Endung -2 hat sich allmählich ver- 
breitet und ist zuletzt auch in die Substantivdeklination (nach- 
dem in dieser -e verallgemeinert worden war) eingedrungen. 
Daß derartige Analogiebildungen oft in verschiedenen Etappen 
vor sich gehen, darin liegt ja gar nichts Auffallendes.. In den 


verschiedensten Sprachen gibt es eine Fülle von Beispielen 
ähnlicher Vorgänge. 


Daß diese Erklärung derjenigen van WısK’s vorzuziehen ist, 
darüber kann m. E. kein Zweifel bestehen. Van WısK sieht 
aber (l.c. 598) „keinen Anlaß“, die früher von ihm (Roczn. IX 
82f.) publizierte Auffassung aufzugeben. Er leugnet den pro- 
nominalen Ursprung des -2 (in sile, duse), indem er -2 aus -e- der 
ja-Stämme (duse) erklärt. Er hat aber, wie er selbst zugesteht 
(1. ce. 81, 83), nicht erklären können, weshalb -e, sowie andere aus- 
lautende Längen mit Akz. II, bald als Kürzen bald als Längen 
auftreten. Wie kann er dann so bestimmt wissen, daß hier 
„Metatonie“ mitgespielt hat? Ich finde es ganz und gar unbe- 
gründet, in solchen Fällen mit „Metatonie“ zu operieren. Das 
hieße in der Tat, ein Rätsel durch ein Anderes zu ersetzen!). 


1) Um nicht mißverstanden zu werden, möchte ich ausdrücklich her- 
vorheben, daß ich damit den Begriff „Metatonie“ natürlich nicht habe leugnen 
wollen. Alle Metatonien müssen jedoch irgendwelche greifbare Ursachen 
haben (wie etwa Vokalsynkope einer folgenden Silbe, Kontraktion oder dgl.), 


müssen als Lautgesetze wirken. Mit dem nackten Begriff „Metatonie‘“ in 
Endsilben operiere ich nicht. 


Zwei slavische Kasusformen vr) 


Il. Siovak, -@:-@ des Nom.-Akk. Plur. Neutr. Da die ur- 
sprünglich auslautenden langen Vokale, wie oben gesagt wurde, 
in allen slavischen Sprachen lautgesetzlich gekürzt wurden, so 
würde man auch im Slovakischen als Endung des Nom.-Akk. 
Plur. Neutr. nur -@ erwarten. Tatsächlich kommen aber im 
Mittelslovakischer (d. h. in dem Dialekt, welcher der slovakischen 
Schriftsprache zugrunde liegt) sowohl -ä@ wie -«a vor, und die 
Verteilung dieser Endungen geschieht, wie ich Slovak. Vokalbal. 
7. (90#.) nachgewiesen habe, in der Weise, daß die kurz- 
vokalischen Wörter -@ haben, die langvokalischen dagegen -«a 
(z. B. slov@: vrdta), d. h. die Verteilung von -@:-a entspricht 
vollständig den sonst in der Sprache vorliegenden Erscheinungen 
der Vokalbalance (z. B. Adj. Nom. Sing. Fem. hruba: hlüpa, wo 
das dem Balancewechsel zugrunde liegende -@ aus -aja kontrahiert 
wurde). Aus Gründen, die ich l.c. näher angegeben habe, muß 
slovd und dgl. als analogische Neuerung aufgefaßt werden. Ein 
derartiger Vorgang ist sehr einfach. Die Erklärung setzt nur 
bekannte Größen voraus, und sie ist daher aus den oben dar- 
gelegten Gründen derjenigen van Wısk’s (die mit einer bald 
eintretenden, bald ausbleibenden Endsilbenmetatonie operiert) 
vorzuziehen. 


Van WısK hat sich aber nicht überzeugen lassen. Er meint, 
ich habe „einigen Tatsachen, welche gegen seine [TorBIÖöRrnsson’s] 
Hypothese sprechen, nicht die gebührende Aufmerksamkeit ge- 
widmet“. Was sind nun das für Tatsachen? Van WısK 
schreibt (S. 596 £.): 

„Wie TORBIÖRNSSON richtig hervorhebt (8.6 Fußn. 1 des 8.-A.), 
geht dem Westslovakischen die Vokalbalance ab. Daraus folgt, daß 
wir in dieser Dialektgruppe keine Endung -d erwarten dürfen, und 
trotzdem ist sie da. Sie kommt bis in die von BARTOoS, Dialektologie 
moravskä I 33 ff. besprochenen, auf mährischem Boden vorhandenen 
„rüznofe&i uherskoslovenskä* vor; BARTOS zitiert aus dem „rüznofeci 
javornicke“ die Beispiele oknd, svovd, telatd (8.38), aus dem „rüznofeti 
suchovsk&* oknd, vratd (8. 39), aus dem „rüznoteli hrozenkovske‘ 
jarmd, telatd (das.). Daß diese Mundarten die Vokalbalance nicht kennen, 
ergibt sich aus solchen Formen wie pandv, mdjt, krali, kolärt, vosmy 
(S. 41, hroz.), neseu, paseu usw. (3. 39, such.). Wenn TORBIÖRNSSON’S 
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Erklärung der Endung -« richtig wäre, so wären die westslovakischen 
Formen mit dieser Endung unerklärbar; denn als Eindringlinge aus 
dem Mittelslovakischen wird man sie nicht auffassen dürfen.“ 

Barro8 hat sich ohne Zweifel große Verdienste um die Er- 
forschung der mährischen Dialekte erworben. Es ist jedoch 
offenbar, daß trotzdem das von ihm gesammelte Material allzu 
fragmentarisch ist, um ein vollständiges Bild des Dialektgebietes 
geben zu können. Es fällt auf, daß alle oben angeführten Neutra 
(auch vratd, wenn das Wort richtig verzeichnet ist) kurzen 
Stammvokal haben. Infolgedessen weiß man ja gar nicht, welche 
Endung die langvokalischen Wörter haben!). — Ein schwedischer 
Dialektforscher würde sich niemals einer derartigen Unachtsam- 
keit schuldig gemacht haben (vgl. die schwedischen Dialektab- 
handlungen in Svenska landsmäl). 

Aber davon ganz abgesehen, sieht es aus, als ob van Wısk 
noch ein wichtiges Moment außer Acht gelassen hätte. Alle 
Sonderdialekte (rüznoreöi), von denen hier die Rede ist, 
werden vonLeutengesprochen, dievornichtlanger 
Zeit ausverschiedenen Gegendender Mittelslovakei 
eingewandert sind, und die noch erhebliche Züge 
ihres ursprünglichen Dialektes beibehalten. Auf 
den ersten Zeilen des von van Wısk zitierten Kapitels über 
ungarisch-slovakische Dialekte (Dialektologie moravskä, 133) sagt 
ja BarTosS ausdrücklich: 

„Mezi dedinami moravskeho Slovenska jest jich osmnäct, jez, 
dostavse sve obyvatelstvo v dobäch pozd&jsich z rüznyjch krajin 
Slovenska uherskeho, posavad podstatne zmaky sveho piüvodniho 
ndreci zachovdävaji.“ 

Sat sapienti. 


1) Vielleicht hat Barros gemeint, daß alle Neutra in den genannten 
Dialekten im Plur. die Endung -@ haben. Das wäre ohne Zweifel so zu 
erklären, daß die aus der Mittelslovakei gekommenen Einwanderer (vgl. unten) 
die Endung -@ verallgemeinert haben, weil -@ viel gewöhnlicher war als -a, 
das nur in den wenigen Wörtern mit langer Stammsilbe vorkam. 


Upsala T. TORBIÖRNSSON 


Die Namen von Preßburg 


Die Ungarn nannten Prefburg bis zur neuesten Zeit Pozsony, 
die Deutschen Prefßburg (mit örtlicher Aussprache Prespurk), 
die Slovaken Presporok (auch Presporek). 

Dann kam der Krieg, der für uns Ungarn einen so un- 
glücklichen Ausgang hatte. Pozsony: Preßburg wurde uns ent- 
rissen, selbst seinen Namen änderten die neuen Herren. Im 
Jahre 1919 kam durch Verordnung der tschecho-slovakischen 
Regierung der offizielle, slovakische Name von Preßburg Bratis- 
lava auf. Gelegentlich der Erscheinung dieses Ediktes schrieb 
ich einen Artikel in der Zeitschrift „Magyar Nyelv“ XV (1919) 
49—57 unter dem Titel: Pozsony-Bratislava. Ich kam darin 
zu folgenden Resultaten: 

a) Der älteste Beleg für den ungarischen Namen der Stadt 
stammt aus dem Jahre 1052; falls aber die Stiftungsurkunde 
von Pannonhalma Originalurkunde aus dem Jahr 1002, respekK- 
tive der Teil des Textes, in welchem der Name der Stadt als 
Pozsony vorkommt, aus Sankt Stephans Zeit ist, so haben wir 
den ersten Beleg bereits aus dem Jahr 1002. Bisher gelang es 
keinem, den Ursprung des ungarischen Namens Pozsony endgültig 
ins Reine zu bringen. Schwerwiegende Gründe sprechen aber 
für die Ansicht derer, die den Namen der Stadt aus dem alten 
ungarischen Personennamen Pozsony ableiten. 

b) Der älteste Beleg für den deutschen Namen der Stadt 
stammt aus dem Jahr 1042. Sie heißt darin Brezesburg, was 
als Bressesburg, eventuell Bretzesburg gelesen werden kann. 
Der Name hat im XI. und XII. Jahrhundert die Schreibungen 
— Brezisburg, Brezibure, Brezizburch, Preslawaspurch, Bresburg, 
Bresburch, Bresburh — in späteren Jahrhunderten Presburch, 
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Presburc, Prespurch, im Wortanlaut stets mit p geschrieben. 
Der deutsche Name ist ein Kompositum, dessen zweites Glied 
das deutsche Burg ist, das erste Glied aber die verkürzte Form 
eines, dem Slavischen entlehnten deutschen Personennamens 
Brezislaw > Prezislau w Preslau. Unter den Deutschen, die den 
bayrisch-österreichischen Dialekt sprechen, waren in alter Zeit 
auch Personennamen slavischen Ursprungs im Umgang. So gab 
es z.B. in Kärnten zwischen 1050 und 1065 einen Ort namens 
Brezlauvesburch. Das erste Glied dieses zusammengesetzten 
Ortsnamens ist Breslau, ebenfalls ein aus dem Slavischen ent- 
lehnter deutscher Personenname. 

c) Unter dem Einfluß des aus dem Slavischen stammenden 
deutschen Personennamens, der in Pre£burg vorliegt, fingen die 
Slovaken an, Pozsony in den vierziger und sechziger Jahren des 
XIX. Jahrhunderts mit einer Art Volksetymologie in ihren lite- 
rarischen Erzeugnissen slovakisch Vratislava, Breeislava, Bfetis- 
lava, Bratislavia, Bratislava, Rastislava zu nennen. Wohl am 
häufigsten gebrauchten sie Bratislava. Meine ersten Belege für 
dessen Gebrauch stammen aus den Jahren 1833/43 (S. Slov. 
Pohl. XXV 589, 690). Obgleich mir der Erfinder dieser Be- 
nennung unbekannt, ist es sicher, daß ihr eifrigster Verbreiter 
Lupevır Srür war. Der Name scheint auf Grund des auslaut. 
-a eine latinisierte Form zu sein. 

Die Tschechen befaßten sich in letzter Zeit viel mit dem 
slovakischen Namen von Bratislava. Unter anderen schrieb 
auch WENZEL ÜHALOUPECKY, Professor der Geschichte an der 
tschechoslovakischen Universität zu Preßburg, eine Abhandlung 
— unter dem Titel „K nejstar$im dejinäm Bratislavy“ (Zur 
ältesten Geschichte Bratislava’ s). Sbornik Filozoficke Fakulty 
University Komensk&ho v Bratislave Heft 9. Ich habe diese 
Abhandlung nicht gelesen, da aber MınoS WeInGARrT, ebenfalls 
tschechoslovakischer Universitätsprofessor zu Preßburg, eine Ab- 
handlung über Preßburgs slovakischen, deuischen und latei- 
nischen Namen schrieb, und da er sich in dieser auf CHALoUPEcKY 
stützt, indem er dessen Resultate verwertet, können wir aus 


Bar y .. . ‚ 
WEINGART'S Frörterungen auch die Resultate von CHALOUPECKY 
beurteilen. 
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Wemearr’s Abhandlung führt den Titel: Bratislava — 
Preßburg — Posonium und ist im Sbornik Filozofick& Fakulty 
University Komensk&ho No. 17 S. 113—131 erschienen. Ich 
ersehe aus dieser Abhandlung, daß weder WeıeArr noch Cna- 
LOUPECKY meine Auseinandersetzungen kennen. Die Resultate, 
zu denen WEINGART teils auf Grund seiner eigenen, teils auf 
Grund von CHALoUpEoRY’s Forschungen kommt, sind die folgenden: 

a) Im Tschechischen und Mährisch-Slovakischen ist in Orts- 
namen, wie Pfibislav, Cäslav (Böhmen), Breclav (= Lundenburg 
in Mähren) seit dem XV. Jahrhundert neben der auf -v aus- 
lautenden Form auch eine, die auf -va ausgeht, also neben Pi- 
bislav — Pribislava, neben Ödslav — Cäslava, neben Breclav — 
Breclava. So einen auf -va, respektive auf -a ausgehenden 
Namen hatte auch Pozsony im XI. Jahrhundert. 

Auf diese auf -a auslautende Form weist nämlich ein in den 
Annales Altahenses s. a. 1052 mitgeteilter Name von Prefburg 
und zwar Preslawaspurch. (Vgl. Pretz MG. SS. XX: ad urbem 
Preslawaspurch.) 

Dieses Preslawaspurch deutet auf einen solchen, auf -a aus- 
lautenden vulgärtschechischen Namen, *Brecislava > *Breclava 
cv slovak. *Bracislava w *Bratislava w *Braslava. Als Beweis 
dafür, daß es schon früh, im XI. und XII. Jahrhundert solche 
auf -@« ausgehenden Formen gegeben hätte, führt WEINGART 
Lundenburg an, neben dessen mährisch-tschechisch, mährisch- 
slovakischer Form Bfeclav, volkstüml. BFeclava, in lateinischen 
Urkunden auch die lateinische Form Bratislawa zu finden ist 
(vgl. de ponte Bratislauie). Diese lateinische Form gilt eventuell 
als Beweis für das einstmalige (XI. Jahrh.) vulgärtschechische 
und -slovakische *Bröeislava » *Bratislava. Preßburgs vulgär- 
tschechischer und -slovakischer Name stammt aus dem Namen 
des böhm. Herzogs Breislav © Bfetislav (1031—1055). Seinen 
Namen trug die Stadt im XI. Jahrhundert im Munde der tschecho- 
slovakischen Bevölkerung. Später geriet dieser Name bei den 
Tschecho-Slovaken in Vergessenheit. In der ersten Hälfte des 
XIX. Jahrhunderts kam der Name wieder in Gebrauch. Eigentlich 
ist Sarakik sein Wiedererwecker, sein Verbreiter aber in der 
Form Bratislava ist StuUr und seine Anhänger. Außer diesen 
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Konstatierungen untersucht der Verfasser ausführlich den sla- 
vischen Ursprung des tschechischen Personennamens Bröcislav; 
im wesentlichen bestätigt er die Erklärung, die bereits bei 
GEBAUER Slovnik starol. zu finden ist. 

b) Bei der Erklärung des Namens von Prefßburg sagt er, 
das -ss- sei unter dem Einfluß der deutschen „Presse“ durch 
Volksetymologie aus dem älteren deutschen Presburg entstanden. 
Dieses deutsche Presburg ist aus älterem Bresburg, das mit noch 
älterem Breeisburg (wo kommt eine mit c geschriebene Form 
vor?), Brezesburg gleich ist. Natürlich stammt seiner Ansicht 
nach das erste Glied des Namens aus dem tschechischen Dröeislav. 
Er meint, aus dem älteren deutschen Brezesburg, Breeisburg (?) 
sei das spätere deutsche Bresburg > Presburg, offenbar unter 
dem Einfluß der Kürzung im tschechischen Bre£eislav > Breclar, 
entstanden. (Vgl. „patrne vlivem Ceskeho zkräceni vzniklo i zde 
Bresburg — Presburg*). — 

c) Das lateinische Posomiun (da der Verfasser stets davon 
und nie vom ungarischen Pozsony spricht) ist nach WEINGART 
auf folgende Weise entstanden: Um das Jahr 1000 herum lebten 
zwei bekannte slovakische Familien im „Slovensko“, die eine, 
namens Poznan, ist in der Stiftungsurkunde von Pannonhalma 
aus dem Jahr 1002 erwähnt, die andere hieß Hunt. Poznan’s 
Name ist slavisch, und identisch mit dem part. praet. pass. vom 
verbum poznati. Als Eigenname bedeutet es „slavny, berühmt, 
glorreich“. Leute namens Poznan sind weder aus mährischen, 
noch aus den tschechischen literarischen Denkmälern nachweisbar. 
Es gab aber Leute dieses Namens in Polen. Die Stadt Posen 
lautet auf polnisch Poznasi, das ein männlicher, adjektivischer 
-20- Stamm ist aus einem Personennamen Poznan. Das aus dem 
slovakischen Personennamen Poznan entstandene Posonium ist 
das Ebenbild des ehemaligen slovakischen *Poznan. Als der 
ursprünglich slovakische Poznan magyarisch wurde, entwickelte 
sich aus dem slovakischen Ortsnamen *Poznar der Ortsname 
Posonium. Auf ähnliche Weise wie das deutsche Posen aus 
dem polnischen Ortsnamen Poznan entstanden ist, mag auch aus 
slovakischem *Poznan zuerst deutsch Posen (vgl. beim tsche- 
chischen Geschichtschreiber Cosuas den Namen Possen, Pozzen 
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für Posonium) und dann das lat. Posonium entstanden sein. 
WeEmGART berührt kaum die Frage, wie das ungarische Pozsony 
entstanden ist, da er doch — wie ich schon erwähnt — immer 
vom lat. Posonium spricht. Bloß einmal nennt er den Namen 
Pozsony, auch schreibt er es fehlerhaft Poszony. Die übrigen 
ungarischen Namen sind ebenfalls falsch. Seiner Meinung nach 
lebt der magyarisierte slovakische Personenname Poznan noch 
heute im Adelsnamen Pazmaänyi (sic!) fort („v mad’arsk&m Slech- 
tick&m prijmeni“). Außerdem auch in dem Ortsnamen Pdzmand 
(kommt so zweimal. vor) im Komitat Györ, und Pazony im 
Komitat Szaboles. Der Name Hunt > Hont kann kaum mit 
slav. Hon, Horiata in Verbindung gebracht werden. Viel wahr- 
scheinlicher sei es — meint er — daß die Familie Hunt deutscher 
Abkunft sei und zwar aus deutschem Gunther. Diese Familie 
mag schon zu Svatopluk’s Zeiten im alten „Slovensko“ gelebt 
haben. Der Name lebte unter den Ungarn weiter, die Slovaken 
aber vergaßen die Form Aarnt, und übernahmen aus dem Unga- 
rischen die Form Hont (vgl. slov. Hontskt oder Hont’anskd 
stolica). 

Nachdem WEINGART, CHALOUPECKY'S Spuren folgend, den 
Nachweis versucht, daß slovakisch Bratislava oo tschechisch 
* Brecislava tschechischen Ursprunges sei und bereits im XI. Jahr- 
hundert gebraucht wurde, bemüht er sich auch noch zu zeigen, 
daß Presburg aus Brezisburg unter tschechischem Einfluß ent- 
standen und daß lat. Posonium dem altslovakischen Poznan 
gleich sei, und schließt seine Erörterungen mit der Behauptung, 
alle drei Namen des gegenwärtigen Zentrums der slovakischen 
Kultur seien slavisch und zwar tschecho-slovakisch, und hätten 
eine neunhundertjährige Vergangenheit. Die slovakisierte Form 
Bratislava aus dem alt-tschechischen *Br?c(i)slau(a), wie auch 
die deutsche Transkription in der Form von Brec(i)sburg, Bres- 
burg soll beweisen, daß hier am Anfang des zweiten Jahrtausends 
eine starke tschechische politische Macht war. Der lateinisch- 
ungarische Name aber spiegelt die Spuren desjenigen alten slova- 
kischen Geschlechtes wider, welches hier um das Jahr 1000 herum 
einflußreich war. So vereinigt sich der ursprünglich tschechische 


Name der Burg mit dem slovakischen Namen des Geschlechtes 
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und der Gegend in der Benennung derselben Stadt und bildet 
die gemeinsame 1000 jährige tschecho-slovakische Vergangenheit 
zu einem einheitlichen Ganzen aus. So weit WEINGART. 

Ich habe mich bemüht, in allen wesentlichen Punkten seine 
Feststellungen getreu wiederzugeben. Im folgenden hoffe ich 
zu zeigen, wie irrtümlich Weınearr's Feststellungen sind und 
wie wenig sie die Forschung fördern. Ich behalte in meinen 
Auseinandersetzungen die Reihenfolge der WEınsarr'schen Er- 
örterungen bei. 

a) WEINGART sagt, CHALoUPEcRKY folgend, in Prefburg sei 
der Name des tschechischen Herzogs BrerısLav (regierte von 
1037—1055) verewigt, und Preßburg hätte aus dem Namen des 
Herzogs auch einen tschechischen Namen *BDr£e(i)slav (slov. 
*Bratislav) gehabt und neben diesem auf v- auslautenden auch 
einen auf -va ausgehenden volkstümlichen Namen, und zwar 
*Bröc(i)slava (slov. *Bratislava). Seiner Meinung nach bestätigt 
diese Form Preslawaspurch, d. h. derjenige Name der Stadt 
Preßburg, welcher in den Annales Altah. aus dem Jahre 1052 
vorkommt, zweitens die latinisierte Form Bratislauia, welche in 
den mährischen lateinisch geschriebenen Denkmälern der Name der 
Stadt Lundenburg — tschech. Breclav ist. All diese Behauptungen 
beruhen auf offenbaren Mißverständnissen. Latinisiert man im 
böhmischen Latein den Namen einer Stadt mit der Endung -ia, 
so kann der latinisierte Name nicht nur dem auf -« (vgl. tschech. 
Säzava, Morava — lat. Sazavia, Moravia ete.), sondern auch auf 
Konsonant auslautenden tschechischen Namen entsprechen (vgl. 
z. B. tschech. lat. Ozaslavia im XIV., XV. Jahrh. aus Önslav, 
siehe GEBAUER Slovnik staro@). Diese Art der Latinisierung 
nationaler Eigennamen ist im Mittelalter bei allen jenen Völkern 
zu finden, wo das Lateinische die offizielle, kirchliche Sprache 
war. (Vgl. poln. Krakow = lat. Cracovia; ung. Bakony, Eger, Väc 
= lat. Bakonia, Agria, Vaeia; deutsch Hanau = lat. Hanovia etc.). 
So ist es auch mit Böhmen. Wenn also Lundenburgs böhmischem 
Namen BfFeclav auch böhmisch-lateinisches Bratislavia entspricht, 
so ist dies noch kein absoluter Beweis dafür, daß es neben dem 
tschechischem Breclav auch ein Breclava gegeben hat. In An- 
betracht dessen, daß solche böhmische Doppelformen bloß seit 
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dem XV. Jahrhundert nachweisbar sind, liegt wenig Wahrschein- 
lichkeit vor, daß es eben neben dem supponierten tschecho- 
slovakischen *Bröc(i)slav, welcher der tschechische Name von 
Preßburg im XI. Jahrhundert sein sollte, schon im XI. Jahr- 
hundert auch einen volkstümlichen tschecho-slovakischen Namen 
in der Form *Brec(i)slava = *Bratislava gegeben hätte. 

WeEıInGART begeht aber einen beträchtlichen Fehler, wenn 
er sich auf den Beleg aus dem Jahre 1052 in den Annales Altah. 
Preslawaspurch beruft. Dieser Beleg soll seiner Meinung nach 
auch Zeuge dafür sein, daß Preßburg im XI. Jahrhundert neben 
dem tschechischen Namen *Br£c(i)slav volkstümlich auch *Bre- 
c(i)slava » *Bratislava genannt wurde. 

Der Name Preslawaspurch der Annales Altah. ist deutsch 
und nicht tschechisch, ähnlich dem ung. Szent-Läszlöovära 
Läszlövära (im Kom. Krassö, s. CsAnkı II 96), wenn gleich das 
ung. szent ‚heilig‘, wie auch Laszlö ‚Ladislav‘ slavischen Ur- 
sprunges sind. Das deutsche Preslawaspurch ist typisch bai- 
risch, und zwar bairisch aus dem XI. Jahrhundert (s. Förste- 
MANN ON. I 630). Typisch bairisch ist das zweite Glied des 
Namens mit seinem -purch ‚Burg‘ (vgl. Scaarz, Altbair. Gram. 
$ 62). Was aber noch wichtiger ist, weil uns dadurch auch die 
Zeit der Entstehung des Namens angegeben ist, das ist das 
erste Glied, u. zw. Preslawas. Nämlich im bairischen Dialekt 
des XI. Jahrhunderts lautet der Genitiv der Substantiva der -o 
oo -jo Stämme neben -es, -is auch -as, also neben tag ‚dies‘ tages, 
tagis auch tagas. Ortsnamen dienen besonders als Beispiel dieser 
Formen, vgl. Gozoltasdorf, Frimuntaspach, Umpalasdorf, Pıri- 
taschiricha usw. Unstreitig sind diese Belege possessivische 
Zusammensetzungen und die ersten Glieder Genitive. Solch ein 
Genitiv liegt auch in Preslawaspurch vor. Über diese Genitive 
schreibt Schatz Altbair. Gram. $ 96 (vgl. auch Braune Althd. 
Gram.3 8 193): „Alle diese Namen mit -as im Genitiv fallen 
ins XI. Jahrhundert“. Also ist Preslawaspurch ein bairisch- 
deutscher Name des XI. Jahrhunderts mit der Bedeutung: Preslaw’s 
Burg. Der bairisch-deutsche Genitiv Preslawas in Preslawas- 
purch kann also nicht als Beweis dafür gelten, daß Preßburg 
im XI. Jahrhundert auf tschechisch den Namen *Dr£e(t)siav und 
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*Bröcfi)slava, slovak. *Bratislava geführt hätte, unter anderen 
schon deshalb nicht, da der deutsche Name nicht als Preslawa- 
s-purch, sondern als Preslaw-as-purch zu gliedern ist. 

Ich habe erwähnt, daß Preslawaspurch ein deutscher Name 
ist, innerhalb dessen Preslaw solch ein aus dem slavischen ver- 
deutschter Personenname, wie in dem ungarischen Ortsnamen 
Läszlövära der ungarische Name Läszlö, welcher ebenfalls ein aus 
dem Slavischen entlehnter Personenname ist. Auf dem Gebiete 
des bairischen Dialektes waren unter deutschen Leuten im 
IX.—XI. Jahrhundert auch Personennamen slavischer Abkunft 
verbreitet. ‚Joskpir Ditrnich schreibt — indem er die Personen- 
namen des Codex Odalberti, Erzbischofs zu Salzburg (X. Jahrh.) 
mitteilt — folgendes: „Außer biblischen Fremdnamen kommen 
auch einige slavische vor, da ja in der Diözese (zu verstehen ist: 
Salzburger Diözese) auch slavische Siedlungen waren. Besonders 
Moimir und Ziventipolh sind öfters genannt. Zwentipolh ist 
der Enkel des Erzbischofs, der Sohn Diotmars. Es 
war demnach nicht ausgeschlossen, daß Personen 
deutscher Abstammung einen slavischen Namen 
trugen“ (S. Mitteilungen der Gesellschaft für Salzburger 
Landeskunde 1921, 60: Personennamen im Codex Odalberti.) 
Aus dem IX.—XI. Jahrhundert sind uns steirisch-deutsche Per- 
sonen bekannt, deren deutscher Name Zuentipolch (mit Form- 
variation -polh, -bold) war, aus dem Jahre 1043 kennen wir 
sogar einen gewissen Preslaw. (S. Zaus, Urkundenbuch des 
Herzogtums Steiermark I. Bd. aus 1043: per manum aduocati 
sui Prezlav nobis donauit.) Da wir auf bairischem Sprachgebiet 
Deutsche mit slavischen Namen vorfanden, so ist es kein Wunder, 
wenn es auf diesem Sprachgebiete von solchen Personennamen 
auch Ortsnamen gegeben hat. Dr. J. Srun weist in seinem 
Werke „Die slavischen Sprachelemente in den Ortsnamen der 
deutsch-österreichischen Alpenländer zwischen Donau und Drau“, 
Wien 1914 (= Sitzungsberichte der kais. Akad. der Wiss, Wien 
Id. 176 Abh. 6) nach, daß das niederösterreichische Prinzersdorf 
einst Prinzlauısdorf, und das oberösterreichische Pröselsdorf einst 
Brumtzlaisdorf, Primislasdorf hieß. Nach seiner Ansicht gehen 
beide Namen endgültig auf den tschechischen Namen Pfemys! 
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zurück. Unter den Ortsnamen der österreichischen Provinzen 
begegnen wir auch dem Namen Breslav. Eine Kärntner Urkunde 
aus 1050—1065 gibt uns bekannt, daß Liutfrid, wohnhaft in 
Kerschbaum bei Greifenburg, seine Güter Steindorf und Wolf- 
stein bei Pusarnitz an eine Kirche verschenkt hat. Die Urkunde 
endet mit dem Satze: „Actum in Brezlauvesburch“. Der Heraus- 
geber der Regeste dieser Urkunde meint, Brezlauvesburch mag 
das heutige Pressingberg sein, das in Kärnten in der Gegend 
von Gmünd im Tal der Lieser liegt (s. Osw. Revuicn, Acta 
Tiroliensia I 38—39; zitiert auch bei J. Stur, Die slav. Sprach- 
elemente 74). Auf Grund der dargestellten Beispiele waren auf 
bairischem Sprachgebiet im IX.—XI. Jahrhundert zweifellos. 
unter den Deutschen auch solche, die Namen slavischen Ur- 
sprunges trugen. Selbstverständlich konnten von den Namen 
solcher Deutschen auch Ortsnamen abgeleitet werden. 

Ich behaupte nicht, daß dies die einzig mögliche Erklärung 
der deutschen Ortsnamen sei, die deutsche Personennamen sla- 
vischer Herkunft vorweisen. Auch ist es möglich, daß ein Herr 
slavischen Namens und slavischer Nationalität auch ein rein 
deutsches, oder aus deutscher und slavischer Einwohnerschaft 
bestehendes Dorf bezw. eine Stadt oder eine Burg besessen hätte. 
Aber auch in diesem Falle sprachen die deutschen Einwohner 
den slavischen Namen des slavischen Herrn, dem Geiste ihrer 
deutschen Sprache angeglichen aus und auch seine Burg, seine 
Stadt, sein Dorf benannten sie ihrer Sprache gemäß. Mit welchem 
Falle wir im deutschen Namen von Prefburg (ältere Namen: 
Preslawaspurch, Brezisburg, Brezizburch, Bresburg, Bresburch, 
Bresburc, Prespure) zu tun haben, ist wegen Materialmangels 
unmöglich festzustellen. Der Name ist jedenfalls deutsch und 
aus diesem deutschen Namen kann man gar keine wissenschaft- 
liche Folgerung daraus ziehen, wie der Name der Stadt im 
XI. Jahrhundert in tschechischer oder slovakischer Sprache 
lautete. — WEINGART sagt, CuALoupzorY folgend, der Name der 
Stadt Preßburg stamme aus dem Namen des böhmischen Herzogs 
Bfetislav, der im XI. Jahrhundert gelebt hat. Nach Ausweis 
des deutschen Namens sei damals der tschechische Name *Br?- 
efi)slav und *Bre(i)slava, der slovakische *Bratislar(a) gewesen. 
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Im Vorstehenden glaube ich gezeigt zu haben, daß all dies 
auf Irrtum beruht. Der Herzog Bretislav kommt in unserer 
Geschichte in der Zeit der Könige Peter (1038—46) und Samuel 
Aba (1041-1044) vor (s. Pauzer, Gesch. der ung. Nat. in der 
Zeit der Dynastie Arpad I? 78, 80, 82, 104), sein Name findet 
in unseren Chroniken Erwähnung (vgl. Kezai 26 ed. M Flor. II 80: 
mouit itaque expeditionem ingentem et consilio Ratislar ducis 
Bohemorum ex aquilonati parte venit ad Hungarie confinia =- 
Chron. Pict. Vind. 49 ed. M Flor. II 148: Baratzlaı ducis Bois 
morum in anderen Chroniken: M Flor. III 55: Vratizlai, Bara- 
tizlai, Baraztilai, Wradislay dueis). Die Stadt Preßburg spielt 
eine große Rolle in der Zeit der Könige Peter, Samuel Aba, 
Andreas (1046— 1080), Salomon (1063—1074) als Schauplatz von 
Laandesereignissen, aber wir besitzen keine einzige Nachricht, 
die uns mitteilt, daß Preßburg bis 1055, als Herzog Bretislav 
starb, auch nur für kurze Zeit in dessen Besitz gewesen oder 
daß er der Gründer von dessen Burg gewesen wäre. Es ist 
auch leicht möglich, daß der Name Preßburg von noch früher 
her als das XI. Jahrhundert stammt und dann fällt die ganze 
WEINGART-CHALOUPECKY'sche Konstruktion mit dem böhmischen 
Herzog Bretislav automatisch weg. Die Ungarn hatten nämlich 
im Jahre 907 mit den Baiern eine Schlacht. Unsere älteren 
Historiker nennen nach Avextınus, der bekanntlich im XVI. Jahr- 
hundert lebte, die Schlacht als Preßburger, die neueren aber, 
in erster Reihe JuLıus PAuULER (s. Die Geschichte der ung. Nation 
bis zum St. Stephan 45, 162) nennen sie Schlacht von Bänhida. 
Diese Schlacht endete mit einem glänzenden Sieg der Ungarn. 
Im Jahre 1921 forschte Ersstr Kuesen in Admont im Auftrage 
des Österr. Institutes für Geschichtsforschung. Bei dieser Gelegen- 
heit fand er im Archive des Stiftes einen Codex, in dem die 
Ereignisse von 725—957 annalenartig mit der Schrift des 
XII. Jahrhunderts aufgezeichnet sind. In diesen Admonter 
Annalen steht unterm Jahr 907: „907 Bellum pessimum fuit ad 
Brezalauspure 4° Nonas Julii“. KLeBEL fügt an dieser Stelle 
die folgende Bemerkung ein: „Brezalauspure kann nur Preßburg 
(tech. Bretislawa) sein. Also auch dieser Ort entstammt samt 
seinem deutschen Namen der vormagyarischen Zeit.“ (Vel. 
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E. KıeseL Eine neuaufgefundene Salzburger Geschichtsquelle, 
Mitteilungen der Ges. für Salzburger Landeskunde 1921, 33—54.) 
Ich habe keine Auseinandersetzung über den historischen Wert 
der Annales Admont. gelesen, immerhin halte ich die Glaub- 
würdigkeit der Notiz an dieser Stelle nicht für ausgeschlossen. 
Ist sie glaubwürdig, so haben wir einen Beweis dafür, daß der 
deutsche Name Preßburg schon zur Zeit der ungarischen Land- 
nahme bestanden hat, ebenso wie Oedenburgs Name. Also sind 
die unter Punkt «) mitgeteilten CmaLoupEckY- WEINGART’schen 
Auseinandersetzungen nicht stichhaltig. Prefßburg nannte man 
im XI. Jahrhundert auf deutsch Prespurc, Preslawaspurch usw. 
aber wie es auf tschechisch oder slovakisch hieß und ob es 
überhaupt einen tschechischen oder slovakischen Namen hatte, 
darüber wissen wir gar nichts. — 

b) WEINGART meint in seiner unter Punkt 5) mitgeteilten 
Hypothese, daß das spätere deutsche Dresburg > Presburg aus 
älterem Brecisburg (?), Brezesburg „offenbar unter dem Einflusse 
der Verkürzung, welche im tschech. Brecislav > Breclav statt- 
fand, entstanden ist“. 

Ich weiß nicht, ob ich diesen Punkt der WemgGarr’schen 
Feststellung recht verstehe, da ich ihm nicht zumuten kann, daß 
er nicht wüßte, daß das deutsche Genitiv-Suffix -is, -es in Brecis- 
burg (?), Brezesburg dasselbe Suffix ist, wie z. B. in Reganisburg, 
Pochespach usw. (s. FÖRSTEMANN, Altd. Nbuch. ON.). In solchen 
possessivischen Zusammensetzungen kann das -i- © -e- vor s oder 
bei schwacher Deklination vor -n mit der Zeit auch schwinden. 
So wurde aus obigem Reganısburg —- Regensburg, und so ent- 
standen das heutige tiroler Poschbach, das österreichische Hain- 
burg aus älterem *Poscespach, Heimenburg usw. Mit solch einer 
deutschen sprachlichen Entwicklung, und nicht unter 
tschechischem Einfluß, wurde aus deutschem Brezisburg — Brezes- 
burg, *Brez-s-burg, Bresburg; die mit b geschriebenen Formen 
sprach man natürlich bairisch stets als p aus. WEINGART mag 
vielleicht glauben, daß im deutschen Brecisburg (?), Brezesburg, 
Breeci(?)-, Breze-, das erste Glied gleich des tschechischen Pr2- 
ci(slav) sei, hingegen im späteren Bresburg das erste Glied Dres 
unter dem Einfluß des Br£c- in späteren Br£c(lav) entstanden 
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sei. Wäre das nicht der Fall, dann wäre seine Beweisführung 
unverständlich. 

Auch die Erklärung des auf r folgenden e im deutschen 
Brezisburg  Bresburg  Presburg ist bei Weınsarr verfehlt 
und zwar vom Standpunkte der tschechischen Sprachgeschichte. 
Ich habe Bedenken dagegen, daß WermmsAart den deutschen 
Namen unmittelbar aus dem alttschechischen Bröeislav > Breclav 
ableitet, ebenso das e des deutschen Namens aus alttschech. 2. 
Auch meiner Ansicht nach ist der deutsche Name slavischer 
Abstammung und hängt mit diesem slavischen Personennamen zu- 
sammen, der im heutigen Tschechischen Bfetislav lautet. Zweifel- 
los geht das heutige tschechische BFetislav auf ein ur-tschechisches 
*Breci-slav zurück (Ss. GEBAUER, Slovn. staro&). Daß so eine, 
mit nasalem e ausgesprochene Form im Urtschechischen und Ur- 
slovakischen im VIII—IX. Jahrhundert gelebt hatte, das beweist 
das lat. Vence-slaus, das die latinisierte Form eines urtschechischen 
*Vece-slav (heutiges tschechisches Vaclav „Wenzel“) darstellt; 
auch Svatopluk’s Name könnte als Beweis dafür gelten. Die 
Denkmäler nennen ihn Spevroxinzros, Zwentipolch, das Ebenbild 
eines urslovakischen *Sveto-plko ist (s. VoNDRAR, Vergl. Gram. 
I? 141; GEBAUER, Hist. MI. I). Zweifellos ist es auch, daß 
schon im X. Jahrhundert, wie auch im XI., aus dem tschechischen 
und slovakischen e ein ia geworden ist, also alttschech. und 
altslov. *Bracislav, mit Dissimilation Bratislav (latinisiert: Bra- 
cizlaus, Ss. GEBAUER Sloyn. staro&.). Das tschech. ia entwickelte 
sich zu 2, was im XII. Jahrhundert geschehen konnte (Belege 
aus dem XIII. Jahrhundert, s. Huser, Uvod do dejin TH 397 
Dieser Wechsel traf in gewissen Stellungen auch das aus e ge- 
wordene tschechische ia. Das alttschechische Bracislav > Bra- 
tislav konnte also im XI. Jahrhundert nur mit -*a- und nicht 
mit -rö- lauten. Deshalb eben ist WEINGART’s Deutung auch 
vom Standpunkte der tschechischen Sprachgeschichte verfehlt. 
Wir dürfen in der Erklärung des deutschen Namens nur von 
der alttschechischen oder altslovakischen Form des X. XI Jahr- 
hunderts, also von *Bracislav (eventuell Bratislav) ausgehen. 
Aus dieser Form ist der deutsche Name einwandfrei zu erklären. 
Aus alttschechischem oder altslovakischem Personennamen *Bra- 
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eislav wurde nämlich im Bairischen im X. und XI. Jahrhundert 
mit Umlaut *Prezi-slav (lies Pretzi-slav). Bezüglich des Umlautes 
vgl. lat. archi- (< gr. doyı-) > ahd. erzi- in erzi-bischof, später 
erz-bischof, s. Kuuce EtWb°. Zu der Zeit nun, als aus erzi- 
bischof erz-bischof, aus dem deutschen Altu-perht  Alti-perht, 
Altu-rih, Fridu-rih, Pili-crim usw. Altperht, Altrih, Fridrih, 
Pilerim o Pilgrim usw. wurde, wurde auch aus dem (dem alt- 
tschechischen oder altslov. entnommenen *Bracislav) deutschen 
*Prezi-slav deutsch *Prez-slav > Preslaw. Aus so einem, dem 
alttschechischen oder altslovakischen entnommenen bairisch- 
deutschen Personennamen wurde der deutsche Name Preslawas- 
purch, Brezesburg, Presburg. Das & des alttschechischen Bröei- 
slav > Breclav hat nichts gemein mit dem e des deutschen 
Namens. 

c) Die unter Punkt c) mitgeteilte Hypothese WEINGART's ist 
die folgende: das lat. Posonium und mit ihr naturgemäß auch 
das ungarische Pozsony ist ein Name slovakischen Ursprunges. 
Seiner Meinung nach lebte um das Jahr 1000 ein Edelmann, 
namens Poznan. Mit dessen Namen benannten die Slovaken 
Preßburg Poznan. Als dieser Herr Poznan allmählich magyarisch 
wurde, veränderte sich auch Posonium zu Pozsony. Es gab 
auch einen Herrn Hunt, dessen Name kaum slovakisch ist, wahr- 
scheinlich ist es ein deutscher Name aus Gunther. Die Familie 
selbst mag als deutsche Familie schon im IX. Jahrhundert im 
„Slovensko“ unter Svatopluk gelebt haben, da doch in Svato- 
pluk’s Reich auch deutsche Edelleute gelebt haben! Aus alledem 
ist es ersichtlich, wie wenig WEInGArT den von ihm behandelten 
Gegenstand kennt. Ja, es verdrießt mich beinahe die folgenden 
allbekannten Sachen niederschreiben zu müssen. Es soll mir 
aber zur Entschuldigung dienen, daß die Herren WEINGART und 
CHALOUPECKY, solche allbekannte Sachen — wie es scheint — 
nicht wissen. 

Die ungarischen Chroniken berichten einstimmig, daß in der 
Zeit des Fürsten Geza (971—997) unter den in Ungarn an- 
gesiedelten Ankömmlingen zwei Ritter waren, die aus Deutsch- 
land, und zwar aus Schwabenland kamen. Der eine Ritter hieß 
nach der Chronik des Magisters Sımon K#zaı, Pazman, der 
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andere Hunt. Die betreffende Stelle lautet in der genannten 
Chronik: 

„Post hec venit Hunt et Pazman, duo fratres carnales, 
milites coridati de Suevia. Hi enim passagium per Hungariam 
cum suis militibus facientes ultra mare ire intendebant. Qui 
detenti per ducem Geicham, tandem sanctum regem Stephanum 
in flumine Goron Teutonico more gladio militari accinxerunt“ 
(s. MFror. 11 94). 

Die zwei Brüder werden auch von anderen Chroniken er- 
wähnt. Alle stimmen darin überein, daß sie zur Zeit des Fürsten 
Ge6za zu uns eingewanderte, also fremde Ritter waren, die Sankt 
Stephans Getreue wurden. In diesen Chroniken heißen die 
Brüder Hunt  Chunt, Paznan w Pazuam w Pazuan (vgl. Chron. 
Pictus Vind. Hunt et Paznan | Chron. Dubn. Hunt et Paznan | 
Samb. C. Pazuan, Pazuam | Chron. Pos. Chunt et Paznan | 
Chron. Mon. Hunt et Paznan, Hunt et Puzna). 

Die Brüder sind die Begründer des Geschlechtes Auntpaz- 
mäny, von dem mehrere, teilweise noch jetzt lebende Familien 
abstammen (so z. B. die gräfliche Familie Forgäch, s. PAULER, 
A. m. nem. tört. Szt. Istvänig 112, 194; Karäkcsonvı J., A. m. 
nemzetsegek. II 182—184). In den Denkmälern des XI.—XIV. 
Jahrhunderts heißt das Geschlecht Paznan (s. Chron. P. V.: Cosma 
de genere Paznan, lebte in der ersten Hälfte des XII. Jahr- 
hunderts) | Huntpazman (in den Urkunden aus den Jahren 1318, 

322, s. Karäcosonvı a. a. O.) | Huntpaznan (in mehreren Ur- 
kunden, ibidem) | Huntpazdan (in einer Urkunde von 1287: 
Pazdan de genere Hunthpazdan, s. Koväcs, Ind.) | Huntpazlan 
(in einer Urkunde von 1322, s. Karicsonyı a. a. O.). 

Unsere Historiker stimmen darin überein, daß die zwei 
Brüder: Hunt und Pazman zur Zeit des Fürsten G&za (971—997) 
eingewandert sind; auch darin stimmen sie so ziemlich überein, 
woher die zwei Brüder-Ritter kamen. Mit Ausnahme eines 
Historikers, namens Jon. Karicsoxyı, halten sie sie für ein- 
gewanderte Deutsche. Bloß Jon. Karäcsonyı hält sie für aus 
Italien eingewanderte Ritter, und ihre Namen scheinen ihm „eher 
italienisch“, als deutsch zu sein. 

Beide Personennamen, sowohl Pazman-Paznan, wie Hunt- 
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Chunt waren auch später nach dem Tode der Brüder sowohl 
innerhalb des Geschlechtes Huntpdzmäny, wie auch bei anderen 
Ungarn als Personennamen in Verwendung (der letzte Beleg für 
den Personennamen Pazman stammt aus dem Jahre 1408, s. 
Karkosonyr a. a. 0.). Hier folgen einige der zahlreichen Belege: 

1287: Pazdan de genere Hunthpazdan, ‚s. Koväcs, Ind. | 
1290—1301: Paznanus ... Paznanum (acc. s. ArpUO. XII 666) | 
1293: a terris Paznani ibidem X 120 | 1298: Paznan, filio Vyda 
ibidem XII 620 | 1299: Paznanus — Paznano (dat. ibidem 
XI 647) usw. 

1220: iudice Hunt comite de Borsua, s. VärR. | 1266: ad 
terram Hunth comitis, s. ArpÜO. VIII 145 | 1266: comitis Hunth 
de genere Hunt Paznani, ibidem VIII 151 | 1278: ad domum 
Hunth, prope. fluv. Tornua, ibidem IX 219 usw. Siehe noch 
Karäcsonyı, A magyar nemzetsegek II 199, 209, 226, 230, 237, wo 
Männer namens Huxt und Pazman erwähnt sind. 

Nun müssen wir wissen, daß im Ungarischen aus a der 
Stammsilbe in der Sprache des Mittelalters auch o wurde. So 
wird aus dem altungarischen pagäan, Pangrde, Alt, im Mittelalter 
pogany, Pongräc, Olt. Solche o wurden in vielen Wörtern später 
wiederum a; vgl. altung. Haram, mittelung. Horom, seit dem 
XVI. Jahrhundert Harom > Haram | altung. Gran, mittelung. 
Goron, seit dem XYI. Jahrhundert Garom > Garam. Letzteren 
Wechsel finden wir auch im Namen Pazman — Paznan, das im 
Mittelalter auch Po- Anlaut hat. Zum Beweise dieser Tatsache 
kann auch der Umstand dienen, daß wir Urkunden besitzen, in 
welchen eine und dieselbe Person einmal Paznan, ein anderes 
Mal Poznan genannt wird (vgl. die Urkunde von 1220: pristaldo 
Paznano de genere Zak, s. PSzRT. I 648 -- 1220: pristaldo 
Poznano de genere Zak, s. ibidem I 647). Dementsprechend 
sind in unseren Urkunden und Denkmälern Pozman w Poznan 
einfache Variationen der älteren Pazman  Paznan, vgl. 1086: 
Pozman, vicalis cum equo in Bakonybel, s. ArpUO. 136 | 1165: 
Ego Forcos, filius Poznan, ein Donator des Stiftes von Garam- 
szentbenedek, s. ibidem VI, 104 | 1224: Poznanus (Name eines 
gemeinen Mannes) VärReg. usw. Solch eine Variation ist auch 
die Jlatinisierte Form Poznanus in der Stiftungsurkunde von 
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Pannonhalma (vgl. astantibus ducibus uidelicet Poznano, Cuntio, 
Orzio, s. PSzBRT 1589). — Aus der Form Pozman » Poznan 
wurde dann von neuem Pazman » Paznan, wie dies die aus 
diesem Namen entstandenen Ortsnamen reichlich beweisen. 

Wir sahen, daß der Personenname Pazman — Paznan, Hunt 
— Chunt im Ungarischen im XI.—XV. Jahrhundert ein häufig 
vorkommender Personenname ist. Es ist kein Wunder, daß von 
beiden Personennamen auch Ortsnamen entstanden. Eine Eigen- 
tümlichkeit der ungarischen Sprache ist, daß der Nominativ des 
Personennamens gleichfalls als Ortsname gebraucht werden kann. 
Also hieß jemand Bors, Osandd, Solt, Taksony, Tas usw. nannte 
man auch dessen Wohnsitz, Besitzung, Dorf oder Burg auf un- 
garisch Bors > Bars, Csandd, Solt, Taksony, Tas usw. Seibst- 
verständlich konnte man auch in der alten Sprache von Personen- 
namen Kosenamen und Diminutiva bilden. So ist z. B. der 
Kosename zu Bors Borsod, mit dem Suffix -d, und solch einen 
Personennamen bewahrt der Name des Komitats Borsod, aus 
dem früheren Namen der Burg Borsod. Ebenso war es mit dem 
Personennamen von Hunt» Chunt; Pazman » Paznan. 

Die Burg Hunt » Chunt existierte unbedingt schon zu Be- 
ginn des XI. Jahrhunderts, also zu König Stephans Zeit, weil 
damals auch schon das Komitat Hont existierte (s. PAULER, 
A m. nemz. tört. I? 403). Die Burg stand an der Stelle des 
heutigen kleinen Dorfes, benannt Hont, unweit des Flusses 
Eipel = Ipoly. Ihre Bewohner waren immer und sind auch heute 
Kernungarn. Die Burg, der Ort hieß Chunt © Hunt (vgl. 1156: 
in parrochia Chunt, Germanus chuntiensis comes, s. Knauz 
1108 | 1232: de Chunt, s. PSzBRT I 712 | 1237: ad castrum 
Hunth, s. Ksauz a. a. O.), von der Mitte des XIV. Jahrhunderts 
mit o Hont. Im Ungarischen entwickelte sich nämlich das « 
der Stammsilbe seit der Mitte des XIV. Jahrhunderts zu o, daher 
Chunt © Hunt > Hont. 

Der Name Pdzmäny war als Personenname häufiger gebraucht 
im XIL.—XV. Jahrhundert. Deshalb entstanden von ihm mehr 
Ortsnamen als von Ohunt — Hunt. Hierher gehörende Orts- 
namen sind: Pdzmany, Meierhof in Kom. Bek6s | Päzmänd 
(1. Dorf in Kom. Fejer; 2. Meierhof in Kom. Fejer; 3. Dorf in 
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Kom. Raab; 4. Meierhof in Kom. Heves) | Pazdany (älterer Name: 
Pazmän, Päzndn, s. Csänkı II 515; Pazdany Lirszey Rep.) 
Dorf in Kom. Baranya. Diese Ortsnamen werden in unseren 
Denkmälern auch mit folgenden Formvariationen erwähnt: Paz- 
man vgl. Csankı I 68, 654; II 515; III 555 ! Pozman ibidem 
1523 | Paznan ibidem 1654; II 515; III 342, 554, 555; Koväcs, 
Ind., PSzBRT. II 290, 306, 368, 369, 405; III 775 | Pasnan ibidem 
III 564 | Paznaan CsAnkı 1654; II 515 | Poznan s. VärR., OsAnkı 
III 554, PSzBRT. 1775, KovAcs, Ind. | Paenam PSzBRT. II 368 ? 
Päznad COsinkı III 342, 554 | Pazddn Lieszky Rep. | Pdzmän, 
s. PSzZBRT IV 776 | Pdzmänd ibidem IV 865. 

Hieraus ist ersichtlich, daß die Ortsnamen Pdzmän(d) die- 
selben Variationen aufweisen, wie die Personennamen Pdzmdn(y) 

Es fragt sich nun, wie wurden die Namen Chunt = Hunt, 
resp. Pazman » Pozman » Paznan usw. in der Zeit ihrer Auf- 
zeichnung ausgesprochen? Diese Frage beantworten wir mit 
der Etymologie dieser Namen. 

Der ungarische Personenname Chunt > Hunt > Hont ist aus 
dem ursprünglich slavischen Wortschatz der slavischen Sprachen 
nicht erklärbar. Auch WeıssarT weiß dies recht gut. Aber 
der ungarische Name kann auch nicht aus Gunther stammen, 
wie WEINnGART meint. Ein deutsches Gunth (vgl. FÖRSTEMANN, 
Altd. Nb. PN. 1 693—713; Meyer-Lügekr, Rom. Namenstudien 
32, 62, 86), welches mit dem ersten Gliede von Gunther identisch 
ist (vgl. germ. gunpi „Kampf“), hätte im Urslovakischen *Gotr, 
daraus später altslov. *Gxt, neuslov. “Hut gegeben. Nimmt man 
aber an, daß das deutsche @unt nach Schwund der urslovakischen 
Nasale ins Slovakische herüberkam, so würden wir im Altslo- 
vakischen bis zum XIII. Jahrhundert *Gunt, später *Aunt er- 
warten. Gleichviel ob wir urslovak. *@oto, oder aber altslovak. 
=Gunt annehmen, beide Formen hätten im Ungarischen *@unt. 
seit der Mitte des XIV. Jahrhunderts *Gont ergeben. Selbst- 
verständlich gibt es von alledem nichts im Ungarischen. Im 
X.— XIV. Jahrhundert lautet der Name, ungarisch: Chunt (lies 
Xunt) » Hunt, und seit der zweiten Hälfte des XIV. Jahrhunderts 
Hont. Halten wir uns an die geschichtlichen Belege, so läbt 
sich die altungarische Form Chunt — Hunt tadellos erklären. 
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Der Ritter Chunt © Hunt ist in der zweiten Hälfte des X. Jahr- 
hunderts vom Schwabenland, also oberdeutschem Gebiet, in unsere 
Heimat gekommen. Auf oberdeutschem Gebiete war Hunto, 
Hundo, Hund, Huntilo, Huntpreht, Hundpald usw. (5. FÜRSTE- 
mann, PN. I 9283—929) ein gewöhnlicher, verbreiteter Personen- 
name. Dieser Personenname ist offenbar mit dem westgerm. 
chunna (Malb. Gl.), ahd. hunno, hunteri „centurio“, hunt „cen- 
tum“ identisch und als Personenname ist er auch der Bedeutung 
nach mit dem altung. Personennamen Chodunogyu (= ung. had- 
nagy „Leutnant“) identisch. Der ahd. Personenname Zunt wurde 
im Ungarischen zur Zeit der Übernahme mit Lautsubstitution 
des ı — da es damals im Ungarischen kein k gab -— (s. MErıcH 
Nyelvtud. Közl XLIV 333— 372) mit ch zu Chunt, daraus später 
Hunt, endlich Hont. Längs des Flusses Ipoly, wo das Dorf 
Hont besteht, ist auch heute noch die Einwohnerschaft ungarisch 
und sie war es auch im X. und XI. Jahrhundert. Als sich die 
Slovaken in dieser Gegend auszubreiten begannen, übernahmen 
sie aus dem Ungarischen auch das Wort Hont (vgl. auch slovak. 
Hontanskä stolica „Komitat Hont“). 

Klar und unwiderlegbar ist auch der Ursprung des ung. 
Pazmän > Pazmäny, Koseform: Pdzmdänd. Auch hier sprechen 
die Belege ganz klar und deutlich. indem sie verkünden, das 
Ritter Pazman samt seinem Bruder Hunt in der zweiten Hälfte 
des X. Jahrhunderts vom Schwabenlande, also aus oberdeutschem 
Gebiete in unser Land gekommen ist. Wir finden nämlich auf 
oberdeutschem Boden im X. Jahrhundert einen Personennamen 
Pazaman (s. FÖRSTEMANN, Altd. Nbuch. PN. 1 254, 1088). Ohne 
Zweifel ist dieser oberdeutsche Personenname ein Kompositum, 
dessen zweites Glied das Wort man = vir ist. Vom morpho- 
logischen Standpunkte ist auch das erste Glied des Kompositums 
klar. Bekanntlich ist im Oberdeutschen der zweiten Hälfte des 
IX. Jahrhunderts in Zusammensetzungen wie Hadu-perht, Patu- 
rih, Fridu-rih usw. an der Stelle des « auch ein a zu finden, 
es gibt also auch Hada-perht, Pata-rih, Frida-rih (s. H. ScHarz 
Altb. Gram. 49). So eine Form ist aus dem X. Jahrhundert 
"as oberdeutsche Paza-man aus älterem *Pazu-man. Auf die- 
selbe Weise nun, wie aus Fridu-rih © Frida-rih > Frid-rih, 
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wurde auch aus *Pazu-man » Paza-man das deutsche *Pazman 
(SCHMELLER 1? 286). Die Bedeutung des ersten Gliedes von 
Paza-man kann auf verschiedene Weise gedeutet werden. Sicher 
ist nur, daß dies erste Glied ein oberdeutsches Wort ist und der 
oberdeutsche p-Laut an Stelle eines westgerm. b steht. Das 
intervokalische althd. -z- kann sowohl einem -ss-, wie auch einem 
-t2- entsprechen. Meiner Meinung nach entspricht dieses -z- 
einem intervokalischem -ss-. Ist diese Annahme richtig, dann 
könnte man das erste Glied von * Bazu-man = *Pazu-man » Paza- 
man > Paz-man mit dem Personennamen Baso, Basila (s. FöRsTE- 
MANN, AltNb. PN. I 248) für identisch halten. Es ist freilich 
nicht ausgeschlossen, daß das erste Glied mit dem ahd. baz 
„besser, mehr“, bair. paz (s. Schatz, Altb. Gram. 135) idem 
zusammenhängt. In diesem Falle bedeutet der Personenname 
Pazman = „bonus homo“, ein Ausdruck, der im Mittellatein sehr 
verbreitet war. Zum Schluß erwähne ich noch einen Deutungs- 
versuch. GABRIEL Szarvas (s. MNyr. XXI 294) suchte nach- 
zuweisen, der Personenname Pazman sei identisch mit mhd. base- 
man „Feigling“ (vgl. deutsch base „amita; matertera; sorores 
consobrinae, s. patrueles“)?). 

Aus dem aus oberdeutschem Pazaman entstandenen Pazman 
wurde im Altungarischen Paszmaän, später mit Angleichung 
Pazmän (beide Formen geschrieben als Pazman in den alten 
Schriften). Das altung. Pazman entwickelte sich in den einzelnen 
Mundarten teils zu Pozmdn (geschrieben in den Denkmälern 
Pozman), teils zu Pazndn (geschrieben Paznan, Paznaan) daraus 
Pazndm, teils zu Pdzman > Pdemäny (Koseform Pazmdnd). 
Weitere Entwicklungen sind aus der Form Pazndn teils Paz- 
däny > Püzdäny » Pazlän > Päzlän, teils Poznan (geschrieben 
Poznan). Von diesen ungarischen Formvarianten sind Latini- 
sierungen: Pazmanus, Paznanus, Poznanus; ähnliche ungar- 
ländische Latinisierung aus dem ung. Ohunt © Hunt ist Cuntius 


1) Vielleicht kommt für den ersten Teil auch noch nnd. nhd. ndl. baas 
„Meister“ in Frage? Dazu s. Kıuce EW°30. Gleichen Ursprungs wie 
magyar. Pdzmdn könnte der russische Adelsname Basmanov sein. Vgl. über 
dieses Geschlecht Fürst Dolgorukov Poccitickan Ponocnosnan Krura IV 


(Petersburg 1357) 174. M.V. 
Zeitschrift f. slav. Philologie. Bd.I. 


- 
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(in der Stiftungsurkunde von 1002). — Die Formvariante Poznan 
ist auch ins Kroatische übergegangen. Im Komitat Varazdin 
ist ein Ort namens Poznanovece (s. Lıpszky, Rep.; MıIKLosIcH 
Denkschr. XIV 36) und im Kom. Virovitica (Veröce) hat ein Ort 
bestanden, welchen die Denkmäler des XVI., XVII. Jahrhunderts 
Poznanovez, die des XIV., XV. Jahrhunderts aber Paznanfalva 
(-- Dorf des Paznan) nennen (8. CsAnkı II 515). Es ist klar 
und zweifellos, daß die Orte Poznanovec kroatisch-ungarische 
Bildungen vom ungarischen Personennamen Pazmän © Poznän 
sind und ihrer Etymologie nach nicht slavisch sein können (ver- 
fehlt Mıxr. Denkschr. XIV 36). 

Nun haben wir alle Formvarianten, die in unseren Denk- 
mälern bezüglich des Personen-, wie auch des Ortsnamens Paz- 
män » Pazman » Pozman © Poznäan » Pazndn usw. vorkommen, 
untersucht. Auch haben wir die Etymologie des Personennamens 
Päzmän erörtert und festgestellt, der Name sei auf das Ent- 
schiedenste deutsch, und zwar oberdeutsch. Nirgends haben wir 
aber einen Beleg dafür gefunden, daß der Name Pazman » Paz- 
nan » Poznän je eine Umformung Posony > Pozsony gehabt 
hätte. Andererseits können wir auch feststellen, daß der Name 
der Stadt Preßburg nie in der Lautform Pazman  Pozman » 
Poznan » Paznan usw. genannt wird. Seit dem XI. J ahrhundert 
kommt Preßburgs ungarischer Name außerordentlich häufig in 
den Denkmälern vor, die geschriebene Form ist aber stets: Poson 
(s. MFror. II 160, 126, 188, 190, 193, 216; III 66, 88, 89, 91, 94, 
208; VärReg. $ 112; ErdyK. 399 usw.), Posson (s. MFor. III 66), 
Posony > Pozsony (s. Szıkszar 1590, MA® m. 153, BERNoL,, 
Lıpszxy, Rep. usw.). In keinem Zeitalter der ung. Sprach- 
geschichte waren die Namen Pozsony und Pdzmdny tautonyma, 
geschweige denn homonyma. Davon hätte sich übrigens auch 
WEINGART aus der, auch von ihm zitierten Stiftungsurkunde von 
Pannonhalma aus dem Jahre 1002 überzeugen können; in dieser 
Urkunde ist nämlich sowohl von Pozsony — Prefburg, wie auch 
von dem Ritter Pazman die Rede (vgl. „tertia pars tributi 
poson ... astantibus ducibus Poznano, s. PAULER, A magy. nemz. 
tört. II? 588), und die zwei Namen sind auseinandergehalten. 
Es ist eine falsche Beurteilung der historischen Daten, wenn 
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sich WEINGART auf Cosmas beruft, wo Preßburg Possen (lies: 
Posen; s. Pertz MG. SS. IX) genannt wird. WEINGART glaubt, 
aus einem altslov. * Poznan sei vielleicht im Deutschen *Posen 
entstanden und daraus das ung. Posony > Pozsony. Die Form 
bei Cosmas wäre also deutsch. Dies ist aber ein Irrtum. Die 
Form Possen bei Cosmas ist ebenso eine aus dem ungarischen 
Poson gemachte tschechische Form, wie ebenfalls bei Cosmas die 
Form Zober aus dem ungarischen Zobor (s. Cosmas I 14: in 
latere montis Zober....in Zober quodam cenobio in Pannonia). 
CosmAas’ Possen, Zober-Namen sind also ebenso tschechische 
Namen des XI., XII. Jahrhunderts aus ung. Posony, Zobor, wie 
tschech. Pozun „Preßburg“ bei Rank. — Der Umstand nun, daß 
Cosmas keinen anderen Namen von Prefburg und Zobor als den 
aus dem Ungarischen stammenden tschechischen Posen und Zober 
mitteilt, kann auch als Beweis dafür gelten, daß Preßburg im 
XI. Jahrhundert weder einen altslov. Poznan, noch einen. alt- 
tschech. Bröelav © Bröclava gehabt hatte. Wäre ein solcher 
Name in Umgang gewesen, so hätte Cosmas, der Ungarn sehr 
gut kannte, ganz gewiß nicht unterlassen, Preßburg, eventuell 
Zobor mit tschechischem oder slovakischem Namen zu nennen. — 

Das lat. Posonium ist natürlich aus dem altung. Poson 
latinisiert. Also hat der ungarische Name Pozsony mit dem 
Namen Pdzmdny weder direkt, noch indirekt durch deutsche 
Vermittlung etwas gemein. 

Auf die Frage nun, welchen Ursprung der ungarische Name 
Pozsony haben kann, können wir folgendes antworten: 

Am wahrscheinlichsten stammt der Name von einem alten 
ungarischen Personennamen (so schon bei Knauz, A pozsonyi 
prepostsäg 34). Allerdings gibt es Personennamen, die mit dem 
Nominativ eines Ortsnamens gleich sind und wo der Ortsname 
ursprünglicher ist. So gibt es im Altungarischen einen Mann, 
der Musun heißt, Musun ist der altungarische Name von Wiesel- 
burg und in diesem Falle ist Musun ursprünglich Ortsname und 
erst dann Personenname (s. Merıch, MNy. XVIH 145). Daß der 
Name Pozsony erst Personen-, und daraus Ortsname geworden 
ist, dafür sprechen folgende Beweise: 


a) Personennamen, welche vom Nominativ des Ortsnamens 
ee 
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entstanden sind, finden wir im Ungarischen sehr selten, und 
wenn sie auch zu treffen sind, sind solche Namen in sehr kleinem 
Umfange im Gebrauch. Der Personenname Poson ist dagegen 
ein sehr beliebter Personenname im XIL—XIV. Jahrhundert. 
Hier folgen meine Belege: 1138: Poson, zwei Hörige der Dömöser 
Probstei, s. Knauz, Mon. Strig. I 91, 95 | 1211: Posuntoua, 
Posontaua s. PSzBRT. X 510, ArpUO. 1116 im Kom. Bäcs- 
bodrog | Anfang des XIII. Jahrhunderts: Poson, archipreco, S. 
VärReg. $ 174; Poson, Höriger der Burg Heves, s. VärReg. 
8206 | 1221: Poson, Höriger, s. ArpUO. I 173 | 1231: Pusun, 
nomen servi, ibidem VI 499 | 1251: Poson, nomen liberti, s. FEsEr 
CD. IX 7: 667 | 1252: Poson, vinitor, s. HOkt. V172 | 1292: 
Magister Poson, Domherr von Ofen, der auch im Jahre 1346 
noch lebte, s. Knauz, A pozs. pröpostsäg 36 | Poson-dga, Name 
eines Geschlechtes bei den Szeklern, s. Szek. Oklt. II 80. 

b) Auch morphologisch ist ung. Posun © Poson © Pusun > 
Poson > Posony > Pozsony in der Gruppe der altungarischen 
Personennamen des XL—XII. Jahrhunderts befriedigend erklär- 
lich. Dieser Name scheint nämlich eine Ableitung zu sein, und 
zwar mit dem ungarischen Diminutiv-Sufix -n (daraus -ny), 
welches auch in Abony (altung. Obun, s. Gomsocz, MNy. XI 343), 
Appony (altung. Apon < Opon, s. ibidem 344) usw. vorliegt. 
Poson > Pozsony ist eine ähnliche Bildung vom altungarischen 
Personennamen Posu (s. VärReg. $ 313), Pos (s. VärReg. $ 323, 
Koväcs Ind.). Von diesem Namen mit Suffix -a ist gebildet die 
Ableitung Posa (s. VärReg. $ 38, Koväcs Ind.), die nicht zu 
verwechseln ist mit dem altungarischen Personennamen Pousa, 
mit dem heutigen Posa. — | 


Ich glaube, es ist mir gelungen zu erweisen, daß Preßburgs 
heutiger slovakische Name Bratislava ein Werk bewußter Ety- 
mologisierung des XIX. Jahrhunderts ist. Der slovakische Name 
hat vor dem XIX. Jahrhundert keine Geschichte. Es ist klar, 
daß man Preßburg im XI. Jahrhundert tschechisch nicht Bröclav 
» Bröclava nannte und daß der deutsche Name nicht von einem 
tschechischen Ortsnamen stammt. Dann dürfte auch klar ge- 
worden sein, daß man Preßburg slovakisch nie Poznan nannte 
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und daß der ungarische Name Pozsony weder von einem solchen, 
noch von dem Personennamen Pazmdn » Pozndn herrührt. 

Damit fällt auch Wemearr’s Behauptung: „Die Namen 
Pozsony » Preßburg » Bratislava rechtfertigen eine gemeinsame, 
900 jährige ‚tschechoslovakische‘ Kultur und Vergangenheit.“ 
Ein solcher Trugschluß hätte leicht vermieden werden können, 
wenn WEINGART die allgemein bekannten ungarischen und deut- 
schen Tatsachen bloß gesammelt hätte. 


Budapest J. MELICH 


Alte Flußnamen 


2. Adous. 

Diesen Namen führt ein Nebenfluß der Donau bei Herodot 
IV 49, den man gewöhnlich mit dem Jiul oder einem benach- 
barten Fluß in Rumänien gleichsetzt s. Kıeperr Lehrbuch d. 
alten Geogr. 335, G. Maır Das Land der Skythen bei Herodot 
Progr. Gymn. Saaz II (1885) 17 u. a. Da Kırpeer geneigt zu 
sein schien „den sonst unerhörten Namen“ zu beanstanden, möchte 
ich darauf hinweisen, daß er zweifellos alt und idg. ist. Ich 
stelle ihn zu agerm. aura- m. „Wasser, See“, anord. (poet.) aurigr 
‚naß‘, ags. dar n. (poet.) , Meer‘, ablautend mit anord. är ‚Regen‘, 
at ürina, gr. odgov, lit. ilirds pl. ‚Haff, Meer‘ dazu Torp bei 
Fick Vgl. Wb. III? 6 und 32, Keen Germ.-finn. Lehnwort- 
studien (Helsingfors 1915) S. 73. Man vgl. auch noch finn. Aura- 
(joki) ‚Fluß bei Abo‘. Der Name konnte in alter Zeit jeder idg. 
Sprache angehören. Thrakische Herkunft scheint mir aber in 
diesem Falle in Anbetracht der geographischen Lage am wahr- 
'scheinlichsten. Dafür würde auch die Tatsache sprechen, daß das 
Thrakische und Germanische auch andere Übereinstimmungen auf- 
weist. Eine Anzahl derselben ist von R. MucH Deutsche Stammes- 
kunde3 (Leipzig 1920) 8. 33 ff. zusammengestellt worden. M.V. 
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Der Vokativ unterschied sich ursprünglich stark von den 
übrigen Kasusformen. Während sonst bei der Kasusbildung das 
morphologische Gefühl den Stamm von dem flexiven Bestandteil 
trennte, enthielt der Vokativ nur den reinen Stamm. Dieses 
letztere hängt wiederum damit zusammen, daß dem Vokativ keine 
Stelle im Satz zukam: er schloß ja keine Elemente in sich, auf 
Grund deren er die Funktion eines Satzgliedes übernehmen 
konnte. Daher war der Vokativ ein außerhalb des Satzes 
stehendes Wort, ein Anredewort, und als solchem waren ihm 
unter den gewöhnlichen Bedingungen der emotionalen Aussprache 
besondere Schattierungen der Tonbewegung in der Rede eigen. 
Der Akzent des Vokativs unterschied sich nicht selten von dem 
gewöhnlichem Wortakzent. Vgl. im Sanskrit die Übertragung 
des Akzents auf die Anfangssilbe im Vokativ, wenn dieser die 
Rede einleitet oder andrerseits seinen enklitischen Gebrauch, 
wenn er nicht zu Beginn des Satzes vorkam. Ferner war die 
Aussprache des Vokativs mitunter mit einer Dehnung seines 
auslautenden vokalischen Elements verbunden, vgl. z. B. sanskr. 
Devadatta und Devadattä, deutsch Ottö und Ottö (BRUGMANnN 
Grundriß II 2, 133). Diese wesentlichen Züge des ursprachlichen 
Vokativs sind auch in der heutigen Entwicklung mancher Sprachen, 
unter anderm auch des Russischen, erhalten geblieben. 

Aus dem Urrussischen übernommen hat die russische Sprache 
folgende Typen des Vokativs: 1. 6pare, KOHIO; 2. cbIHy; 3. aan; 
4. cecrpo. Es ist schwer festzustellen, wie weit diese Formen 
im Sprachgefühl als lebendig empfunden wurden. Wahrschein- 
licher ist, daß sie nur aus Tradition erhalten blieben. Man muß 


l) Mit Programm Nr.... bezeichne ich weiterhin die in Besitz der 
Petersburger Akademie befindlichea handschriftlichen Beantwortungen der 
von ihr veröffentlichten Programme zur Mundartenforschung. 


Die Form des Vokativs im Russischen 103 


das annehmen, weil in ihrem Verhältnis zum Nominativ (oder 
den übrigen Kasusformen) jene scharfe Unterscheidung, die früher 
bestanden hatte, nicht mehr vorhanden war. Das alte Verhält- 
nis brate: bratos (oder bratom usw.) ist dem weniger durch- 
sichtigen neuen Öpare : 6par» (oder öpara usw.) gewichen. Aber 
auch dieses Verhältnis wurde noch weiter getrübt durch den 
im 12. Jahrh. in der russischen Sprache eintretenden Schwund 
der reduzierten Vokale und ». Infolge dieses Schwundes der 
reduzierten Vokale wurde der Vokativ in einer Reihe von De- 
klinationstypen in quantitativer Hinsicht stark verschieden vom 
Nominativ: Öpare, Kom und — 6paT, KOH’, CHIHy und — CbIH, 3fTu 
und— sat’. Und da dieneuen Nominative des Typus Öpar, koH’, chin, 
aar’ mit den Stämmen dieser Reihen von Substantiven zusammen- 
fielen, so ist klar, daß die neuen Verhältnisse zwischen der Vokativ- 
form Öpare u. ä. und der Nominativform 6par u.ä. den ursprach- 
lichen geradezu entgegengesetzt wurden. Der Vokativ zeigt 
nicht nur eine mit dem Stamm des Substantivs nicht identische 
Form, sondern vielmehr den Stamm und ein Formans, der No- 
minativ dagegen weist den reinen Stamm ohne jegliches flexive 
Element auf. Bei Beibehaltung der alten Vorstellung vom 
Vokativ als dem Stamm, von den übrigen Kasusbildungen als 
von Formen, die neben dem Stamm noch flexive Merkmale ent- 
halten, mußte der sich neu ergebende Tatbestand zu Neubildungen 
führen, zum Verlust dieser altertümlichen Vokativ- 
formen. Solches trat in einem Teil der russischen Sprache, 
nämlich dem großrussischen, ein. Während im Weiß- und 
Kleinrussischen heutige Vokativformen wie: weißrus. näue, KyMe, 
nEny, cBäry, xıönmge, KÖHo, myıxy (Programm NN 9, 11, 29; 
Karskıs B&nopycsi II 2, 170—172) oder kleinrus. Öpäre, kosäue, 
KkÖH, Öaräuy u. ä., durchaus gebräuchlich sind, sind sie dem 
Großrussischen als lebende Formen gänzlich fremd. Trotzdem 
kommen sie in einer kleinen Zahl von Wörtern auch in der 
lebenden Sprache vor. Vgl. die schon von Lomonxosov (Pocc. 
Tpamm. & 185) der Literatursprache zugeschriebenen Vokativ- 
formen — Boske, Xpucre, Toocnoan, Incyce, oder ähnliche 
Bildungen wie z.B. einerseits bei Kantemır — IInmene, Ilerpe, 
Bpyre, Tsopye, Hape (Pyc. Dun. B. 69 (1913) 50—51) andrer- 
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seits — crapye, xIonge bei CecHov (Ilpomaüre crapye! kpurayı 
eMy ÜOrHeB. Czcn. Bepouka. Tis1 Op, xıonmge, caMmoBap4uk 
nam mocrasun! (Csech. Ha nyım) u.ä In der Volkssprache 
kommen mitunter ähnliche Formen vor, aber ausschließlich als 
Widerhall der poetischen Tradition — in Liedern, Beschwörungs- 
formeln, Märchen usw. Vgl. 


Unurka, Aname, ua 3emunä mkpai. Smolensk (DoBRoVoLsKIs 
Wörterbuch) 

Muxaune Apxanrene (L. Maskov 3akımuanna 559) 

Uro Bacnmme eryyarca || ArekcaunpoBay Konorunca? Kargo- 
pol. (Konosov 3amerku 144) 

Apyr Xpucros, Bacnsme Benukuü! Bolch. (Brzsoxov Ka. 
nepex. VI 106) 

Henume TI Mol oÖpyueHHkü. Petroz. (Bezs. I—III 150) 

Xro ue6e, aaua || Vs Tpex muneimmä? Smol. G. (Dozrov. 
Wwb. 291) 

A 6z110, Mupone, xoteı Teön yOurb. M. GorkKıs Nercrso Kap. 8 

Orpome (neben — rpu orpoua). Syzran. (Bezs. I—-III 410) 

Crapse, Öparyıko Tsı moi. Novgor. (Karımskıs Pyc. Dun. 
B. 40 (1898) 98) 

CpiHe MON 0ÖdesHbIü, Hamerina Mon! Archang. G. (VARENZOoV 
yx. ct. 55). Y»KB TBI, ChHHe, MOä chIHOyYerR$. Flnin. und 
Smol. (Dosrov. Wb. 896). Cpme moi. Olon. G. (Bezs 
IV 223). Syzran. (ibid. I—II 575) 

SAPABCTByellIb, YeloBeye, KTO TbI ecrb? Petroz. (Rysnıkov 

Ilbena I 309) 
}önomme (neben Nomin. -wHom und mwmoma) Petroz. (Oncukov 
Cesepupie ckasku 326) 


Seltener begegnen Formen auf -« und auf -i: 

Korury-Oparury, ssipyun mena. Zarajsk. (Smirnov C6opn. 
BeJIHKOP. CKa30K II 630) 

PoBopur emy Mo,Iona »kena: „Ilpmmen-BBasmach, KHABIO, 3a- 
cenbuguma“. Petroz. (Ry»x. I 309) 

PsicBio, Moü köto. Kursk. (CHAuanskıs Hap.roB. Kypck. r. 30l), 
Fatez. und Seigr. (ibid. 40) 
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Aü-»ke, TbI, parar, paramınko. Petroz. (Rysn. I 19, 21) 

Paro rer Moü, paro! Petroz. und Poven. (Bkzs. VI 268) 

Cpraky moii. Krasnin. (Bezs. I—III 131) 

Brransıko IWapım Bcenepskuremo. Nizesor. G. (KIREEVSKIJ 
Ilechun VII npua. 75) 

Ma, mapıo, TOBOpuT, A B Bammx pykax. Petroz. (SacHmATov 
Jlexunu III 79) 

Jedenka cseruy Nappwurza. Cerdyn. (Pye. ®us. B.6 (1881) 180) 

Hocaymai ma Mon »keraHunoi Ma ponmrenm. Kargop. (Koros. 
3am. 136). 


Als indirekter Beweis dafür, daß die vorliegenden Bildungen 
nur zufällig in der Sprache erhaltene Archaismen sind, dienen 
die folgenden Fälle, in denen diese Formen, ihrer Entstehung 
nach Vokative, in der Funktion von Nominativen gebraucht 
werden: augenscheinlich war die urspr. vokativische Bedeutung 
der Formen dem Sprachgefühl nicht immer klar. Vgl. 


Corpemmsı Aname BO CBer1oMm pam. C6opn. Kaupmm Ian. 170 

Xonua Boska 10 yucToMy HOMO || Cmorpen Boska B rose || Boma 
»suta wjcroro. Smol. G. (Dosrov. Wh. 33) Bose Cnac 
o6opoHurt Hac. Kir$a Dan. 102 

Ioaue Borocaoge. Olon. (Vorkov. ine. Crap. III 1 S. 132) 

Mosurca Mnpone Ton 3a TORoM. M. Gorkıs lercrso, Kap. 8 

Kun benukufi KHB3p Ehumpame. Volog. (DILAKTORSKIJ ITH. 
O6oap. 3 (1898) 183), Archang. G. (Pyc. Dun. B.1 (1879) 

173), Petroz. und Pudoz. (Bezs. I—III 134—135) 

Merpımmit 6par Bermamune || Ha pykax oH pn3y IIpmHHMaer. 
Petroz. und Poven. (Bezs. I—-III 157) 

ITo Ham csartoii orue IInmurpmü Cosynernü Uynorsopen. Syzr. 
(Bezs. I—-IlI 591) 

Crapye Bce TUX0HbKoO Bory naayerca. M. GorKıy Jlercrso, Kap. 8 

Napa, Bommü ımpopoue, B IyCTbIHe npo;kuBad. Luga. (Brzs. V 228) 

ToT uenoBeye OT orHA OT MoKapy coxpanen Öyner. DBolch. 
(Bezs. VI 129). 

Crpamennsiit mce crepere. Pskov. G. (Kozyrev, ‚Kup. (rap. 
XXT, H. 2, 301). Vgl. ce, N. Sg.: Kreis Ostrov desselb. Gouv. 
(Programm 33). | 
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Selten nur erscheinen ähnliche Formen auf -u: 
IIo kopa6sımury Vsany norynuBaer. Üerdyn. (Pyc. ua. B. VI 
(1881) 180). 


Die Formen auf -i beschränken sich nur auf Bildungen von 
Pocnonb: 


\ Toronm Tebe T'ocnonm chIHa MacT CIHoü CKOPMH U 34 MHOAÄ 
eso momam. Kirs. Dan. 104, 105. 


Nas 6s1 Tocnonu Tasany Bam 6» yyacrm. Barsov Ilpn- 
yırauun 133. A Doma-To ToBopuT: || Kak Ham T'ocnomm Besmr. 
Jaransk (Smirnov C6opn. Benukop. ck. 1422). Ha nac T'ocnonu 
pasruesanch. Petroz. (Rysn. 1406). Ilpursaroser L'ocnonu 
xo nmpasentnsim. Nolin. (Varencov 169). Yensmmasn T'ocnonu 
MonumBy ero || Cocaan emy locnonnm erkux anrenoB. Pudoz. 
(Bezs. I-III 50) Syzr. (ibid. 514) Bolch. (ibid. V 189). Ranenb. 
(ibid. 191) Mosk. G. (ibid. 192). Asocp T'ocnonm Ham Cco3nacr 
nermme. Simb. (Kırzervskıs I mpua. 1). Diese Form Tocnonu 
kommt auch in der Funktion des Nominativs in der lebenden 
Volkssprache vor: IlIyo 6pı gar rnu6e T'ocnonn. Nikol. (MAnsıEkA 
215). He upöcprur sa mena Tocnonn. Kotel'n. (ZELENIN 
Crassn 156). Yro Ocnonn nact. Slobod. (Progr. N 141). Hac 
or erroBa l'ocnonm MunoBan. Samar. (Jung Apx. l’eorp. O6m. 
XXXIV 27). Toenonm e amaer. Klin. (V. CERrNYsEV 27) Mosk. 
(ibid. 41). Tocnonn mx Bensumtb. Mescov. (ibid. 161). Tocnonn 
3HamTb. Sud2. (Rezanova 245))). 

Alle alten Bildungen dieser Art müssen als Archaismen in 
der Sprache betrachtet werden, die sich in ihr infolge der poetischen 
Tradition, des kirchenslavischen Einflusses usw. erhalten haben. 
Aus der lebenden Sprache wurden diese Bildungen durch die 
Form des Nominativs verdrängt, und da diese mit dem Stamm 
der angeführten Substantivkategorien übereinstimmte, setzte sie 
sich natürlich auch leicht in der Funktion des Vokativs durch. 
Hierher gehören die allgemein-großrussischen Vokativformen vom 
Typus Öpar, die mit den Nominativformen übereinstimmen. 


!) Vgl.im Weißrus. Cuaauns Bone, yAaHe 3amıakay, nmof nanunyy, 
umo locnonm comme u. a. (Karskıy Benopyezt II 2, 166). 
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Parallel zu diesen Neubildungen entstanden ähnliche Vokativ- 
formen von den weiblichen Substantiven auf -a. Obgleich zwischen 
den alten Vokativformen auf -o dieser Substantiva und dem 
Nominativ eine so starke Dissonanz nicht bestand, wie bei den 
behandelten Kategorien vom Typus Ööpare u.a. und dem Nominativ 
6par u.a., so hat trotzdem die alte Tendenz der Sprache, als 
Vokativ den reinen Stamm des Substantivs zu gebrauchen, 
offensichtlich zu neuen Vokativformen und zwar solchen, die nur 
den reinen Stamm der entsprechenden Substantiva enthalten, 
geführt. Derartige neugebildeten Vokativformen sind dem ganzen 
Großrussischen eigen. Vgl. die Belege aus dem 


Gouvern. Archang. Kreis Senk. — Cam, Ilaıı, Mamı (Progr. N 80), 
AeB, ONEHR, Onerc, I'prıu, Denpx (hauptsächlich im südlichen 
Teil des Senk. Kreises, Mansıkka 112) 

Gouvern. Vologda, Kreis Nikol. — lyus, Onem, 686, MonoAHuuB 
HeBOHBK, MeByıı (im südwestlichen Teil des Senk. Kreises, 
MansıkKA 213) 

Gouvern. Vologda, Kreis Gr'azov. — NeB, Mam, auch poönr (IpyAası 
Mock. Inas. Kom. III 77) 

Gouvern. Vologda, Kreis Totma. — Asyorp, Yasan, Cranyx, 
‚AHIoX U. a. (BELORUSSOV Pycer. Pus. B. 18 (1837) 238) 
Gouvern. Jarosl., Kreis Mologa. — Öarioıup, AAap, llapax, Rarıox, 
Oryab u.a. (TH. (0.171), Banpk, Konse, Marx (bei den 

Sickari, ZELEnIN Besukop. rOBOpbI 460) 

Gouvern. Kostroma, Kreis Kostroma — Tsmtb, Mmam, Maııyx Ba- 
pıox, Baımox (Progr. N 264) 

Gouvern. V’atka, Kreis Koteln. — mosonyıu (Progr. N 46) 

Gouvern. V’atka, Kreis Orel — uaryıı (Progr. N 63; Cöopn. II 
Ora. Ar. H. Bd. 95 N 1, 68) 

Gouvern. V’atka, Kreis Slobodsk. — 6aöyın (Progr. 53) 

Gouvern. V’atka, Ohne Angabe des Kreises — Mmo,Ionyıı, Mam, 
(Vasnecov Wb., ZELENIN 30) 

Gouvern. Kazan — Opun, Bacp, mam (Bocorovick1J Pyc. Dur. 
B. 71 (1913) 2) 

Gouvern. Vladimir, Kreis Melenk. — Oxcäuon, a, Orcaubn (Progr. 
N 247) 
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Gouvern. Vladimir, Kreis Suzdal’ — mMmaryoık (V. CERNYSEV 19) 

Gouvern. Vladimir, Kreis Jurjev — poönr (%: CERNYSEV 4) 

Gouvern. Niänij-Novgorod, Kreis Ardat. — maps (Pyc. Dun. B. I 
(1879) 161) 

Gouvern. Moskau, Kreis Ruz. — zenyuk, Bämonık, Main, Kar’k, 
Öäyıık, Haram, Aynsıx, asi u.a. (Durnovo Pye. ®usı. B. 47 
(1902) 132) 

Gouvern. Moskau, Kreis Klin — mam, Haraıı, Kose (V. ÜERNYSEV 
15) märyıık, Den (ib. 27) Map» (ib. 30) 

Gouvern. Moskau — nouk (V. Crryy$ev 41), öäyıık, Murpionk 
(ib. 56), Hape, Jleus (ib. 23), Mamıyx (ib. 6), Cr&nk, 
BaHbk, Kons, TaTs, xosnür (ib. 169), Hoıpr, Tanpk (ib. 176), 
Aryıp, Ilpom (ib. 179) 

Gouvern. Moskau, Kreis Vereja. — ns, Oan (V. ÜERNYSEV 289), 
Tpyı, nour (ib. 136) 

Gouvern. Moskau, Kreis Zvenigorod — Ilerpsx, Banp (V. CER- 
nySEvV 152) 

Gouvern. Novgorod, Kreis Staraja Russa — Banp (Tpyası Mock. 
Auası. Kom. IlI 125) 

Gouvern. Tambov, Kreis Sack — Msmuk, Mmemuk® ... (Durnovo, 
Use. 11 Org. Ar. H. V Heft 3, 955) 

Gouvern. Razan’ — Muxkur-cynapp (#Kus. Crap. IV Lief 2, 292) 

Gouvern. Razan’, Kreis Kasimov — Mukur, Iler’, IIarpyx neben 
r’orka. Tär’a (Progr. N 47) 

Gouvern. R’azan’, Kreis Zarajsk — Bar’, Ban’ (PerrovskaJa 37) 

Gouvern. Kaluga, Kreis Mes&. — Mukur, un Marpen, Banp, 
Kars, puöar (V. Cervviev 161), st (ib. 136), tere (ib. 37) 
rer (ib. 42), JIomk, eg, crapyx (ib. 44—45), Karp, Karunpe, 
6a6yıık, vgl. auch Vok. pl. 6a6 (Progr. N 41, 1) 

Gouvern. Orel, Kreis Bransk — Ban, I'pnur, nesk, Hukoı, 
Hiop, crapyx (TıcHanov, Bp. rosop 31), Isrpyx, Mukur, 
Marpex, Karp, 6aöyıı, peösr (Progr. N 259) 

Gouvern. Tula, Kreis Novosil. — Muxur, ers, IIarpyx, Bacıox, 
Marpex, Bacs, Banp, Kar, Iyss, Maut, Mur» (Progr. N 77) 

Gouvern. Tula, Kreis Tula und Krapiv. — mamaıı, naramı, Ha- 
ramı, mas, Itarı (BLaGovEScensku, Pyc. ®un. B. 10 (1883) 32) 

Gouvern. Kursk — Bacprs, Mukurk, pnu6at (CHaLanskıs 7) 
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Gouvern. Kursk, Kreis Sud2. — Muxur, Ilarpyx, Marpen, Ban, 
Kars, pu6nt, Handık, Conpk (REzanovAa 245) 

Gouvern. Kursk, Kreis L’gov. — Mukur, Ilers, Bacp, Baus, 
Crön (Progr. N 76) 

Gouvern. Kursk, Kreis Tim. — Muxur (Progr. NN 246 und 249) 

Gouvern. Vorone2 — llasııyx, Barere, CeHbkb, yHpep, Ila- 
pam u.a. (Fınarov Pyc. ®mu. B. 39 (1898) 183) 

Gouvern. Vorone?, Kreis Zemlansk. — Banpkp (Zeuenın Be- 
JIUKOp. TOBOpbI 108) 

Gouvern. Smolensk — Hanöıx (Dosrovor'skıs Wb. 436) 

Gouvern. Smolensk, Kreis Jelna Byıex (ib. 97) 

Gouvern. Smolensk, Kreis Jelna und Smol. — ars (ib. 23) 

Gouvern. Smolensk, Kreis Roslavl’ — maryıı (ib. 403) 

Gouvern. Smolensk, Kreis Smolensk — mam (ib.)!) 


Ähnliche Formen findet man auch häufig bei Schriftstellern: 


Hy-ra! Bau! roBopna xosamn: — [poHB marouroü-To. ÜSPEN- 
skıJ Tıyms 

CeHpb! mentam 046... ib. Iloronu-ro, Ilerp... YUro A BCIoM- 
Hua. ib. 


Tram! A, Tram! Yro-x yaary-ro ? Leskın Kycor xre6a li 

Muxur! He norsmyempca. L. Torstos Baactp TBMBr 1, 1 

Axryııb, momm saroHn (nomapei). ib. 

A, Hacıp, HBIHye CoH omuH cyacTıınBblü Bunes. BuxIn Xopomas 
‚KuaHb V 256 

Peönt, kopm 3anaBarp ... Bunm Jlepesus I 


1) Die Vokativformen rocynapsıns Kreis Onega Gouv. Archangel'sk 
(Ha y:ko cBer ToCyaapbIHb mon Maryııka! Hınrerdıng One. Os. 1128) 
6aponp Kreis Kiril. Gouv. Novgorod (Hy, 6apoHB, HAXOAKy A XOpolyro 
npupes. B.und J. SokoLov Crasku Kupus. u Beros. y. 258) können als 
Nominative (mit der Funktion des Vokativs) angesehen werden: vgl. in den- 
selben Materialsammlungen die behandelten Wortformen als Nominative 
(Hınrerp, 1128; SokoLovy 287, 288); vgl. auch Nom. sg. 6aponb-Kreis Kiril. 
(Progr. N 164) rocynapsıup-Gouv. Archang. (Hırrern. 1092) — Auch das 
Weißrus. kennt diese Formen, jedoch nur in Dialekten, die dem Großrus. 
benachbart sind. Vgl. Gouv. Orel Kreis Briansk -mam, 6aup, ter; Kreis 
Trubtev.: -mam, rar; Kreis OrS.: -rer, mam; Kreis Vitebsk -rar, mam, 0a6, 
Ilyıs, Hansp (Karskıs Benopycst II 2, 220). 
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Hy, re6e Ösr, Barp, Bcex 3THX IPOPOKOB ... CBH3ATb ÖbI B 
om uyser. M. Gorkıs JIero XIV 117 

Anem!.... voenmrenpno BockAmMası (oma. M. Gorkıys Poman- 
tur XVI 173 

Tarpsıt, codepu-xa Mens B Öanw. Ders. Tpu zum XVII 185 

Ma-am? Mamka! Kinoy or zenenoro eykayka—rne? Ders. 
YKenmmHa XIX 223 

Tpum, a Tpımm! Vrsmm-ra, mopoceHokK-To ... cMeerca. KUPRIN 
Uypeensrü norrop VII 237 

Bars, YTo TbI, alt Tebe TOpa3xo Xy;l0 ? —HAXMYPHBINMCR NOBTOPHI 
Erop. Muszer Hacsenertgo X 284. 


Es fragt sich, ob die obenstehenden Formen nicht entstanden 
sind infolge einer starken Expiration, die den Wortstamm traf, 
und einer entsprechenden Schwächung des -a als der Endung 
des Nominativs. Oder mit anderen Worten, sind diese Formen 
ihrer Entstehung nach nicht Nominative, die durch lautliche 
Bedingungen ihre Endung verloren und die Funktion der Voka- 
tive übernahmen? Dieser Ansicht war A. A. Sacumarov (Jlekunn 
111 528). Einen solchen Gebrauch des Nominativs von Substan- 
tiven der genannten Kategorie in der Funktion des Vokativs 
kennt das Großrussische. Hierher gehören die Vokative der 
russischen Literatursprache, in der die Vokativform „mama“ u.ä. 
ein Nominativ ist, der unter gewissen Bedingungen mit einer 
stärkeren Exspiration auf der Anfangssilbe und mit einer ent- 
sprechenden Reduktion der Endung artikuliert wird. Auch in 
der Volkssprache sind solche Formen gebräuchlich, vgl. die Aus- 
sprache — xösnürp (Gouv. Tver Kreis Ka$in), mit einem 
reduzierten Vokal, „ähnlich dem »* (Smirnov 32) im Auslaut, 
während man auch (vgl. oben) in der genannten Kategorie 
endungslose Formen findet — Banp, Ilerp, Kartb, TATb, poönı usw. 
(ibid. SI). Vgl. die Vokativformen im Kreise Kaluga mit redu- 
ziertem auslautenden Vokal, der von dem Forscher durch », » 
wiedergegeben wird — ‚lamxs, Banp, Mapxeyx», Bachrb 
(Durnovo 31, 33, 35)'). Endlich kommen besondere Vokativ- 


1) Beinerkenswert sind einige Fälle von Vokativbildungen mit besonuers 
starker Verkürzung, die zum Schwunde einer oder mehrerer auslautenden 
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formen mit gedehntem auslautenden -ä vor, die ihrer 
Entstehung nach als Nominative aufzufassen sind. Solche Vokativ- 
formen mit deutlich gedehntem -@ findet man mitunter im Mos- 
kauer Gouv. Kreis Ruza neben den oben angeführten endungs- 
losen Formen (Durnovo Pyc. dus. B. 47 (1902) 132), ferner im 
Kreise Klin desselben Gouvernements. — Ilörskä neben Formen 
Hoasr (V. CERNYiEV 27), in Ost-Sibirien Kreis Verchneudinsk 
— 6afa (dieselbe Form auch im Nominativ), Gaöymka, tar 
(Seris6ev 135). Es erscheint mir jedoch richtiger anzunehmen, 
daß früher die Neubildungen vom Typus mam, rar’ neben den 
Nominativen mit vokativischer Funktion mama, Tata bestanden 
haben, als daß die beiden Typen genetisch (Entstehung des ersten 
Typus aus dem zweiten) miteinander zusammenhängen. Hierfür 
sprechen die angeführten Tatsachen über den Gebrauch des 
Typus mam, der auf dem ganzen großrussischen Gebiet, sowohl 
dem nord-, wie auch dem südgroßrussischen, verbreitet ist. 
Außerdem, während das Südgroßrussische als allgemein ver- 
breitete Erscheinung die Reduktion unbetonter Vokale kennt 
und daher die endungslosen Vokative dieser Mundart lautlich 
erklärt werden könnten — ein Erklärungsversuch, den auch 
A. SacHmArov anwandte, der hauptsächlich mit entsprechendem 
Material aus dem Südgroßrussischen operierte, — ist dem Nord- 
eroßrussischen die Reduktion von Vokalen überhaupt fremd und 
eine lautliche Erklärung dieser Fälle ist daher hier nicht möglich. 
Andrerseits muß man natürlich für diese Tatsachen, soweit sie 
dem Nord- und Südgroßrussischen bekannt sind, eine gemeinsame 
Erklärung finden. Es liegt nahe zu vermuten, daß diese Formen 
nicht auf lautlichem Wege entstanden, sondern frühe morpho- 
logische Neubildungen sind, die durch das allgemeine Bestreben 
der Sprache, im Vokativ den reinen Wortstamm anzuwenden. 
hervorgerufen wurden. Die dem Südgroßrussischen eigene Reduk- 
Silben im Worte geführt hat; vgl. z. B. Fälle wie — na für napsı Gouv. 
Archang. Kreis Senk. (Seristev 262), Gouv. Olonee Kreis Kargop. (ib.); ma 
für marb, mama Gouv. Moskau, Kreis Ruz. (Dunxovo Pyc. Pu. B. 46 (1901 
133); ma, a ma — ec» xoma Gouv. Kaluga Kreis Mesc. (CERRYSEN 41); a 
für ana, 6one für 6osesnnit oder Hosnesnan u. a. (Dunsovo Ou 1er. pyc. 
sa. 11 47). 
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tion unbetonter Vokale kann natürlich mitgewirkt haben, aber 
nicht als Hauptursache, sondern als Nebenfaktor zur Festigung 
und Verbreitung dieser Bildungsart. 

Neben den neuen Vokativformen der femininen Substantiva 
— den ursprünglichen Nominativen mit vokativischer Funktion 
und den endungslosen Neubildungen — kennt das Russische auch 
noch alte Vokativformen auf -o, -e. Auf großrussischem Gebiet 
gingen sie nicht gänzlich unter, wie die Vokativformen der 
Substantiva maskulini vom Typus Öpare, weil sie in quantitativer 
Beziehung weniger stark vom Nominativ abwichen (mamo — 
Mama), als es bei den Maskulina (öpare — Öpar) der Fall war. 
Diese alten Vokativformen auf -o, -e sind im Weißrussischen 
(Kırskıs Besopyca II 2, 219) und Kleinrussischen gewöhnlich. 
Eine geringere Verbreitung haben sie im Großrussischen, für 
das wir Belege haben aus: 


Gouv. Olonec Kreis Petroz. — 6360, 6a6Kk0, MaMHHBKO, Hacraxo, 
Gaöyııko, Orysmno (A. Sachmarov JIekumm III 100), Hupe 
(On6ukov Cegepnupie ckasku 325) 

Gouv. Olonec Kreis Pudo2. — Map»po, BacusnbeBH0, AHTOHOBHO, 
nedro, ['pmmo u. a. (MansıkkA 158) 

Gouv. Novg. Kreis Tichvin — mamo, Auno, 6aTbKO, TETO, MATKO, 
Maupxo, Banupro, Mamıo (Tpyası Mockx. mas. K. II 113—114) 

Gouv. Jarosl. Kreis Jarosl. — mamo (S. OBNORSKIS) 

Gouv. Petersburg Kreis Luga — appiomko (Karınskıs Pyc. 
®uan. B. 40 (1898) 116) 

Gouv. Irkutsk Kreis Niöneudinsk — Mmamo (ÜERNYcH 153) 

Gouv. Razan’ Kreis Razan’ — Banbr6, cAcTp6, MaMÖ6, MalıKo, 
nesrö (Ipyası Mock. JIması. K.T 112) 


Häufiger gebraucht werden analoge Formen mit einer Deh- 
nung des auslautenden Vokales, die in verschiedenen Arten auf- 
tritt. Diese Bildungsart mit gedehntem auslautenden Vokal ist 
sehr alt, sie war schon, wie oben erwähnt wurde, dem Urindo- 
germanischen eigen. Der Grund für die hier vorliegende Dehnung 
des auslautenden vokalischen Elements liegt augenscheinlich in 
den eigenartigen Bedingungen der Aussprache des Vokativs, die 
mit einer besonders staıken Emotionalität verbunden war. im 
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Russischen werden diese Formen häufig als Anrede aus einer 
gewissen Entfernung gebraucht, also unter Bedingungen, die eine 
größere Stärke und eine erhöhte emotionale Färbung der Rede 
erfordern. Die einfachste Art dieser Formen wird belegt durch 
die Tatsachen aus dem Gouv. Tver’ Kreis Ka$in. Hier werden 
neben den oben erwähnten endungslosen Formen und solchen 
mit reduzierter Endung bei einer Anrede aus der Entfernung 
Formen mit langem auslautenden -ö gebraucht: 


6armımkö, menyurö, Usänyurö, Band, Ilerd, Karte, vrrE, 
tere usw., Gäyııkö, Mäne, Cöne u. a. (Surrnov 81). Im Mos- 
kauer Kreis kommen Formen mit gedehntem -0, dem ein schwaches 
-o folgt, vor: Tatbrö° (V. CERNYSEV 39). Ferner auch im Kreise 
Dmitrov desselben Gouv. — HsHbro-o (Vase. 2. Orn. Ar. H. V 
Heft 2 Anh. 2); Gouv. Razan’ Kreis Jegorjjev: — 6a6yııkö-o 
(ibid. 17). Für das Gouv. Archangel'sk Kreis Senkursk werden 
Formen wie — Hacraxo, neBskoy, Denbkoy mit einem gedehnten 
-o angegeben, das oft in einen Diphthong o« und sogar in einen 
dem einfachen -% naheliegenden Laut übergeht (MansıkkA 112). 
Dasselbe gilt auch für den Kreis NiZneudinsk Gouv. Irkutsk — 
MameoW, Banm&”, gesprochen mit einer energischen Lippenbewe- 
gung am Ende der Artikulation (ÜERNYCH 313). Dieser ur- 
sprüngliche Typus des Vokativs mit gedehntem auslautenden -o 
ergab als Resultat von Differenzierungen die verschiedenen 
Formen auf -o« oder -au, auf -# und -9. Die erstere Art 
findet man im 


Gouv. Archangel'sk — Öarmwıkay, Aunay (Kuzumıscev Handschr. 
der Pb. Akad., O6n. cıos I; Dal’ OÖ napeunnx 52) 

Gouv. Vologda Kreis Kadnikov — Formen auf ax bei einer An- 
rede aus der Entfernung (Korosov 3am. 319) 

Gouv. Vologda Kreis Velikij Ustjug und Sol’vyleg. — 6armukay, 
maryınkay (KoLosov ibid.) 

Gouv. Perm — Formen auf -a/ bei einer Anrede aus der Ent- 
fernung (KoLosov ibid.) 

Gouv. Perm Kreis Perm — 5a6aY, Mukurkay u. a. (S. ÜBNORSKIJ) 
Gouv. Jaroslav Kreis Jaroslav — Banproy, Manunproy — (be- 
zeugt „mitunter“ Tıcavinskıs Pyc. D. B 44 un 56) 

Zeitschrift f. slav. Philologie. Bd. I. 
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Ost-Sibirien — neskaY, nesyaY, IlerpyHupuay (Dal’ O napeunax 61) 
Vgl. auch die im Gouv. Kursk Kreis SudZa bei einer Anrede 
aus der Entfernung gebräuchlichen Formen wie: MorTpkaa-y, 
Bänpraa-y (Rezanova 245). 


Formen auf langes -@, offensichtlich aus den angeführten 
Formen auf -00o, -o4 entstanden, werden als Anruf im Gouv. 
Moskau Kreis Klin gebraucht. — Bäcpry (V. CernySev 10) und 
im Dongebiet — Mumkyyy, Bansriormm, Mapsmwiomw (Progr. 
N 42, 2) aus weiter Entfernung. 

Endlich, eine letzte Abart der genannten Formen bilden 
die Vokativbildungen auf -9, -aqj im Gouv. Vologda, Kreis 
Grazov.: — Tpmmmoöi, Canköf, Banpröit, sogar — pe6nrah 
(Tp. M. A. K. III 77); Gouv. Kostroma Kreis Makarjev — 
mäamoH, tere, Bansköfi, Cemköfi, ( AHprÖN, KönpröH u.ä. (Progr. 
N 56); Gouv. Moskau, Kreis Zvenigorod — Ilersraü (V. Crr- 
xySev 153). Allem Anschein nach zeigen die letzteren Bildungen 
einen Wandel des auslautenden -o% zu -0) wie wir ihn in momoi, 
nonoi vorfinden (aus NOoMoY, NONOY, MOMOBB, NOAOBB, MOMOBB, 
NONOBR, MNOMOBM , N00Bn); Weiterhin wurde das auslautende 7 
verallgemeinert und auf Bildungen wie Ilerpraä, peönraf über- 
tragen. 


Zum Schluß noch einige Bemerkungen über die Maskulina 
mit Nom. sg. auf -o. Ursprünglich waren es Neutra und als 
solche ohne eigene Vokativform. Allmählich wurden daraus 
maskuline Substantiva und sie mußten als Vokativ die Nominativ- 
form gebrauchen. Es wäre daher falsch von den zahlreichen 
Bildungen des Großrussischen wie 6arwııko, Uranyııko u.ä. als 
von ursprünglichen Vokativen zu sprechen (z. B. Durnovo Oyepku 
no vet. pyc. ss. Il 47). Diese Formen, auch im Nominativ als 
o-Bildungen gebraucht und weiterhin wie Neutra flektiert, müssen 
ursprüngliche Nominative, die auch vokativische Funktion er- 
hielten, gewesen sein. Hierher gehören die zahlreichen Bildungen 
wie Anekcanıpo, anno, ferner dieWörter auf -ko, -enpxo, - ÖHBKO, 
-HHKO, -VIIKO, -uuKo. Späterhin gingen diese Bildungen teilweise 
in die Kategorie der Substantiva auf -a über. Aber auch in 
diesem Falle sind ihre erhaltenen Vokativformen auf -o ihrer 
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Entstehung nach nicht als Vokative, sondern als ursprüngliche 
Nominative mit Hinzutreten der vokativischen Funktion auf- 
zufassen. 

Komplizierter ist die Erklärung der Vokativformen auf -e 
von dem gleichen Substantivtypus und besonders von Substan- 
tiven auf -ko. Die in Frage kommenden Belege sind nicht zahl- 
reich. Es gehört hierher der Vokativ söponke (Aü ;ke Tuı 
cusyuma Öypyımka || Ja rer Bemeii Böponke) PETRoZAvoDsK 
(Hilf. 682). Die gleiche Form kommt aber endbetont auch als 
Nominativ vor — Boponuke (Marenskmü ION0HeHEIN BOPOHKE || 
l’onoBy 3anammm, xBOoCT 3a1ommı) PETROZAVoDsK (ibid. 700). 
Mit nominativischer Funktion lassen sich auch andere Beispiele 
ähnlicher Bildungen anführen. Vgl. im Kreise Petrozavodsk — 
öypke (Hilf. 819), nenke, Mapxke, kapbke, Öypbke, Beimeli CONOBKE, 
Usauıke (OntuKov CeBepnsm craskn 263, 287, 315, 318), ferner 
im Kreise Pudoz — Canke (Hilf. 384)1). Vgl. noch: Ha öeper 
ryr llerpe tyroü ayk; allerpe map&suyp 3010THuyaHnH. PETRO- 
zavopsk (Hilf. 896, 1087). Der letztere Fall kann auch eine 
alte Nominativform von Ilerp sein, die, im Nominativ ungebräuch- 
lich geworden, vokativische Funktion erhalten konnte. Vgl. die 
oben angeführten Belege für ähnliche Bildungen. 

Was die übrigen angeführten Fälle betrifft, so kann man 
sie ihrer Entstehung nach nicht für Vokativformen halten, wie 
es SosouLevskıs und nach ihm Sachmarov taten. Das uns vor- 
liegende Material bezieht sich fast ausschließlich auf den Nomi- 
nativ und nicht auf den Vokativ. Die Form Boponre ist der 
einzige Vokativ, dient aber auch als Nominativ. Fernerhin sind 
es ausschließlich Substantiva mit dem -k-Suffix, und endlich muß, 
abgesehen von der beschränkten Verbreitung der angeführten 
Formen, berücksichtigt werden, daß alle Beispiele eine ursprüng- 
liche normale Nominativform auf -ko voraussetzen, d. h. Neutra 
sind, deren Vokativ mit dem Nominativ gleichlautend war und 
durchaus nicht auf -e ausging. Für eine Erklärung dieser 
- Formen auf -ke als Vokative müßte erst eine Beeinflussung durch 


1) Vgl. Curmp ero Konnparke — Dvinsk. Kaufvertrag des Andronik 
Mitte XVI. Jahrh. (Apxus Crpoesa 118); Belege aus dem Altruss. bei 


SoBoLEvsk1s JIekumn * 192. 
8* 
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die offensichtlich künstlichen archaisierenden Vokativformen in der 
Art der oben angeführten Aname, llerpe u. ä& angenommen 
werden. Dieses ist an und für sich unwahrscheinlich, da die 
angeführten Beispiele nenke usw. der lebenden Sprache nahe- 
zustehen scheinen, zum Unterschiede von Formen wie Mnpone, 
Ehumsaue usw. So müssen Formen wie nenke u. ä. anders 
erklärt werden. Es ist wahrscheinlich, daß sie Nominative sind, 
denn eine solche Funktion haben sie ja in fast allen angeführten 
Beispielen. Die ursprünglich auf -ko auslautenden Nominative 
wurden aus rein lautlichen Gründen (vielleicht infolge einer 
progressiven Assimilation) zu -ke verwandelt, blieben aber ihrer 
Funktion nach Nominative. 

Ergebnisse. 1. Die *o- *u- *-stämmigen Substantiva 
verloren im Gemeingroßrussischen ihre ursprünglichen Vokativ- 
bildungen. An Stelle der geschwundenen Formen traten Neu- 
bildungen auf, die nach ursprachlicher Tradition aus dem reinen 
Substantivstamm der genannten Kategorien bestanden. Die 
Vokativform fiel dadurch mit dem Nominativ zusammen. 

2. Die a-stämmigen Substantiva behielten teilweise ihre 
ursprünglichen Vokativformen auf -o bei, das unter gewissen 
Aussprachebedingungen gedehnt und weiterhin qualitativ diffe- 
renziert wurde (vgl. die Formen auf -0x, -@, -0j). Einerseits 
infolge ursprachlicher Tradition, andrerseits vielleicht unter Ein- 
fuß der in Punkt 1 erwähnten Neubildungen, wurden auch ihre 
alten Bildungen teilweise durch neue Formen ersetzt, die den 
reinen Stamm der genannten Substantivkategorien darstellten. 

3. Die neutralen Substantiva auf *o-, ursprünglich ohne 
Vokativform, erhielten die Funktion von maskulinen Substantiva 
ohne eine spezielle Vokativform zu schaften, für die der Nomi- 
nativ gebraucht wird. 
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Formprobleme in der russischen Literaturwissenschaft. 


I. Zur Geschichte der „formalen Methode“. 


Die letzten zehn Jahre (1914—24) waren für die russische 
Literaturwissenschaft die Zeit einer scharfen methodologischen 
Krise, einer Revision der traditionellen Methoden der literar- 
historischen Forschungen und eines Suchens nach neuen Wegen. 
Als Resultat dieser methodologischen Evolution kann man die 
Ausbreitung der sogen. „formalen Methode“ bezeichnen. Sie 
lenkte die Aufmerksamkeit der verschiedenartigsten Gelehrten- 
kreise auf sich und erwarb sich die Sympathie der meisten jün- 
geren Literarhistoriker. Der vorliegende Aufsatz versucht, über 
die wichtigsten in den Arbeiten der sogen. „formalen Schule“ be- 
handelten theoretischen und historischen Probleme zu orientieren. 
Der Verfasser sieht sich im Interesse der Vollständigkeit ge- 
nötigt, auch kurze Referate seiner eigenen Schriften zu geben.!) 

Unter dem allgemeinen und etwas unbestimmten Namen der 
„formalen Methode“ fallen in Rußland die verschiedenartigsten 
Untersuchungen über historische und theoretische Poetik, über 
Fragen der dichterischen Sprache und des Stils im weitesten 
Sinne, d.h. Arbeiten über Metrik und Stilistik, Komposition und 
Stoffgeschichte, über Geschichte und Theorie der literarischen 
Gattungen und Siülarten u.ä. Aus dieser Aufzählung, die weder 
systematisch noch erschöpfend ist, geht hervor, daß es im Prinzip 
richtiger wäre, nicht von einer neuen Methode zu sprechen, 
sondern von neuen Aufgaben der Forschung, von einem neuen 
wissenschaftlichen Kreis von Problemen, die bisher in der 
russischen Literaturwissenschaft noch nicht genügend berück- 


1) Die in Klammern beigefügten Nummern beziehen sich auf das am 
Ende dieses Aufsatzes gegebene bibliographische Verzeichnis. 
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sichtigt worden sind. Aber in dieser Hingabe an die neuen 
Themen zeigt sich auf jeden Fall ein Streben nach Methode 
und eine neue Auffassung des Wesens der Erscheinungen, die in 
das Bereich der Literaturwissenschaft gehören. Das Interesse 
für die Formprobleme hängt zusammen mit einer Reaktion gegen 
die in der zweiten Hälfte des XIX. Jahrh. in der russischen 
Wissenschaft herrschenden Forschungsmethoden. Nach der An- 
sicht der Vertreter der jungen Generation sind die Literatur- 
werke allzu lange als Material für die Erforschung der Psycho- 
logie der einzelnen Dichter oder der gesellschaftlichen, moralischen, 
religiösen und metaphysischen Zeitideen betrachtet worden, 
d. h. als ein persönliches Bekenntnis des Dichters oder als ein 
kulturhistorisches Zeugnis. Nicht die Evolution der philosophi- 
schen Weltanschauung oder des Lebensgefühls, nicht die historische 
Entwicklung und Veränderung der sozialen Psychologie oder 
Ideologie, in ihrer Wechselbeziehung zur individuellen, hat den 
Literarhistoriker in erster Linie zu beschäftigen, sondern die 
spezifischen Eigentümlichkeiten des Literaturdenkmals als eines 
dichterischen Kunstwerkes. Wenn unter Poetik eine Wissenschaft 
zu verstehen ist, die die Dichtung als Kunst betrachtet, so 
kann man behaupten, daß die neue Literaturwissenschaft sich 
unter dem Zeichen der Poetik entwickelt. 

Fragen der Poetik wurden in Rußland erstmalig von Aır- 
XANDER VESELOVSKIS (NN 16—17) behandelt, der einen groß 
angelegten Plan einer „Historischen Poetik“ d.h. einer 
vergleichenden Geschichte der europäischen Literaturen als Ge- 
schichte der poetischen Gattungen unvollendet hinterlassen hat. 
In den ersten drei abgeschlossenen Kapiteln des genannten Werkes 
behandelt Veserovskıs den ursprünglichen Chorsynkretismus der 
volkstümlichen Kultdichtung und die Entstehung der einzelnen 
Literaturgattungen aus der ursprünglichen Einheit. Entsprechend 
diesem Inhalt berücksichtigte er die kulturgeschichtlichen Be- 
dingungen der primitiven Dichtung mehr als die reinen Form- 
probleme. Aber in seinen Aufsätzen „Zur Geschichte des Epi- 
thetons“, „Der psychologische Parallelismus im Volksliede“ (N 16) 
und in der unbeendeten Skizze „Die Theorie der Handlung“ bahnt 
er den Weg für eine historisch-vergleichende Behandlung der 
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theoretischen Dichtkunst-Probleme. Unter den Gelehrten, die die 
Arbeit auf dem Gebiet der altrussischen Literatur fortsetzten, 
hat besonders Vr. Prrerz (N. 40) diese Richtung VzseLovskır's 
in den Vordergrund gerückt. In seinen Vorlesungen und Übungen 
über Methodologie der Literaturgeschichte, zuerst in Kiew, dann 
in Petersburg, hat er wiederholt auf die Bedeutung der Poetik 
und Stilanalyse der Literaturdenkmäler hingewiesen (NN. 39, 41). 
Ein selbständiges System der theoretischen Poetik lieferte der 
Charkover Professor A. A. PorzgnAa (NN 44—-45) hauptsächlich in 
dem nach seinem Tode herausgegebenen Buch „Iz zapisok po 
teorii slovesnosti“ (Charkov 1905); außer dieser Schrift sind die 
Ideen PortEsxa’s von seinen Schülern (Ovsannıko-KULIKovskis, 
A. HornreLo u. a.) mehrfach popularisiert worden, namentlich 
in der Serie „Voprosy teorii i psichologii tvordestva“ (Lief. 1—8 
Charkov 1908—1923 unter der Redaktion von B. Lezın). Gegen 
das System Porzswa’s als Ganzes, sind in neuester Zeit erheb- 
liche Einwände erhoben worden, die sich hauptsächlich gegen 
seine Theorie der Kunst als bildhaftes Denken richten (vgl. NN 66 
und 28); jedoch die in seinen Werken sich ‘zeigende Methode 
— Annäherung der Poetik an die Sprachwissenschaft — hat 
sich als durchaus fruchtbringend erwiesen und hat einen großen 
Einfluß auf die Vertreter der „formalen Schule“ ausgeübt. 

Es dürfen nicht unerwähnt bleiben jene tiefgehenden Ein- 
wirkungen, die die heutige Literaturwissenschaft seitens zeit- 
genössischer Dichter erfahren hat, die in Fragen poetischer Technik 
oft besser Bescheid wissen als Philologen von Fach. Als erste 
haben in Rußland die Symbolisten den Eigenwert der 
Kunst gegenüber dem in der zweiten Hälfte des XIX. Jahrh. 
in der literarischen Kritik herrschenden sozialen Utilitarismus be- 
tont. Im Kampf um eine neue poetische Form richteten sie un- 
willkürlich die Aufmerksamkeit auf die Formprobleme. VALER1SJ 
Brusov, der augenblicklich an der Moskauer Universität Vor- 
lesungen über Metrik hält, hat in den letzten Jahren ein Lehr- 
buch der russischen Metrik (N 15) und einige Arbeiten über die 
Verstechnik bei PuSkm (N 14), T’ur@zv u. a. publiziert. AnDREJ 
Beuys (Borıs Bugasev) hat in seinem „Symbolismus“ 1910 [Nr. 5] 
der russischen Metrik viele neue Anregungen geboten und weite 
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Kreise durch seine Analyse der lautlichen Struktur des russischen 
Verses interessiert (Nr. 5—9). Endlich hat V’a6esLav Ivanov 
(seit 1919 Professor der klassischen Philologie an der Universität 
Baku) in seiner „Poetischen Akademie“ Dichter und Philologen, 
die an der Untersuchung der poetischen Form und der allgemeinen 
Probleme der Dichtung als Kunst interessiert sind, zusammen- 
geschlossen (1909—1912). Namentlich wirkten hier durch Vor- 
träge über theoretische Fragen der Dichtkunst anregend der seit 
langem die Formprobleme auf dem Gebiet der klassischen Philo- 
logie bearbeitende Philologe Ts. ZıEeLıwskı, sowie der klassische 
Philologe, Übersetzer des Euripides und bekannte lyrische Dichter 
InNoKENTIJ ANNENSKI. 

Während der Kriegsjahre (1915—1917) boten infolge jener 
verschiedenartigen Einflüsse die methodologischen Fragen der 
Literaturwissenschaft in den neuerdings begründeten Literatur- 
gesellschaften an den Universitäten Petersburg und Moskau (z.B. 
in der von Prof. Venserov an der Petersburger Universität ge- 
gründeten PuSkın-Gesellschaft) den Anlaß zu lebhaften Diskus- 
sionen. Fast immer einigte man sich dahin, daß die herrschende 
kulturgeschichtliche Behandlung der zeitgenössischen Dichtung 
der historischen und theoretischen Poetik weichen müsse. 

Diese neue Fragestellung wurde zum erstenmal öffentlich 
erörtert im Dezember 1916 auf dem Ersten Moskauer Kongreß 
der Lehrer für russische Sprache und Literatur. Unerwartet 
kam es hier zu einer scharfen Auseinandersetzung zwischen den 
Anhängern der sozialgeschichtlichen und der ästhetischen Richtung. 

Ende 1916 und Anfang 1917 trat auch zum erstenmal eine 
Gruppe junger Petersburger Sprachforscher und Literaturtheore- 
tiker mit Sammelbänden zur Theorie der russischen Dichtersprache 
(Sborniki po teorii poetideskogo jazyka Lief. I-II vgl. NN 50 
und 46) hervor, die sich später zu einer „Gesellschaft für Dichter- 
sprache“ („ObSlestvo poetiteskogo jazyka“, abgekürzt „Opojaz“) 
zusammenschloß. Diese Gesellschaft hat während der letzten 
Jahre in der Ausarbeitung der sogen. „formalen Methode“ eine 
besonders beachtenswerte Rolle gespielt. Verschiedene für die 
Fragen der Poetik interessierte junge Gelehrte haben sich an 
der Arbeit dieser Gesellschaft beteiligt; aber unter dem Einfluß 
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von VIKTOR SELOVSKIJ, dem Begründer und Vorsitzenden der 
Gesellschaft, bildete sich allmählich ein engerer Kreis von Ge- - 
sinnungsgenossen, die ein vollendetes methodologisches System 
für die Literaturbearbeitung schufen und ihre Prinzipien in einen 
scharfen Gegensatz zur eklektischen Richtung der alten Literatur- 
wissenschaft stellten. Der „Opojaz“ (V. S£rovskıs, B. EıcHen- 
BAUM, Ju. Tyn’anov und einige andere) hat mehrfach seine Thesen 
zum Gegenstand einer Öffentlichen Diskussion gemacht und ist 
bis heute eine wissenschaftliche Richtung mit historisch-ästhe- 
tischen Prinzipien, während die übrigen „Formalisten“ bei der 
Bearbeitung von Fragen der Poetik verschiedene vom System des 
Opojaz unabhängige Richtungen vertreten. In Moskau schlossen 
sich die extremen Vertreter der neuen „Richtung“ in der Moskauer 
Sprachwissenschaftlichen Gesellschaft (seit 1918) zusammen. 

Seit 1920 besteht am Kunsthistorischen Institut in Peters- 
burg eine Literarhistorische Abteilung, der wissenschaftliche Mittel- 
punkt für die Bearbeitung von Fragen der Poetik. Das Institut 
ist bestrebt, den Unterricht in der Literaturgeschichte als einer 
kunsthistorischen Wissenschaft auf Grund der neuen Formprin- 
zipien zu gestalten. Das hauptsächlichste Unterrichtsfach ist die 
russische Literatur des XVIII—XX. Jahrh., dargesteilt in einer 
Reihe von Spezialkursen unter besonderer Berücksichtigung der 
Formprobleme; die historischen Kurse gehen Hand in Hand mit 
den theoretischen über Fragen der Poetik, Metrik, Theorie des 
Romans, Dramas etc. und der Theorie der poetischen Sprache 
im Zusammenhang mit der Geschichte der russischen Literatur- 
sprache. 

Im Frühling 1921 wurde an diesem Institut eine Gesell- 
schaft für die Erforschung der Sprachkunst gegründet, um einen 
Zusammenschluß der für Formprobleme interessierten Gelehrten 
Petersburgs zu schaffen. Über die Tätigkeit des Instituts vgl. 
N 36. Seit 1923 werden vom Institut besondere Veröffentlichungen 
unter dem Titel „Voprosy Poetiki“ herausgegeben. Bisher liegen 
5 Lieferungen vor (vgl. N 24). Ein Erfolg der „formalen“ Be- 
wegung war auch die Einführung der Poetik als Lehrfach an 
den russischen Universitäten. Seit dem Herbst 1923 besteht am 
Forschungsinstitut für vergleichende Sprach- und Literaturge- 
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schichte an der Petersburger Universität eine Sektion für literar- 
historische Methodologie und allgemeine Literaturwissenschaft. 
Vorsitzender dieser Sektion ist Prof. B. EıchEn#Aum. 

Die kritische Literatur über die formale Methode, die zu- 
stimmende, sowohl wie die polemisierende, ist sehr groß. In den 
letzten Jahren sprachen sich über einschlägige Fragen aus: 
P. Sıkuum und N. Pızsanov (Moskau), A. BErueckıs (Charkov), 
A. Hornreip und A. Smirnov (Petersburg) (vgl. NN 48—49, 43, 
93—3, 25, 51—52), die gegen die Einseitigkeiten der jungen Rich- 
tung polemisierten und zugleich in bedeutendem Maße die positiven 
Resultate ihrer Arbeiten annahmen. Selbst L. Trockıs hielt es 
für notwendig, sich zu der Frage zu äußern, die allgemeines 
Interesse erregt. Er erkannte die Errungenschaften der Forma- 
listen auf dem Spezialgebiet der Erforschung der poetischen Technik 
als nützlich an, stellte jedoch gleichzeitig der formalistischen 
Methodologie seine marxistische Kunstsoziologie gegenüber (N 53). 
Es ist auch nötig die Spaltung innerhalb der Formalisten selbst 
in Betracht zu ziehen. Von den extremen Vertretern der neuen 
Schule (Gruppe Opojaz), die die formale Methode als das einzige 
gesetzmäßige Prinzip in der wissenschaftlichen Literaturgeschichte 
anerkennt, splittert sich eine gemäßigte Gruppe ah (vgl. den 
polemischen Aufsatz des Verfassers „Zur formalen Methode“, der 
gegen die „orthodoxen“ Formalisten gerichtet ist N 33). Der 
Moskauer „Opojaz“, der sich um die Zeitschrift „Lef“, das 
Organ der russischen Futuristen (MAsAKovskıs) gebildet hat, 
sucht nach einem Ausgleich zwischen der formalen Analyse und 
der marxistischen Soziologie. Eine Gruppe Petersburger Sprach- 
forscher nimmt in der Sammlung „Russkaja Re“ (N 47) 
nicht selten gleichfalls eine den Formalisten feindliche Stellung 
ein (vgl. VınoGrAnDov „Die Aufgaben der Stilistik* N 20). Trotz 
mancher Abweichungen in philosophischen, historischen, ästheti- 
schen und sprachlichen Fragen werden aber die verschiedenen 
Richtungen der Formalisten durch die gemeinsame Auffassung 
der Dichtung als Kunst un! der Sprache als Stoff des dichterischen 
Schaffens einander nahe gebracht. Für Rußland neu sind Frage- 
stellung und konkrete Ergebnisse. 
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II. Methodologische Probleme. 


1. Literaturgeschichte und Kun tgeschichte. 


Wie schon oben gesagt, betrachten die Vertreter der neuen 
Richtung die Literatur als Kunst, die Literaturwissenschaft als 
Kunstwissenschaft und stellen die Literaturgeschichte auf eine 
Linie mit den darstellenden Künsten, der Musikgeschichte usw. 
Sie tun dieses im Gegensatz zu den Richtungen der russischen 
Literaturgeschichte des ausgehenden XIX. Jahrh., die gewohnt 
waren, ein Literaturwerk als Niederschlag der gesellschaftlichen, 
philosophischen und religiösen Ideen einer Zeit oder der seelischen 
Erlebnisse eines Dichters zu betrachten. Die Probleme der 
Poetik sowohl des einzelnen Dichters, einer Epoche oder Schule, 
als diejenigen der theoretischen Poetik stehen im Mittelpunkt 
des Interesses der Vertreter der formalen Methode. 

An Stelle der traditionellen Literaturgeschichte, die an einem 
Eklektizismus der Gesichtspunkte und Methoden litt, tritt seit 
dem Vorgange VEsELovsKıy’s die historische Poetik als die 
Geschichte der literarischen Gattungen und Stilarten in den 
Vordergrund (vgl. N 28). Zwischen den gemäßigten und extremen 
Formalisten besteht übrigens eine Meinungsverschiedenheit dar- 
über, ob die Aufgaben der Literaturgeschichte mit den Aufgaben 
einer historischen Poetik erschöpft sind oder, ob die Literatur- 
wissenschaft nicht auch noch andere Aufgaben haben kann, die 
außerhalb der kunsthistorischen Probleme liegen (vgl. N 33). 


2. Form und Inhalt. 

Bei der Betrachtung eines Literaturwerkes als Kunstwerk, 
d.h. vom Standpunkt der Poetik, bestreiten die Formalisten die 
Berechtigung der traditionellen Einteilung nach Form und Gehalt 
(vgl. z.B. NN 68 und 28). Dieser Einteilung liegt unbewußt die 
traditionelle Metapher des primitiven Denkens zugrunde, das den 
Inhalt einer Flüssigkeit, die Form einem Gefäß gleichsetzt, in 
das diese Flüssigkeit gegossen wird. Es führt zur Betrachtung 
der Form als einer äußeren unorganischen Zugabe zum Inhalt, 
eines Zierrates oder Anhängsels, und damit zur Gleichsetzung 
des Inhaltes eines Kunstwerkes mit einem außerästhetischen, 
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empirischen Lebensgehalt (z. B. zur Analyse der Psychologie 
eines Helden vom Standpunkt der Psychologie des alltäglichen 
Lebens oder sogar der Psychopathologie). Dabei sind aber vom 
rein künstlerischen Standpunkt alle Elemente eines dichterischen 
Kunstwerks Form, d. h. sie haben ihren Anteil an der künst- 
lerischen Gesamtwirkung und in diesem Sinne muß metrischer 
Aufbau, Literaturstil, Komposition, Wahl des Themas, alles was 
gewöhnlich zum Stoftlichen gezählt wird — Charakter des Helden, 
Milieu und Fabel — gleichmäßig als künstlerische Wirkungsmittel 
betrachtet werden. Nach der Formulierung von SkLovskı, die 
von seinen Anhängern aufgegriffen wurde, ist das dichterische 
Kunstwerk, wie jedes andere Kunstwerk, gleich der „Summe 
seiner Wirkungsmittel“; daher die Literaturgeschichte eine Ge- 
schichte der künstlerischen Wirkungsmittel der 
Dichtung (vgl. N58 und 85). Eine weitere Bestimmung des 
Begriffs „Wirkungsmittel“ wird durch die Lehre vom Stil ge- 
geben, als einer organischen Einheit oder einem System von 
wechselseitig-bestimmten Ausdrucksmitteln, deren Verhältnis zu- 
einander durch die immanente Teleologie des Kunstwerks ge- 
regelt ist (dazu der Verfasser in „Aufgaben der Poetik“ N 28). 
Andrerseits fassen SkLovskis, EicHEnBAuUm und deren Schüler 
das System der Wirkungsmittel eines Kunstwerks nicht als eine 
harmonische Einheit, sondern als eine Beherrschung einer Gruppe 
von Wirkungsmitteln durch eine andere dominierende; dabei 
gestalten die dominierenden Wirkungsmittel oft alle übrigen, 
ihnen untergeordneten, um (vgl. hierzu neuerdings Ju. Tyn anov 
N 62). Der aus der Ästhetik von Cnrıstiansen übernommene 
Terminus „Dominante“ wird der Unterscheidung poetischer Rich- 
tungen und Stile zugrunde gelegt (so beherrschen z.B. die Ele- 
mente der melodischen Wirkung oft die Lyrik, indem sie zugleich 
die Bedeutungselemente zurückdrängen); eine „Dominantenände- 
rung“ bewirkt eine Stiländerung. 


3. Die Faktoren der literarischen Evolution. 

Auf Grund solcher theoretischer Voraussetzungen versuchen 
SKLOoVsKIJ, EICHENBAUM und die übrigen Anhänger ihres Systems, 
die Dynamik der kunsthistorischen (speziell der literar historischen) 
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Entwicklung aus der immanenten Dialektik der kunsthistorischen 
Erscheinungen zu erklären, indem sie die Entwicklung der Kunst- 
formen von deren Wechselbeziehungen zu den übrigen kultur- 
historischen Tatsachen loslösen. Neue Formen, sagt SKLOVSKIT, 
entstehen nicht als Ausdruck für einen neuen Inhalt, sondern 
nur um veraltete Formen zurückzudrängen (vgl. N 68). Die 
Kunst ist eine Befreiung vom Automatischen des alltäglichen 
Lebens (man beachte hier den Einfluß der Ästhetik Berc- 
sons). Eine solche Einwirkung ist aber nur solange möglich, 
als die Wirkungsmittel der Kunst für den Aufnehmenden noch 
ungewohnt sind und seine Aufmerksamkeit fesseln; hieraus erklärt 
sich die „schwere Form“ in einer jeden Kunst: die Kunst strebt 
nicht geradlinig auf dem kürzesten Wege ihrem Ziele zu, ihr 
Weg bildet vielmehr eine krumme Linie, und nur solange bleibt 
sie ihrer Wirkung sicher, als uns das Maß, der Grad dieser 
Krümmung noch fühlbar ist. Im Laufe der Zeit verlieren diese 
neuen Kunstformen ihre Originalität, werden verbrauchte Schab- 
lonen und als solche, automatisch aufgenommen, verlieren sie 
ihre Wirkung auf das Kunstgefühl. Dann entsteht das Bedürfnis, 
durch neue Wirkungsmittel den herrschenden Kanon zu über- 
winden. In der Literatur einer jeden Zeit bestehen nebenein- 
ander verschiedene Strömungen, die sich oft durch die Art ihrer 
künstlerischen Ausdrucksmittel stark voneinander unterscheiden: 
die einen von ihnen beherrschen das künstlerische Bewußtsein 
ihrer Zeit und bilden den Kanon, die anderen bleiben eine Zeit- 
lang als Unterströmungen, als „jüngere Richtung“ verborgen. 
Gewöhnlich führt die Entwicklung der herrschenden Ausdrucks- 
mittel zur Kanonisierung einer jüngeren Richtung, die dann für 
einige Zeit den Vorrang behält, bis sie ihrerseits der allgemeinen 
Entwicklung erliegt und in ihren Ausdrucksmitteln zur Schablone 
wird (vgl. N 70). — In diesem System wird der Parodie eine 
besonders große Bedeutung beigelegt als einem Mittel zur Über- 
windung literarischer Schablonen: die Parodie brandmarkt die 
zu Schablonen gewordenen Ausdrucksmittel oder trägt zu ihrer 
Umgestaltung bei, indem sie sie durch Ironisierung in ein anderes 
Licht rückt (vgl. Ju. Tyvanov N 59). 

Gegen diese, bei den extremen Formalisten sehr populäre 
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Theorie wurden von seiten der gemäßigten Einwände erhoben. 
Die letzteren weisen auf den Zusammenhang zwischen der Evo- 
iution der Kunststile und den übrigen Kulturwerten hin und auf 
die Abhängigkeit der Literaturentwicklung von der allgemeinen 
kulturellen Evolution. Sie halten es für erwünscht, daß bei 
literarhistorischen Untersuchungen die ästhetische Evolution für 
sich betrachtet werde (z. B. die Evolution der literarischen 
Gattungen) und sehen darin einen gesetzmäßigen Vorgang. Er 
kann natürlich nicht den Anspruch erheben den realen histo- 
rischen Vorgang erschöpfend darzustellen, in dem die ästhetischen 
Faktoren in steter Wechselwirkung mit den außerästhetischen 
stehen. 


4. Poetik und Sprachwissenschaft. 


Die Sprache ist für den Dichter der Stoff, daher ist die 
Dichtung eine Sprachkunst, deren Eigentümlichkeiten in starkem 
Maße durch die besonderen Eigenschaften ihres Stoffes, des 
Wortes, bestimmt werden. Daher ist die heutige Literatur- 
wissenschaft bestrebt, Poetik und Sprachwissenschaft einander 
zu nähern. In Rußland hat A. Portesvı (vgl. oben S. 119) die 
sogen. „sprachwissenschaftliche Theorie der Dichtung“ begründet. 
Er stellt zwei Sprachtypen: den poetischen und den prosaischen 
(wissenschaftlichen) einander gegenüber, die in seinem psycho- 
logischen System den zwei Denkarten, der bildlichen und der 
abstrakt-logischen, entsprechen. Die neue Strömung in der Poetik 
polemisiert zwar mit der Lehre von PortEsvA als einem ästhe- 
tischen und psychologischen System, knüpft aber an seine Unter- 
scheidung der zwei Grundtypen der Sprachtätigkeit an. Gleich- 
zeitig stützt sie sich auf die gegenwärtig weitverbreiteten 
Strömungen in der Sprachwissenschaft, die eine Reaktion gegen 
die Methoden der Junggrammatiker bilden (in Frankreich — 
DE SAUSSURE und seine Genfer Schüler BaıLıy und SECHEHAYE; 
in Rußland die Petersburger Schule von BaAuDouIN DE COURTENAY). 
Je mehr die heutige Wissenschaft sich von dem starren System 
alter Sprachstudien ab-, und dem Studium lebender uns un- 
mittelbar zugänglicher Sprachen zuwendet, desto mannigfaltiger 
ist der sich ihr darbietende Sprachgebrauch, der sich je nach 
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dem Zweck verschieden gestaltet. Durch eine solche Gruppierung, 
entsprechend den Zwecken, entstehen verschiedene sprachliche 
Systeme. Ihre Einheit wird durch die verschiedenen Funktionen 
unserer Rede bestimmt, deren sich der Sprechende in ver- 
schiedenen Lebenslagen bedient, z.B. die wissenschaftliche Sprache, 
die intime Umgangssprache, die Sprache des politischen Redners, 
die künstlerische Sprache. 

Von ähnlichen Gedanken ausgehend stellt L. JAKUBINSKIJ 
(N 86—88) die Sprache des praktischen Lebens, die eine Mit- 
teilung (communicatio) bezweckt, der poetischen Sprache, für 
die sprachlicher Ausdruck Selbstzweck ist, gegenüber. Der 
Begriff „sprachliche Äußerung als Selbstzweck“ (nach der For- 
mulierung von R. Jakozsox (N 85): „eine Äußerung bei der der 
Nachdruck auf die Art dieser Äußerung gelegt wird“), spielt in 
den neuesten Arbeiten über russische Poetik eine große Rolle 
unter dem Einfluß der Ästhetik des russischen Futurismus. Im 
Gegensatz zu den Symbolisten, die das Wort in der Poesie nur 
symbolisch gefaßt wissen wollen, vertritt dieser die Theorie von 
dem Wort als Selbstzweck. Diese Auffassung wurde in neuester 
Zeit einer Kritik unterzogen und es ergab sich: der Selbstzweck ist 
tatsächlich ein Merkmal des Ästhetischen (nach Kant „eine Zweck- 
mäßigkeit ohne Zweck“), das Ästhetische macht er aber allein 
nicht aus und er findet sich auch außerhalb des Ästhetischen (N 28®). 
Von Jakusınskıs wurden alle übrigen Versuche beeinflußt, die 
verschiedenen Funktionen unserer Rede voneinander abzugrenzen 
und die dabei sich ergebenden Typen der sprachlichen Äußerung 
festzustellen. Dabei enthalten die Arbeiten über Poetik wenig 
über die allgemeinen ästhetischen Probleme der künstlerischen 
Sprache; sie beschreiben und klassifizieren vielmehr die kon- 
kreten Stilmittel als die verschiedenen, von den jeweiligen Kunst- 
absichten geforderten Formungen des sprachlichen Stoffes. Cha- 
rakteristisch ist die ausgiebige Verwertung der sprachwissenschaft- 
lichen Terminologie bei den Stiluntersuchungen, besonders auch 
die sprachwissenschaftliche Vertiefung der von der antiken Stilistik 
überlieferten Kategorien. Im Aufsatz „Die Aufgaben der Poetik“ 
(N 28) versucht der Verfasser, die poetischen Stilmittel nach 
sprachwissenschaftlichen Kategorien zu klassifizieren, indem er 
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von einer Betrachtung der Stilistik als einer Lehre von der poeti- 
schen Sprache ausgeht (anderer Ansicht ist P. Sakurın, vgl. N 48). 

Unter den Formalisten herrschen wesentliche Meinungs- 
verschiedenheiten über das gegenseitige Verhältnis von Poetik 
und Sprachwissenschaft. Die extremen Vertreter der sprach- 
wissenschaftlichen Richtung wollen die Poetik der Sprachwissen- 
schaft untergeordnet wissen: die Literatur sei die „Sprache in 
ihrer ästhetischen Funktion“, behauptet R. JaKoBson, die Sprache 
eines Kunstwerks soll mit Hilfe sprachwissenschaftlicher Methoden 
als eine besondere individuelle Mundart behandelt werden (N 85). 
Mit Hilfe der gleichen Methode behandelt VmmogrAanov (N 21) 
das „Sprachbewußtsein des Dichters“ in der Arbeit über eine 
zeitgenössische Dichterin (A. Achmarova). Andrerseits haben 
Literarhistoriker (B. EıcHEnBAum und der Verfasser) wiederholt 
Einwendungen erhoben gegen eine Unterordnung der Literatur 
unter die heteronomen Aufgaben der Sprachwissenschaft. Cha- 
rakteristisch für die Dichtersprache ist nach ihnen die Auswahl 
einer individuellen Mundart unter den gegebenen sprachlichen 
Elementen im Hinblick auf eine bestimmte Künstlerische Aufgabe 
(N 28, 282, N 78 Vorwort). Außerdem ist darauf hingewiesen 
worden, daß dem Sprachmaterial in den verschiedenen Literatur- 
gattungen nicht die gleiche Bedeutung zukommt: während das 
lyrische Gedicht ein Kunstwerk im engsten Sinne des Wortes 
ist, ist die Sprache des heutigen Romans (sowohl des Abenteuer- 
als auch des psychologischen Romans) ein System von abstrakten 
Zeichen, die sich in künstlerischer Beziehung ebenso neutral 
verhalten wie die Sprache des praktischen Lebens (N 33). Es 
scheint jedenfalls, daß das heute viel behandelte Problem der 
Handlung sich nicht in den Rahmen einer einseitig sprachwissen- 
schaftlich orientierten Poetik fügt, trotz der Versuche der ex- 
tremen Sprachwissenschaftler, es den erweiterten Kategorien der 
poetischen „Semantik“ unterzuordnen. 


5. Kunstwissenschaft und Kunstgeschichte. 

Es sei hier noch auf eine andere Eigenart der neuen Rich- 
tung verwiesen, die nicht nur für die Poetik, sondern auch für 
die übrigen neuen Methoden der Kunstbetrachtung charakteristisch 


Formprobleme in der russischen Literaturwissenschaft 129 


ist. Im 19. Jahrh. stand die Kunst im Zeichen einer eng histo- 
rischen Betrachtung. Im 20. Jahrh. hört die Alleinherrschaft 
der historischen Probleme auf. Der neue Begriff „Kunstwissen- 
schaft“, der sich seit einiger Zeit neben dem alten der „Kunst- 
geschichte“ eingestellt hat, läßt sich auch auf die neue Poetik 
anwenden. Neben den gewohnten historischen Problemen treten 
neue, die der allgemeinen (oder theoretischen) Poetik, auf. Eine 
solche Poetik lehnt natürlich die dogmatischen Formeln des 
französischen Klassizismus ab und sucht eine Stütze im umfang- 
reichen historisch-vergleichenden Material. Sie schreibt dem 
Diehter keine technischen Regeln vor, sondern versucht die von 
ihm tatsächlich angewandten Mittel zu beschreiben und zu 
systematisieren. Ja, es läßt sich sogar behaupten, daß zur Zeit 
der wissenschaftlichen Krise die historischen Probleme zeitweilig 
von den theoretischen verdrängt wurden. Man versuchte das 
Ansich einer Dichtung zu analysieren, indem man sie als ein 
zeschlossenes System von künstlerischen Wirkungsmitteln be- 
trachtete, ohne sie in einen historischen Zusammenhang zu stellen 
(vgl. Vinograpov N 20). Damit im Zusammenhang steht auch 
die stärkere Berücksichtigung der neuesten Literatur, die früher 
nur in Zeitschriftenbesprechungen beachtet wurde. Die zeit- 
genössische Literatur, unmittelbar für unser Kunstgefühl ver- 
ständlich, ist ein besonders beliebtes Thema immanenter Analyse 
und theoretischer Betrachtungen geworden (vgl. die zahlreichen 
Arbeiten über Br usov, Beuys, MaJaXkovsKıs, besonders aber 
über Bror und die AcumarovaA; z.B. von B. EichexbAum NN 81,84; 
V. Zırmunsk13 NN 27, 30, 31; V. Vınograpov N 21; S. BERNSTEIN 
N 11; R. Jaxosson N 85 u. a.). Die bei der Behandlung aktueller 
Fragen der zeitgenössischen Kunst sich ergebenden theoretischen 
Probleme werden auf die Erscheinungen der historischen Ver- 
gangenheit angewandt, deren Erklärung man in den unmittel- 
baren künstlerischen Erlebnissen der Gegenwart sucht. Auch hierin 
fällt die Übereinstimmung mit der modernen Sprachwissenschaft 
auf. Auch sie geht von der Selbstbeobachtung, von der Analyse 
des heutigen Sprachgefühls aus und behandelt neben den tradi- 
tionellen Themen der historischen Sprachwissenschaft das schein- 
bar in Vergessenheit geratene immanente Problem; die statische 
Zeitschrift f. slav. Philologie. Bd. I. y 
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Analyse des gegebenen Sprachsystems (vgl. z. B. DE SAUSSURE 
Cours de linguistique theorique, Paris 1922?). Dazu vgl. N 47 
Einleitung. 


Ill. Theoretische Poetik. 


1. Metrik: 


Die formale Methode ist in der russischen Wissenschaft zu- 
erst bei der Behandlung metrischer Fragen angewandt 
worden. Begründet wurde hier die neue Richtung durch die 
Arbeiten des Dichters Anpres Berry, über den russischen vier- 
füßigen Jambus (N 5). Er hat zum erstenmal die Abweichungen 
des realen khytlimus vom abstrakten metrischen Schema im 
russischen Verse untersucht und gezeigt, daß im vierfüßigen 
‚Jambus derartige Abweichungen gewöhrlich sind, und in der 
Fortlassung des Akzentes auf geraden Silben (mit Ausnahme 
der letzten), sowie in der Beschwerung der ersten unbetonten 
Verssilbe durch einen Nebenakzent bestehen. Außerdem unter- 
suchte A. Beryy die individuellen Eigenarten des Rhythmus der 
einzelnen Dichter durch Registrierung der Abweichungen vom 
Metrum, und statistische Feststellung weggelassener Akzente 
und ihres Verhältnisses zu den benachbarten Versen. Eine Nach- 
prüfung seiner Statistik erwies sie als wenig überzeugend (vgl. 
TomasSevsKkıs N 57), trotzdem wurden auch die Untersuchungen 
anderer Versmaße durch diese Gegenüberstellunge von metrischem 
Schema und realem Versrhythmus bedentend gefördert. Beim 
Choreus und Jambus bestehen die rhythmischen Abweichungen 
hauptsächlich im Fortfall der Betonung; am häufigsten schwindet 
die vorletzte metrische Betonung, die der stets unbeweglichen 
letzten vorangeht. Bei dreisilbigen Versfüßen dagegen (Daktylus, 
Anapäst, Amphibrachys) werden Hebungen nie fortgelassen mit 
Ausnahme der weitverbreiteten Erleichterung der ersten Hebung 
im Daktylus. Dafür finden sich häufig Pe-chwerungen der 
Senkungen, besonders der ersten Senkungssilbe im Anapäst. 
Durch Gegenüberstellung von zwei- und dreisilbigen Versfüßen 
wird der Grund der durch die lautlichen Eigenarten des Russischen 
bedingten Abweichungen erklärt: das russische Wort (oder der 
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Sprechtakt) besteht im Durchschnitt aus einer Gruppe von 3 Silben, 
die sich bequem in den Daktylus oder Anapäst einfügt, für 
Jamben oder Choräen aber zu lang ist. In denselben Arbeiten 
von A. Berry), später aber von Cuvovskı) (N 65), und insbesondere 
von Tomasevskıs (N 54) wird die rhythmische Bedeutung der 
Wortgrenzen und ihrer Lage hinsichtlich der Versakzente her- 
vorgehoben. Tomasevskıs berücksichtigt beide Faktoren, d.h. 
die Auslassung der Hebungen und die Lage der Wortgrenzen, 
in seinen Arbeiten über den vierfüßigen und fünffüßigen Jambus 
bei Puskın (N 54 und 57), den ersten wissenschaftlichen Be- 
schreibungen der metrischen Technik eines einzelnen russischen 
Dichters. 

Die Entwicklung des russischen Verses im letzten Viertel- 
Jahrhundert stellt die russische Metrik vor neue metrische Formen. 
Während bei den klassischen russischen Jamben und Anapästen 
die Zahl der Senkungssiiben zwischen den Hebungen unveränder- 
lich ist (im ersten Falle: «=1, im zweiten: «=2), hat die 
neueste russische Lyrik (Brusov, BLox, AcHmarova) Verse mit 
einer veränderlichen Anzahl von Senkungssilben zwischen den 
Hebungen (x=1 oder 2, selten 3). Ein solcher Vers wird in 
der russischen Metrik als rein akzentuierend bezeichnet, da er 
ausschließlich auf der Zahl der Hebungen bei wechselnder Zahl 
der Senkungssilben beruht, während die klassischen russischen 
Jamben oder Anapästen dem akzentuierend-silbenzählenden System 
angehören. Als der reinakzentuierende Vers sich erstmalig in 
der modernen russischen Poesie zeigte, wurde der Versuch ge- 
macht (vom Dichter S. Borrov N 12) ihn, gemäß dem alten 
akzentuierend-silbenzählenden Schema, als einen Anapäst „mit 
Pausen“ zu erklären, die gelegentlich eine ausfallende Silbe er- 
setzen. Heute wird diese Theorie abgelehnt, weil Pausen im 
russischen Vers als gleichberechtigte Elemente des metrischen 
Verses zweifelhaft sind. Außerdem, wenn einige frühere Ver- 
suche rein akzentuierenden Versmaßes (Brox, Acunarova) dem 
Anapäst sehr nahe kommen, so Kann in seiner neuesten Ent- 
wicklungsphase (z. B. bei Masakovskıs) eine Hebung vielfach 
eine größere Gruppe von Senkungssilben (z. B. 5—6 Silben), ein 
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Einheit wird. Eine solche Gruppe läßt sich offenbar nicht als 
gewöhnlicher Versfuß auffassen. Als Vorgänger der russischen 
Symbolisten im Bestreben nach Befreiung des russischen Verses 
vom Prinzip der Silbenzählung sind zu betrachten Zukovskis, 
Lermoxtov, Fer, in Übersetzungen und Nachahmungen deutscher 
und englischer romantischer Lyrik (insbesondere Hrıne’s); ferner 
kommt in Frage der russische volkstümliche Vers und seine 
Nachahmer (4hebiger Bylinenvers sowie z. B. LErRMoNToV’s — 
„Pesn’a o kupce KalaSnikove“ u.a.) —, endlich die Nachahmungen 
antiker Versmaße, wobei der russische daktylo-choreische Hexa- 
meter, unter diesem Gesichtspunkt ein rein akzentuierender Vers, 
sich als gleichartig mit dem lyrischen Versmaße BLoX’s erweist. 

Eine Zusammenfassung all dieser für die russische Metrik 
wesentlichen Fragen findet sich im neuen Lehrbuch von Toma- 
SEVSKIJ „Der russische Versbau* (N 56). Dieses Werk verdient 
besondere Beachtung als erstes systematisches, auf der Höhe 
der heutigen Wissenschaft stehendes Handbuch der russischen 
Verslehre. Außer der Lehre vom Versmaß und Rhythmus und 
einer Übersicht über die wichtigsten metrischen Formen enthält 
dieses Buch ein Kapitel über die Zäsur, das Enjambement, den 
Reim und die Strophik. 

Unter dem allgemeinen Einfluß der russischen symbolisti- 
schen Lyrik, die überwiegend lautliche „musikalische“ Wirkung 
anstrebt, hat die Forschung auch den sekundären Elementen 
der lautlichen Verswirkung ihre Aufmerksamkeit geschenkt. Die 
Symbolisten selbst, die innerhalb des Verses in weitem Umfange 
die verschiedenen Arten der Alliteration, der Assonanz und des 
inneren Reimes verwertet haben, begannen nach dem Vorgang 
französischer Theoretiker von einer „Instrumentierung des Verses“ 
(instrumentation verbale) zu reden, d. h. von gewissen Gesetz- 
mäßigkeiten in der Auswahl und Verteilung der qualitativen 
Elemente der lautlichen Form eines Gedichtes. In seinem Buche 
„Die Poesie als Zauber“ (N 1) verkündet Bar/moxt begeistert 
die Lehre von der emotionalen Bedeutung der einzelnen Vokale 
und Konsonanten, in der gleichen Weise, wie es vor ihm die 
deutschen Romantiker (Aus. SchteGEL) oder die französischeu 
Symbolisten getan habnn. Apres Berys analysiert zwei Verse 
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aus Puskın’s „Mednyj Vsadnik“, die auf Alliteration beruhen 
(„Sipenje penistych bokalov i pun$a plamen’ goluboj“*) und findet 
einen geheimnisvollen Zusammenhang zwischen Laut und Bild 
(N 6 und 8). Das Interesse für derartige Fragen ist in letzter 
Zeit im Schwinden begriffen. Von einem solchen Umschwung 
zeugt der Aufsatz von B. Eıchengaum (N 84b), der die betreffende 
Richtung einer Kritik unterzieht. Es läßt sich nicht leugnen, 
daß in gewissen Gedichten mit gesteigerter lautlicher Ausdrucks- 
fähigkeit und vorherrschender emotionaler Färbung (z. B. in der 
Lyrik Bar,mont’s) zwischen den Lauten des Wortes und deren 
emotionalem Klang eine Wechselwirkung besteht; jedoch ist 
diese emotionale Lautmalerei nicht in gleichem Maße bei allen 
Dichtern zu finden (neutral ist augenscheinlich Pvskıy) und kann 
nicht auf einfache und eindeutige Wechselwirkungen zurückge- 
führt werden. Bedeutend mehr Aufmerksamkeit beansprucht in 
letzter Zeit die Frage nach den verschiedenen Typen komposi- 
tioneller Anordnung der sich im Verse wiederholenden qualitativen 
Elemente. Diese Erscheinung hängt mit der allgemeinen Ein- 
wirkung des rhythmischen Impulses zusammen, durch den die 
starken und schwachen Elemente im Verse verteilt werden, und 
sie läßt sich dem Gebiet des Rhythmus im weitesten Sinne zu- 
weisen (vgl. Tomasevskıs N 55). Hierher gehört z. B. die Har- 
monie der betonten Vokale (nach der Bezeichnung von 
M. Grammonrt) und die verschiedenen Typen der Konsonanten- 
wiederholungen, die O. Brıx (N 13) in einem besondern Aufsatz 
bespricht. Dieser letztere Aufsatz ist wichtig für den Aufbau 
einer Theorie des Reimes, der als Spezialfall lautlicher Wieder- 
holungen zu betrachten ist. 

Besondere Aufmerksamkeit ist in neuester Zeit den histo- 
rischen und theoretischen Fragen des Reimes geschenkt worden. 
Dabei ist für die wissenschaftliche Behandlung der lautlichen 
Präzision des russischen Reimes die „Grammatik der russischen 
Sprache“ von R. KoSuric (N. 37) grundlegend geworden. Ihr 
erster Teil (Lautlehre) enthält als Beitrag zur Beurteilung der 
russischen Aussprache einen reichhaltigen Reimindex (ca. 250 Seiten) 
der russischen Dichter des XIX. Jahrh. Die Trennung der 
Reime nach lautlichen und morphologischen Gesichtspunkten ist 


134 V. ZiRMOnsKL 


darin sorgfältig durchgeführt. Trotz ihres großen sprachwissen- 
schaftlichen Wertes läßt sich in dieser Grammatik vom Stand- 
punkte der Poetik eine wesentliche Unzulänglichkeit nachweisen: 
sie notiert nicht die Verbreitung eines gewissen Reimtypus 
bei den einzelnen Dichtern und zu verschiedenen Zeiten ; allgemein 
übliche Reime stehen somit neben seltenen und nur ausnahms- 
weise vorkommenden (vgl. N 34). Für die Geschichte der russischen 
Aussprache haben auch S. Bersstein (N 10) und N. Drnxovo 
den Reim verwertet; doch weisen bereits beide Forscher auf 
den Unterschied der Aussprache in Prosa und Poesie hin und 
betonen, daß die Reimtechnik einer jeden Epoche durchdie 
Tradition bedingt sei. Den Begrift „genauer Reim“, wie er in 
den üblichen Lehrbüchern gegeben wird, hat der Verfasser dieses 
Aufsatzes einer Kritik unterzogen (N 34). Als Reim bezeichnet, 
er eine jede Lautwiederholung, die in der metrischen Komposition 
eines Gedichtes (d. h. bei der Strophenbildung) als organisierendes 
Element erscheint. Der genaue Reim ist aus mehreren Elementen 
kombiniert, die in der historischen Entwicklung des Reimes einzeln 
auftreten ‘z. B. Wiederholung der betonten Vokale, der Kon- 
onanten; Gleichheit der Versklauseln etc). In diesem Sinne 
ist er einem Wellenkamm vergleichbar, dessen Hebung der 
Kanonisierungsprozeß des genauen Reimes, dessen Senkung da- 
gegen seine Zerstörung (Dekanonisierung) bildet. Ein typisches 
Beispiel für den zuletzt genannten Prozeß ist die Entwicklung 
des Reimes in der neuesten russischen Lyrik (Brusov, Brox, 
MAJAKOVSKLI): dieser neue „ungenaue“ Reim erhält eine wichtige 
theoretische Bedeutung durch einen Vergleich mit analogen Er- 
scheinungen des mittelalterlichen Reimes, den Assonanzen und 
Alliterationen. Zerlegt man den Reim in die ihn bildenden 
Elemente, so erweist er sich als identisch mit den verschieden- 
artigsten Lautwiederholungen innerhalb des Verses. Historisch 
ist er aus solchen Lautwiederholungen entstanden, die eine be- 
stimmte Funktion in der metrischen Gliederunz eines Gedichtes 
erhalten haben. Als Beispiel für einen solchen embryonalen Reim 
analysiert der Verfasser den russischen Bylinenreim, der aus 
einem syntaktischen Parallelismus entstanden ist, sich aber all- 
mählich von diesem befreit: durchschnittlich sind über 30%, 
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russischer Bylinenverse durch einen solchen embryonalen Endreim 
verbunden. Jedoch ist der Begriff eines genauen ‘Reimes auch 
beim klassischen Reim relativ. Auch hier werden die Grenzen 
des Gleichlauts durch die Tradition bestimmt. Für die Schaffung 
einer Tradition mißt der Verfasser orthographischen Verschieden- 
heiten als Trägern von Bedeutungsdifferenzen (z. B. Unterschieden 
wie Nom. und Gen. der neutralen Substantiva, oder Neutrum 
und Femininum der Adjektiva bei gleicher Lautform: slovo 
: slöva, zdorövo : zdoröva) eine besondere Bedeutung bei. Es sind 
zwei Typen des orthographischen Reimes möglich: a) gleich- 
lautende Wörter werden im Reim vermieden, weil ihre Schreib- 
weise verschieden ist (französischer Typus); b) Wörter mit 
gleicher Schreibung werden gereimt, trotz der verschiedenen 
Aussprache (englischer Typus). Beide Arten findet man auch 
bei russischen Dichtern (im XVIII. Jahrh. und auch noch zur 
Zeit PuSkın’s mieden z. B. die Dichter Reime vom Typus slovo: 
slöva, trotzdem den auslautenden -@ und -o hier gleichmäßiges 
-3 entspricht), Daher darf der Reim nicht ohne weiteres als 
Zeugnis für die Aussprache des Dichters verwertet werden. Die 
Entwicklung des russischen Reimes im Laufe des XIX. ‚JJahrlı. 
besteht zuerst in der allmählichen Zerstörung der orthographischen 
Genauigkeit in der Reimfolge gleichlautender nachtoniger Vokale, 
dann in der Verwertung voneinander immer mehr entfernter 
Gleichklänge, hauptsächlich auf dem Gebiete des unbetonten 
Vokalismus. Die neueste russische Dichtung verwendet den un- 
genauen Reim als künstlerisch-gewollte Dissonanz (hauptsächlich 
—- in der Form von Assonanzen). 

Außer solchen Fragen hat sich die russische Metrik in den 
letzten Jahren mit der Bedeutung der Syntax im Aufbau 
der Dichtersprache befaßt. Der Verfasser behandelt diese Frage 
in seinem Buch über die „Komposition lyrischer Gedichte“ (N 29). 
Unter diesem Gesichtspunkt ist die Strophe ein einheitliches 
Klement der Komposition nicht nur hinsichtlich der metrischen 
(iliederung, sondern auch als syntaktische und inhaltliche (thema- 
tische) Einheit. In der Normalstrophe („Stanze*) entspricht der 
metrischen Gliederung eine gleiche Gliederung der syntaktischen 
und thematischen Elemente. Das Enjambement wird daher immer 
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als eine Durchbrechung der Norm mit besonderen künstlerischen 
Absichten empfunden. Außerhalb der einzelnen Strophen sind 
der syntaktische Parallelismus und die mit ihm verbundenen 
Wiederholungen von Wörtern und Wortgruppen die übliche Art 
der Strophen-Komposition. Der Verfasser untersucht die Kom- 
positionsarten der Anaphora, Epiphora (Refrain), Epanastrophe 
und Anadiplosis (Kreis) und ihre Anwendung in der russischen 
Lyrik des 18.—20. Jahrh. Während die Anaphora als häufigster 
kompositioneller Wiederholungstypus überall vorkommt, ist in 
der russischen Poesie die Kompositionsform des „Kreises“ (Ana- 
diplosis) besonders gebräuchlich, der das Gedicht durch eine voll- 
ständige oder teilweise Wiederholung der Anfangsstrophe in der 
Art der Romanzen mit Reprisen umschließt. Dagegen hat die 
Dichtung der germanischen Völker unter dem Einfiuß des Volks- 
liedes die Epiphora (den Refrain) weit verbreitet. Feste Strophen- 
formen mit Wiederholungen, wie z. B. das Rondo, das Triolett usw., 
sind aus kompositionellen Wiederholungen gewöhnlicher Art durch 
eine Auslese von traditionell erstarrten Formen entstanden. An 
die Stelle von Strophen, als der ständigen Einheit der metrischen 
Komposition, tritt in den freien Rhythmen (z.B. in den „Alex- 
andrinischen Liedern“ von Kuzmin, bei Klopstock, dem jungen 
Goethe und Heine) der syntaktische Parallelismus, welcher 
der Kompositionsgliederung zu grunde gelegt wird. Nicht die 
Akzentverhältnisse, sondern die verschiedenen Anwendungen des 
syntaktischen Parallelismus, der den Eindruck rhythmischer Be- 
wegung und koordinierter Satzgruppen hervorruft, sind nach der 
Meinung des Verfassers die wichtigsten Rhythmisierungsfaktoren 
der rhythmischen Prosa. 

Diese Theorie der ıhythmischen Prosa richtet sich gegen 
die traditionelle Art der Behandlung solcher Fragen, die noch 
immer in der russischen Metrik vertreten ist. Sie verdient be- 
sondere Beachtung in Anbetracht der weiten Verbreitung der 
rhythmischen Prosa in der neuesten russischen Titeratur; vom 
Standpunkt gegenwärtiger Strömungen werden nunmehr auch 
analoge Tendenzen bei MAruisskıs, GoGoW und TURGEXEY ver- 
ständlich. A. Beuys, heute der hervorragendste Vertreter dieser 
Richtung, versucht auf Grund von Gocor solche metrische For- 
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meln zu finden, die die Akzentverhältnisse der rhytlmischen Prosa 
bestimmen und versucht dadurch die Grenzen zwischen Prosa 
und Vers zu erschüttern (N 7). Seitens der Anhänger von A. Beıys 
sind Versuche gemacht worden (von L. Grossmann, N. EnGEL- 
HARDT, BRODSKIJ usw.) einzelne isolierte „Verszeilen“, welche 
dem metrischen Schema von Jamben oder Anapästen entsprechen 
oder in eine Folge von verschiedenen Versfüßen zerlegt werden 
können, in der rhythmischen Prosa nachzuweisen. Gegen eine 
solche Art der Analyse, die nicht damit rechnet, daß nur da von 
metrischer Form die Rede sein kann, wo sich eine gesetzmäßig 
geregelte Wiederkehr einer gleichen Reihe von starken und 
schwachen Silben findet, wendet sich in scharfer Weise Toma- 
Sevsk1J (N 58). Von einer anderen Seite betrachtet diese Frage 
der Verfasser der „Komposition“ (N 29), indem er als wesent- 
lichsten Faktor der rhythmischen Wirkung den syntaktischen 
Parallelismus hinstellt. 

Durch die Forschungen von Ep. Stevers und Frz. Saran 
sind in Rußland Arbeiten über die Melodik des Verses angeregt 
worden. B. Eıchexsaum (N 78) wirft die Frage auf nach den 
verschiedenen Typen der Versmelodie und ihrer Wirkung auf 
die entsprechenden Stilarten. Er unterscheidet drei verschiedene 
Stilarten — die deklamatorische (z. B. in der heroischen Ode 
des 18. Jahrh.), die sprechstimmige (die Gedichte der Ach- 
matova und „Evgenij Onegin“), diesingstimmige (Zukovskıy, 
Fer, die Symbolisten). Sein Buch behandelt hauptsächlich den 
singstimmigen Stil, und er zeigt an ZukovskK1s, LERMONToV, Fer 
einige Eigentümlichkeiten, die für die singstimmige Lyrik charak- 
teristisch sind: die Verwertung der fragenden Intonation (die 
Gedichte Zukovskıs’s sind auf einem Parallelismus lyrischer 
Fragen aufgebaut), des syntaktischen Parallelismus und der 
Wiederholung (Fet), ferner einige hier besonders bevorzugte 
metrische Figuren (z. B. dreisilbige Versfüße mit dipodischer 
Gliederung des Verses durch starke Caesur oder inneren Reim). 
Pvskın fällt aus der Poesie des singstimmigen Stiles heraus, 
T’urcev und LERMoNXTov zeigen hybride Verbindungen. Inter- 
essant ist auch hier der Zusammenhang zwischen den theoretischen 
Arbeiten über die Melodik und den analogen Problemen der 
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heutigen Dichtung. Daher ist der Übergang vom singstimmigen 
Stil der russischen Symbolisten zu der sprechstimmigen Lyrik 
der Achmatova stark empfunden worden. Dazu vgl. den Ver- 
fasser in seinem Aufsatz über die neueste russische Lyrik (N 27). 
Die Bedeutung der Wiederholungen im singstimmigen emotional- 
gefärbten romantischen Stil ist gleichfalls vom Verfasser an dem 
Beispiel von Fer, Vr. Sorovsev und den Symbolisten gezeigt 
worden (N 29; vgl. auch NN. 31—32). 

Auf einem anderen Wege tritt S. Bernstein an die Fragen 
der Melodik heran in seiner Arbeit „Die Stimme Bloks“, die 
leider bisher noch nicht im Druck erschienen ist (N 11). — Dieser 
Arbeit liegen viele von BERNsTEm ausgeführte phonographische 
Aufzeichnungen zu grunde, die gegenwärtig im Phonogramm- 
archiv des Kunsthistorischen Instituts in Petersburg aufbewahrt 
werden. Es sind Aufnahmen zeitgenössischer Gedichte, vorge- 
tragen von den Dichtern selbst. BERNSTEIN hält die Rezitationen 
der Dichter selbst für den zuverlässigsten Kommentar ihrer künst- 
lerischen Absichten, stellt daher die verschiedenen Typen der 
Melodisierung fest und findet interessante Beziehungen zwischen 
den stilistischen Ausdrucksmitteln der Dichtung und den Eigen- 
arten ihrer Melodik. 


2. Stilistik. 

Die stilistische Forschung hat in den letzten Jahren keine 
so bedeutende Förderung erfahren. Wir wollen hier auf einzelne 
neue Probleme hinweisen, ohne die Forschungsresultate zu einem 
abgeschlossenen System zusammenzufassen. 

Die allgemeinen Forschungsprinzipien der Semantik der 
Dichtersprache erörtert Ju. Tyvanov (N 62). Er hält dem üb- 
lichen Brauch, die metrische Komposition (Phonetik) getrennt 
von der Bedeutung (Semantik) zu analysieren, die methodische 
Forderung entgegen, die Sprachelemente in ihrer realen Wechsel- 
wirkung zu behandeln. An einigen Beispielen weist er einen 
Bedentungswandel der Worte infolge der metrischen Konstruk- 
tion nach (hauptsächlich beim Enjambement). Die künstlerische 
Eigenart eines Dichters auf Grund der Wortwahl nach Be- 
deutungsgruppen versucht der Verfasser dieses Aufsatzes und 
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VInoGRADOV zu charakterisieren. Dabei meint er Verfasser, 
daß ein jedes Wort mit sachlicher Bedeutung für den Dichter 
ein Thema darstellt; einige lyrische Richtungen können in erster 
Linie durch ihre besondere Auswahl von Wortthemen charakte- 
risiert werden (z. B. Tränen, Seufzer, Erinnerungen, Trauer, 
Stille usw. — in der sentimentalen Dichtung). Der Verfasser ver- 
sucht die Auswahl der Wortthemen in den Naturbeschreibungen 
Turerxev’s (N 282) zu charakterisieren, in den erotischen Bal- 
laden Brivsov’s (N 31) und stellt die beliebtesten Metaphern 
Bıox’s fest (N. 30). V. Vınocrapov dagegen versucht in seiner 
Analyse der Achmatova die bevorzugten Wortsymbole der Dich- 
terin zu „semantischen Gruppen“ zusammenzufassen (N 21). Er 
unterscheidet bei der Achmatova drei „semantische Sphären“ — 
die Themen: „Vogel und Lied“, „Gebet“, „Liebe“, und stellt 
den Dichtern mit eng begrenztem sprachlichen Bewußtsein, das 
sich bei ihnen auf wenige Wortsymbole beschränkt (Achmatova), 
Dichter gegenüber, in deren Bewußtsein sich die verschiedensten 
semantischen Reihen kreuzen und berühren (Bror). Für die 
letzteren ist ein bunter metaphorischer Stil charakteristisch, für 
die zuerst genannten — ein Sichversenken in einige wenige 
Symbole, die dann in allen ihren Bedeutungsschattierungen ver- 
wertet werden. 

Die poetischen Tropen \Metapher, Metonymie usw.) als Kate- 
gorien der poetischen Semantik wurden in ihrem ganzen Umfang 
schon von A. Porzgv A behandelt in seiner nicht abgeschlossenen 
„psychologischen“ Poetik (N 44). In neuester Zeit ist die Lehre 
Porzsn’as über das Bildliche der, poetischen Sprache und die 
Gleichsetzung von bildlicher und metaphorischer Ausdrucksweise 
andauernd einer Kritik unterzogen worden (vgl. V. SkLovskıs 
N 66 und V. Zınuunskıs N. 28; dagegen P. Sarunıy NN 48—49); 
immerhin zeigt sich in der neuen Forschung ein starker Einfluß 
seiner Lehre von den verschiedenen Arten der sprachlichen Ent- 
wicklung einer Metapher, und speziell von der Möglichkeit der 
Entwicklung einer sprachlichen Metapher zum metaphorischen 
"Thema (oder Sujet) eines ganzen Gedichtes (vgl. z. B. R. JAKOBSON 
N 85); besonders reiches Material für derartige Beobachtungen 
bietet die durchweg metaphorische Dichtung Broxs (N 30). An 
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einer Reihe einzelner Beispiele untersucht der Verfasser die 
Metapher und Metonymie als Merkmale von zwei typologisch 
entgegengesetzten Stilarten, der romantischen und der klassischen. 
Die Metapher wird im romantischen Stil angewandt als Mittel 
für eine romantische Verklärung der Wirklichkeit (die Darstellung 
der Geliebten als Märchenprinzessin bei den deutschen Roman- 
tikern und bei Brox; die beseelende Metapher in Schilderungen 
der Natur, die als lebendig und göttlich erscheint) oder sie dient, 
als Symbol gefaßt, zur Wiedergabe mystischer Erlebnisse durch 
Andeutungen (Novauıs, Box). Für den metaphorischen Stil sind 
charakteristisch: metaphorische Neubildungen, die stark von der 
prosaischen Sprache abweichen, Anhäufungen von Metaphern und 
Kreuzungen verschiedener metaphorischer Reihen, d.h. die sogen. 
Katachrese als Merkmal irrationaler Sprache (vgl. bei BLok: 
„Verbrannt von des Schneesturms weißen Flügeln“). Die Bei- 
spiele aus der russischen Neuromantik (Brox) finden eine Ana- 
logie in der westeuropäischen Romantik (metaphorischer Stil der 
deutschen Romantiker, SHELLEY, Vıcror Huvco). Dagegen ist 
die Metonymie und die mit ihr verbundene metonymische Peri- 
phrase charakteristisch für die traditionell-gebundene, conventio- 
nell-gehobene, rationalistisch-verallgemeinerte Dichtersprache des 
französischen Klassizismus im XVIII. Jahrh. und die ihm ver- 
wandten literarischen Strömungen (im Frankreich z. B. VoLTAIRE 
und besonders DELILLE, in England — Aurx. Porz, in Deutsch- 
land — die Anakreontiker). Es ist bemerkenswert, daß PuSkıx 
(in seiner Lyrik und dem „Evgenij Onegin“) sich in dieser Be- 
ziehung der russischen und französischen klassischen Tradition 
der metonymischen Stilgattung anschließt, während der in der 
romantischen Schule übliche Gebrauch von Metaphern ihm voll- 
kommen fremd ist (N 28). 

Uber syntaktische Fragen wurde bereits oben anläßlich der 
metrischen Komposition gehandelt und auf die Bedeutung des 
syntaktischen Parallelismus wie auch der Wiederholungen in der 
rhythmischen Prosa und in der Lyrik der emotionalen sing- 
stimmigen romantischen Stilgattung hingewiesen (NN 29, 78, 32). 
Die Bedeutung der Wiederholungen, der lyrischen Fragen, Aus- 
rufe und Anreden als Kennzeichen der Iyrischen Erzählungsart, 
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der gefühlsmäßigen Anteilnahme des Dichters an der Erzählung 
und am Schicksal des Helden, wobei eine emotionale Identi- 
fizierung des Dichters mit dem Helden eintreten kann, läßt sich 
veranschaulichen an den Iyrischen Erzählungen („metrical tales“) 
von Byron, seinen russischen Nachalımern (PuSkın, LerMoNTov) 
und ferner in der lyrischen Prosa des sentimental-romantischen 
Jeitalters (Karamzın, MArLınsKıJ, GocoL, TURGENEv — vgl. 
NN 35 und 288). 


3. Theorie der Handlung. Kunstprosa. 


Ein neues Gebiet für die russische Literaturwissenschaft ist 
die Theorie der Kunstprosa, über die V. Skzovskıs und B. EıcHEn- 
BAUM handeln. Das erwachende Interesse für diese Fragen hängt 
zweifellos zusammen mit der in der heutigen russischen Literatur 
sich bemerkbar machenden Abkehr von der Lyrik, die zur Zeit 
des Symbolismus herrschend war, zum Roman und zur Novelle. 
Erstmalig wurde die „Theorie der Handlung“ in der aus dem 
Nachlaß veröffentlichten „Poetik“ von A. VeserovskıJ behandelt, 
jedoch vom rein historischen Standpunkt. Im Mittelpunkt des 
Interesses steht für VeseLovskı3 die Frage von der kultur- 
historischen Entstehung der Handlungsformeln, von ihrer Ent- 
lehnung oder Bodenständigkeit. Skuovskı) behandelt diese Frage 
unter einem andern Gesichtspunkt. Er interessiert sich für die 
beim Aufbau der Handlung gebräuchlichen Kunstmittel und trennt 
die „Fabel“ als das stoffliche Element der Handlung von dem 
„Sujet“ als dem Element der Komposition, deren Entwicklung 
an sich schon auf „künstlerische Wirkung“ angelegt sein kann 
(„Die Handlung als Stilmittel“ N 69). Er beginnt mit einer 
Analyse der einfachsten Typen des Handlungsaufbaus im Volks- 
epos (Märchen und Byline), jenen allgemeinbekannten Formen 
der Motivwiederholung und des Parallelismus (nach SKLOVSKIJ 
„stufenweiser Aufbau“), den gewöhnlichen Konstruktionsmitteln 
(nach Sxvovskıy „Mittel zur Verzögerung der Handlung“) der 
epischen Erzählung (N 69). Darauf analysiert er Abenteuer- 
romane, die eine Reihe von mehr oder weniger selbständigen 
Novellen an die bekannte Figur eines reisenden Helden knüpfen, 
Romane mit eingelegten Novellen und mit Rahmenerzählungen 
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in der Art des „Dekameron“ (N 71). Besondere Aufmerksamkeit 
schenkt er der Roman-Parodie in der Art des „Tristram Shandy“ 
von L. Sterne. In ihr enthüllt der Verfasser absichtlich die 
traditionellen Konstruktionsmittel der Handlung: die eingestreuten 
Episoden und Abschweifungen, Verzögerungen der Handlung, Um- 
stellungen der Zeitfolge usw., indem er ironisch den traditionellen 
Erzählungsstil verwendet (N 72; vgl. auch N 70). Dank einer 
solehen Materialauswahl, die außergewöhnlich günstig für eine 
Analyse der Handlungsstruktur des Romans, d.h. der komposi- 
tionellen Entwicklung der äußeren Handlung, ist, neigt SKLOVSKIJ 
dazu, die Elemente der psychologischen Charakterisierung der 
Helden nur als Motivierung des Fortgangs der Handlung auf- 
zufassen, eine Ansicht, die wahrscheinlich weniger für den psycho- 
logischen Roman der Mitte des XIX. Jahrh. mit wenig entwickelter 
äußerer Handlung zutreffen würde. Skuovskıs hat in Petersburg 
seine Theorie in zahlreichen Vorträgen an der Hand der ver- 
schiedensten westeuropäischen und russischen Romane vertreten; 
einen Teil seiner Analysen veröffentlichte er im literarischen 
Feuilleton der wöchentlichen Kunstzeitschrift „Zizn’ Iskusstva“ 
(vgl. N 73), die übrigen haben, obgleich sie nicht erschienen sind, 
nicht nur Literarhistoriker und Kritiker beeinflußt, sondern auch 
junge Prosaiker (besonders den Petersburger Dichterkreis, der sich 
unter dem Namen der „Serapionsbrüder“ zusammengeschlossen hat). 

In einem Aufsatz über Gocor's „Sinel’* (N 76) erörtert 
EICHENBAUM ein anderes wesentliches theoretisches Problem der 
Kunstprosa — den Vortrag. Unter Vortrag versteht EıcHEx- 
BAUM die verschiedenen Mittel, durch die die Stilart des Erzählers, 
die charakteristischen Eigentümlichkeiten seiner Rede, dargestellt 
werden. Besonders wichtig sind sie für die Novelle, die man 
sich gewöhnlich in der Form einer mündlichen Erzählung denken 
muß. Gocor, der in den „Vedera na chutore bliz Dikan’ki“ die 
charakteristische Figur des kleinrussischen Erzählers, des Bienen- 
züchters, geschaffen hat, ist der hervorragendste Vertreter der 
„ornamentalen Prosa“ in der russischen Literatur des XIX. Jahrh.; 
die Vertreter dieser Richtung bedienen sich gern volkstümlicher 
Themen, um den Gebrauch verschiedenartiger stilistischer Ara- 
besken des Erzählers, eines prägnanten und farbenreichen Wort- 
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schatzes, einer eigentümlichen Syntax usw. zu motivieren. Hier- 
her gehören Dar, VeLtmann, MELNIKOV-PEÖERSKIJ und Leskov, 
der erst seit kurzem in Rußland in gebührender Weise geschätzt 
wird. Das von Eichrngaum behandelte Problem wird besonders 
dadurch aktuell, daß alle hervorragenden russischen Prosaiker 
der Jetztzeit (Remızov, Anpres Beiys, Zamarın und viele von 
den „Serapionsbrüdern“, z. B. VsevoLop Ivanov) zu den Fort- 
setzern dieser „ornamentalen Schule“ gerechnet werden müssen. 
Lebhaft erörtert wird neuerdings der Gegensatz zwischen einem 
Roman mit reich entwickelter Handlung und den Einseitigkeiten 
des Ornamentalismus. Besonders erwähnt seien die Veröffent- 
lichungen von S. Lunc, einem in diesem Jahre verstorbenen 
talentierten jungen Schriftsteller und Literaturtheoretiker, dessen 
Forderung zum „Handlungsroman“ zurückzukehren großen Ein- 
druck gemacht hat (vgl. den Aufsatz „Na Zapad“ Beseda N 3 
(1923) Berlin). 

Über die Theorie der Novelle handelt der Aufsatz von 
M. Perrovskıs (Moskau), der auf Grund einer Analyse von 
MaupaAssant’s „En voyage“ den Unterschied in der Erzählungsart 
zwischen den zwei Grundtypen der „short story“ — der Aben- 
teuer- und der psychologischen Novelle feststellt (N 42). 


IV. Russische Literatur. 

Nur ganz kurz kann hier auf die konkreten historischen 
Probleme eingegangen werden, die bei der Darstellung der russi- 
schen Literatur des XIX.—XX. Jahrh. unter „formalen“ Gesichts- 
punkten behandelt wurden. 


1. Geschichte der russischen Poesie. 

Die neue Auffassung der Geschichte der russischen Poesie des 
XIX. Jahrh. wird am genauesten durch eine neue Einschätzung 
der historischen Stellung PrSkın’s bestimmt. Nach der bestehen- 
den Ansicht ist PuSiısın der Begründer der russischen Dichtung 
des XIX. Jahrh.; nach der Ansicht der Vertreter der neuen 
Richtung ist er der Vollender der Dichtung des XVIII. Jahrh.; 
dagegen ist die Dichtung des XIX. Jahrh. aus dem Kampfe 
gegen Präkın, aus der Überwindung seines Ideals, erwachsen. 


vw 
144 V. ZIRMUNSKU 


Die neue Ansicht hat auch der Verfasser vertreten: Für den 
Stil Präxıw’s als Vollender des russischen Klassizismus des 
XVIIT. Jahrh. ist charakteristisch: — die Auswahl und Ver- 
bindung von Worten im vollen Umfang ihrer materiell-logischen 
Bedeutung, das präzise Epitheton, die Anwendung der Metonymie 
und der metonymischen Periphrase, der Mangel an Metaphern 
und das Fehlen des Strebens nach Melodie und einer unbestimmten, 
musikalisch-Iyrischen Wirkung. Die russische Dichtung des 
XIX. Jahrh. betrat den Weg der romantischen Lyrik nach dem 
Vorgange Zukovskıs’s. Sie zeigt eine Trübung der materiell- 
logischen Wortbedeutung, ein Hinneigen zu emotional-lyrischer, 
musikalischer Wirkung. Der hervorragendste Vertreter dieser 
Tradition war im XIX. Jahrh. FrT, fortgesetzt wird sie durch 
die Losung der Symbolisten „de la musique avant toute chose!“ 
(Baumoxt, BrLox auch Br vsov). Erst in neuester Zeit tritt 
eine Reaktion ein, in der Rückkehr zum Vermächtnis PuSkın’s 
und zum Klassizismus des XVIII. Jahrh. (Kuzmın und die AcH- 
MATovA vgl. NN 28, 31; auch 27, 35; zur Reaktion gegen den 
Symbolismus vgl. Mocurskıs N 38). 

Den hauptsächlichsten Thesen dieses historischen Schemas 
schließt sich auch EıcHEexBaum in seinem Aufsatz über „Die 
Poetik Puskin’s“ (N 77) an. In seinem Buch über die „Melodik 
des russ. Jyrischen Verses“ (N 78) kennzeichnet er die Eigen- 
arten der singstimmigen Iyrik (Zukovskıs, Fer), zu der PvSkın 
nicht gehört. In seinen weiteren Arbeiten gibt EıchEenBaum ein 
mehr differenziertes Bild des Verhältnisses zwischen Pvskıy und 
seinen Nachfolgern, wobei er den Kampf der russischen Lyrik 
des XIX. Jahrh. gegen PuSxıy in den Vordergrund rückt. So 
wendet sich z. B. Nekrasov von dem hohen Stil Puskıy’s 
ab, den er bis zum Niveau des politischen Pamphlets und der 
Umgangsprosa herabwürdigt. Namentlich aus der Notwendigkeit, 
den hohen Kanon Pı'ssin’s zu überwinden, erklärt sich die Wahl 
neuer, sozialer Themen. Lerxoxtov, in einigen Beziehungen der 
Vorgänger Nexrasov’s, bekämpft die monumentale Strenge und 
objektive Teilnahmslosigkeit der reinen Kunst PuSkın’s, indem 
er in seiner eignen Dichtung nach gesteigerter emotionaler Aus- 
drucksfähigkeit, rhetorischem Pathus, Individualität des Dichiers 
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und Themen, die ihn- persönlich bewegen, strebt (N 83). Fer 
überwindet PvSkıy hinsichtlich des musikalischen Stils mit seiner 
an Zigeunerlieder anknüpfenden Dichtung (N 78). T’uröxv endlich 
zeigt einen Zusammenhang mit Dirzavın (NN 75, 78). Diese 
Tatsache findet eine Begründung in den Arbeiten Ivy axov’s 
(NN 60, 61, 63), der T’urcev mit der literarischen Strömung der 
Archaisten in Verbindung bringt, deren theoretischer Vertreter 
KÜCHELBECKER ist. Tyyanxov weist darauf hin, daß die Lyrik 
Pusgın’s eine Folgeerscheinung des Sieges der Elegie, der bevor- 
zugten Stilgattung der Anhänger Karanzın’s, über die feierliche 
Ode DerZaviv’s sei; dabei bedeuten Ode und Elegie nicht nur 
zwei einander entgegengesetzte Iyrische Gattungen, sondern zwei 
Stilarten, zwei einander ablösende lyrische Zeitalter; die „Archa- 
isten“ der Zeit Puskıv’s streben nach Wiedereinführung der Ode 
DerzZaviın’s und die Gedichte Turerv’s sind in vielen Fällen 
Odenfragmente. 


2. Geschichte der russischen Prosa. 


Nach der Meinung EıcHEnsaum’s werden die dreißiger 
Jahre charakterisiert durch den Sieg der Prosa über die 
Poesie, die in der ersten Hälfte der Tätigkeit PuvSkın’s unein- 
geschränkt vorherrschte; PuSkın erfuhr an sich selbst die Ab- 
kehr der ganzen russischen Literatur jener Zeit von der Poesie 
zur Prosa (N 82). Die neuesten Arbeiten über die Geschichte 
der russischen Prosa behandeln hauptsächlich die Jahre 1820 
bis 1840. Für die neue Richtung ist in erster Linie die genaue 
Erforschung der Massenproduktion auf dem Gebiete 
des Romans und der Novelle und besonders die der vergessenen 
Belletristik in den Zeitschriften der genannten Zeit charakte- 
ristisch. In seinen Vorlesungen und Übungen, die hauptsächlich 
diese Zeit behandeln, unterzieht Eıchexgaum dieses wenig be- 
kannte Gebiet einer besonders eingehenden Betrachtung; am 
kunsthistorischen Institut in Petersburg regte er bibliographische 
Arbeiten über die alten, Kunstprosa enthaltenden literarischen 
Zeitschriften, ihre Bücherbesprechungen und kritischen Aufsätze 
an. Auch Themen wie: der russische „Sterneanismus“, die 
Geschichte der „ornamentalen Prosa“, das Zeitschriftenfeuille- 
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ton usw. wurden dabei erörtert. Unter anderem ergaben die 
Arbeiten, daß MarLınskıs in der Kunstprosa seiner Zeit führend 
gewesen ist. Ein allgemeines Bild vom Bestande der russischen 
Prosa um 1830, ihrer verschiedenen Traditionen und Strömungen 
gibt EıchEensaum in seinem demnächst erscheinenden Buch über 
LERMONTOV. 

Besonders interessante Resultate zeitigte die Bearbeitung der 
literarischen Massenproduktion inbezug auf Gocor‘, die von ihm 
beeinflußte „naturalistische Schule“, und den jungen DostoJEv- 
sKıs, der bekanntlich aus dieser Schule hervorgegangen ist. Eine 
Reihe von Arbeiten hat V. VınogrApov dieser Frage gewidmet 
(NN 18, 19, 22, 23). Er stützt sich auf das ungeheuere Material 
der in Vergessenheit geratenen russischen Belletristik der drei- 
Biger Jahre, auf die kritischen Aufsätze der Zeitgenossen, die 
literarischen Parodien usw. und zeichnet erstmalig die Ent- 
wicklung der russischen „naturalistischen“ Schule, ihre Ideologie 
in Fragen der Kunst, ihre künstlerischen Wirkungsmittel, indem 
er das Erbe Gocorvs loslöst von den selbständigen Versuchen 
innerhalb seiner Schule und von den zeitweilig vom Auslande 
kommenden Einwirkungen. Die Abhängigkeit DostToJEvsKıJ’s 
von jenen vergessenen Zeitgenossen wird durch eine genaue Ana- 
lyse der Komposition und des Stils seiner ersten Werke augen- 
scheinlich. Gleichzeitig wirft VınoGravov das methodisch wich- 
tige Problem des Verständnisses eines Künstlers durch seine histo- 
rische Wirkung (put’ k chudozniku s zadi) auf, d. h. das Problem 
der Feststellung der stilistischen Eigenheiten eines großen und ein- 
flußreichen Schriftstellers (im gegebenen Fall Gocor's), indem man 
von jenen Elementen seiner poetischen Technik ausgeht, die sich 
in den Schöpfungen seiner Schüler und Nachahmer zeigen. Unter 
dem Einfluß der Arbeiten Vınocravov’s steht auch der Aufsatz 
des Moskauer Philologen Crıtuin, der die Geschichte eines belieb- 
ten und in der Literatur jener Zeit besonders populären Sujets 
innerhalb der Zeitspanne jener „naturalistischen Schule“, von 
Gocou bis zum jungen Dosrosevskıs, verfolgt („Die Geschichte 
vom armen Beamten“ N 64). 

Eine Sonderstellung nimmt das Buch von Eıchexn»aum über 
„den jungen Tolstoj“ (N 79) ein. Es behandelt die erste Periode 
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der literarischen Tätigkeit Tousto,’s, den von ihm zurückgelegten 
\Weg auf der Suche nach den Formen eines großen Romans. Die 
frühen Tagebücher Tonsros’s werden hier herangezogen als künst- 
lerische Skizzen, als Versuche der Selbstbeobachtung eines wer- 
denden Dichters. In „Detstvo i Otrolestvo“ wird der Einfluß 
des „Sterneanismus“ gezeigt (der handlungsarmen Romane von 
der Art des „Voyage autour de ma chambre“ von J. pe Maıstex 
und denjenigen des Schweizers Törrer). Die „Kazaki“ und 
„Sevastopoljskije rasskazy“ zeigen Tousros im Kampfe mit den 
romantischen Traditionen: die romantische Natur des Kaukasus, 
der romantische Held der kaukasischen Novelle, die romantischen 
Kriegsbilder (unter dem Einfluß StrxpnAr’s) weichen detaillierter 
Analyse und scharfer Beobachtung. Infolge der Unzugänglich- 
keit des handschriftlichen Nachlasses von Tolstoj kann Eıcnex- 
»pAauMm leider die wichtige Untersuchung nicht fortsetzen. Sonst 
eignen sich die von der formalen Analyse der Kunstprosa auf- 
geworfenen Fragen mehr für die Darstellung ganzer literarischer 
Zeitabschnitte und Gruppen als für die Schilderung der Indivi- 
dualität einzelner großer Künstler (z. B. Turgenev’s, Toustos’s, 
DostoJEvsK1J’s). In diesem Sinne wird auch Toustos vom Autor 
nicht so sehr als empirische Persönlichkeit, wie als historische 
Erscheinung gefaßt, im gegebenen Fall als Symptom für die ver- 
änderte Auffassung des künstlerischen Ideals zur Zeit der Über- 
windung der literarischen Romantik. 
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coppemennnkut Lief. 29-30 Petersburg 1917. 


. Ders. TIpoönemur purma Zeitschr. JInreparypnası meıicnp 1924 Lief. 2 


Petersburg. 


. Ders. Pyceroe eruxocaomenne Petersburg 1923 in der Serie Bonpockt 


TIosruku Bd. 2. 


. Ders. IHarncronnsrü amö Ilyııkuma im Sammelband Iloarıma Ilyur- 


kıma Berlin 1923. 


. Ders. Purmnyecknit auanna »IInkopoü lameı« Ilymıkama Vortrag 


gehalten im Kunsthistorischen Institut. 


. TYNAanov, Ju. Hocroescknä u Torons. K rTeopumn naponun Peters- 


burg 1921. 
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. Ders. Oaa ero cnatenscısy rpaby Xsocrosy in Ilymkuackmü 


cöopkuk Petersburg 1923. 


. Ders. Bonpoc o Tioruere Zeitschr. Kuura ı Pesomouma 1923 N 3 


Petersburg. 


. Ders. TIpo6nemut cruxorsopnaro sıayıra Petersburg 1924 in der 


Serie Bonpocpt Ioarııku Bd. 5. 


. Ders. IIyukun 0 Tioruere erscheint in der Zeitschr. Pycermü 


CoRpeMeHHHK. 


. CEJTLIN llogectn 0 ÖenHoM umHoBuuke loctoesckoro Moskau 1923. 
5. CUDOVSKIJ, V. Heckonbko mMbIcHeii IK BOBMO;KHOMY yuenno 0 


eraxe Zeitschr. Amonnon 1915 N 8-9. 


. SELOVSKIJ, V. Horeöun im Sammelband Iloorura vgl. N 46. 

. Ders. O moasum w 3aymmom Aarıke (ibid.). 

. Ders. Vickycer»o, Kkak npmem (ibid.). 

. Ders. CBa8b IIPmemoB CIO>KETOCHOKEHUA C OÖIIMMM TIPHEMAMH CTUJIA 


(ibid.). 


. Ders. Posanop im Buch Ciosxer, kak sıprenme cruumn Petersburg 


1921. 


. Ders. Passepreisanne cio;wera Petersburg 1921. 

. Ders. Tpucrpam Illennu Crepna ı Teopua pomaua Petersburg 1921. 
. Ders. Xon konn. C6opunk crareü. Berlin 1923. 

r SCHRBA, L. Onsitsi NUHTBUCTUyecKoTO TONKOBAHHFH CTHXOTBOPEHHH. 


I. ‚Bocnomnnuaune‘ A. Ilyııkuna im Sammelband Pycckas Peyr 
Bd. I. Petersburg 1923. 


. EICHENBAUM. B. Iloyruka Nep;karııma Zeitschr. Anonnon 1916 


N 10 vol. N 84. 


. Ders. Kax cnenana ‚Ilnnenms‘ Torona ım Sammelband Ilostnka 


Petersburg 1919 vgl. N 84. 


. Ders. IIpo6nemsı mooarukn Tlyııkanna im Sammelband IlyuknH- 


Mocroescknä Petersburg, Verlag Mom JInteparopog 1921 vgl. 
N 84. 


. Ders. Menonuka pycckoro Aupuyeckoro cruxa. Petersburg 1922. 
. Ders. Mononoü Toncroä Petersburg-Berlin 1922. 
. Ders. Hoarnka Hekpacosa Zeitschr. Hayano 1922 N! 2 Petersburg 


vgl. N 84. 


. Ders. Anna Axmarosa Petersburg 1923. 
. Ders. IIyr Ilymkmuna # npose in IIymknmncrnä C6opnnk Peters- 


burg 1923. 
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83. Ders. Jlepmonroß, Kal HCTOPHKO-INTEPATypHan ıpo6nema Zeitschr. 
Areneii 1924 N. 

34. Ders. CxBosı ımreparypy. Crarou. Petersburg 1924 in der Serie 
Bonpoczr Iloarıu Lief. 4. (Außer NN 75—77, 80 enthält es 
unter anderm aus der Zeitschrift Kusus MHekycersa 1919—1920 
die Aufsätze: Wmmoaun ckasa, O 3Bykax B Cruxe; Mesonnka 
cTuXa. 

85. JAKOBSON, R. Hopeiiuran pycekan nmoasun. Ha6pocor I: Buktop 
Xne6nukop Prag 1921. 

S6. JAKUBINSKIJ, L. O no9TuUeckoM TIIOCcCeMocoyeranum im Sammel- 
band Iloarnka 1919. 

87. Ders. O aBykax CTUXOTBOPLOorO Asbıra (ibid.). 

88. Ders. Ckommenne OMMHAKOBLIX TLIABHBIX B IIPOBaAHyeCcKoM II TOITH- 
vecKoM A3bIKax (ibid.). 

Ein ziemlich vollstäudiges Verzeichnis von Arbeiten über Fragen 

der Poetik 1900—1920 haben I. AIZENSTOK und 1. KAGarov (146 

Nummern) zusammengestellt. Erschienen ist es im Anhang zur russi- 

schen Übersetzung der „Poetik* von MÜLLER-FREIENFELS (Charkov 

1923 vgl. N 3). 


Petersburg V. ZIRMUNSKIJ 


Etymologisches 


3. altruss. 00b;ka, BOo6B;ka ‚Landmaß, e. Quantum Acker, das ein 
Mann mit einem Pferd pflügt‘, heute 66a, ööra ‚Deichselarme des 
Hakenpfluges‘ erklären MIKKOLA und BERNEKER EW I 422 aus 
*objoga: lat. jugum usw. Ich halte das lautlich für bedenklich und würde 
daraus *obloza, heute russ. *odleza erwarten. Vgl. mıerars u. a. bei 
SACHMATOV Oyepk» 236 ff. Näher liegt m. E. Annahme einer Grund- 
form *o50gg& als ‚Krümmung, Wendung‘ und Verknüpfung mit russ. 
dial. Orarp ‚biegen‘, das als *doyatz zu nhd. biegen, got. biugan gehört. 

4. russ. Öpioara ‚Stellvertreterin der Braut bei der - Hochzeit‘ 
Archang. Olon. DauuL Wb. It 326, auch ‚Begleiterin des Bräutigams‘ 
RyBnIKoV Ilbenn III Index ist wohl sicher nordgerman. Lehnwort 
und Ableitung von anord. drädr f. ‚Braut‘. 

5. russ. Öbıka ‚Eichhörnchen‘ setzt ein älteres Obıra voraus. Seine 
Entstehung wird deutlich aus Laurentius-Chron. s. a. 859: mmaxy 
(Kosapı) mo ÖR.ıBU ewsepuyr® or» nsıma. Daneben heißt es im Igor- 
lied: mo Ö1.00 or» meopa. Also zu abg. Obıs ‚weiß‘. MV 


Polabisch Staup (Hennig B,) ‚Altar‘ 


In der Rezension „B,“ der Görlitzer Handschrift des 
„Vocabularium Venedicum“ von C. Hennig v. Jessen steht: 
„Altar: Staup*. 

P. Rosr („Die Sprachreste der Draväno-Polaben im Han- 
noverschen“, S. 88 Anm. 34) hält dieses Wort für entlehnt aus 
ıd. st«p und transkribiert es entsprechend in seinem „Draväno- 
polabischen \Wörterverzeichnis“ durch stäup mit einem 7, das 
ein Lehnwort bezeichnet. 

Die Zusammenstellung P. Rosr’s ist aus lautlichen Gründen 
unmöglich. Freilich gibt Hrxnıc den aus urslav. *u entstandenen 
polabischen Diphthong durch «au wieder, aber nur nicht vor 
Labialen. Sieht man das ganze „Vocabularium“ durch, so findet 
ınan, daß für urslav. *« vor Labialen stets ei, ey geschrieben steht: 

Tyeimene (= *gumeno) 1 Güter, 2 Hof, G@leipe (= *glu- 
py)6 "glupaja). 1 jung, 2 junge, Tyeipe (= *kupi) kaufen, 
Tyeirpatz (= *kupoce) Käufer, Lgeiba, Iyerba (= *lubyyi) 
1 angenehm, 2 beliebt, 3 lieb, Zgerbach (bis) lieber, Lgeibt 
Jiiebe, Iyeiba (= *lubt) lieben, Leibe (= "lubo) Wispel (ter), 
Leipeika (= *lupika) Abdecker, podgeibene,potgerbene, 
pogeibene,podigeibene (= "pagubenyji) klug, weise, Styei- 
platz (nach P. Rost *sokupolsc») Stiefsohn, Styeipleiztiu 
Stieftochter, Stjereip, Stgererp, Stgereip, Styereip, 
Styereip (= "skorup») Eierschale, Hülse, Nußschale, Schale von 
grünen Erbsen, plur. Styereipey; — B, Waswerma (= "v2z- 
um-) Vernunft!). 


1) Ob HWisseipaissa „küssen“, wisseip mäne „küsse mich“, wisser- 
patösa „sie küssen sich“ aus *wissleip — verschrieben sind und auf *izl'ubiti 
zurückgehen, wie P. Rost S. 131f. meint, ist schwer zu sagen. In den 
Wörtern Steifjolya, Bgäwe und pjungsc, die P.Rosr auführt, um die 
Möglichkeit des Ausfalles eines / zu begründen, handelt es sich vielleicht 
um einen sporadischeu Wandel von ? zu j nach Labialen. 
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Die Schreibung ei, ey für urslav. *4 kommt bei Hrxnıs 
mitunter auch vor anderen Lauten vor, dann steht aber gewöhn- 
lich auch eine Variante mit a«w daneben: „Gott helffe euch: 
Drause Büg oder Dreiß Büg“, „Küchlein (pallus): Tgau- 
rang, Tyeirang, plur. tgaürey“, „Rebhuhn: Tgaurepötka, 
Tgeirepötk“ (B,), „Machen: Tgauteit, Tgaute, Tgeite, 
„Hören: Slauss, Sleiss“, „Stuhl: Staul, Sterl“, „Zaum: 
Wausda, Weisda“, „Heraus: Wannday, Wannaf“ usw.'). 
Hier war also Hexxı6 über die eigentliche Qualität des Diphthongs 
im Zweifel. Ganz anders vor Labialen, wo HrxnıG ausnahmslos 
und mit völliger Sicherheit ei schreibt, ohne irgendwelche au- 
Varianten anzugeben. Offenbar haben wir es in diesem Falle 
mit einem wirklichen Lautwandel zu tun. Ohne den wirklichen 
Wert der polabischen Diphthonge hier genau bestimmen zu wollen, 
können wir doch das folgende Lautgesetz formulieren: urslav. *u 
ist im Polabischen vor Labialen zu einem :-Diphthong, vor 
anderen Lauten — zu einem «#-Diphthong geworden?). Zu ver- 


1) Zufällig ohne au-Varianten stehen nur: „(Fische)-schuppen: breisse, 
d.i. rein machen“ und „Schlee: Torneila,plur. Törneile* (falls P. Rosr's 
Etymologie rich:ig ist: eigentlich würde man *Tyornaulia erwarten). — 
P. Rosr’s Deutung von Sedeley (Var. zu Sedeli) Sjungtei (Var. zu 
Sjungti), Peiwöy (einmal neben häufigem peiwo) als gen. sing. *sedlän, 
*sjötäu, *peiväu (s. im Wörterverzeichnis s. v.) ist natürlich unmöglich, 
da neutrale o-Stämime keinen u-Genitiv haben können: peiwöy ist wohl für 
peiwö verschrieben; das -ei von Sedelei, Sjungtey ist eine ungenaue 
Darstellung des besonderen polabischen Diphthongs, der sich aus urslav. *o 
entwickelt hat und der sonst bei Hensıc durch 2, bei P. ScnuLtz= durch ü, 
bei PFEFFINGER durch verschiedene Schreibungen (uy, oi, ei, eu, u, ti, ü) 
dargestellt wird. 

2) Die anderen polabischen Quellen widersprecheu diesem Lautgesetz 
nicht. P. SchuLtze macht bekanntlich zwischen dem aus #4 und dem aus *y 
entstandenen Diphthong keinen Unterschied: aus seinen Schreibungen wie 
läubu lieben, pojäubne klug, gläuppe jung, jäum Hof usw. ist nicht 
zu erschließen, ob hier in Wirklichkeit ein «-Diphthong oder ein i-Diphthong 
vorlag (vgl. Zäup Linde, jäumang Name, zuhnäu Schlitten). PFEFFINGER hat 
für den aus u entstandenen Diphthong keine einheitliche Schreibung festgesetzt. 
so daß aus den Fällen, wo er diesen Diphthong durch ey, oi wiedergibt, nicht 
viel geschlossen werden kann. Jedenfalls muß beinerkt werden, daß auch 
PFErFFINGER vor Labialen gewöhnlich ei, ey schreibt: tscheipatz marchand, 
kleibia steicia Epingle, leibü aimer. Wenn dabei einmal auch fujan 
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gleichen wäre das Niedersorbische, wo *u dialektisch vor Labialen 
zu y geworden ist. 

Dem von uns festgestellten Lautwandel unterliegt nicht nur 
das urslavische *u sondern auch das « der ins Polabische auf- 
genommenen niederdeutschen Lennwörter. In solchen Lehnwörtern 
wird das niederd. # gewöhnlich durch den u-Diphthong wieder- 
gegeben: so bei Hennıcs Baud Schilling, Mawrio Mauer, Paun 
Pfund, Saurdw Essig. Vor Labialen finden wir dagegen stets 
den ö-Diphthong: Kleibo Knauf, Kleibena gagla, Klei- 
benateicia Stecknadel (nd. klüwe, kluben), Leipoak Wiede- 
hopf (nd. lupk), treywene Trauung (nd. trüen, truwe). 

Somit müßte ein nd. stäp, wenn es von den Polaben wirklich 
entlehnt gewesen wäre, in Hrxnıc’s „Vocabularium“ in der Form 
*steip auftreten. Das überlieferte Stawp kann nicht auf *stäp 
sondern nur auf *stolps oder *st»lbs beruhen. Es gehört ent- 
weder zu ksl. stlops, russ. ctommB, cTo1Or, pol. stup, Lech. sloup, 
s.-Kr. stüp usw. „Pfosten, Säule“ oder zu s.-kr. stüba, n.-blg. 
crp16a „Leiter“. Die ursprüngliche Bedeutung im Polabischen 
mag wohl „Opferpfosten, Opfersäule“ gewesen sein. 

Die Polaben dürften also die einzigen Slaven gewesen sein, 
die für „Altar“ ein einheimisches, slavisches Wort gebrauchten, 
dessen Bedeutung sich wohl im alten heidnischen Ritual ent- 
wickelt und spezialisiert hatte. Das hing natürlich damit zu- 
sammen, daß gerade bei den nördlichen Lechen das Heidentum 
sich am längsten und am zähesten bewalırte!). 


leu bü „par raillerie“ vorkommt, so muß man in Betracht zieben, daß auch 
der aus *; entstandene Diphthong bei Pr£rFinGEr zweimal durch eu wieder- 
gegeben ist: Jjeuseuna diner, scheitneucia aiguille. 

1) Unwillkürlich denkt man dabei auch an den polabischen Namen für 
„Donnerstag“: perendän (Hennig) = *peruns-dene. Die Altertümlichkeit 
und heidnische Urwüchsigkeit dieses Namens wird aber jetzt bezweifelt, vgl. 
E. Anıtkov Slavia II S. 777. 
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Altbulgarisches 


1. Die reduzierten Vokale (», #) inden Fremd- 
wörtern des Altbulgarischen. 

Untersucht man die griechischen Wörter und Namen in den 
altbulgarischen Sprachdenkmälern, dann fällt zuerst das Bestreben 
auf, die Schreibung des Griechischen möglichst genau wieder- 
zugeben. Daher die Übernahme von » neben o, von e, \, von 
rr usw. Aber es finden sich auch genug Abweichungen, z. B. 
Uvpnan® Mar. ’Iooddvng, apxucoynaror® Mar. u. a. m. Ofters 
zeigt sich dabei Anpassung an das altbulg. Sprachgut, 
z. B. wenn -» im Auslaut von Namen wie Aspaamp, Nlcarp, 
VraroBp, Cosomong, Dapecr usw. begegnet, wie Mar. u. passim. 
Im Wortinlaut kommen Abweichungen von der griech. Schrei- 
bung nicht selten vor. Eine solche besteht z. B. in der Ein- 
führung von », » in Fällen, wo die entleihende Sprache keinen 
Vokal zwischen Konsonanten kennt. Verschiedene derartige 
Fälle wie TanaupTp, OMpTapp, exuipHa u. a. habe ich bereits 
früher in meinen T'pero-cnasancerie drionst II MsBkeria ora. 
pycer. a3. XII 2 (1907) 201ff. behandelt. Zur Feststellung der 
Verbreitung dieser Erscheinung empfiehlt es sich, hier das Material 
nach den Konsonantengruppen georänet vorzulegen. 

1. Vokal+r+Kons.: Kaneppnaoym» Kezsoraovu Matth. 
IV 13 Savv. Zogr.; Mare. II 1 Savv. Joh. IV 46 Mar. Kanep+- 
HaoyM» Matth. IV 13 Mar. c. 1. VIII5 Mar. Savv. c. 1. XI 23 
c. 1. XVII 24 Zogr. Marc. 121 Mar. Zogr. c. 1. II1 Mar. Zogr. 
€. 1. IX 33 Zogr. Mar. Luc. IV 23 Mar. c. l. VII1 Mar. Zogr. 
Savv. c. 1. X 15 Mar. Joh. II12 Mar. Zogr. c. 1. IV 47 Zogr. 
c. 1. VI 17 Mar. Zogr. c. 1. VI 24 Mar. Zogr. ce. 1. VI 59 Mar. Zogr. 
Kadeppuaoym» Kagagreodu Matth. VII 5 Zogr. e.1.XI 23 Zogr. 
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e.1. XVII 24 Mar. Luc. IV 31 Zogr. e.1.X 15 Zoer. Tepprecuup- 
erbut T'eoyeoyror Luc. VIII Savv. sepryans ’Iooddıns Euch. Sin. 
p- 2, 4, 5, 6, 97, 254. veppnanserzut Euch. 4. 11. cepprun Leoyıog 
Euch. 19. Bepscascı D. sing. Broo«ßee Ps. Sin. (GEITLER) p. 107. 
l’eppmann T’eguavos Savv. p. 150. Mopsnanz ”Tooddvng Matth. 
XIX 1 Mar. Zogr. Marc. X1 Mar. Luc. IV 1 Mar. Joh. I 28 
Mar. e. 1. II 26 Mar. ec. ]. X 40 Mar. vopznangersu Mare. 15 
Mar. Luc. III3 Mar. eropsmum oxooxios Luc. X 15 Mar. e. l. 
XI 12 Mar. cropehumn Luc. X Savv. p. 41 u. 127; ce. 1. XI Savv. 
52 u. 150; Euch. Sin. p. 94. oprmoynser» ’Eouorielu Ps. Sin. 
(GEITLER) p. 90; nopshypa xoggvVo« Luc. XVISavv. p. 33. mappıa 
G.s. Megxov Mare. 11 Mar. Zogr. ec. 1. XVI 20 Mar.; Savv.p. 71. 
mappra Meod« Joh. XI1 Zogr. ce. 1. XI 20 Zogr. Luc. X 38 Mar. 
c.1. X 41 Mar. mappra Joh. XI 1 Savv. p. 68, c. 1. XI 20 Savv. 
p: 68. Bap5ronomEbn Beodo}oueios Euch. 19, kappkımmoch Aaoxivog 
Euch. 109, BapsBap» Adoße«oog Ps. Sin. (GEITLER) 254. Bapprıumen 
Beoriucıog Marc. I1 Mar. sapzaa rdgdov Joh. XII Savv. p. 72, 
nappısHupm Marc. XIV 3 Mar. kappsana xooßevav Joh. XIX 
Savv. p. 109. apsxmepen Luc. XXIII 4 Mar. appxrepei Matth. 
XXI 15 Mar. rappcepeinu O©coois Ps. Sin. (G.) 150. autoypprura 
}sirovoyia Matth. XXVI Savv. p. 80. Vgl. noch Savv. p. 120, 
123. 3mypbHa Zuvove Matth. II Savv. 138, Supr. 124, 24; 
3myYpeuum Supr. 139, 17; 144, 22; Boammpsrecp Bocrnoyes Marc. 
111 17 Mar. 

2. Vokal+1-+Kons.: Bens3bBonn Beei&eßov) Matth. X 25 
Mare Zosr. ©, 10 X7247 Mara 1X 24) 278 Zogr.0 Luc. IXIrIs 
Zogr. ec. 1. XI 19 Zogr. BenpsbBons Marc. III 22 Mar. Benbsb- 
poyarp Luc. XI 1S Mar. BenpsbBoyse Luc. XI 15 Mar. sespaboynn 
Luc. XI 15 Zogr. Marc. III 22 Zogr. sespsbonp Euch. Sin. 98, 
BeIb3bBoH% Matth. X 25 Assen. BestpsbBosp Mattlı. XII 27 Mar. 
zenbdbropp Beeipeyoo Ps. Sin. 237. menpxuegp Meiyi Luc. 
III 25 Zogr. menpxp Joh. XVII Savv. 102. osprapn altare Mattlı. 
V 24 Mar. c. 1. XXIIl 18 Zogr. Ps. Sin. (G.) 49, 187. Euch. 70, 
77,134, 135, 159, 176. ostprapbum Ps. Sin. 262. rosıprora Porya®c 
Matth. XXVII 33 Mar. Marc. XV 22 Mar. ronprooa Mare. \\ 
Savv. 112, Matth. XXVII Savv. 112, Joh. XIX Savv. 10S u. 12%, 
ronsrooenn® Supr. 455, 29; hosphora Joh. XIX 17 Zögr. hesrshora 
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Marc. XV, 22 Zogr. henphora Matth. XXVII 33 Zogr. aıpheoB» 
Aiyelov Matth. X 3 Mar. Marc. II 14 Mar. Zogr. Savv. Luce. 
VI 15 Mar. Zogr. nansmanoyransckum Sckuerovdd Marc. VIII 10 
Mar. nansmanoyhansersm ibid. Zogr. ıcanpMB Yeiuos Luce. 
XXIV 44 Mar. Ps. Sin. 211, Euch. 21, 174, 183. Dazu gehört 
auch ncanoms Ps. Sin. 4, 20, 21, 22, 23, 36, 37, 43, 44, 48, 52, 54, 
55, 63, 104. mpcanoms Ps. Sin. 148, 159, 161, 163, 175, 178, 180, 
181, 183, 184, 186, 192, 193. uscanom» Ps. Sin. 301. nBCasTbTEIpb 
veArjouov Ps. Sin. 119. gibmpcansma didyaruc Ps. Sin. 162, 163, 
200. cansMoHp Zaiumv Matth. I4;5; Assem. 

Wenn in den unter 1. und 2. behandelten Fällen ein sekun- 
därer Vokal erscheint, so erklärt sich das durch das Be- 
streben, ungewohnte Lautverbindungen zu beseitigen. 
Denn im Abulg. war die Verbindung Vok. + Liquida + Kons. 
nach Abschluß der Liquidametathese in Erbwörtern nicht vor- 
handen. 

3. Vokal + Nasal + Kons.: ausapba AHvöge«s Matth. 
X 2 Mar. Marc. III 18 Mar. c. 1. XIII3 Mar. Luc. VI 14 Mar. 
Joh. 141 Mar. c. 1. XII 22 Mar. Zogr. Marc. 116 Zogr. Mar. 
aupıpea Matth. IV 18 Mar. Savv. 130. Supr. 119, 20; 122,7; 
anbıpia Joh. 141 Ochrid. Glag. Frgm. aupapea Matth. IV Savv. 11. 
aubipbosgp Marc. 129 Zogr. Mar. aupaptesp Joh. 145 Mar. 
aubipeoBp Marc. III Savv. 60. anphenp &yyelog Luc. XXIV 23 
Mar. Marc. XIII 27 Mar. esanphenme ed@yyelıov Marc. I 1 Mar. 
c.1. XV120 Mar. Luc. I1 Mar..c. 1. XXIV 53 Mar. Joh. I1 
Mar. anekcanbıpoB% A)södvöoov Marc. XV Savv. 112 kanpauns 
Candidus Supr. 70,28; manpınuma mantum Euch. 179,182, nanpsu- 
ambCKbIn Neviıcvkov Supr. 201, 13; anpruhonr Evripovov Euch. 
156. anpronsu Avroviog Euch. 170. ckanpaanp 0xdvöchov Matth. 
XVII 7 Zogr. Luc. XVII1 Mar. ckausı&bıp Matth. XIII 12 
Mar. c. 1. XVIII 7 Mar. cranpnasıp Matth. XVIII 7 Mar. crant- 
ganncaru 6x«@vdailko Matth. XVII 6 Zogr. Luc. XVII 2 Mar. 
TaJaHbTp TdAavrov Matth. XXV 15, 16, 20, 22, 24, 28 Mar. Savv. 
p. 79 Mattlı. XVIII 24 Mar. Zogr. Matth. XXII Savv. Tananpre 
Matth.XXV Savv. p. 80. kouscrarung Kovozavrivog Supr. 189, 19; 
214, 30; KoHBApars xoög«vryg Matth. V 26 Zogr. Marc Xu 42 
Zogr. nHbNOopB Asvöog Ps. Sin. 185. eHkTHKoCTuHA mevrxoon) 
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Savv.p.5. Joh. XVII Savv. kıumensre Kiruevros (G. s.) Undolskij 
Frgm. p. 7 neonprun A&vrıov Joh. XIII Savv. 82, eHbBapPB janu- 
arius Savv. p. 140. kxunscn xAvoos Matth. XVII 25 Zogr. ce. 1. 
XXII 17 Zogr. kunse» Marc. I1 XII 14 Mar. kuusc» Matth. XXII 
Savv. 27 xumoc Matth. XXVII 25 Asseı. (Ömlie). kumsernsm 
Matth. XXII 19 Mar. Zogr. kunocpnsu Matth. XXII 19 Assem. 
KkuHocoBkIm Matth. XXIIT Savv. 28. mamböpnnerem Meußon 
Euch. 28. ToyMmbnaH® rVurevov Ps. Sin. 181. 

Die Entwicklung sekundärer Vokale ist in diesen Fällen 
sehr leicht verständlich, da das Altbulg. in Erbwörtern vor dem 
Schwund der reduzierten Vokale #, » keine Verbindungen 
von Vokal + Nasal-+ Kons. kannte. 

4. Lautverbindung mn: 

a) Anlaut: mpHacp urag Luc. I Mar. ce. 1. XIX 13 Mar. 
Zogr. e.1. XIX 20, 24,25 Mar. Zogr. mpenac’p Luc. XIX 16 Mar. Zogr. 

Der Vokaleinschub erklärt sich dadurch, daß es im Abule. 
vor dem $, b-Schwund keine Fälle mit anlautendem mn gab. 

b) Inlaut: nur cxoyMmeH® 0xVuvog Ps. Sin. 118, 227. Es 
weist auf skumon?. Die Erklärung ist wohl dieselbe, wie für 
den Anlaut, denn urslav. tsno < temno : reuvo u. a. Ss. VONDRAK 
Vgl. Gr. I? 416. 

5. Vokal+v-+Kons.: 

napackesphum zao«ozery) Matth. XXVII 62 Mar. Zogr. 
Marc. XV 42 Mar. Zogr. Joh. XIX 42 Mar. Zogr. Cloz. I 555. 
mapackegphu Luc. XXIII 54 Mar. Joh. XIX 14 Zogr. Joh. XIX 31 
Mar. Zogr. nmapackesprura Joh. XIX Savv. 123. mesphum Asvi 
(bzw. Asvpi) Marc. VI Einl. Mar. Marc. II 14 Mar. Savv. Luc. 
I14 Mar. c. 1. V27 Mar. sesphun Luc. V 29 Mar. nesphunne 
Luc. III 24 Mar. c. 1. III 29 Mar. Ps. Sin. 299. nesphutp Asvirng 
(bzw. Asvpirns) Joh. 119 Mar. Zogr. eppra Eve (bzw. Eüye) Euch. 2. 
espnparcura Eöroakle Euch. 171. mumesphurp Nivevios (bzw. 
Nivsvploys) Luc. XI 30 Zogr. uumessrhurp Luc. XI 30 Mar. 
ımHeBbhutseksm Matth. XII 41 Mar. Luc. XI 32 Zogr. uuneB%- 
bursersin Luc. XI 32 Mar. uesphutsersm Matth. XII 41 Zogr. 
esbcrarun EvordYıos Savv. 131. aBsroyerTp Adyovorog Luce. II 1 
Mar. Zogr. assroycre Luc. II Savv. 133, aBproyx® Eörvyios 
Savv. 149. rapppnistp Teßoıyi Luc. 126 Mar. Zogr. Euch. 109. 
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asp, Iavr)og Supr. 2, 4: $4, 15; 540, 16; mare» Cloz. I 82, 
Euch. 127, nass» Euch. 13, 19, 159, Cloz. II 54, Supr. 168, 29; 
170, 18; onorassromara ÖAozevrauere Oloz. I 160. CaBpın Zav}o, 
P3..951n:27 

Auch hier ist der Vokaleinschub dadurch verursacht, dab 
nach der Beseitigung der «-Diphthonge im Slavischen derartige 
Lautverbindungen im Altbulg. ungewohnt waren. 

6. Lautverbindung tl (bzw. fremdes Pl): 

Birtbteemb Bydrsdu Luc. II4 Zogr. sursıbmr Cloz. I 892, 
BUTBIIeOMB Joh. VII 42 Zogr. Bitbırbomr Cloz. I 584. BIIOBIIEOMB 
Matth. II Savv. 137 u. 139, Luc. II Savv. 134, Joh. VII Savv. 7, 
gnoboms Matth. II Savv. 137. muresre tirlos Joh. XIX 19 Zogr. 
uTbıp Joh. XIX 20 Zogr. 

Nach dem Wandel von ursl. fl zul war auch £ im Altbule. 
ungewöhnlich. 

7. Lautverbindung dn: 

EXUMBHOBB £yıdvov Matth. III 7 Assen. c. 1. XIL 34 Mar. 
c. 1. XXIII 35 Mar. Zogr. Luc. III 7 Mar. Zogr. 

Der Einschub wird begreiflich, wenn man bedenkt, daß alt- 
bulg. nach der Beseitigung von urslav. dn (s. VoxprAk Vel. Gr. 
1: 369) keine derartige Lautgruppe existierte. 

8. Lautverbindung ts (bzw. fremdes s): 

hergcımanu I'edonuern) Marc. XV 32 Mar. rersenmanu Matth. 
NXXVI Savv. 84, benpenmamm Matth. XXVI 36 Asse. BuTpcauga 
Br,ö0«idcr Matthı. XI 21 Mar. Zogr. Bırapcanya Marc. IIl Savv. 60, 
Marc. VI 45 Mar. c.1. VIII 22 Mar. Luc. IX 10 Mar. Zogr. Joh. 
XII 21 Mar. suascanga Luc. X 13 Mar. Zogr. 

Auch diese Lautverbindung is war ungewohnt zu Beginn 
der schriftlichen Überlieferung des Altbulg, denn urslav. ts war 
zu s geworden und altbulg. ce war noch palatal. ©, also von ts 
stark verschieden. 

9. Lautverbindung pt: 

ieryuerp Alyvrrog Matth. II 13,14 Mar. aus "oyypoto. ehoynbr% 
Ps. Sin. 179, ehoynpreersu Ps. Sin. 181, ehoyuergertm Ps. Sin. 
168, ehoyuorrerzur Ps. Sin. 173. 

Nach dem Wandel von urslav. pt in t gab es im Altbule. 
kein pt. 
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10. Lautverbindung ft: 

HeBppTanumıp Nepdaielu Matth. IV 13 Zogr. Savv. 147, 
Capepphra Zcgente Luc. IV Savv. 151 (hier ft m. E. schon vulgär- 
griechisch), eßerume Euch. 170. 

Diese Lautverbindung war dem Slavischen überhaupt fremd. 

11. Lautverbindung Zf: 

surshahnra Byögyeyıi Marc. XI 1 Mar. Luc. XIX 29 Mar. 
surpoarnza Matth. XXI 1 Zogr. sursparnea Luc. XIX 29 Zogr. 
sunpdarnea Cloz. 143 sutsdarnea Matth. XXI Savv. 71. 

Auch diese Lautverbindung kannte das Altbulg. nicht. 

12. Lautverbindung ps: 

UBCanoMB YaiAuds Ps. Sin. 148, 159, 161, 163, 175, 178, 180. 
181, 183, 184, 186, 192, 193. mscaıem® c. l. 211, upcanme c.l. 
151, 206, 208, 216, 217, 218, 219. mpcanoMm® c. 1. 301, ubcasims 
ec. 1. 138. mscampTEIpp YveiArıjoıoov Ps. Sin. 119, mecanteıpe c. 1. 
181. nibngcamsma dicvdaluc Ps. Sin. 162, 163, 200. 

Die Gruppe ps existierte im Altbulg. auch nicht, nachdem 
urslav. ps zu s geworden war. Weil » auch in nibmscamsma 
vorliegt, ziehe ich hier die lautliche Erklärung einer andern vor, 
wonach bei mbcampmn volksetymologische Anlehnung an npcaru 
möglich wäre. 

13. Lautverbindung keh: 

BakpxB Bdxyos Euch. 19, saxpxeu Zaxyaiog Luc. XIX 1 
Mar. Zogr. Assem. c. 1. XIX 5 Assem. ce. 1. XIX 8 Assem. Mar. 
Zogr. sarpxbu Luc. XIX 5 Zogr. 

Diese Lautgruppe war dem Altbulg. tremd. 

14. Lautverbindung cht (bzw. fremdes chp): 

caBaxB9aHnnu 6aßexdavi Matth. XXVII Savv. 113. 

Die Gruppe war dem Altbulg. fremd. 

15. Gedehnte Konsonanten: 

ausua”dvva Savv. 121. Luc. II Savv. 136, Luc. III Savv. 143, 
Luc. I4 Mar. maupua ucvve Joh. VI 31 Mar. ocansHHa woavve 
Marc. XI9 Mar. heonpna yeevv« Matth. XXIII 15 Mar. wmema- 
ıoyun ’EuuevovjA Matth. I 23 Mar. marpreu 'Mardeios Matth. 
X 3 Mar. marprbu Luc. VI 15 Mar. marsreu Marc. II1 18 Mar. 
MaTbeaup Alet9cv Matth. I15 Mar. marpeaue c. 1. Savv. 132 
paepsn deßßl Matth. XXIII 7 Mar. c. 1. XXVI25 Mar. Marc. 
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IN 5, X121, Joh. 150, III 2; 26; 1V 31 Mar. paBpBn Matth. 
XXIILS Mar. ansımess tod 460 Luc. III 28 Mar. Zogr. edppara 
&ggade Marc. VII Savv. 63. 

Zum Verständnis dieser Fälle sei darauf hingewiesen, dab 
gedehnte Konsonanten urslavisch und auch einzelsprachlich in 
Komposita wie abg. ıs(3)o6arıı gekürzt wurden. Vgl. EnpzELın 
Caagsıno-Öanriück. Drionsı 27, Porzezisskı Roczn. Slaw. IV 11, 
Rozwavowskı Roczn. Slaw. V 154 fi. Die gedehnten Konsonanten 
waren daher in den angeführten Fremdwörtern und Namen fürs 
Altbulg. ungewöhnlich und wurden durch Vokaleinschub beseitigt. 

16. Sieht man von den obigen Fällen ab, wo es sich um 
Vermeidung von im Altbulg. gänzlich ungebräuchlichen Laut- 
verbindungen handelt, dann wären sekundäre Vokale noch in 
folgenden Fällen zu verzeichnen: 

a) gm niaparsma Öfdo@yu« Matth. XVII 24 Zogr. Savv. 22, 
„uaparbMa c. ]. Assem. 

Die Lautverbindung ist im Altbulg. ungewöhnlich. Die Vokal- 
entfaltung in ngr. öo«yovw) (vgl. Harzınarıs Einleit. 109) stimmt 
m. E. nur zufällig mit diesem Fall überein. 

b) gn: ursuarun Ignatius Assrm. 148. 

Die Gruppe ist im Altbulg. selten. 

ce) gd: marpanpınn Meydaeinvn Matth. XXVII 56 XXVIII 1 
Zogr. 

d) zm: xpuspMa yoisu« Ps. Sin. 296. 

Schließt man diese unter 16. behandelten Fälle aus, die 
ganz vereinzelt stehen, dann kann gesagt werden, daß in allen 
oben erörterten Fällen die Entwicklung eines », » darin ihren 
Grund hat, daß fürs Altbulg. ungewöhnliche Lautverbindungen 
beseitigt werden mußten. Erst der Schwund reduzierter Vokale 
(2, s) in schwachen Stellungen brachte eine Änderung, weil da- 
durch eine Reihe von Lautverbindungen wie ps, pt, kt usw., die 
seit urslavischer Zeit der Sprache verloren gegangen waren, wieder 
aufkamen. 

Daß in den oben besprochenen Fällen nicht nur ein 
graphisches », » anzunehmen ist, sondern gesprochene 
Laute vorlagen, scheint mir nicht nur aus der Häufigkeit 
dieser Fälle, sondern noch mehr daraus hervorzugehen, daß diese 
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>, » in starken Stellungen zu 0, e geworden sind in ehylet® (S. 
oben S. 160), mcaıoms (oben S. 161), kumocsasm (oben S. 159), 
naBesp (S. 160) usw. 


&. Der Lautwert des glagolitischen « (h). 


Das glagolitische Zeichen « (b) dient, wie bekannt, zur 
Wiedergabe eines griechischen ;. Bei Bestimmung seines Laut- 
wertes müssen daher die griechischen Verhältnisse berücksichtigt 
werden. Griech. > bezeichnet 1. einen spirantischen Laut y, 
-—— das stimmhafte Seitenstück zu 7, — vor hinteren Vokalen 
und vor a. 2. ein j vor vorderen Vokalen. 3. einen stimmhaften 
Verschlußlaut g nach Nasalen. Vgl. etwa Taump Neugriech. 
Handb.? (1910) S.1 und 13. Für den Lautwert von glagol. | 
können nur zwei Möglichkeiten, 4 oder ;, in Frage kommen. 
Die lautliche Geltung eines g oder eines stimmhaften spirantischen 
y hat für das elagol. Zeichen niemand in Anspruch genommen. 
Vgl. auch Vonpräx Aksl. Gr? 56. Zu Gunsten eines j = h 
sprechen auf den ersten Blick die Fälle, wo h einen vulgär- 
griechischen „irrationalen Spiranten“, um einen Ausdruck Krun- 
BACHER’S (Sitzungsb. d. bayr. Akad. 1886 S. 337 fi.) zu gebrauchen, 
wiedergibt. Wenn wir aber in Fällen wie sesphmr, seBphnts 
Asvet, Asvsirng Zogr. Mar. Assem.b = 7 setzen, verstehen wir 
nicht, warum in Fällen wie epahnme sbeyyeior, höre üyyekog u.a. 
in denselben Texten und in andern so außerordentlich oft und 
regelmäßig dieses b geschrieben wird, wo doch das Mgriech. hier 
einen Verschlußlaut hatte. y $ 

Vgl. außer den Evangelien noch Cloz.: anhtscKem, aubtp, 
apxanheıp, eBauhemucTb, eBAHheJICKbIN , esauherue. Kiewer 
Blätter: anhetb. Euch. Sin.: abs dyyehog, AhICKEIN , apxharr, 
esahme, eshimer». Psalt. Sin.: aubırs bzw. anhırm (Ps. Sin. p. 205, 
302), letzteres von GEITLER durch aahırp wiedergegeben. Noch 
weniger verständlich ist bei Annahme von b = j, warum einem 
elagolitischen nhemoH» 1jysuor, nephum Asvel, NeBbhunp Aeveits, 
seheon» Asyeov, suroahun Bdgyeynj, heona yEsvvo, hephecnupere 
T'soysonvov, heuncapeTbckb Tevvnsaoer, beucumanı T'edory,uc, 
benbhora I'oAyod&, napackeBphun 7e9«0xEvVY1), HHHeBbLhHTR Auver- 


eltns, (so oft Mar. Zogr.), in kyrillischen Sprachdenkmälern ständig: 
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UTeMOHE , AeBbINFA, HEOYTUTL, ICTEONb, BUTBPATNFA, TEPbTe- 
CHHBLCKB, TeEHHCAPEOB, TETBCHMAHH, TONBTAGA, NAapackeBbTHIAU. A. 
entspricht (Vgl. Savv. Kniga ed. Sörrzın Index ss. vy.). Es 
findet sich niemals in der Savv. Kniga: u«MOHB, EPb'tCHHLCKE 
u. dgl. Die Wiedergabe griechischer Wörter ist hier also in der 
Hauptsache orthographisch. Wahrscheinlicher ist danach, daß 
glagolit. h einen Verschlußlaut wiedergibt. Bei einer solchen 
Annahme versteht man die besondere Häufigkeit von Schreibungen 
wie epaherme, aha für edepy£lov, &yysiog im Zogr. Mar. Assen. 
und die Regelmäßigkeit solcher Schreibungen in den andern 
glagolitischen Texten. 

Hier bezeichnet } ein sonst im Altbulg. in Erbwörtern über- 
haupt nicht vorkommendes g. Dasselbe 9 sprach die altbulg. 
Geistlichkeit nach Ausweis der oben erwähnten kyrillischen 
Schreibungen in ureMoH®#, IereOH%, NeBbrura Usw., und wir haben 
daher keinen Grund glagolitisch mhbemon» anders zu lesen als 
igemon» und für glagolit. 5 einen andern Lautwert als denjenigen 
eines g anzunehmen. Wenn ein Text wie der Zogr. zwischen 
k und % unterscheidet, dann ist auch zu erwarten, daß er zwischen 
g und 9 einen Unterschied macht und das ist der Fall, wenn 
für 5b der Lautwert g angenommen wird. Vgl. auch Suprasl. 
arreTb, eyarreıncrs u. ä. Schwierigkeiten macht bei der Auf- 
fassung des h als 9, ebenso wie bei der Gleichstellung von b 
mit ), nur die eine Form hesshora T'o)yo®&. Wenn man hier 
ein griech. I’sAyo9& ansetzen könnte, dann könnte in henshora 
eine ähnliche Konsonantenassimilation gesehen werden wie in 
BIAcBuUMNcaTn Picspnus für *Brachumncaru, hopshypa für 
uopphypa XoopVo«, ebmuhanmma für &ripavee (s. Savv. Kn. ed. 
Sörprin p. 143, 144) u. dgl. Aber *T'sAyo9& läßt sich, wie es 
scheint, nicht belegen. So bleibt für mich henshora ein Rätsel. 

Für die Bestimmung des Lautwertes von b ist das m. E. von 
untergeordneter Bedeutung, da die Lautform und Schreibung dieses 
Namens in den abg. Texten eine schwankende ist. Vgl. 0.8.157 ff. 
Viel wichtiger für unsern Zweck sind diejenigen Wörter, deren 
Schreibung regelmäßig ein b aufweist und sie haben uns oben zur 
Auffassung des b als g geführt. Vgl. dazu, allerdings ohne Be- 
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1. Die Sage von Vasili5 Pjanica. 


Die Sage von Vasilij Pjanica (auch Vasilij Ignatjeviö oder 
Vasilij Kazneroviö genannt) und dem Zaren Batyga ist mir in 
folgenden Aufzeichnungen bekannt: HILrERDING ÜHerkckist ÖBITMHEL 
Bd. I Nr. 18 p. 166ff: Nr. 41 p. 288ff. Nr. 60 p. 450ff. Nr. 66 
p- 504 ff. Bd. II Nr. 116 p. 284 ff. Bd. III Nr. 231 p. 241 ff. Nr. 258 
p. 330ff., Kırzsevskıs Il 93, Rygnıkov (2. Aufl. von GRUZINSKIS 
Moskau 1910) Ip.431 Nr. 81, II p. 410 Nr. 161, p. 597 Nr. 194, 
p. 683 Nr. 209, Markov Bh&nromopcria Osummsı 409 Nr. 77. 
Tıchon&Avov und MILLER Pycckin ÖpimmHHI cTapoi U HOBoÜ 
sarıacn (Moskau 1894) p. 146 ff. Nr. 39 und 40. Der Inhalt ist 
etwa folgender: 

Goldhörnige Auerochsen schwimmen übers blaue Meer und 
kommen an Kiew vorbeigezogen. Da sehen sie eine Jungfrau 
mit dem Evangelium in der Hand weinend sitzen. Sie kehren 
zu ihrer Mutter heim und erzählen davon. Da sagt sie: „ihr 
Unverständigen. Nicht eine Jungfrau ist das, die ihr weinen 
saht. Es ist die Gottesmutter (var. die Stadtmauer), die das 
Unheil über Kiew hereinbrechen sieht. Denn der Zar Batyga 
bedroht die Stadt mit seinem Sohne Batyga Batygovit, seinem 
Eidam Torokandik Korablikov und einem Pfaffen, der für sie 
die Pläne ausheckt (nsrruor Bpraymmme).“* Jeder von ihnen führt 
ein Heer von 40000 Mann. Der Fürst Vladimir ist verzweifelt. 
In Kiew ist keiner von den russischen Helden anwesend. Nur 
ein Trunkenbold Vasilij Pjanica, eine ron kabaukan, befindet 
sich dort. Wie die Lage hoffnungslos erscheint, nimmt er seine 
Waffen (Pfeil und Bogen, var. Säbel) und tötet den Sohn des 
Batyga, den Eidam Torokandik und den Pfaffen. Batyga ver- 
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langt seine Auslieferung von Vladimir. Vladimir läßt den Helden 
suchen und findet ihn schließlich bezecht in der Schenke. Er 
veranlaßt ihn zu Batyga zu gehen und sich zu verantworten. 
Vasilij geht nun zu Batyga und heuchelt Reue. Im trunkenen 
Mute habe er dessen Führer umgebracht. Nun wolle er Kiew 
erobern, wenn ihm die heidnischen Heere zur Verfügung gestellt 
würden. Batyga schenkt seinen Worten Glauben. Der Reihe 
nach erhält Vasilij die Führung der heidnischen Heere, die er 
auf Irrwege führt und vernichtet. Wie Batyga den Untergang 
seiner Armeen sieht, flieht er davon mit den Worten: „Gott 
bewahre mich davor nach dem heiligen Rußland zu gehen. Wunder- 
bar sind die Kreuze Jerusalems, ruhmreich die Helden von Kiew!“ 

Dieses ist in groben Zügen der Inhalt der Sage. In Einzel- 
heiter, auch im Schluß, weichen die verschiedenen Aufzeichnungen 
vielfach von einander ab. So wird der Sohn des Batyga mehr- 
mals weggelassen, z. B. Rysnıkov 1431 Nr. 81. In denjenigen 
Fassungen des Liedes, wo der Batyga-Sohn nicht vorkommt, tötet 
Vasilij den Batyga, den Torokanöik und den Pfaftfen, dann kehrt. 
er heim zu Vladimir, in seine Cemächer aus weißem Stein. Sie 
setzen sich zum Festmahl. Hier geschieht dem Vasilij alle Ehre 
und Ruhm. Damit schließt das Lied; so bei Ry»snıkov [431 
Nr. 81, ähnlich bei Tıcuoxravov-MiLLer BersmHer cTapoä zarımen 
148ft. Nr. 40. 

Zum Inhalt vergleiche man außerdem noch WoLLxer Unter- 
suchungen über die Volksepik der Großrussen (Leipzig 1879) 
139 ff. und namentlich Speranskıs Pveekan VeTHast CIIOBecHocT% 
Moskau 1917, 268 ft. 

Der russische Held heißt oft Vasilij Pjunica. Das ist der 
verbreitetste Name und als Trunkenbold wird er in allen Fassungen 
unseres Liedes bezeichnet. Daneben führt er aber auch den 
Namen Vasil; Ignatjevie (so Rysxıxov I1410 Nr. 161, II 597 
Nr. 194. 11683 Nr. 209 und in allen Aufzeichnungen HınFErDing's 
s. oben S. 165) und heißt auch in Verwechlung mit einem andern 
Bylinenhelden Vasilij Kaznerovie (= Vasilij Kazimerovie vel. 
KırEJEVSKIJ II 93). 

SPERANSKIJ Vermast CroBecnoerpr 268. will diesen Vasılı) 
mit, dem populären Fürsten Vasili;) Konstantinovie in Verbindung 


Studien zur russischen Heldensage 167 


bringen, der, in der Schlacht am Lit -Fluß gefangen genommen, 
in Bätüs Gefangenschaft umkam. Der Typus des Trunkenboldes 
ist nach ihm erst in Gaukler-(exomopoxu-)Kreisen hinzugedichtet 
worden. 

Batyga ist natürlich der gefürchtete Bätü (1227— —1255), 
der Zerstörer Kiews, Polens, Ungarns, Dalmatiens, Enkel des 
Cingizchän und Degree he Goldenen Horde. Vgl. über ihn 
BARrTHoLD, Encyklopädie des Islam I 709ff. Wenn er in einer 
Fassung des Liedes bei Ticnoxravov-MitLuer Bermans cTapoit 
u HoBOU sarmmcn 149 Nr. 40 Bogatusko- Bogatovi@ heißt, so ist 
das eine Volksetymologie, die sich darin besonders deutlich zeigt, 
daß in derselben Fassung weiterhin noch der Name Bat'gusko - 
Batygovi® erscheint. Ebenso ist in der gleichen Sammlung 
S. 146 Nr. 39 der Titel Ilononseriüä map sekundär, denn 
weiterhin heißt er im selben Liede Öycypmanckiü maps, sein 
Land semaa 6Öycypmanckas. Auch der Name Kudrevanko- 
Jar ist spät. 

Der Sohn des Batyga heißt überall, wo er im Liede ge- 
nannt wird, Batyga Batygoviz. Nun heißt aber der historische 
älteste Sohn des Bata (Batyga), dem der Schutz der West- 
grenze seines Reiches am Don anvertraut war, — Sartäk vgl. 
BArtHoun Encykl. d. Islam I711, Hammer-PurestaLL, Gesch. 
d. goldnen Horde (Pest 1840) 136 ff. 142ff. Ich halte es nicht 
für einen Zufall, daß in der Sage vom Kalin-Car, wo Vasilij 
Pjanica nur eine Nebenrolle spielt, dieser Held einen Eidam 
des Kalin-Car’ namens Sartak umbringt, vgl. Kıre- 
Jevskıs 172. Die näheren Umstände erinnern an den Tod des 
Batyga-Sohnes in der hier behandelten Sage. 

Ich glaube daher, wir haben in diesem Sarta/: den ursprüng- 
lichen Sohn des Batyga auch in den Bylinen zu sehen. Der 
Name Batyga Batygovit ist sekundär, nach dem Vatersnamen 
gebildet. Es ist sehr begreiflich, daß Sartak, der älteste Sohn 
des Bätü, in der russischen Volksepik erwähnt wird. Wissen 
wir doch, daß er seit 1249, noch zu Lebzeiten des Bätü (7 1255) 
die Huldigung russischer Fürsten empfing und daß ihm der Schutz 
der \Westgrenze von Bätü’s Reich am Don übertragen wurde, 
s. Barruouo Encykl. d. Islam 1709ff. und oben. 
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Der Eidam des Batyga kann im Liede ursprünglich nicht 
Sartak geheißen haben: Der Name Torokancik Korablikov ist 
zu häufig für ihn bezeugt, als daß man einen andern Namen in 
der ältesten Fassung annehmen könnte. 

Tarakantik Korablikov als Eidam ist belegt durch Rysxıkov 
1431 Nr. 81, II 410 Nr. 161, II 683 Nr. 209. Torokaneik Kora- 
blikov heißt er bei Hırrernme I 166ff. Nr. 18, [288ff. Nr. 41, 
I450#f. Nr. 60, I 504 ff. Nr. 66, II 284 Nr. 116. 

Nur umgestaltet ist dieser Name in der Form Torokdn Karan- 
nikov bei Hınrervine III 330 Nr. 258, Ryenıkov Il 598 Nr. 194, 
endlich auch in Tarakanskıj Korablikov bei TıcHonkAvov und 
Mitter p. 148ff. Nr. 40. 

Stärker ist die Umgestaltung bereits in Torokaska Skurla- 
tjevi@ bei Hınrervine III p. 241 Nr. 231. Diesen Vatersnamen 
hat der Tatarenführer ohne Zweifel dem in den russischen Sagen 
verbreiteten Maluta Skurlatov zu verdanken. So lautet der 
vulgäre Name (s. die verschiedenen Formen etwa bei HILFERDING 
Index s. v. Manmwma) des gefürchteten Chefs der Opri@nina, der 
Leibwache Ivans IV, Mal’uta Skuratov!), dem das Volk wegen 
seines rücksichtslosen Vorgehens alle möglichen Schandtaten zu- 
zuschreiben bereit war und der daher in der Sage auch mit 
einem heidnischen Zerstörer russischer Städte in Verbindung ge- 
bracht werden konnte. Vereinzelt steht der Name des Eidams 
als Kyrsyk da, in der Aufzeichnung von Markov BE&1omoper. 
Ösınunpt 409 Nr. 77. Vereinzelt ist auch der Name Lukop'or 
(JIykonep) bei KırEJEvSKıJ Il 93. Er stammt hier aus der Bovo- 
sage S. MILLER Oyepru I 309. 

Jedenfalls ist der Name Torokan bzw. Torokantik Korablikov 
für den Eidam des Batyga der verbreitetste und man müßte 
besondere Gründe finden, um ihn für jung halten zu können. 
Sieht man sich diesen Namen vom etymologischen Standpunkt 
an, dann führen die Versuche, ihn mit Hilfe des Russischen zu 
deuten, zu keinem befriedigenden Ergebnis. Man wird kaum 
Lust haben ihn durch russ. mapaxdn „Schabe, blatta orientalis“ 
und xopdöns „Schiff“ zu erklären. Da es ein Heerführer und 


1) Vgl. etwa Kı/uöevskıs Pyceraa ueropia II 224 ff. 
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Verwandter des Batyga ist, so ist man berechtigt, seine Erklärung 
im Turkotatarischen zu suchen. 

Ich nehme an, daß Torokan auf turkotat. tarkan „eine Würde“ 
(s. Raptorr Wb. III 851 ff.) osm. dsch. taryan „Larchan, privile- 
gierter Stand, auch Bestandteil eines Eigennamens“ (s. Rapıorr 
Wb. IIT 854) zurückgeht. Der Titel ist heutzutage auch bei 
Kazantataren und Üuwassen gebräuchlich und bedeutet nach 
VASILJEVSKIJ Tpyzrı III (1915) S. CCLXVII ursprünglich „einen 
Heerführer, Herzog, dann überhaupt einen freien Mann 
oder Edelmann‘ Wir wissen, daß dieser Titel bei Bulgaren 
und Avaren gebräuchlich war (vgl. die Belege bei VasıLJEvsKL 
Tpyaeı IIIl.c.). Auch die Heerführer der chazarischen Chakane 
führten den Titel Taryan (s. a. O.). Die große Verbreitung dieses 
Titels ist auch aus Ortsnamen zu ersehen. Er erscheint im tata- 
rischen Namen Hadzitaryan für Astrachan, älter russ. Astoro- 
chans (s. z. B. Belege bei Narıerskv, Russisch-livländische Ur- 
kunden). 

Auch den Namen der Stadt Tmutorokans, den V AsILJEVSKL 
Tpyası II 2, 378ff. sehr unklar behandelt, glaube ich lautlich 
einwandfrei als *tamotorkans von einem turkotatar. Titel taman- 
tarkan (s. RApLorr Wb. III 851ff.) erklärt zu haben. Die Laut- 
form entstammt wohl einem dem Cuvassischen verwandten Dialekt. 
Vgl. meinen Aufsatz Acta Univers. Dorpatensis Serie B Bd. I 
\r.3 S.13fl. Der Hauptgrund, warum ich diese Deutung für 
einwandfrei halte, ist für mich der, daß Tmutorokans dann auch 
etymologisch mit der Stadt Tamans, die heute an seiner Stelle 
liegt, identifiziert werden Kann. 

Wenn Marauvarr Volkstum der Komanen (Abhandl. d. kgl. 
Ges. d. Wiss. zu Göttingen N.F. Bd. XIII 1914 Nr. 1) S. 178 
den Namen von Tmutorokan» aus einem turkotatar. tamyantaryan 
erklärt, so ist diese Deutung m. E. lautlich schwierig. Aus 
turkotatar. tamya stammt russ. ma.nea (davon heute russ. ma- 
„ıoscas) und daher erwartet man aus tamyantaryan usw. ein 
russ. * Trigutorokanı oder *Tamgans, jedenfalls aber kein Tmu- 
torokans, Tamanı. 

In Anbetracht einer so weiten Verbreitung des Titels tarkan 
erscheint mir die Erklärung des Torokantik daraus sehr plausibel. 
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Der Vatersname Korablikov deutet aber auf turkotatar. Kara 
beg „schwarzer Beg“. Danach wäre darin der Name eines Heer- 
führers Tarkan, Sohn des Schwarzen Beg zu sehen. — 

Ein derartiger Name des Eidams von Batyga-Bätü muß 
natürlich dem alten Bestande der Sage von Vasilij Pjanica 
zugezählt werden. Er konnte nur in die Sage Eingang finden, 
als sie noch in Südrußland lebte. Daß der scherzhafte Ton 
der Sage sekundär ist, halte ich für sicher. Er ist auch keines- 
wegs konsequent durchgeführt. Die Einleitung mit den Auer- 
ochsen, die Tränen der Gottesmutter (bezw. der Stadtmauer), die 
das Unheil Kiews nahen sieht, Vladimirs Furcht sind durchaus 
ernst. Auch die Invasion des Batyga, seines Sohnes und Eidams 
konnte kaum zu Scherzen Anlaß bieten. Komisch wirken 
mußte aber, durch die naheliegenden, volksetymologischen An- 
knüpfungen an mapanan» „Schabe“ und xopaö.s „Schiff“ der 
Name des Torokancık Korablikov. Vielleicht hat gerade dieser 
Name den Anlaß zu der scherzhaften Umgestaltung der Erzählung 
gegeben, den das zu Scherzen neigende Spielmannsmilieu um so 
bereitwilliger ergriff. Denn die Umgestaltung des Vasilij Pjanica 
zu einem Trunkenbold und auch den scherzhaften Schluß, der 
sich in verschiedenen Fassungen findet, haben wir Spielmanns- 
kreisen (ckomopoxn) zuzuschreiben, wie schon SpERANSKIJ Pycckaa 
yernast cnoBecHoctb 268ff. gesehen hat. Auch der naive und 
hilflose Tatarenfürst Batyga, der auf jeden Schwindel hereinfällt 
und immer übervorteilt wird, könnte, wie SPERANSKIıJ meint, 
einer späteren Zeit angehören, als es mit dem Respekt vor den 
Tataren bei den Russen bereits vorbei war. Auf jeden Fall 
muß aber ein Lied von ernstem Inhalt die Grund- 
lage gebildet haben und die Gestalten des Batyga, 
des Sartak und des Torokan(äik)o Korablikov sind für mich 
die Spuren, die das alte historische Lied, das viel- 
leicht die Einnahme Kiews durch Batyga-Car be- 
handelte (— daher die Tränen der Gottesmutter —), in 
dem scherzhaft umgestalteten Spielmannslied von 
Vasilij Pjanica hinterlassen hat. 
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Die Akzentlehre von A. Belic. 


1914 erschien das erste Heft der „Akcenatske studije“ von 
Beuic und nach der Kriegszeit noch eine Reihe anderer Ver- 
öffentlichungen über die in diesem Buche angeschnittenen Fragen. 
Der wissenschaftlichen Welt wurde damit eine neue, sehr origi- 
nelle Akzentlehre vorgelegt, die sehr günstig aufgenommen worden 
ist. Dennoch fehlt es bisher an einer erschöpfenden kritischen 
Würdigung, und es wäre verfrüht anzunehmen, die Akzentlehre 
von Brui6 sei objektiv richtig. Der Verfasser dieses Aufsatzes 
erkennt den kombinatorischen Scharfsinn von Berıc voll an, hält 
aber seine Akzentlehre für objektiv unzutreffend. 

Berı6 nimmt sechs Intonationen für das Urslavische an: 


z 


alte Intonation auf kurzer Silbe, 

alter Zirkumflex — fallende Intonation auf langer Silbe, 

“ alter Akut — steigende Intonation auf langer Silbe, 

neue Intonation auf kurzer Silbe, 

neuer Zirkumflex — fallende Intonation auf langer Silbe, 
die sich vom ° unterscheidet, 

neuer Akut — steigende Intonation auf langer Silbe, die 
sich vom ” unterscheidet. 


- 


Von diesen sechs Intonationen ist der ” ausschließlich von 
Bei erschlossen; über die übrigen Intonationen handelte 
schon A. Sıcumarov. Er gebrauchte allerdings für sie andere 
Zeichen und andere Benennungen. 

Die Lage jener Intonationen im Wort kann vielleicht dahin 
charakterisiert werden, daß ‘, ‘, “ und ’ auf einer beliebigen 
Wortsilbe stehen können. Dieselbe Eigentümlichkeit teilt mit 
ihnen auch der “ (vgl. Schreibungen in der Art wie 5ölo, dobrö, 
und auch die nach Ake. st. 45—49, 133—135 berechtigte 
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Schreibung wie gotövo). Den haben wir dagegen einerseits 
überall da zu erwarten, wo er nicht durch den ersetzt ist, 
andrerseits steht er jedoch nur auf der ersten Wortsilbe (vgl. 
hierzu die kategorische Erklärung Akce. st. 165). An die 
Stellung des” im Wort knüpfen sich somit Unklar- 
heiten. 

Im allgemeinen läßt sich die Vertretung der Intonationen 
in den slavischen Sprachen folgendermaßen charakterisieren: 

Der “ hat verschiedene Entsprechungen, je nachdem auf 
welcher Silbe er liegt. Bei einer Lage auf der ersten Silbe, 
tritt er im Cak. und Stok. als rezessiver “ auf, im Sloven. 
als ° auf der folgenden Silbe (bei einem einsilbigen Worte auf 
der einzigen Silbe), im Cech. als Kürze, im Kaschub. als Kürze, 
im Russ. als rezessiver Akzent. Fällt er anf eine nicht erste 
Silbe, so hat er dieselbe Vertretung wie der ° (vgl. unten). 

Die Behandlung des ° hängt auch von seiner Stellung ab. 
Trifft er die erste Silbe eines zweisilbigen Wortes, so hat das 
Stok. und Cak. rezessiven ”, das Sloven. ” auf der folgenden 
Silbe (resp. auf der einzigen Wortsilbe), das Cech. eine Kürze, 
das Kaschub. eine Kürze, das Russ. rezessiven Akzent, der 
bei Vollautformen auf dem ersten Vollautvokal ruht. Über die 
Vertretung des ° in anderen Stellungen, z. B. auf der ersten Silbe 
eines mehrsilbigen Wortes, spricht sich BeuıG nicht aus. 

Dem ’ entspricht im Cak. unverschobener ‘, im Stok. wn- 
verschobener ° (oder ‘, ‘ auf der vorhergehenden Silbe), im 
Sloven. ‘,‘ (oder ° auf der vorhergehenden Silbe), im Cech. 
zeigt er sich auf der ersten Silbe eines zweisilbigen Wortes als 
Länge, in den übrigen Stellungen als Kürze, im Kaschub. als 
Kürze, im Russ. als unverschobener Akzent, der in Vollaut- 
silben auf dem zweiten Vokal ruht. 

Der * unterliegt mit Ausnahme des Cech. derselben Be- 
handlung wie der ‘, im Russ. kann er jedoch in Vollautverbin- 
dungen überhaupt nicht vorkommen. Über eine event. Unter- 
scheidung von“ und ' im Cech. sagt Beuıd nichts. 

Der ” wird im Cak. durch unverschobenen ° vertreten, ım 
Stok. durch unverschobenen ° (oder ‘, “ auf der vorhergehenden 
Silbe), im Sloven. durch °, der nicht verschoben wird, im Cech. 
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durch Kürze, im Kaschub. durch Länge, im Russ. durch un- 
beweglichen Akzent, der beim Vollaut aus analogischen Gründen 
auf dem zweiten Vokal liegt. 

Der * zeigt sich im Cak. als '‚ im Stok. als unbeweglicher “ 
(oder als , ‘ auf der vorhergehenden Silbe), im Sloven. als ', 
im Cech. und Kaschub. als Länge, im Russ. als unbeweg- 
licher Akzent, bei Vollautformen auf dem zweiten Vokal. Über 
die Entsprechung von ° und ‘ bleiben somit Unklarheiten be- 
stehen. 

An das Gesagte lassen sich folgende Bemerkungen knüpfen: 

Vor allen Dingen ist nicht ersichtlich, anf Grund welcher 
Tatsachen BeLıcC urslavische Akzentunterschiede da annimmt, wo 
die einzelnen slavischen Sprachen eine einheitliche Vertretung 
aufweisen. Das bezieht sich hauptsächlich auf den “ und ‘ in 
nicht-erster Silbe. Warum lassen sich für das Urslavische nicht 
Formen wie bölö, dobrö, gotövo usw. annehmen? Dasselbe würde 
auch für den ° und die übrigen Intonationen in nicht-erster 
Silbe gelten, wenn sich bei Beui6 nicht Widersprüche in der 
Behandlung des ° fänden (vgl. oben). Ähnlich wäre es auch um 
den” und“ auf der ersten Silbe eines mehrsilbigen Wortes bestellt. 
Eine solche Stellung des ° behandelt aber Beu:$ nicht (vgl. oben). 
Gleiches trifft auch für den ° und ‘ zu, doch hierfür fällt die 
Schuld nicht auf Beuıc, sondern auf seine Vorgänger. 

Außerdem fragt es sich noch, ob man berechtigt 
ist einen ” für das Urslavische anzunehmen. M.E. 
sind die Gründe hierzu wenig stichhaltig. 

Meine Erwägungen über einen urslavischen 
drei Teile: 

1. die von Bezuic angenommenen Vertretungen 
des urslav. ” im Gen. pl. 

2. die Vertretungen des urslav. mit Ausnahme 
des Gen. pl. im Stok., Kaschub,., Cech. und Russ. 

3. im Sloven. Se Cak. 

1. Die Vertretung des ” im Gen. plur. 

Für das Ursl. führt Beuı6 folgende Typen an: lapa : läpe; 
lopdta : lopäts; brats : bräte; jezyko : jezjko; löto : lets; kopyto : 
kopyte. Hiermit stimmen onen Vertretungen wie ldpa : läp», 


- 


zerfallen in 
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lopäta: lopät usw. überein, auch Cak. läpa : läp, lopäta : lopät usw., 
Stok. läpa : lapa (dö-läpä); brät : brata (dö-brata); leto : letä 
(do-lstä): &ech. läpa : lap; lopata : lopat (nach Berıc ist der 
im Cech. durch Kürze vertreten). Es stimmen nicht überein 
Stok. lopata : lpata (dö-lopäta), jezik : jezikä (do-jezika), höpıto : 
köpita (dö-kopita) und kaschub. Vertretungen der Art wie 
slovinz. läpa:läp; Iropatä : lopät (nach Beuıc ist im Kaschub. 
der ” durch eine Länge vertreten); russ. koröva : korov USW. 

Wenn vom Standpunkt Beuiıc’s aus die übrigen Abweichungen 
leicht durch Analogie erklärt werden können, so trifit eine solche 
Erklärung für das Stok. doch nicht zu. Akc. st. 160 behauptet 
Beuic ohne Begründung „Stok. Aväada sei neu“, S. 168 jedoch 
versucht er eine Erklärung durch Analogie zu geben, die keines- 
wegs als gelungen bezeichnet werden kann. Nach Beuıd sind 
Stok. Vertretungen in der Art wie löpata : lopäta (do-lopatä) ; 
jezik : jezikä (dö-jezika), kopito : köopitä (dö-kopita) Analogie- 
bildungen nach kösac, g. sg. kösca : "kosaca (*dö-kosäca), sküpaec, 
8. sg. sküpca : sküpacäa (do-sküpäca), blızunak, g. sg. blizunka : 
hblizanäkäa, begünac, 8. sg. begünca : begunäca, veslo : *vesala (*do- 
vesälä), pismo : pisama (dö-pisamä), rebarce : rebaräcä. vretence : 
vretenäca. Hierbei ist nicht genügend berücksichtigt, daß zwischen 
den Wörtern jener beiden Kategorien mit Ausnahme des N. sing. 
und G. pl. masc. ein fundamentaler Unterschied besteht, der eine 
gegenseitige Beeinflussung unwahrscheinlich macht. Die Gründe 
für eine Zurückziehung des Akzentes nach dem Wortanfang zu 
im G. pl. müssen bei den Wörtern der genannten Kategorien 
verschieden gewesen sein. Teils werden sie noch auf lange 
hinaus Gegenstand von Erörterungen bleiben müssen, teils sind 
sie schon jetzt vollkommen durchsichtig‘). 


1) Vor der Stok. Akzentzurückziehung war nach Bobt : böb — 


N W * » Pen » 
hosei : kösac gebildet worden, nach krali : kral — sküper : sküpac, 
“N . W . 
nach /eonopi : konöop -— blizaner : blizinak, nach koladl : kola& — 
us N * N ” N 
begünet : begünae, nach sela oder selü : sel — vesla oder veslä : vösal, 


nach ynezda oder gnezdü : gn&zd — pisma oder pismä : pfsam, nach 
vretena oder vretena : vretön -— rebürca oder rebarcd : rebarac, nach 
propela oder propelü : propel — vretenca oder vretöned : vretenac. Aus 
kösac, sküpac, blizünak, beginae, vesal, p'sam, rebarac, vretenac 
wurde nach Durchführung der $tok. Intonation *kösaca (*dd-kosaecä), 
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In diesem Zusammenhang darf darauf eingegangen werden, 
wie SacHmATov die von BELıC angeschnittenen Fragen aufgefaßt 
hat. Für das Urslavische nimmt SacHhmarov an: 

lapa : läps (mit analogischer Erhaltung des Akzents außer- 
halb der Präposition), lopdta : löpäto» (mit analogischer Erhaltung: 
les Akzentes außerhalb der Präposition). Hiermit stimmt überein: 
sloven. lapa:: läp, lopata : lopüt usw.; lak. läpa : lap, brät: 
brät, l&to: let; Stok. läya : lapa (dö-lapa), lopata : löpata (do- 
lopata) usw.; Cech. läpa : lap; slovinz. läpa : läp. Davon 
weichen ab: Cak. lopata : lopät, jezik : jezik, kopito : kopit; Gech. 
lopata : lopat; slovinz. legopatä : lopät; russ. koröva : koröv. 

Alle Abweichungen lassen sich leicht als Analogiebildungen 
erklären. Für das Cak. sei hier das Verhältnis läpa : läp (do- 
lap) = lopäta : x angeführt. 

Es ist schwer zu entscheiden, ob die Annahme Sacumarov's 
objektiv richtig ist, auf jeden Fall aber überzeugt Beuic nicht. 

2. Die Vertretungen des ” im Stok. Kaschub. Cech. 
und Russ. mit Ausnahme des G. pl. 

Beuic stellt Stok. stäro: staro und Lak. stäro: stäro zu 
ursl. stäro : stäroje. Eine wichtige Erscheinung ist dabei nicht 
in genügendem Maße berücksichtigt worden. In keinem der Stok. 
Dialekte, die den alten Stok. Akzent beibehalten haben, finden 
wir den Typus staro : stärö, dafür weist aber einer von ihnen, 
der slavonische Dialekt von Brlic, den Typus staro : staro auf. 
Vgl. Akc. st. 22. Folglich muß der Stok. ” nicht mit dem Cak. 
unbeweglichen ”, sondern mit dem &ak. zusammengestellt werden. 
Es wird dann möglich Stok. stäro : staro > stäro : stärö auf Grund 
des ursprünglichen stäroö > stäro.: starö zu erklären, das auf ein 
ursl. stdro : stäroje zurückgeht !!). 


skupaca (do-skupäca) biizanaka, begunäca, *vesala (*do-vesala), pi- 
sama (do-pisama), rebaräca, vretenäca. Derselbe Vorgang wie im G. 
pl. wäre auch im N. sg. m. möglich gewesen, — doch hier unterblieb 
er, weil der N. sg. m. mit den übrigen Singularformen anders verbunden 
ist, als der Gen. pl. mit den andern Pluralformen. Der N. sg. m. ist 
nämlich bestrebt, sich nach Möglichkeit den übrigen Singularformen an- 
zupassen. F id: 4 

1) Im Stok. finden wir nebeneinander slabo : slabö > slabo : 
slabo. dügo : dugö > dügo : düyo, zdrävo : zdrdvo > zdravo : zdrävo. 
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Irgend welche andere Stok. Erscheinungen, die 
auf einen ” hinweisen würden, gibt es nicht. So- 
mit ist das Stok. nicht beweisend für die Existenz 
des“. 

Im Kasch. richtet Beuı6 seine Aufmerksamkeit auf Er- 
scheinungen wie slovinz. *stäro : stä'ur& > stäuro : stäure, das 
er auf ursl. stdro: stäroje zurückführt. Doch ist Beuic’s Er- 
klärung dieser Erscheinung nicht überzeugend: stäure (st. *stäre) 
konnte neben *stäro analogisch nach sköupe : *skäpo gebildet 
werden (gegen *stäro und skdpo aus stdro und sköpo läßt sich 
nichts einwenden, vgl. zum Quantitätsunterschied zwischen der 
einfachen und zusammengesetzten Adjektivform den Fall mäle: 
mäule). Zu stäure (st. *stäre) neben *stäro analogisch nach sköu, pe 
neben skäpo vgl. &ech. mlädo (st. mlado) neben mlade analogisch 
nach stdro neben stare usw. Es läßt sich also wohl mit *stäro : 
*stäre aus urslav. stdro : staroje auskommen. 


Da das Kaschub. keine anderen Erscheinungen, 
dieaufeinen” hinweisen würden, hat,scheidetauch 
diese Sprache für eine Beweisführung aus. 

Für das Cechische berücksichtigt BrLıc (außer dem G. pl. 
wozu oben) Fälle wie stäro: stare aus urs]. städro : stäroje sowie 
(Ake. st. 90 Anm.) solche wie lapa : lapou aus ursl. ldpa : läpojo.. 
Jedoch nach Ausscheidung des G. pl. lassen sich diese Formen 
nur auf ursl. stäro : stäroje und lapa : ldpojo, zurückführen. 


Häufig sind Schwankungen vorhanden wie duügö || dugö > dügö : düugo, 
vitö || vitö > vitö || vitö, zdravo || zdrdvo > zdravö || zdravo. Für ur- 
sprünglich halte ich slabda : slaba > slabo : slabö hierzu ursl. slabo : 
släboje. Der Wechsel von dügo || dugö > dügo || dügö ist m. E. unter 
Einfluß von növö || novö > növö : ndvö entstanden. Über dessen Ent- 
stehung vgl. Akc. st. 40 (m. E. unrichtig) und weiter unten. Analogie- 
bildung ist vz£ö || vitö > vitö || vitö nach svetö || sv&tö > sveto || sveto. 
Zu deren Entstehung vgl. Ake. st. 42f. (m. E. richtig). Für eine Kom- 
bination bei den oben genannten Typen halte ich zdravo || zdravo > 
zdravö || zdrävö. Im allgemeinen erkenne ich eine Veränderung in der 
Richtung zdravö > zdrävö > zdravö > zdrävö — zdrdvo > zdrävo an. 
Die Möglichkeit hierfür wird durch Veränderungen in entgegengesetzter 
Richtung wie sivö > stvo (vgl. &ak. sivö) > sivö > lvö > sivo > vo 
(z. B. bei Vuk Karadzie und Daniti6) bewiesen. 
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Andere Erscheinungen, die auf einen ” hindeuten 
würden, weist das Cech. nicht auf. 

Was das Russische anbetrifft, unterläßt es Beuı6 Beweis- 
material für den ” zu geben. 

3. Die sloven. und &ak. Vertretungen des” außer- 
halb des @. pl. 

Aus dem Sloven. führt Beuı6 eine große Anzahl von Tat- 
sachen an. Außer den schon behandelten Formen des G. pl, 
finden Berücksichtigung Adjektiva, wie stdro: stärg, bogdto: bogäto, 
Substantiva im N. A. pl. neutr. wie leto: Ita, kopito : kopita, 
Praesentia wie giniti: ginem, kapati : käplem, gläditi : glädim, 
und (Ake. st. 90 Anm.) instr. pl. wie läpa : läpo, lopdta : lopäto. 
Da der * unverschoben bleibt, kann er weder auf den ursl. ° 
noch ' zurückgeführt werden. Er kann auch nicht die Vertretung 
für ursl. ° sein, wenn man annimmt, daß dieser sich im Sloven. 
nur als‘, ' (oder ° auf der vorhergehenden Silbe) zeigt. Es scheint 
somit, daß wir es in diesen Fällen tatsächlich mit der vierten 
urslavischen Intonation auf langer Silbe, d.h. mit dem ” zu tun 
haben. 

Es besteht jedoch eine Tatsache, die Berıc natürlich bekannt 
ist, dem Leser aber unbekannt bleibt. Im Sloven. steht der- 
selbe °, um den es sich in den oben angeführten Beispieien 
handelt, in einer großen Anzahl anderer Fälle, für die Bruıc 
wohl kaum einen ursl. ” annehmen würde. Hierher würden z. B. 
die Partizipien im N. sg. fem. wie hvalila, pitäla und die Lok. 
sg. wie brätu, kozühu gehören. Während das Stok., Kaschub,, 
Öech., Russ. nur arm sind an Beweismaterial für einen ”, ist das 
Sloven. in dieser Hinsicht sehr reich, und unwillkürlich erhebt 
sich da die Frage, ob nicht der sloven. ”, mit Beibehaltung der 
ursl. Akzentstelle, die Vertretung eines anderen ursl. Akzents 
unter besonderen Bedingungen ist. 

Eine Antwort auf diese Frage ist schon gegeben. Mehrfach 
ist angenommen worden, daß ein sloven. ’, gleich Stok. ° bezw. ', 
auf der vorhergehenden Silbe (nicht zu verwechseln mit sloven. = 
$tok. ” bezw. ’, ‘ auf der vorhergehenden Silbe mit Erhaltung 
der Länge) sich auf sloven. Boden in einen ” verändert habe, 
wenn die folgende Silbe vor der Kürzung der unbetonten Silben 
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eine alte Länge oder Ersatzdehnung infolge von Kontraktion 
oder Schwund der auslautenden », » aufwies. Hierher gehören 
auch die Adjektiva wie stdro : stäro, bogdto : bogäto (-o in der 
bestimmten Form des Adj. aus ö mit einer Länge durch Kon- 
traktion), die N. A. pl. n. wie leto : löta, kopito : kopita (-a aus & 
mit alter Länge, vgl. @ in serb. Dialekten und kaschub. Er- 
scheinungen wie slovinz. kopätä aus urkaschub. kopötä, wor- 
auf die Intonation, welchen Ursprungs sie auch sei, hinweist) 
und Präsensformen wie giniti : ginem, käpati : käplem, gladiti: 
glädim (lautlicher Entstehung bei -im- aus -im dagegen bei -em 
wahrscheinlich analogisch)!) und der I. sg. wie ladpa : lapo (-o 
aus -0 mit Ersatzdehnung durch Kontraktion), der N. sg. f. von 
Partizipien wie hvalila, pitäla (-a aus -@ mit alter Länge, vgl. 
slovinz. chvälalä, pitälä aus urkaschub. yvalela, pitüla, 
worauf die Intonation, welchen Ursprungs sie auch sei, hinweist), 
der Lok. sg wie brätu, kozühu (-u aus -@ mit alter Länge, vgl. 
slovinz. brätu, kozay&) usw.. In einigen Fällen ist der ” für 
den analogisch verdrängt worden durch den 

Diese Annahme trifft nicht nur für ursprünglich lange, son- 
dern auch für ursprünglich kurze Silben zu; durch sie werden 
auch Erscheinungen wie nov6: növo u. a. erklärt. 


1) Für den Infinitiv nehme ich abweichend von BELIG, Ake. 
st. 73, ursl. gynoti, kapati, gladiti an und nicht gynötl, kapati, gladiti, 
wie BELIG ibid., ursl. tegnoti, pytati, chvaliti und nicht tögnöti (oder 
Eogngti) pitdt, chvaliti. Bezüglich der westlav. Erscheinungen, die auf 
gynötl und tegnöti und der &ak., die auf gymötl hinweisen, nehme ich 
an, daß sie analogisch aufgekommen sind. Der Wechsel von klei: 
kleti, Stok. klei: *prokleti heute proklöti (Sup. kleto : kleto), zog 
einen Wechsel wie tegnött : tegnotı (Sup. tegndto : teymdto — zu tegnoto 
vgl. zashigo, nauiko usw. von BELIG nicht behandelt, dagegen erörtert 
von SACHMATOV OL. dr. per. ist. russk. jaz. 86 ff.) nach sich. Keinen 
Wechsel zeigten pytdt (Sup. pytdto), chvaliti (Sup. chvalito). In diesem 
Zusammenhang lassen sich die westslav. und Ca! Tatsachen leicht er- 
klären. Die scheinbar auf Z#gynot? hinweisenden serbischen Erscheinungen 
und die auf pytati, chvaliti hinweisenden einiger anderer slav. Sprachen 
haben m. E. wie auch BELIG es annimmt, analogische Länge nach dem 
Praesens oder dem Part. Praet. Akt. II (/-Part.)., Im Kaschub. gibt 
es Fälle wie slovinz. pätüc (neben pitös, pitoy), yvälöc (neben 
zvaulis, zyvaulel). hesszji 
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M.E. läßt sich nichts gegen diesen Erklärungsversuch ein- 
wenden. Während für Beuı6 ein jeder neue Fall eines sloven. °, 
der die ursl. Akzentstelle bewahrt hat, eine Gefahr in sich birgt, 
von neuem die Forderung aufstellt, diese Form denjenigen bei- 
zugesellen, die nach den bestimmten Adjektiva akzentuiert werden, 
d. h. aus Anlaß einer solchen Form das ganze Akzentuations- 
system der bestimmten Adjektiva zu diskutieren (und diese For- 
derung ist in den meisten Fällen unausführbar-, was ja Beui6 
selbst am besten wissen wird), eröffnen sich für die Vertreter 
der anderen Ansicht durch einen jeden solchen Fall neue Mög- 
lichkeiten, die Quantitätsverhältnisse der slavischen Sprachen 
aufzuhellen. 

Im Cakavischen verweist Bruı6 auch auf eine recht be- 
trächtliche Anzahl von Tatsachen. Außer dem schon behandelten 
G. pl. werden hier Adjektiva wie staro.: staro, bogato : bogäto (es 
herrscht das Bestreben, den " zu verallgemeinern) und Präsens- 
formen wie *ginut:: ginen, kapat: kaplen, glädit: glädin angeführt. 
Da der ° in diesen Fällen nicht verschoben wird, kann er nicht 
auf einen ursl. ° zurückgeführt werden. Verfehlt wäre auch 
eine Zusammenstellung mit dem ursl. ' oder ', falls dessen tak. 
Vertretung nur der ' ist. So scheint es sich in diesen Fällen um 
die Vertretung des ursl. ” zu handeln. 

Doch auch dieser letzte Stützpunkt für den ” ist hinfällig. 
Die &ak. Verhältnisse erinnern zu stark an die slovenischen, um 
die Frage zu verhindern, ob es nicht möglich wäre, daß im 
urdak. für einen unverschobenen " ein ° vor einer langen Silbe 
aufgekommen sei, heute aber wiederum fast ganz durch den un- 
verschobenen " beseitigt wäre. 

Vorläufig läßt sich diese Frage noch nicht beantworten, 
doch die Möglichkeit einer solchen Fragestellung spricht schon 
gegen den ” 

Ich weise darauf hin, daß die oben geäußerte Annahme sich 
sowohl auf ursprünglich lange als auch auf ursprünglich kurze 
Silben bezieht. Sie erstreckt sich auch auf Erscheinungen wie 
$irokö :$irökö und ähnliche. Der Versuch von Berıic Ake. st. 29 
eine analogische Entstehung des ° auf urspr. kurzen Silben nach- 


zuweisen, ist verfehlt, weil er sich auf Adjektivformen auf -enö 
; ]2* 
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neben -@no aufbaut, deren e aber aych auf einen langen Vokal 
zurückgehen kann (bei -no neben -@n0 kann es sich um dieselbe 
Erscheinung wie bei bogäto neben bogätöo handeln). 

Wenn auch das Aufkommen des ° für ° im Sloven. unklar 
ist (wie auch das der übrigen Intonationen im Sloven.) so ließe 
sich doch der ° für unverschobenen “ im Cak. ohne Mühe nach- 
weisen: es wäre ein Vorwegnehmen der folgenden Länge (stärö 
> stüro = stäro, gladin > gladın = yladın). 

AusdemGesagtengeht hervor, daß dieGründe, 
die für einen ursl. ” sprechen, wenig stichhaltig 
sind. Es wäre geratener an Stelle des " im G. pl. 
eine gewöhnliche fallende Intonation und bei den 
übrigen Fällen gewöhnlichen ” anzunehmen. 

Leider richtet Berıc seine Aufmerksamkeit nur auf die 
Intonation betonter Silben, diejenige der unbetonten wird von 
ihm nicht behandelt. 

Von den urslavischen Formen behandelt Berıc hauptsächlich 
die bestimmten Adjektiva. Eine solche Auswahl findet ihre Recht- 
fertigung in der Annahme, daß diese Formen auf rein urslavischem 
Boden entstanden seien und daher, nach Bruıc, das beste Material 
darböten zur Feststellung urslav. Akzentgesetze, unabhängig von 
den im Balt.-Slav. wirkenden. Leider ist dabei ein anderes Mo- 
ment nicht berücksichtigt worden, daß sich nämlich bei diesen 
Formen eine Reihe Analogiebildungen geltend machen und sie somit, 
nach der Meinung von einigen Gelehrten, das unzuverlässigste 
Material zur Feststellung von Akzentgesetzen seien. 

Der urslavische Intonationsbestand ist nach Bruıd bei den 
bestimmten Adjektiven folgender: 


Einsilbiger Stamm: Zweisilbiger Stamm: 

sveto : svetoje || svetöje ökröglo :okrögloje — 

növo : „— . Novöje veselo : veseloje = 

belö : beloje — (teköt'e): teköotje — 

dobrö: dbroie — sirokö : Sirökoje — 

stäro :stärje — bogäto :bogdtoe — 
Außerdem: 


vidimo : vidimoje 
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Diese Tabelle ist 
1. nicht in allen Punkten zutreffend: zu beseitigen wäre der 
und der ” auf nicht-erster Silbe. 

2. ist sie unvollständig, da in ihr der Typus yotovo : gotövoje 
(volövo : volövoje) nicht berücksichtigt ist. 

3. ist sie unrichtig bezüglich des Typus növo : novoje, der mit 
dem Bestande der slavischen Sprachen nicht übereinstimmt. Die 
Vertretung dieses Typus-ist im Cak.: növo:novö; im Stok. 
novo (fem. növa mit daraus verallgemeinerter Intonation): növo 
und böso (fem. bösa mit verallgemeinerter Intonation): bösö, mund- 
artlich schwanken növo |! növo bösö || böso. 

Im Sloven. novö:növo. (Cech. novo : nove, slovinz. 
büoso : bäyse und slovinz. n&gvo : nove‘). 

Im Russ. növo : növyJ (sköro : sköry), Seedro : $äedry) usw.) und 
böso : bosö) (koso : kosöj. prösto : prostö), plöcho : plocho) usw.). 

Den &ak. Vertretungen darf man keine besondere Bedeutung 
beimessen, denn wenn man auf Grund von Gak. novo: novö ein 
novo:novdje für das Ursl. ansetzen wollte, so müßte man Cak. 
dobrö : dobrö (sic! kastav. dobro: dobrö und golö : golö, Novi 
dobrö :dobrö neben döbrö, golö.:golö vgl. Akc. st. 38£.) aus ursl. 
dobrö:dobröje herleiten, doch weder Berıc noch sonst jemand 
würde sich damit einverstanden erklären. 

Am besten wäre die Rekonstruktion n0vo : növoje || novöye, 
die eine Parallele zu sveto : svetoje || svetöje, wie dobro : döbroje 
eine Parallele zu 5elö:böloje bildet. 

Außerdem würde die Rekonstruktion növo : növoje || novöje 
einige von Beuıc unerklärt gelassene Erscheinungen verständlich 
machen z. B. Stok. dügo || dugö > dügo || dügd (für dugo > dügo) 
oder dak. dobrö als Ergebnis der Schwankung döbro oder dobrö 
(wie bogäto oder bogäto) || dobrö (anstatt dobro oder dobrö). 

Die übrigen urslav. Formen hat Beuı6 nur gestreift, trotz- 
dem zieht er aus ihnen weittragende Schlüsse. Diese Formen 
sind der G. pl, N. A. pl. n. der Substantiva, das Präsens, der 
I. sg. der a-Stämme (Ake. st. 90, Anm.), die Substantiva auf ja 
(Akc. st. 168) und auf je (Akc. st. 163). 

In allen diesen Fällen wird eine Rekonstruktion urslavischer 


Formen nur sporadisch gegeben. 
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Für den G. pl. werden nur dakav. Formen angeführt, sowie 
solehe Tatsachen anderer slav. Sprachen, die zu den &akav. 


stimmen. 


Einsilbige Stämme: 


Cak. vläs : vläs Sloven. zöb:z06b Russ. völos volös 
köst: kosti(h), rög : rogi(h) bög : bogov G.sg.nodli : nocej 


glava : glav 
G.sg. konä : köni(h) G. sg. 
kosea : kösci(h) 
brat: brat, krava : kräv ‚Jama : Jam Cech. sila : sıl 


Zweisilbige Stämme: 
Cak. öbrüe : obruse 
veter : veeer 
G.sg.kolata: kolde, dobitak: 
dobitäk 
G. sg. konopa: konopi(h) 
medvid : medvid, livada : Sloven. lisiea : lisic 
Iwvad 
Für den N. A. pl. neutr. der Substantiva werden wiederum 
&ak. Beispiele angeführt und durch solche Tatsachen im Stok. 
und den übrigen Slavinen ergänzt, die, nach der Ansicht von 
Berıc, mit dem Cakavischen übereinstimmen oder sie aufhellen. 


Einsilbige Stämme: 
Cak. jaje:jdja 


pöle: pold, polä Stok. pöle : pöla Russ. pöle: pol’a 
krilö : krila 

selö : sela selo : sela selö : sela 
ralo : rala Slov. delo.: dela 


Zweisilbige Stämme: 
Cak. jelito: jelita 
propelö: propela 
vreteno : vretena Sloven. kopito : 
drzalo.: drzala kopita 
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Für das Präsens sind wiederum ak. Formen angeführt, 
jedoch mit zahlreichen Belegen aus den übrigen Slavinen. So 
z. B. lak. tögnüt:tegnen, pisät: pisen, hvalit: hvdlın usw. mit 
Parallelen aus den übrigen Slavinen; tak. tonüt: tönen, Lesät: 
cesen, nosit: nösın usw. mit Parallelen; &ak. ginut : yinen, käpat: 
käplen, glädit: glädin usw. neben sloven. giniti: ginem, kapati : 
kaplem, gladiti : glädim usw. 

Für den I. sg. der Substantiva auf -a werden angeführt: 
sloven. dpa : läpo usw. neben ech. lapa : lapou usw. 

Für die Substantiva auf -ja: tak. süh : susa. 

Für die Substantiva auf -sje: ak. last : listje. 

Es handelt sich hier um Tatsachen, die man einfach an- 
nehmen muß. Anders steht es um ihre Verwertung. Darüber 
weiter unten. 

Beuıc rekonstruiert ein ursl. Akzentsystem für die bestimmten 
Adjektiva, vergleicht dieses mit den oben erwähnten urslavischen 
Erscheinungen und folgert daraus, daß die bestimmten Adjektiva 
im Urslavischen in ihren Intonationen in einem engen Parallelis- 
mus zu vielen anderen Formen stehen, vor allen Dingen zun 
G. pl, N. A. pl. n. der Substantiva und zum Präsens. 

Hierzu läßt sich folgendes bemerken: 

Der Eindruck einer Parallelentwicklung wird stark getrübt, 
sobald wir den “ ausscheiden, auf dem sich ja eigentlich der 
ganze Parallelismus aufbaut. Dadurch wird ein Parallelismus 
im G. pl. zweifelhaft, beim Präsens unüberzeugend. 

Und noch hinfälliger wird der Parallelismus, sobald wir das 
von Beuic in ungenügender Weise rekonstruierte Bild der ur- 
slavischen Akzentverhältnisse bei den bestimmten Adjektiva be- 
rücksichtigen und uns ernstlich an eine Rekonstruktion der 
übrigen, von Beuie nur flüchtig behandelten Formen machen. 
Wiederum werden dadurch am meisten der G. pl. und das Präsens 
in Mitleidenschaft gezogen. Bei der Behandlung des G. pl. hat 
Beuı6 nicht, wie es nötig gewesen wäre, die Formen auf >, ;, 
auf oje, auf 0v>, endlich die Formen der Substantiva ohne oder 
mit », » in der letzten Stammsilbe getrennt voneinander unter- 
sucht. Die verschiedenartigsten Erscheinungen werden von ihm 
miteinduder verknüpft, andere wieder bleiben unbeachtet. Auch 
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bei den Präsensformen findet eine große Anzahl von Erscheinungen 
keine Berücksichtigung. Einiges läßt sich auch an der Untersu- 
chung der Formen des N. A. pl. neutr. der Substantiva aussetzen. So 
sind z.B. die Fälle des Typus jäje : jaja von Beuı6 nur auf Grund 
eines einzigen Wortes (wenn man von einem andern ursprünglich 
dreisilbigen absieht) in einem einzigen Dialekt, dem lakavischen, 
behandelt, während sonst Gründe für den Ansatz Jäje: J@jd vorliegen. 

Am überzeugendsten scheint der Parallelismus zwischen den 
bestimmten Formen der Adjektiva und denen des N. A. pl. n. der 
Substantiva zu sein. Jedoch auch hier kann es sich um eine 
Täuschung handeln. Können bei Erscheinungen wie ‚äje : jajd (?), 
pöle : pold& nicht auch die Gesetze von FORTUNATOV-DE SAUSSURE- 
MEıLLET gewirkt haben wie bei rö%o : rökd, nögo : nög«t? und können 
nicht Fälle wie propelö : propela, vertenö : vertend eine ähnliche 
Verdunkelung dieses Gesetzes darstellen wie zäsluga, ötrobd (zur 
Quantität der letzten Silbe vgl. slovinz. zäslägä, vöoutragbä aus 
urkaschub. zäslögd, vatroba, worauf die Intonation hinweist) mit 
dem Unterschied, daß die Quantität der Formen des N. A. pl. 
analogisch nach dem N. A. sg. und ähnlichen verändert ist? Viel- 
leicht haben auch Arten wie propelö : propela, vertend : vertenu 
auf die mit ihnen im N. A. sg. und anderen Kasus gleichintonier- 
ten Typen wie gnözdö : gnzdä, selö : selä eingewirkt. Vielleicht 
sind auch Erscheinungen wie jelito : jelita, jezero : jezera im Zu- 
sammenhange mit propelo : propelä, vertend : vertenä zu beur- 
teilen. Und wie wäre es, wenn die Formen des N. A. pl. n. 
der Substantiva im Ausgangspunkt ihrer Entwicklung mit dem 
N. sg. der Substantiva auf, -a nicht nur morphologisch, sondern 
auch in ihrer Intonation übereinstimmend gewesen sind? In 
einem solchen Fall könnte von einem Parallelismus zwischen 
den bestimmten Formen der Adjektiva und den N. A. pl. und der 
Substantiva keine Rede sein. 


Aus dem Gesagten ergibt sich, daß der von BELıö aufgestellte 
Parallelismus zweifelhaft ist. 

Nach Annahme eines Parallelismus in der Intonation der 
bestimmten Formen der Adjektiva und der übrigen von ihm be- 


sprochenen Formen, geht Beuı6 auf die. Veränderungen des ursl. 
Akzentsystems ein. 
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Die ältesten Veränderungen des idg. Bestandes sieht Bruı 
in der Wirkung der Gesetze von Forrtunatov-DE Sıussurk- 
MEILLET, die teils in die baltisch-slavische, teils in die urslavische 
Zeit fallen. 

Die späteren Intonationsveränderungen auf slavischem Boden 
macht er abhängig von folgendem Gesetz: 

1. „Jasno je da se akcenat menja u zavisnosti od promene 
sklopa, sastava re@i. Promena sastava reüöi moZe biti razliöna : 
moZe se dobiti krada skradena forma prema duZoj ili obrnuto, 
pa ipak se na isti nadin menja akcenat. 

a) Stari cirkumfleks prelazi u takvim slulajevima u pra- 
slovenskom u novi akut (° prelazi u '). 

b) Stari akut prelazi u tim slutajevima u novi eirkumfleks 
(' prelazi u ”). 

c) Stari kratki akcenat () menja svoje mesto i daje 

«) ako je u osnovne reÖi bio na kraju, u izmenjene prelazi 
na pretposlednji slog (*dobro : *döbroie); 

ß) ako je u osnovne reäi bio na drugom ili trecem od kraja, 
prelazi u izmenjene za jedan slog blize kraju (*böso : bosöie; 
*yeselo : *veselote) ; 

y) ako su dugi slogovi na koje se kratki akcenat prenosi 
(i pod «i ß), onda se na njima dobija ’ (*belö : *beloje; *okröglo: 
*okrogloie'). 

2. Obim u kojem se ovaj zakon vr$i, posle svega ovog, nije 
tesko odrediti. 

a) Izmene dugih vokala ogranicavaju se drugim slogom 
od kraja 

b) Izmene kratkih vokala ogranitavaju se tredim slogom 
od Kraja.“ 

(Akec. st. 163—164). 

Zu diesem Gesetz läßt sich folgendes bemerken: 

Erstens gibt es eine sehr unklare Vorstellung von den „pro- 
mene sklopa, sastava redi“ als Ursache eines Akzentwechsels 


1) Bei BELIG steht *Opastono : *opästongje für ökröglo : *okrggloje 
Hier ist das eine Beispiel durch ein anderes ersetzt, weil im folgenden 
auf einige Einzelheiten der Lehre von BELIG, die an den Grundgedanken 
nichts ändern, nicht eingegangen werden kann. 
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(Metatonie). Der Begriff „promene sklopa, sastava rei“ kann 
dann schließlich auf ein jedes Paar etymologisch verwandter 
Formen mit ganz geringen lautlichen Unterschieden angewandt 
werden. 

Zweitens ist die Chronologie des Gesetzes unklar. Es bleibt 
ungeklärt, wie seine Wirkung sich chronologisch zu der des 
Gesetzes von SacumArov über die Zurückziehung des ° und 
verhält. 

Außerdem wird man es wohl kaum als objektiv richtig an- 
sprechen können, wenn man berücksichtigt, auf welch unsicheren 
Tatsachen es aufgebaut ist. 

Noch eine Bemerkung zu einer Einzelheit der Akzentlehre 
von Beric. Trotzdem sie sich auf keinen Grundgedanken be- 
zieht, kann ich sie doch nicht umgehen. Berıc nimmt zwischen 
kaschubischer und urslav. Akzentstelle weitgehendste Überein- 
stimmung an. 

Die einzige von Brrıc gut bearbeitete Gruppe der ka- 
schubischen Erscheinungen sind indes die Adjektiva mit ein- 
silbigem Stamm, die kein Suffix enthalten, das als ein solches 
noch empfunden wird. Beuıc entwirft von ihnen folgendes Bild: 


Urslav. Fälle vom Typus sv£to : svetöje || svetoje: 

Im Kaschub. machen sich mit Ausnahme des Typus slo- 
vinz. sköupe (infolge der langen Wurzelsilbe muß der Akzent 
lautlich darauf ruhen) zwei Arten geltend: 

a) Fälle wie slovinz. sıjate 
b) Fälle wie slovinz. lieve. 
Urslav. Fälle vom Typus növo : novöye: 

Das Kaschub. hat zwei Arten: 

a) Fälle wie slovinz. nov£ 
b) Fälle wie slovinz. büosi. 
Urslav. Fälle des Typus böld : höloje: 

Hierzu slovinz. .bja le (die Länge der Wurzelsilbe ver- 
langt lautlich den Akzent). 

Urslav. Fälle wie dobrö : döbroje und golo : yölojr. 

Dazu: slovinz. d&obre und giele. 
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Urslav. Fälle wie stdro : stäroje: 

Hierzu gibt es im Kaschubischen mit Ausnahme von 
Fällen wie slovinz. stäure (die lange Wurzelsilbe verlangt 
lautlich den Akzent) zwei Arten: 

a) Fälle wie slovinz. slabe 
b) Fälle wie slovinz. safe. 
Häufiger ist Typus a. 


Wie ersichtlich, geht der kaschubische Akzent, wenn die 
Wurzelsilbe kurz ist, — und nur in einem solchen Falle läßt 
sich eine Übereinstimmung zwischen dem kaschubischen und ur- 
slavischen Akzent erwarten — nicht Hand in Hand mit dem 
urslavischen. Übereinzustimmen scheinen nur ursl. döbroje und 
göloje mit kaschub. d&ebre und gägle. Jedoch auf Grund der 
gleichen Akzentstelle bei zwei Adjektiven lassen sich m. E. keine 
Schlüsse auf das Akzentsystem im allgemeinen ziehen. 

Um Mißverständnissen vorzubeugen, sei nochmals hervor- 
gehoben, daß es sich hier um den kaschub. Akzent und nicht 
um die kaschub. Silbenquantität handelt. 

Die Akzentlehre von Brrıc erweckt somit zwiespältige 
Gefühle. 

Einerseits zeugt sie von außerordentlicher gelehrter Konm- 
binationsgabe. Die Evidenz der Aufstellungen ist mitunter be- 
stechend, die Beweiskraft der Beispiele mitunter unleugbar. 

Andrerseits handelt es sich hier doch wohl um einen jener 
Trugschlüsse, die in der Geschichte der Wissenschaften nicht zu 
vermeiden sind. 

Der durch die Akzentlehre von Bruıc hervorgerufene Ein- 
druck ist ähnlich demjenigen, der Akzentlehre von SACHMATOV, 
wie sie in seinem Olerk drev. perioda istorii russ... jaz. dar- 
gestellt worden ist. Ich habe die letztere in Izv. *d. russk. 
jaz. i slov. XXV behandelt. 


Petersburg D. BuskıcH 


Die Redaktion dieser Zeitschrift hält eine weitere Aussprache über die im 
obigen Aufsatze beanstandeten Punkte der Metatonielehre für dringend not- 
wendig und kann vorläufig mitteilen, daß Prof. A. Bruıc eine Stellungnahm« 
dazu für eines der nächsten Hefte der Zeitschr. in Aussicht gestellt hat. M.V. 


Graslitz — cech. Äraslice 


Der Name der Erzgebirgsstadt Graslitz ist ein schönes 
Beispiel für die Art deutsch-tech. Beeinflussung in den Orts- 
namen Böhmens. Die ältesten Belege lauten, im 13. Jahrhundert 
beginnend, Gresslin, @ressel, 1412 @resslas (Chroniken der Stadt 
Eger, Nr. 20), noch zu Beginn des 17. Jahrhunderts steht Gresslas 
in derselben Urkunde neben Greslitz, dann tritt nur die heutige 
Form auf. Es liegt eine der im Egerlande häufigen deutschen 
Verkleinerungsbildungen vor (vgl. Harles bei Eger, 1395 Hart 
daz klein), hier zu mhd. graz ‚Nadelholzgebüsch‘, vgl. die bayr. 
Flurnamen das Grass, Grassach, Grössling. Infolge der konsequenten 
Schreibung mit ss (= mhd. 2) muß diese Ableitung der von 
mhd. gras vorgezogen werden. Das genetivische -s ist in West- 
böhmen analogisch angetreten durch Beeinflussung von ON. wie 
Volkers, Berkes in Südthüringen (vgl. Verfasser Prager Deutsche 
Studien 30, 83). Während die heutige Form dieser ON. sonst 
in der Mundart auf -Ios auslautet (vgl. Höflas, Grünlas), erfolgte 
teils unter dem Einfluß von ON. wie Seiferitz < Stfrids, Dankritz 
(bei Zwickau in Sachsen) < Dankräts, teils aber auch unter 
der Einwirkung der vielen benachbarten slav. ON. auf -ice (Zett- 
litz, Dallwitz u. a.) Anschluß an dieses Suffix, was sich auch in 
der Schrift durchsetzte. Ein ähnlicher Vorgang liegt in Pürg- 
litz im Innern Böhmens vor (tech. Krivoklät), 1389 zum Burg- 
leins ‚kleine Burg‘. 

Die Ersetzung der deutschen Verkleinerungsform durch -ıce 
lag bei dem auch verkleinernden Sinne dieses Suffixes im Cech. 
nahe. X steht im ech. Kraslice für deutsches g, weil die Über- 
nahme erst nach dem Wandel des ech. g>%h (1. Hälfte des 
13. Jahrh.) erfolgen konnte. Ist die &ech. Form alt, so ersetzt 
sie mhd. z regelrecht durch s, während bei Annahme von Ab- 


leitung von mhd. gras bis zum 14. Jahrh. sonst Ersatz durch 
tech. Z zu erwarten wäre. 


Prag ERNST SCHWARZ 


Besprechungen 


Die russische (ostslavische) volkskundliche Forschung in den 
Jahren 1914—19241), 


I. Ethnographische Karten. 


Die Russische Geographische Gesellschaft in Peters- 
burg hat stets die volkskundliche Erforschung des Ostslaventums und 
dessen Nachbarn in hervorragender Weise gefördert. — Schon 1910 
konstituierte sich bei dieser Gesellschaft eine „Ständige Kommission 
für die Zusammenstellung von ethnographischen Karten Rußlands“. 
Am 15. Okt. 1910 fand ihre erste Sitzung unter dem Vorsitz von 
S. OLDENBURG statt, und man einigte sich dahin, daß eine allgemeine 
etknographische Karte Rußlands erst nach vorhergehender Zusammen- 
stellung von Spezialkarten für Sprache, Kleidung, Wohnung und Lebens- 
weise der einzelnen Volksstämme Rußlands möglich sei. 

Entsprechend diesen Spezialaufgaben gliederte sich die Kommission 
in 8 Sektionen für 1. Sprache, 2. Lebensweise und Speise, 3. Kleidung 
und Schmuck, 4. Wohnung und Bauarten, 5. Volkskunst, 6. Religion, 
7. Gewohnheitsrecht, 8. Anthropologische Merkmale. Auf rein geo- 
graphischer Grundlage entstanden 2 Abteilungen, die eine für das 
europäische Rußland und den Kaukasus, die andere für Sibirien und 
Turkestan. Alle ethnographischen Karten der Kommission sollen die 
Gegenwart berücksichtigen und nur in Einzelfällen werden sie durch 
Spezialkarten ergänzt, die das historische Material enthalten. 

Der Beschluß an erster Stelle den Bestand der materiellen Kultur 
(Lebensweise, Kleidung, Wohnung) kartographisch darzustellen, bedeutet 
eine Änderung der von der Geographischen Gesellschaft betriebenen 
Forschungsrichtung; während sich die russische Volkskunde bisher 
hauptsächlich mit der Folkloristik, im engern Sinne mit der Volkspoesie, 
beschäftigte, tritt nunmehr die äußere Lebensweise der Völker Rußlands 
in den Vordergrund. 

Einen Bericht über die Tätigkeit der Kommission in den ersten 
fünf Jahren (1910—1915) gibt D. ZOLOTAREV, O630pB NEATeNBHocTH 


Zul 1) Infolge der mangelhaften Verbindung seines Wohnortes Charkoy mit 
anderen russischen Städten, namentlich den provinziellen, kann der Verfasser 
für eine bibliographische Vollständigkeit dieses Berichtes nicht bürgen. D. 7. 
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Tocrosmmoli Komitccin no cocTaBıIeHio ZTHOTPahuucckKuxp Kapr» Poccin 
npu I. P. T. O6mecrs$ ‚„»Kusarn Crapıına“ XXV (1916) 1. Lief. XI—XX1. 

An der Spitze der sprachlichen Sektion stand A. SACHMATOV. 
(+ 1920). Diese Sektion ging auf den Vorschlag der bei der Russischen 
Akademie der Wissenschaften bestehenden Moskauer Dialektologischen 
Kommission ein, die von der letzteren zusammengestellie russische 
Mundartenkarte zu veröffentlichen. Dieselbe erschien 1914 unter dem 
Titel: N. DURNnovo, N. SoKoLov (} 1922), D. USAKov, Hianekro- 
nornyeckan kapra pycckaro nasıka B Epponb. Petersburg. Geographische 
Gesellschaft 1914. Die Karte zeichnete I. PoDDuUBNYJ. Maßstab der 
Karte 1 Zoll = 100 Werst, Größe: 85 x 100 cm. Sie umfaßt das 
Gebiet des europäischen Rußlands vor dem Kriege, Galizien und die 
Ugorkcina. Durch besondere Farben sind auf ihr bezeichnet 1. die nord- 
großrussischen, 2. südgroßrussischen, 3. mittelgroßrussischen, 4. weiß- 
russischen Mundarten, 5. die Übergangsmundarten vom Weißrussischen 
zum Südgroßrussischen, 6. die kleinrussischen Mundarten, 7. die Über- 
gangsmundarten vom Kleinrussischen zum Weißrussischen, und 8. die 
vom Kleinrussischen zum Südgroßrussischen. Innerhalb der einzelnen 
Mundarten sind die einander ähnlichen Dialekte zu Gruppen zusammen- 
gefaßt, deren Grenzen auf der Karte angegeben sind. 

Anfechtbar ist natürlich das dabei befolgte Frinzip, nicht ein- 
zelne Dialektmerkmale, sondern ganze Reihen dieser Merk- 
maie kartographisch darzustellen. Es muß aber anerkannt werden, daß 
die Lösung der Aufgabe sonst eine durchaus gelungene ist. Außer 
dem gesamten gedruckten Material über die Mundartenforschung des 
europäischen Rußlands wurde auch viel neues Material herangezogen, 
das von den Verfassern auf Forschungsreisen und durch Rundfragen 
gesammelt wurde. — Besprochen ist die Karte von A. SOBOLEVSKIJ 
sK. M. H. IIp. 1915 Juniheft und E. ISTRINA JI&ron. Cpenn. Ikone 
N 13 (1915). 

Erst 1915 erschien der erläuternde Text zu dieser Karte unter 
dem Titel: N. DuURNovo, N. SOKOLOV und D. USAKOV, Omitp Aia- 
AEKTONOTHYUECKON KAPTEI PyCcKaro AabIka B EBponb;, CL TipInmoskeniem 
oyepka pycckoii niarerrosoriu. Moskau Max. M. P. Teorp. O6m. 1915 
(= Tpyaet Mockop. Jliar. Kom. gleichfalls im Pycer. Dun. Bbermk 
Bd. 74). — Zum erstenmal wird hier eine ausführliche Zusammenfassung 
und strengwissenschaftliche Gruppierung des in letzter Zeit stark an- 
gewachsenen Materials auf dem Gebiete der russischen Dialektologie 
gegeben. Auf S. 121—123 finden sich eine Reihe Verbesserungen zur 
Karte; unter anderem ist auf der Karte das große Gebiet der Ural- 
kosaken fülschlicherweise als o-Dialekt (nordgroßrussisch) angegeben, ein 
Fehler, der sich nur durch die Jugend der russischen Mundarten- 
forschung erklären läßt. 

Neben diesem ebeu genannten Grundriß muß das neueste Werk 
von E. KARSKIJ erwähnt werden: Pycckan „uanekrtonornn, Oyepk 
JINTEPATYPHOTO PYCCKOTO HPONZHONIEHHA II HAPOAHOK peu BEeJINKOPYCCKOoii 
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(|OPRHOBENIHKOPYCCKUX H CEBEPOBEINIKOPYCCKUX TOBOPOB), Öetopycckoäi u 
MalopyccKof (yEPanHcKoro Assıka). Petersburg 1924. 8°. 172 p. Diesem 
in jeder Hinsicht ausgezeichneten Buche fehlt aber leider eine Karte. 

_ Auf Grund des Materials der Geographischen Kommission hat 
F. VoLKov (} 1918) im Sammelwerk „Vrpauncriti Hapons“ (Bd. II 
Petersburg 1916) folgende Karten zusammengestellt: 

a) „Die geographische Verbreitung ukrainischer Hausarten nach 
ihrem Baumaterial“ (S. 520, Beilage zum Aufsatz ‚‚Irnorpaßnveckia 
OCOÖeHHOCTH YKPAHHCKarO Hapopa‘‘ vgl. weiter unten). 

b) 3 anthropologische Karten 

1. Kartogramm der Haarfarbe der ukrainischen Bevölkerung 
(S. 432; 5 Farben), 
2. Kartogramm über den Wuchs der ukrainischen Bevölkerung 
(S. 440; 3 Farben), 
3. Die Verteilung der ukrainischen Bevölkerung nach dem Schädel- 
index (S. 448; 4 Farben). 
Es handelt sich hier um kleine Karten (15 x 22 cm) ohne Angabe des 
Mußstabes. Die anthropologischen Karten sind als Beilagen zum Auf- 
satz ‚‚AHTPONONOTHYecKiA OCOÖeHHOCTH YKPAHHCKATO Hapona‘‘ (Yrpanu- 
criä napon 11 427—454) erschienen; auf der ethnographischen Karte 
sind 7 Haustypen eingetragen: ungeweißte behauene Holzbauten, ge- 
weißte behauene Holzbauten, solche in Pfosten, aus Reisig oder Schilf- 
rohr geflochtene, Lehm- und Steinbauten (aus Sandstein, Kalkstein, 
Kreidestein usw.) 

1917 wurden die Arbeiten der Ständigen Kommission zeitweilig 
eingestellt; über ihre Wiederaufnahme ist dem Verfasser dieser Zeilen 
nichts bekannt geworden. 

Unter dem Vorsitz von S. OLDENBURG entstand ım Februar 1917 
an der Russischen Akademie der Wissenschaften in Petersburg eine 
neue „Kommission zur Erforschung des Nationalitätenbestandes der 
Grenzgebiete Rußlands*. Durch die Revolution wurden die Aufgaben 
dieser Kommission geändert, sodaß sie im April 1917 als „Kommission 
zur Erforschung der Nationalitätenverhältnisse der Bevölkerung Ruß- 
lands“ zusammentrat. Die Aufgabe derselben ist die Bestimmung und 
kartographische Darstellung der einzelnen Volksstämme Rußlands auf 
Grund der Sprache, Religion, Lebensweise, ferner auf Grund des objek- 
tiven Nationalbewußtseins oder der Selbstbestimmung. Auch die Eigenart 
des körperlichen Habitus soll hierbei berücksichtigt werden. Außerdem 
war auch die Bestimmung der Kopfzahl sowie der territorialen Aus- 
breitung aller Nationen Rußlands vorgesehen. 

Im Jahre 1917 erschien eine Lieferung der „Hastcrin Komucein 
10 Mayyenilo TIICMEHHOTO CocTaBa Hacenenin Poccin‘‘ (‚O6 yapemzeHin 
KOMHCCIN TO MayYeHi® IINeMeHHoTro cocrasa Hacenenin Poccin‘‘) und 
2 Lieferungen der ‚‚Tpyast Kom. no uay4. IIIeMeH. COCTAB. HAceJIeH. Poe.“ ; 

1. „‚Hncrpykuia K CoCTaBIeHi ILIeMEHHBIX KAPT HaceJIeHlf Pocein‘ 
Petersburg 1917 8° 23. 
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2. E. KARSKIJ: ‚„‚IrtHorpaduueckan kapra Öbnopycckaro mIeMeHn‘ 

Petersburg 1917 8° VI+32. Kartenmaßstab 1 Zoll = 40 Werst. 
Es handelt sich hierbei um eine Neuausgabe der 1903 von KARSKIJ 
in seinen „Bbnropyccs‘ veröffentlichten Karte, die jedoch auf Grund 
der neuesten Resultate wesentlich umgearbeitet worden ist. Auf der 
Karte sind nur die Grenzen des weißrussischen Sprachgebiets eingetragen 
und die Abgrenzung der Weißrussen von den Nachbarstämmen auf 
Grund ihrer Muttersprache vorgenommen. — Einen unveränderten Neu- 
druck dieser Karte KArsKIJ’s enthält das Buch Kypc Bernopyccoge- 
nennn. ‚Term, uuTannbee B Öe1oPyCCkoM HAPOJIHOM YHHBEPCHTETe B 
Mderge serom 1918 r. Moskau 1918—1920 Usa. Benopycer. Ilonorz. 
Orz. IIpocrem. HaumonassH. merpummucts HaponHu. Komuccap. IIpocseın, 

Die Kommission setzt ihre Sammeltätigkeit erfolgreich fort; weitere 
ethnographische Karten sind aber bisher noch nicht erschienen. 

In der vorliegenden Übersicht wird die unselbständige und wenig 
wissenschaftliche Schulliteratur, wie z. B. die ethnographischen Karten 
in den Lehrbüchern der Lokalgeographie, nicht berücksichtigt. — 

Durchaus selbständig ist das kleine Buch von V. BurTovıc Mare- 
pianzt aaa SrHorpaßmueckoi kaprsı Beccapaöckoü rydepnin. Kiev 1916 
8° 59. Es enthält keine Karten, sondern nur statistisches Material auf 
Grund von Angaben aus dem Jahre 1907: für eine jede Ortschaft wird 
die Zahl der Einwohner und deren nationale Zugehörigkeit, für die 
Ortschaften mit gemischter Bevölkerung auch noch die vorherrschende 
Sprache angegeben. Diese Angaben sind von Volksschullehrern in Be- 
antwortung von Rundfragen ihrer vorgesetzten Behörde gemacht worden. 
Augenscheinlich haben sich die Lehrer vom nationalen Zugehörigkeits- 
gefühl der örtlichen Bevölkerung leiten lassen. Die Zuverlässigkeit 
dieser Angaben ist nicht genügend geklärt. Jedenfalls hängt von ihr 
die Beurteilung des Buches ab. 


II. Bibliographie. 

Den Anfang ihrer Publikationstätigkeit machte die Ständige Kom- 
mission der Geographischen Gesellschaft mit der Herausgabe des Werkes 
von D. ZELENIN Bu6niorpahuyeckiii yrasareııs Pycckoli HTHOTpahuueckoit 
mrTeparypbi 0 BHbuuHeMm Önıtb Haponog Poccin 1700—1910 r. r. (kuumne, 
ORerKAa, MY3bIKA, UCKYCCTBO, XO3AHCTBeHHBIÄ Obir). Petersburg 1913 8° 
39 + 733 Seiten (3Banuckn Teorp. O6-Ba no ormbı. aruorpapin Bd 40). 
Dieses Verzeichnis ist für die Kommission zur Zusammenstellung ethno- 
graphischer Karten von Rußland bestimmt; diesem Zweck sind Anlage und 
Inhalt des Werkes angepaßt. Es zerfällt in 6 Teile: 1. ein allgemeiner Teil, 
der eine Aufzählung der ethnographischen Karter und eine Bibliographie 
von Büchern und Aufsätzen bietet, die die äußere Lebensweise von 
verschiedenen Seiten behandelt; 2. Wohnung der verschiedenen Völker 
Rußlands; 3. Kleidung ; 4. Musik; 5. Volkskunst (Ornament) und 6. Wirt- 
schaft. Im ganzen werden 8874 Nummern behandelt. Im Anhang 
finden sich Indices mit Anordnung des Stoffes nach Gouvernements und 
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Völkern, ferner Verzeichnisse ethnographischer Karten, bibliographischer 
Werke, endlich ein Fachzeitschriften- und Autorenverzeichnis. Voll- 
ständigkeit ist in diesem Werk nicht erreicht; jedoch ist die wissen- 
schaftliche Spezialliteratur (Ausgaben der gelehrten Gesellschaften) wie 
auch die lokale Literatur (Ausgaben der statistischen Gouvernements- 
komitees, der Landstände, der Archivkommissionen und der Gouverne- 
mentsbehörden) in genügendem Maße berücksichtigt. A. MAKsımov hat 
IrHorpaßnueckoe O6oapbnie N 1 (1914) das Werk besprochen. 

Die 1909 unter der Redaktion von V. BENESEVIG als Beilage zu 
den Map%cria II ro Ora. Akan. Hayk begründete O603p&nie TpyaoB» 
no cnapauoßbabuim erschien zuletzt 1918. Die Übersicht ist bis zum 
1. Jan. 1914 durchgeführt und umfaßt die Erscheinungen der Jahre 
1908—1913. 

1915 erschien in Moskau die 3. (letzte) Lieferung vom Bu6nio- 
rpabnyeckifi yRasaTenb AHTepaTypbI 10 HAPONHOH CIIOBECHOCTH HA PYCCKOMb 
AsbIKb. Man. Komnc. mo HAPoA. CHOBECH. HPM 3THOTPad. OTA. O-BA JIOÖHT. 
eCTeCTBO3HAHIA, AHTPONONOTIM u aTHorpadin. Er umfaßt die Literatur 
des Jahres 1913. 

In der 3Kusar Crapıuna N 1-2 (1915) 173— 216 erschien N. Poz- 
NANSKIJ O630p% pycckoi aTHorpabnueckoi nureparypsı 3a 1914 ron». — 
R. JAKOBSON und P. BOGATYREV gaben 1923 heraus CnaBauckan 
Punonorun B Poccnu 3a TontI BOÄHBI u peBomouun Verlag Onons (O-Bo 
nNO3THYeCcKorTo AsbIka). Erstmalig erschien diese einigermaßen vollständige 
Übersicht in der „Slavia“ 1922, dann auch separat. 

An Neuerscheinungen über die Bibliographie Sibiriens 
liegen eine Reihe ausführlicher Werke vor: 1. M. AZADOVSKIJ O630p 
6nönnorpadun Cuönpu (Tpyası O-Ba IrtHorpadun, Mcropun ı Apxeono- 
rau ıpm Tomckom Yunßepcurere 1. Lief. (1920) 46 8.); 2. M. AZADOVSKIJ 
JIuteparypa no Ituorpadun Cn6npu 3a nocnenHee nechtnnerme XIX 
zeka (Cnönpcran Kuzsan Crapuma, 2 Lief. [1924] Irkutsk). 

3. P. KAZARINOV CnÖnpckoe kpaegenenme. Kparknuä Onönmorpa- 
dnyeckmi 0630p nocnenunx ner. 1920—1923 (ib. und im Bionnerens 
BocTo4Ho-cHönpcKoro orzena Pyccroro T’eorpahmyeckaro O-Ba, N 5 (1924) 
S. 5—386). 

4. 2 GIRCENKO, I. VEL'MIN, A. BAGRIN: Kparkmi ykasarens 
aurteparypsr no Ilpm6aikansıo. Verchne-Udinsk 1923 (26 S., ungefähr 
600 Titel.) 

5. P. CHOROSICH Yxrasareıb HCTOPHKO-3THOTpahuyecKofi IMTepa- 
Typst 0 Öypartcrof HaponHocru (Cnönpcran $Kusar Crapuma I (1923) 
Ss. 154—178). 


An Hilfsmitteln zur ukrainischen Bibliographie sind zu 
erwähnen: 

1. S. JEFREMOV Yxrpainosnascreo. llorakunk norpi6Hinoi no 
camoocpiru nireparypu. Kiev 1920 8° 64 8. Es ist eine Umarbeitung 
des Aufsatzes Buönmmorera no ykpannortabuio (Vkpanneran Husue N 3-6 


[1917]) und verfolgt rein praktische Zwecke. 
13 
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2, VOL. DOROSENKO Hayrogre Topapnuerso imenm Illesuenra y 
JIpsosi 1873-—-1892—1912 p. p. Kiev-Lemberg 1914 16° 888. Ein 
Bericht über die Beteiligung der genannten Gesellschaft an der Erforschung 
der Ukraina. S. 72—78 enthält ein Verzeichnis der Erscheinungen 
über Folkloristik und Ethnographie. 

3, P. TUTKOVSKIJ Marepiamm ana 6i6miorpapii ManoaHaBcTBa 
Yrpainu. Mann, mnaHıı, armach, anbÖOMM, MaTno3aHaBya „iTeparypa. 
Teil 1 8° 46 8. Kiev (36ipnmk icropmuno-Pinonoriunoro Bimminy Bcey- 
kpainepr. Akaı. Hayk N 16) wäre auch noch zu berücksichtigen. Es 
ist noch unbeendet. Der Verfasser legt keinen Wert auf Vollständig- 
keit seiner Bibliographie der ukrainischen Kartographie. Es finden sich 
auch Ungenauigkeiten darin. 

4. Dr. Jıkt Krät, Geografickä bibliografie Podkarpatsk& Rusi. 
Prag 1923 ist mir unzugänglich. 

Die zahlreichen heimatkundlichen Gesellschaften der ver- 
schiedenen Ortschaften Rußlands haben sich auch mit der Zusammen- 
stellung von Bibliographien befaßt. Die wenigsten dieser Arbeiten sind 
aber bisher im Druck erschienen. Erwähnt seien: 

1. N. VINOGRADOV, XpoHonorsueckii M CICTEMATHUeCKIili yRa3a- 
TeAb KB Heodımlanpnoii vacrıı Koctpomcknx I’yÖepnuekruxb BEromocren 
Teil I, 1838-1850 in Marepiansı no mcTopin, apxeonorin, 3THOrPa- 
im m cratucruwb Kocrpomckoü ryö. 83 Lief. 1914 Kostroma 54 S. 

2. V. SMIRNOV und N. UMNoVv Marepnarm. no 6nu6nmorpadnu 
KocTpoMmcRoro past. OÖnute enpaRouHne uaranıım. Kostroma 1919 in 
Tpyası Kocrpomeroro Hayımoro O6lm-a To I3yUeHiIO MecTHoro xpan 
Lief. XIV. 48 8. 

3. P. DILAKTORSKIJ Vnaaartenb NTeparypbt TIO CeBePHOMy KPam 
c 1767 no 1904 r. Hrg. Bosnoronckoe O-Bo Iayuennn CeBepnoro kpan. 

Über die übrigen Erscheinungen orientiert B. VISNEVSKIJ Inte- 
parypa no npaesezenmo 3a mocnernme roaut in der Zeitschrift Kpaee- 
zenme, dem periodischen Organ von Ilenrpanpıoe Biopo Kpaerenennn 
mp Poce. Aranemum Hays N 1 und 2 (1923). 


III. Werke allgemeinen Inhalts. 


Eines der wichtigsten Ereignisse in der neuesten volkskundlichen 
Literatur über die Ostslaven ist das Erscheinen der zwei ersten Bände 
einer ukrainischen Enzyklopädie unter dem Titel: Yrpaimckiä 
HapoAB BL erO MPOILMOMB 11 macrommem» Bd I Petersburg 1914 8° 
360 8. Bd II Petersburg 1916 S. 361—707. Die Herausgeber der 
Enzyklopädie sind: F. VoLKoV (Ethnograpbie und Anthropologie), 
M. HRUSEVSKIJ (Geschichte, Geographie, Stat!stik), A. KRYMSKIJ, 
A. SACHMATOV, F. KoRS (Sprache, Literatur, Kunst), M. KOVALEVSKIJ 
und M. TuGan-BARANOVSKIJ (Wirtschaft). Für uns kommt haupt- 
sächlich der Aufsatz von F. VoLKov in Betracht: ITHOTPAaAhınuecKin 
oeoßenmoeri yrpaımenaro napora (Bd II 455—647): der Verfasser seht 
darin ausführlich auf die Arten der Gewinnung von Rohstoffen , auf 
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Technik, Speise, Bauten, Hauswesen und Kleidung, Aberglauben, Sitten 
und Gebräuche, soziale und Rechtsbegriffe und Bildung des ukrainischen 
Volkes ein. Es wird hier nicht nur eine Zusammenfassung dessen, 
was auf dem Gebiete der ukrainischen Volkskunde an Forschungen 
vorliegt, geboten, sondern es findet sich darin auch ein großes neues 
Tatsachenmaterial (Beobachtungen des Verfassers, Material des Russi- 
schen Museums und der Geographischen Gesellschaft); viele Fragen 
werden historisch-vergleichend untersucht, da der Verfasser sich aber 
nicht die Aufgabe stellt, die allgemeinrussischen Erscheinungen von 
den allgemeinslavischen zu trennen, bleibt in der Chronologie vieles 
unklar. Dem Aufsatz sind eine Reihe von Abbildungen und Karto- 
grammen beigefügt. — Von den übrigen Aufsätzen der Enzyklopädie 
sind folgende für den Volkskundler wich tig: 

M. HruSeväkI)J Passurie yrpannckux® nayueniü np XIX Birk u 
packppiTie RB HIXb OCHOBHBIXB BOTPOCOBB yrpaunoptabnin (Bd TI). 

T. JEFIMENKO Oöbiunoe npaso ykpanmneraro mapona (BA II 648 —663). 

A. SACHMATOV Kparkifi oyepk uCTopim Manopycckaro (yKpaiıHckaro) 
assıka (Bd II 664— 707). 

F. VoLKov AHTPONONOTUYEeCKIiAt OCOÖEHHOCTU YRPamHcRaro Hapona (Bd II 
427 — 454). 

Der Aufsatz von SACHMATOV über die ukrainische Sprache er- 
schien 1922 in ukrainischer Übersetzung im Buche: 

O. SAcHMATOoVv— A. KRYMSKYJ Hapncn 3 icropii yKpaiucbkoi MOBH 
ra xpecromaria 3 naM ATHNKIB TINCBMEHCBKOY CTapo-ykpaitmumm XI— 
XVIII 28 Kuin 1922 8° 182 S. Besprochen von P’. BUZUK Slavia 
III (1924) 139—141. 

Einen populär-publizistischen Charakter hat das Buch von 
N. SUMCOV Cno6o;kane. IcropnyunHo-eruorpabnuyna posBinka. Charkov 

1918 8° 238 S., das im Wesentlichen aus einer Reihe von Zeitungs- 

feuilletons mit schlechten Abbildungen besteht. 

Das Volkstum der Weißrussen wird behandelt in Kype 
Genopyccopenenng. Jlermmm, YNTaHnHnbIe B Ö6eNOPyCCKOM HAPOAHOM YHH- 
pepcntere B Mockge erom 1918 rona. Moskau 1918—1920 8° 330 8. 
und Karte. Verlag des Benopyccknü nonoTgen oTmena mpocBemennfn 
HAIMOHANbHBEIX MEHBIUMHCTB Hapkomnpoca. Von den neun Aufsätzen 
dieses Bandes müssen bier für den Ethnographen gebucht werden: 
N. JANCUK Irtnorpahuuecknä ouepk Benopycenn (8. 152—184). 

V. PIGETA Neropun 6enopycckoro Hapona. 

P. RASTORGUJEV Benopycckran peu B ee COBPeMeHHOM M TIPONITOM 
COCTOAHIM. 

D. ANU UCIN K Bonpocy 0 6enopycckoi Tepputopun. 

D. Zyunovid Berapycran iraparypa (weißrussisch). 

Der Aufsatz von JANCUK ist rein darstellend, gibt aber ‚kein an- 
nähernd vollständiges Bild vom Volksleben der Weißrussen. Als Er- 
gänzung zu ihm wäre zu nennen das grundlegende Werk von E. KARSKIJ 
Bbnopycent, besonders Bd. 3: Ouepru enoBecHocru Ob1opycckaro mIemenn, 

13° 
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1. Haponnan noaain Moskau 1916 8°. XIV + 557; er enthält eine 
Beschreibung der Bräuche und eine historische Ethnographie der Weiß- 
russen. 

Ferner D. ZELENIN Onucanie pykonnceü yyenaro apxusa MI. Pycckaro 
Teorpaduueckaro Odınecrsa Lief. I Petersburg 1914 8° X + 483 Lief. II 
Petersburg 1915 485--988 Lief. III Petersburg 1916 989—1880. 
Das Werk enthält eine Beschreibung der Handschriften des Archivs der 
russ. Geographischen Gesellschaft und geht auf den Inhalt derjenigen 
etbnographischen Handschriften ein, die von Bedeutung für die Wissen- 
schaft sind. In den vielen Handschriften des Archivs (es sind ihrer 
einige tausend Nummern) findet sich neues und wertvolles Material zu 
allen einschlägigen Fragen der Volkskunde, sowohl derjenigen der Ost- 
slaven, als auch der andern Volksstämme des früheren Rußlands. Eine 
Beschreibung aller Handschriften nach diesem Plan muß eine Art 
volkskundliche Enzyklopädie Rußlands ergeben, umsomehr als den Be- 
schreibungen auch eine Bildersammlung beigelegt werden soll. Die in 
den ersten drei Lieferungen beschriebenen 1513 Handschriften (etwa 
die Hälfte der überhaupt vorliegenden) beziehen sich auf 36 Gouverne- 
ments des europäischen Rußlands und sind nach der alphabetischen 
Reihenfolge der Gouvernements (von Gouvernement Archangel'sk bis 
Gouvernement Saratov einschließlich) angeordnet. 

Die historische Volkskunde des russischen Volkes behandelt 
das Werk von A. SACHMATOV IpeBHeünme CymbObl PYCCKOTO IIIeMeHH 
Petersburg 1919, Verlag des Pycernä Hcropmuecknä ;kypHan 8° 64. In 
den 5 Kapiteln handelt Sacumarov über 1. das Auftreten der Ost- 
slaven an der Donau und in Südrußland; 2. die Berührung der Ost- 
slaven mit den Avaren; 3. die Ausbreitung der Ostslaven; 4. Berüh- 
rungen der Östslaven mit Fremdstämmigen; 5. die Gründung des 
russischen Staates. Im wesentlichen ist das Werk eine erweiterte 
Umarbeitung der „Einführung“ zum bekannten Buch von SACHMATOV 
Oyepk» Apesmblinero mepioga ucropim pycckaro AsbIka. Petersburg 
1915 (Iuuuksonegia cmaBauckof Punonorin Bd. XT). 

Eine Beschreibung der Lebensweise der Großrussen 
vor dem Weltkrieg gibt O. SEMENnovA-T’an-SANSKAJA Hinsnp Vpama. 
Oyepku u3 ÖbITA KPecTbAHB ONHOÜ H3b YepHOseMHLIXB TyÖepniäi Peters- 
burg 1914 (3amuckn M. Pycck. Teorpadnyeckaro O6dm. Orx. ITHOrpP. 
Bd 39 8° XIV + 136). Es ist das letzte, unbeendete Werk der Tochter 
des bekannten P. Semenov T’an-Sanskij. Sie lebte größtenteils im 
Dorfe Grem’acka (Kreis Dankov, Gouv. Razan’) und starb im November 
1906. Schritt für Schritt wird in diesem Buch das alltägliche Leben 
eines Bauern aus dem Gouv. R’azan’ beschrieben, der um 1865 geboren 
wurde („ein oder zwei Jahre nach der Reform“ d. h. nach der Auf- 
hebung der Leibeigenschaft). Besonders wertvoll ist das tiefe Ein- 
dringen in das intime Leben des Bauern. . 

Über das Leben und die Stimmung des.russischen Volkes während 
der Kriegszeit klärt auf das Buch von $. FEDORGENKO Hapox na Boüne 
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Moskau 1923 (8° 167. Die erste Ausgabe erschien 1917 in Kiev; 
die zweite ist stark erweitert). Es ist eine Sammlung von intimen Ge- 
sprächen russischer Soldaten, aufgezeichnet 1915—1916 an der Front 
von einer Krankenschwester (der Verfasserin). Das Buch enthält nur 
Material, das aber als Zeitdokument wertvoll ist. Es hat daher weniver 
volkskundlichen als psychologischen Wert. ö 

Bücher, die eine wissenschaftliche Darstellung der Lebensweise des 
russischen Dorfes nach der Revolution bieten, gibt es noch nicht, und 
es ist auch schwer eine vollständige Widerspiegelung der ländlichen 
Lebensweise zu erwarten, da sich auf dem Lande eben noch die Um- 
wälzung vollzieht. Eine derartige Lücke auszufüllen versuchen zwei 
Sammelbände, herausgegeben von V. TAn-BoGORAZ. Sie enthalten eine 
Reihe von Aufsätzen von Petersburger Studenten der Geographie, die 
an ethnographischen Ausflügen im Sommer und Winter 1923 teil- 
genommen haben. Im Sammelband Crapsrä u most Gprr Petersburg 
1924 8° 144 S. finden sich 8 Aufsätze — eine Einleitung der Heraus- 
geberin; E. ORLOVA Tpu Mecama ma KonbckoM NONyOoCTpoBe, NyTeBbie 
aamerkn; außerdem N. MOREV Crapoe u HoBoe, oyepk 3 Öbıra yyxapeii; 
A. BORISOVA BsanumooTHomeHne N0N0B y uyxapei; M. BOGDANOVA 
Hasonoukan Aaypka, oyepk c Hatypsı; N. BERNARDOVA und S. STEB- 
NICKIJ Vs Bannaäcknx BIeyarıeHnA: YTO MbI BUNENM, Ham CKHTAHHA 
c mruybero monera; Ms6a-unraneun; N. MOREV und N. S. Coppemennan 
yacryınka; S.MOGIL’ANSKAJA Ilocnensinm BHIIHEBOTO Cana (NBOprHe mocHe 
pesomounn). Da die Aufsätze eine Zeit darstellen, die in der russischen 
Geschichte von besonderer Bedeutung ist, enthalten sie auch Interessantes ; 
jedoch die Schilderung der jugendlichen Verfasser ist nicht genügend 
tief und umfassend; allzuviel Raum wird den persönlichen Erlebnissen 
eingeräumt. — Wertvoller ist ein zweiter Sammelband: Pesomomma B 
nepesue. Oyepku. Petersburg 1924 8° 138. Er behandelt hauptsäch- 
lich die wirtschaftlichen Verhältnisse. Außer einer Einleitung vom 
Herausgeber enthält er sechs Aufsätze A. PAVLOV Yyxapu-Öenozepckan 
Becp (dmumssı Hogroponckoro kpan); A. DUNSBURG IKOHOMHYecKHuf ÖBIT 
kpectbaH Hepamenkof BonNocTn TuxBuHckoro yeana Hepenozenkoi Ty6; 
L. KARUNOVSKAJA Ceno HoBocenka-3703nH0 PocToBckoro yesna (Apoc- 
naBckoü Ty6.); A. VINOGRADOV Or Öypnaka no B. Y. 3’a (us Psi6nn- 
CKoTO yesna); GR. STARCEV Pepomommn m sbIpaHe — Kyıbrypa u ÖbIT; 
A. BAJ Meprecht u pycckan kyıprypa. Vom Herausgeber des Sammel- 
bandes wird betont, daß die Aufsätze es versuchen „einen neuen Weg 
zur volkskundlichen Betrachtung der großen Mannigfaltigkeit des Lebens 
zu finden und Bausteine zu einer neuen Ethnographie liefern“, worin 
aber eigentlich das Neue dieses Weges und dieser Ethnographie besteht, 
ist dem Unterzeichneten nicht ersichtlich. Im übrigen soll das „streng 
ethnographische“ Material erst im dritten, bisher noch nicht erschienenen, 
Bande geliefert werden. 

Eine gründliche Vertrautheit mit dem wirtschaftlichen und sozialen 
Leben des heutigen großrussischen Dorfes zeigen zwei Bücher von 
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J. JAKOVLEV 1. Ilepesun, kak oma ectb. Oyepku Hukosnsckoli BOJOCTH. 
Moskau 1923 16°. 132 und 2. Hama mepesun. Hopoe B cTapom u 
crapoe » nosom. Moskau 1924 8°. 176. Es sind die Ergebnisse einer 
bis ins Einzelne gehenden Erforschung zweier Bezirke — Nikol sk Gouv. 
Kursk im Jahre 1923 und Znamensk im Gouv. Tambov 1924; die 
Erforschung erfolgte im Auftrage des ‘kommunistischen Parteikomitees 
und wurde von JAKOVLEY gemeinsam mit 9 Statistikern und 4 kommu- 
nistischen Laudarbeitern durchgeführt. Trotzdem hauptsächlich die 
Wirtschaft berücksichtigt werden sollte, ist die Darstellung der Lebens- 
haltung doch so tief und umfassend, daß sie ein gutes Bild vom sozialen 
Leben des heutigen großrussischen Dorfes bietet. 

In halb-belletristischem Stil ist das Buch von L. GRIGOROV 
Oyepku coppemennoi nepesnn. Moskau 1924 16° 218 gehalten. Eine 
ähnliche Darstellungsweise zeigt AL. DEMIDOV 3Kusnp Upana Moskau 
Verlag 3emaa nu daöpnka 1923, wo das Dorf im Gouv. Tula in der 
Zeit vor der Revolution (vom Ende des 19. bis Anfang des 20. Jahrh.) 
geschildert wird, ebenso der Aufsatz von TAN Hosoe KpecTbAHCTBo 
Zeitschr. }Kusup 1924 N 1 259—278. 


Charkov D. ZELENIN 
(Fortsetzung folgt.) 


Neuere Beiträge zur Frage nach der ältesten kirchen- 
slavischen Nomokanonübersetzung. 


Vertreter verschiedener Wissenschaftsgebiete sind in den letzten 
Jahren, von den mannigfachsten Interessen geleitet, an die Frage nach 
Entstehungszeit, Urheber und Gestalt der ältesten kirchenslavischen 
Übersetzung eines griechischen Kirchenrechtsdenkmals herangetreten. 

I. Die am frühesten erschienene!) von den Schriften, in denen 
die so entstandenen Forschungen und Betrachtungen niedergelegt sind, 
ist zugleich diejenige, deren Ergebnisse in dieser Einzelfrage, ein- 
gegliedert in die großen Zusammenhänge, denen sie als ganzes ge- 
widmet ist, an Bedeutung weit die einer bloßen Einzeluntersuchung 
überragen. Der Laibacher Dogmatiker und Dogmenhistoriker F. GRIVEC 
hat sich die Erforschung der kirchenpolitischen und theologischen 
Stellung der Slavenapostel zur Aufgabe gemacht ?2): seine Aufmerksam- 


l) Fr. Grivec, Cerkveno prvenstvo i edinstvo po bizan- 
tinskem pojmovanju. Doctrina Byzantina de primatu et uni- 
tate ecclesiae (=Bogoslovna Akademija v Ljubljani, Kojiga 
IIND), Ljubljana 1921. Über den Inhalt des Buches im allgeineinen vgl. 
auch meine Anzeige in der Zeitschrift der Savigny-Ntiftung für Rechts- 
geschichte XLIV, Kanonist. Abt. XIII 1924 S. 543f. 

2) Vgl. außer dem hier behandelten Werke seine Beiträge Pravovernost 
sv.Cirila in Metoda, Bogoslovni Vestnik I 1920/21 S.1—43 (auch als Akademie- 
schrift einzeln) und Viri Ciril-Metodove teologije, Slavia II 1923/24 S. 44—60. 
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keit mußte Pavrov’s Hinweis!) auf die nur in ksl. Gestalt (in einer 
russisch-ksl. Abschrift aus dem 12. Jahrh.) bekannten Ergänzungen 
einer von ihm in ihrer griechischen Vorlage nachgewiesenen Scholie 
fesseln, die, an entsprechende Kanones des Konzils von Chalcedon (451) 
anknüpfend, Konstantinopels kirchliche Vorzugsstellung Rom gegenüber 
unterstreicht; jene Ergänzungen dagegen bringen gerade den Nachweis 
der Unhaltbarkeit dieser Ausführungen in einer geschickten Verteidigung 
des römischen Primates. Schon PavLov hatte eine Quelle dieser ‚sla- 
vischen Scholien“ festgestellt 2): schon er hatte auch darauf hingewiesen. 
daß als Urheber ihrer slavischen Gestalt wohl kein andrer als Metho- 
dius selbst in Frage kommt). GRIVEC erweitert und vertieft unsere 
Kenntnis der unmittelbar verwerteten Quellen. Darüber hinaus aber 
gelingt ihm in scharfsinniger Analyse ihres Gedankeninhalts der Nach- 
weis, daß sie die kirchenpolitischen Traditionen Alexandriens und 
Antiochiens widerspiegeln, als deren Hüter ihm das griechische Mönch- 
tum des 7.—9. Jahrh. gilt). In der Anschauungswelt dieses Mönch- 
tums sieht GRIVEC die Grundlage der Theologie der Slavenapostel 5): 
ein besonders wertvolles Argument für diese Ansicht steuert sein Werk 
in der Feststellung bei, daß das apostolik®d der Slavenapostellegenden, 
“die eigenartige Bezeichnung, die in ihnen für den römischen Papst 
gewählt wird, in dem Sprachgebrauche des Theodor von Studion, eines 
der geistigen Führer des griechischen Mönchtums, eine Parallele — 
also wahrscheinlich sein Verbild — findet®). Mit dem ganzen Schatze 
seiner theologischen Bildung empfing demnach Methodius wahrscheinlich 
auch irgendeine griechische Fassung des rechtlichen Inhalts jener eigen- 
artigen Scholien aus dem Reichtum griechischer Klostertraditionen: 
denn daß es eben Methodius war, der sie in das überlieferte kirchen- 
slavische Gewand kleidete, davon überzeugen GRIVEC nicht nur ein- 
zelne Wendungen, die als Niederschlag der eigenen Erlebnisse des 
Slavenapostels erscheinen 9), nicht nur stilistische Anklänge an das 


1) Anonimnaja greteskaja statja o preimustestvach Konstantinopol’- 
skago patriarsago prestola i drevnesiavjanskij perevod jeja s dvumja vaZuymi 
dopolneuijami. Vizantijskij Vremennik IV 1897 S. 143—154. 

2) 2.2.0. S.151 Anm. 2. 

3) a..a.0. S. 1461. 

4)ra. a. 0. STE. 

5) Vgl. Viri Ciril-Metodove teologije a. a. 0. 5. 60. 

6) S. 45—56. : 

7) 8.86; zu dem Eingangssatz der 2. sog. „slavischen Scholie“ visto da 
estp jako vp Mediolant i vp Raveni v» gradu c‘reve sedosa. ichie polaty 
i do nynesn’ago diie stojatp. i ne togo radi gradoma tema epstb podana 
bystp hatte schon PavLov die Quelle in einem Briefe Papst Gelasius I. 
(432—496) nachgewiesen (vgl. oben Anın. 3): in diesem fehlt aber der Hin- 
weis darauf, daß die Kaiserpaläste in den genannten Residenzen noch stehen. 
In ihm sieht Grivec gewissermaßen eine Reiseerinnerung des Methodius. 
Auch das Fehlen der Erwähnung von Trier, das bei Gelasius neben Mailand 
und Ravenna genannt wird, kann so aufgefaßt werden. 
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Eingangskapitel der pannonischen Methodiuslegende '): maßgebend ist 
auch ihm, wie schon PAvLov?), vor allem der Zusammenhang, der 
zweifellos zwischen den „slavischen Scholien* und der ältesten kirchen- 
slavischen Nomokanonübersetzung besteht®). In Übereinstimmung mit 
der Mehrzahl der früheren Forscher und mit dem Bericht der panno- 
nischen Legende sieht GRIVEC deren Urheber eben in Methodius und 
erkennt deren Züge in der uns erhaltenen Übersetzung der Zvvayayn 
des Johannes Scholasticus in 50 Titeln). Als Beilage zur Zvvayoyn 
erscheint denn auch jener griechische Scholientext, an den sich die 
slavischen Ergänzungen anlehnen: diese selbst aber sind nur im Zu- 
sammenhang mit der ksl. Übersetzung des Syntagmas in 14 Titeln 
überliefert. Trotzdem nehmen PAvLov und BENESEVIO an, daß sie 
ursprünglich in Verbindung mit der Zvvayoyn-Übersetzung gestanden 
haben 5), und GRIVEC findet in der Überzeugtheit von diesem Zu- 
sammenhange eben das wichtigste Argument für die Zurückführung 
der „slavischen Scholien* auf Methodius®). Für die Nachprüfung dieses 
Zusammenhanges bietet die Untersuchung der Sprache der „slavischen 
Scholien“ und ihr Vergleich mit der Ausdrucksweise der Zvvaywyn- 
Übersetzung eine wichtige Handhabe: dieser Weg ist bisher kaum in 
seinen Anfängen beschritten worden. PAvLov begnügte sich mit der 
Feststellung der hohen Altertümlichkeit des Textes der slavischen 
Scholien ?), GRIVEC erwies der kirchenslavischen Philologie einen nam- 
haften Dienst, indem er, unterstützt von R. NAHTIGAL, seinen Wieder- 
abdruck des PavLov’schen Scholientextes mit einer lateinischen Über- 
setzung und mit Anmerkungen begleitete°): im übrigen begnügte er 
sich mit der Feststellung einzelner beachtenswerter Ausdrücke der 
Scholien®). Auch an dieser Stelle kann eine erschöpfende Unter- 
suchung ihrer Sprache nicht versucht werden: zu ihr dürfte die Zeit 
erst dann gekommen sein, wenn wir für die lexikalische Chronologie 


1) S. 35 obne Beleg. In diesem Eingangskapitel sieht GeRIvEc ein 
Zeugnis der eigenen Auffassung, vielleicht der Lehrtätigkeit des Methodius. 
Pravovernost sv. Cirila in Metoda a. a. O. S.11ff. Eine bemerkenswerte 
Parallele zu der Lehre von den sechs Konzilien in der Form, wie sie der 
Schlußabsatz jenes, Kapitels zeigt, bieten die ersten Seiten der Handschriften, 
in denen die ksl. Übersetzung he Zvvayoyn des Johannes Scholastieus ent- 
halten ist: vgl. die Inhaltsangabe bei BEnxeSev1d, am unten Anm. 5 a. O. S.202f. 

2) a.a. 0. S. 145. 3) 8. 82. 4) S. 81. 

5) PavLova.a.O., BEnESEvIG, Sinagogä v 50 titulach i drugie juriditeskie 
sborniki loanna Scholastika (= Zapiski klassiteskago otd&lenija Imp. Russ- 
kago or Obstestva VIII), S. Peterburg 1914 S. 22, 65. 

1722320: 

8) 3. 94—98. 

NS. 84: Cistiteln <iegeds, dvov&rie <dugıßolia, stroenie < 
g0v0u1ov als termini rariores, pape2», variti als formae antiquiores. Wie 
hohen Wert Grivec der sprachgeschichtlichen Untersuchung seines Materials 
beimißt, ergibt seine Bemerkung in seiner Anzeige meiner „Nomokanonüber- 
setzung des Methodius“‘, Bogoslovri Vestnik III 1923 S. 296. 
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und die vergleichende Wortschatzkunde der kirchenslavischen Rechts- 
denkmäler über eine ähnlich umfassende Materialsammlung verfügen, 
wie sie Jacıc für Teile der Bibel geschaffen hat’); erst dann wird 
es möglich sein, auch kleineren Denkmälern, wie den „slavischen 
Scholien“, mit Sicherheit ihre Stellung in der Sprachgeschichte zuzu- 
weisen. Für das erste mögen die folgenden Feststellungen die Be- 
wertung der sprachlichen Stellung der Scholien erleichtern: 

1. Wie schon GRIVEC bemerkte, ist die Sprache der Scholien 
durchaus gleicher Art wie die der Übersetzung der übrigen Teile des 
Traktates, in die sie eingefügt sind, mit ihr stimmt sie in einigen 
charakteristischen Ausdrücken überein 2). 

2. Von den übrigen Teilen der Übersetzung dieses Traktates er- 
möglicht das an erster Stelle vorkommende Bruchstück des 9. Kanons 
von Chalcedon ?) den Vergleich mit den entsprechenden Stellen der 
Zuvayoyn- und der Zyvrayua-Übersetzung ‘). Ohne wörtlich mit ihr 
übereinzustimmen, weist der Traktattext doch deutliche Anklänge an 
jene auf). Die Parallelen zur Syntagma-Übersetzung sind weniger 
auffällig ©). 

3. Das Bruchstück des 17. Kanons und der (unvollständige) 
28. Kanon von Chalcedou ?) kommen in der kirchenslavischen Zvveyoyn- 
Übersetzung nicht vor. Der Vergleich mit der Zövrayue-Version $) 
zeigt nirgends auffällige Übereinstimmungen, dagegen im Kanon 28 deut- 
liche Zeichen für ein höheres Alter des Traktattextes ?). 


1) Entstehungsgeschichte der kirchenslavischen Sprache?, Berlin 1913 
S. 2821—479, Zum Altkirchenslavischen Apostolus II, III (= Sitzungsberichte 
der Wiener Akademie 193, I, 197, I), Wien 1919, 1920. 

2) Vgl. die vorletzte Anm. 

3) Bei Pavrov 2.2.0. S. 147. e 

4) Bei I. I. Srezwevskıs Obozrenie drevnich russkich spiskov Kormte; 
knigi (= Sbornik otd£lenija russkago jazyka i slovesnosti Imp. Akademii 
nauk 65, II), S. Peterburg 1897, Priloz. S. 21 bzw. V. N. BrxeSeviö Drevne- 
slavjanskaja Kormteja XIV titulov bez tolkovanij I, Sanktpeterburg 1906 
S. 117. 

5) Besondeıs in der übereinstimmenden Fassung der Schlußworte i 

pr&d» t&m» da pritss’a gegenüber... da preppriatss’a der Zövrayua UÜber- 
setzung. 
5) Etwa natalsniks strojenija für 6 &&aeyos rijs dioıxnseng gegenüber 
jeksarcha strojastago erkvi der Zvvaywyn-Übertragung. Vielleicht liegt in 
der Scholie ein Fall späterer Verdrängung eines zunächst unübersetzt ge- 
bliebenen Fremdwortes vor. 

7) Bei Pıvıov a.a. 0. S. 148f. 

8) Bei BeneSevid a. a. 0. 8. 120 bzw. S. 1258. 

9) Das bohe Alter der Scholiensprache zeigt die Form des, part. praet. 
act. I sskupls$ichs’a gegenüber spbsravsSiichss’a der Zövreyua-Übersetzung; 
Kavav wird dort mit kanons, hier mit pravilo, &v rois Paepagınoig dort mit 
vr» varvarsskyichn, hier mit v» poganıskyicht wiedergegeben; alles das ent- 
spricht völlig dem Sprachgebrauche der Zuvayoayn-Übersetzung in seiner 
Verhältnis zu dem der Zövrayue-Version: vgl. H. F. Schmp Die Nomokanon- 
übersetzung des Methodius (unten S. 206 Anm. 9), 3. 84f., 94, 96. 
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4. Was die „slavischen Scholien“ selbst an sprachgeschichtlich 
bemerkenswerten Worten enthalten?), trägt teils deutlich die Züge der 
ältesten Stufe der ksl. Sprachentwicklung ?); nur einzelne andere ter- 
mini, die einer späteren Stufe angehören und der Zvvaywyn-Übersetzung 
fremd sind, läßt sich nur vermuten, daß sie erst späterer Überarbeitung 
ihr Auftreten in den „Scholien* verdanken und daß sie dort ältere 
Ausdrücke verdrängt haben ®): vielleicht waren sie*) schon in der 
griechischen Fassung der Scholien durch andere Ausdrücke vertreten, 
als die in der Zvvayayrn vorkommenden: diese Annahme würde zu 
GRIVEC'S Ansicht über den nicht-konstantinopolitanischen Ursprung der 
Scholien stimmen. 

Zusammenfassend ergibt sich also, daß die Sprache des ganzen 
Traktates der der Zvvay@yj-Übersetzung nähersteht, als der der zweifel- 
los jüngeren 5) der Zuvrayua-Version; die Gleichzeitigkeit der Sprache 
des Traktates und der Zvvaymyn-Übersetzung ist durchaus möglich. 
Daraus folgt weiter, daß, da die Traktatversion zweifellos im Zusammen- 
hang mit der Übertragung eines griechischen Kirchenrechtsbuches ent- 
standen ist, die Notwendigkeit einer Verbindung zwischen ihr und der 
Zvvayayj-Übersetzung und, wenn man es für erwiesen erachtet, daß 
diese auf Methodius selbst oder seine unmittelbare Umgebung zurück- 
geht®), die Zurückführung auch der Traktatversion auf die Übersetzungs- 
tätigkeit des Slavenapostels, die ja in ihrem weiten Umfange keine 
rein persönliche gewesen ist”). Wagt man es zu mutmaßen, was der 


1) Zu den von Grivec erwähnten Worten (vgl. oben 8.200 Anm.9) kommen 
noch Ausdrücke wie sv’atitels für den Bischof von Rom, pritet» für 
kirchliche Rechtssatzung. 

2) Papeä» und variti (vgl. Jacıc Entstehungsgeschichte ? S. 203 bzw. 
283); svetitels und eistitel» sind Wiedergaben von griech. iegsvg, wohl 
kaum, wie MıkrosicH Die christliche Terminologie der slavischen Sprachen 
Wien 1875 S. 13 meint, als nomina agentis empfunden, sondern zu svet» bzw. 
Cistp ieeog gebildet in Anlehnung an andere Entsprechungen der Suffixe 
griech. -2ög abg.-tels (etwa yovevs roditels); von ihnen ist svetitels zweifel- 
los in einer frühen Stufe der Sprachentwicklung im Kircheuslavischen heimisch 
geworden (vgl. Jacıd Apostolus II S. 38); Cistitels ist ein Lieblingssausdruck 
des Suprasliensis (JacıC Entstehungsgeschichte ? S. 309) aber auch — der Iv»- 
tayua-Übersetzung (SREZNEVSKIJ, Materialy dlja slovarja drevne-russk. jazyka 
IIX sp. 1528). Vielleicht ist das Wort, das deutlich seine Zugehörigkeit zu der 
Gruppe später Ersatzworte für zunächst unübersetzt gebliebene Fremdaus- 
drücke verrät, von ihr aus gelegentlich der Einfügung des Traktates in die 
Reihe ihrer Beilagen in diesen und darauf auch in die „slavischen Scholien“ 
eingedrungen und hat die Stelle eines älteren Ausdruckes eingenommen: 
(über die mutmaßliche Iläufigkeit eines derartigen Vorganges in der Zvr- 
@yayn-Übersetzung vgl. Scımiv a. a.0. 8. 114ff.). Ob die Bedeutungspräzi- 
sierung svetiteln-Bischof, die in manchen ksl. Denkmälern deutlich zutage 
tritt (vgl. Srezyevskıs Materialy s. v.), hier empfunden wurde, muß dahin- 
gestellt bleiben. 3) Vgl. vorige Anın. 

4) Das Folgende dürfte insbesondere von prierts ‚Beschluß‘ gelten. in 
dieser Bedeutung kennt das Wort auch die Lirrayue-Übersetzung (vgl. 
SREZNEVSKIJ 4.4. 0. 8. v.). 5) Unten S. 208. 

6) Vgl. unten 8. 207. 7) Vgl. Vita Methodii e. XV. 
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Meister, was ein Gehilfe geschaffen haben mag, dann wird man in den 
„slavischen Scholien“ am ehesten den Geist des Heiligen erkennen. 

Durchschlagende Beweise für die Richtigkeit der GrIivEc’schen 
Anschauung vermag die philologische Untersuchung der Scholien auf 
den ersten Hieb nicht zu bringen. Doch dürfte auch die Feststellung 
schon nicht ganz wertlos sein, daß der kühne Gedankenbau des Lai- 
bacher Forschers sprachwissenschaftlicher Nachprüfung stand hält. 

II. Vom Standpuukte des Rechtshistorikers aus tritt THEODOR 
SATURNIK, ein Schüler des Meisters osteuropäischer Rechtsgeschichte 
KAREL KADLEC, in einer äußerst dankenswerten Untersuchung der 
Rezeption des byzantinischen Rechtes bei den Slaven !) an die Be- 
trachtung der slavischen kirchenrechtlichen Übersetzungen heran: im 
Vordergrunde seines Interesses stehen freilich die Denkmäler, die aus 
den weltlichen byzantinischen Gesetzbüchern, aus Ekloga und Prochiron, 
geschöpft haben ?). So bietet denn der den slavischen Nomokanon- 
übersetzungen als solchen gewidmete Abschnitt?) im wesentlichen nur 
eine Übersicht der Ergebnisse früherer Forschung, soweit sie dem Ver- 
fasser zugänglich und bekannt waren: trotzdem in dieser Einschränkung 
das Bedauern darüber zum Ausdrucke kommen muß, daß SATURNIK 
nicht nur wichtigste Untersuchungen seines Gegenstandes fremd ge- 
blieben ®%), sondern ihm auch die Ausgaben der beiden ältesten slavischen 
Nomokanonübersetzungen 5) unbekannt sind, darf doch dieses Kapitel 
als beste Übersicht über dieses Gebiet dem, der eine rasche Orientierung 
anstrebt, empfohlen werden. Die eingehende Untersuchung des selb- 
ständigsten Denkmals der kirchenslavischen Rechtsliteratur, des Zakon» 
sudnyi l’udsm®, in seinem Verhältnis zur byzantinischen Ekloga, ver- 
anlaßt SATURNIK dann noch einmal, auf die slavische Übersetzung des 
Scholastieus-Werkes zurückzukommen ®): jenes Rechtsdenkmal bildet, 
in seiner ältesten überlieferten Gestalt, eine „Beilage“ der kirchen- 
slavischen Zuvaywyn-Übersetzung ?). Diese Tatsache genügt SATURNIK, 
um die ursprüngliche Verbundenheit beider Texte als erwiesen anzu- 


1) Taeopor Saruvrnik Prispevky k Sirteni byzantske&ho 
präva u Slovanü (=Rozpravy Ceskd Akademie ved a umeni. 
Ttida I, £islo 64), v Praze 1922. Wichtig für die ksl. Philologie ist 
der Neudruck des Zakou» sydnyi Yudımp in der erweiterten, zuerst von 
Dupensk1s veröffentlichten Gestalt zusamınen mit seinen mutmaßlichen by- 
zautinischen Quellen und besonders das Glossar der Rechtstermini zu den drei 
behandelten ks). Denkmälern mit Angabe der griechischen Entsprechungen. 

2) So die Vorrede S. 2. 3) 5. 15—22. 

4) So, außer BexzSeviö grundlegendem Scholastieus-Werk (vgl. oben 
S.200 Anın. 5) die unten ($. 205 Anm. 5) noch zu erwähnende Untersuchung 
von ZLATARsKI, von älteren Beiträgen die Ausführungen von GOLUBINSKI 
SoBoLEvsKIs und Jacıd (zitiert bei Schu a. a. 0. 8. 8f.). 

5) Vgl. oben S. 201 Anın. 4. 

6) 8. 57f. : j 

7) In der sog. Ust’uäskaja Kormcaja des Moskauer Rum ancev-Museums: 
vel. die Übersicht über deren Inhalt hei BEnESEvIC Johannes Scholasticus 
S. 202—210. 


204 Besprechungen 


sehen: so wird ihm die Bestimmung des Zeitpunktes der Entstehung 
jener Übertragung maßgebend für die Beantwortung der Frage nach 
der Entstehungszeit des Zakons sudnyi ’udem». Schon dieser Gedanken- 
gang enthält den verhängnisvollen Irrtum, an dem SATURNIK’S ganze 
Beweisführung in diesem Punkte krankt: in dem ganzen bunten Inhalt 
der kirchenrechtlichen Sammelhandschrift, in der neben viel Jüngerem 
auch die ksl. Zvvaywyn-Übersetzung überliefert ist?!), glaubt er die 
ksl. Übersetzung des Scholastikus-Nomokanons erkennen zu sollen. Daß 
diese Sammlung, die manche viel jüngere Teile enthält, nicht auf 
Methodius zurückgeht, war leicht zu beweisen ?): die Polemik geht 
aber ins Leere, da derartiges natürlich nie behauptet worden ist. 
Auch die überlegene Skepsis, mit der SATURNIiK das Zeugnis der 
pannonischen Methodiuslegende über die Nomokanonübersetzung ihres 
Heiligen abtut 3), bleibt völlig unfruchtbar. So fällt es denn SATURNIK 
nicht schwer, die Regierungszeit des Bulgarencaren Simeon, in die er 
schon aus anderen Gründen die Entstehung des Zakon® sudnyi ludsm® 
verlegen zu müssen geglaubt hatte), als Frühgrenze für die Ent- 
stehung der Scholastieus-Übersetzung in Anspruch zu nehmen 5). Kenn- 
zeichnend ist es, daß der Verfasser auch nicht mit einem Worte die 
Möglichkeit erwähnt, durch eine Untersuchung der Sprache der Scho- 
lasticus-Übersetzung Klarheit über deren Entstehungszeit zu gewinnen ®), 

III. Auch der hervorragende Kenner und Erforscher des altbul- 
garischen Rechtes, STEFAN S. BOBCEV, hat kürzlich wieder der Frage 
nach der Entstehung der slavischen Nomokanonübersetzungen seine 
Aufmerksamkeit gewidmet”). Schon früher hatte BOBCEV seinem 
Vertrauen in die Erzählung der Legende, daß die älteste Übertragung 
eines kirchenrechtlichen Textes auf Methodius zurückgehe, Ausdruck 
gegeben ®): an dieser Meinung hält er, trotz BRÜCKNER’s und SATUR- 
nir’s Zweifeln an der Glaubwürdigkeit der Legende, durchaus fest 9). 


1) Vgl. vorige Anm. Uber die Buntheit des Inhalts der Ust’uZskaja 
Kormtaja vgl. SrEzuevsk1J Obozrenie a. a. 0. S. 113f., 134. 

2) 2.2.0. 

3) S. 58: Pannonskä legenda züstävä pro posouzeni otäzky vzniku 
prvniho slovansk&ho nomokanonu tim, eim byla ji& od sveho pocätku — pouhou 
legendou. Bezeichnend die naive Oberflächlichkeit der Begründung für dieses 
Urteil: Nehledie vSak k tomu, Ze sv. Methodius zemrel na Morav& ae 
tedy jihoslovansk& prameny z doby dävno po jeho smrti nemohou miti 
naprost€ spolehlivosti o jeho &innosti... 

4) 8.50. | 5) 8. 57. 

m 6) erde a der Rem. des Zakon» sudnyi Yudımz 
will er freilich, mit BLAGoJEv ilologischer Unters 
Gewicht zuerkennen: 8.50f. . z Be a 

7) 8. 8. Bostev Sv. Kiril i Metodij i naj-ranijat starobsl- 
garski nomokanon. (Recs, tetena ot g. G. GUBIDELNIKOV na tur, 
spbranienaSlavjanskoto DruZestvona 1124 Maj 1922 g.) Einzel- 
druck dieses Titels, Sofia, Mai 1923. 

8) Starobslgarski pravni pametniei, Sofia 1903 S. 134. Istorija na sta- 
robtlgarskoto pravo, Sofia 1910 S. 124—127. .6f. 
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Ohne sich des Näheren in eine Diskussion der Frage einzulassen, 
welches Kirchenrechtsbuch von Methodius übersetzt wurde !), glaubt 
Bos6ev doch, der herrschenden Meinung beitreten zu müssen, daß es 
eben die Sammlung des Scholastieus war; auch daß beide Nomokanon- 
übersetzungen auf Methodius bezw. seine Umgebung zurückgehen, er- 
scheint ihm nicht ausgeschlossen 2). 

Besondere Aufmerksamkeit hat die bulgarische Wissenschaft von 
jeher der Frage gewidmet, wie die junge bulgarische Kirche in der 
Zeit zwischen der Taufe des Boris (864) und dem Eintreffen der 
flüchtigen Metbodiusjünger auf südslavischem Boden (frühestens 885) 
ihr Bedürfnis nach Kirchenbüchern befriedigt hat: BoBGEV findet eine 
Lösung in der ja auch von anderen 3) geteilten Anschauung, die Slaven- 
apostel hätten vor ihrer Berufung nach Mähren bereits die wichtigsten 
Bücher für den Gebrauch ihrer südslavischen Nachbarn fertiggestellt ®). 
Er setzt sich also in Widerspruch zu den außerordentlich wichtigen 
Ausführungen, die V. ZLATARSKI 1911 der gleichen Frage gewidmet 
hatte 5): überzeugt, daß zu der Zeit, in der (865) Boris seine Fragen 
an Papst Nikolaus I. richtete ®), bereits ein kirchliches Rechtsbuch in 
Bulgarien im Gebrauch sein mußte ?), untersucht ZLATARSKI, welche 
byzantinische Kanonessammlung diese Verwendung hat finden können 8). 
Dabei geht er von der ihm selbstverständlichen Voraussetzung aus, 
daß es nicht die erst um 885 und in Mähren entstandene Übersetzung 
des Methodius sein konnte®). Mit einer ganzen Reihe äußerst scharf- 
sinnig gewählter, wenn auch vielleicht nicht überall gleichmäßig 
überzeugender Argumente macht er dann glaubhaft, daß die sog. 
III. Redaktion des Syntagmas in 14 Titeln, auf der die ksl. Über- 
setzung dieses Denkmals beruht, eigens für den Gebrauch der neu- 
bekehrten Bulgaren geschaffen wurde und in der bulgarischen Kirche 
von dem Augenblick ihrer Entstehung an in Gebrauch war 1°): dann 
wäre aller Wahrscheinlichkeit nach die Übertragung des Syntagmas 
die älteste slavische Nomokanonübersetzung. Die fesselnde Beweis- 
führung ZLATARSKT'sS stützt sich freilich auf eine nicht tragfeste Grund- 
lage: einer einmaligen, von ihrem Urheber durch seine späteren Beiträge 


1) 8.9. 2) S.9, 11. e 

3) Vgl. neuerdings A. Teoporov-Baran, Kiril i Metodi I, Sofia 1920 8.7. 

4) Oder daß diese noch zu Lebzeiten der Slavenapostel von Mähren 
aus verbreitet worden seien, S. 10. Beide Annahmen stehen, soweit es sich 
um den Nomokanon handelt in ausdrücklichem Widerspruch zu dem Berichte 
der Legende, die seine Übersetzung in die letzten Lebensjahre des Methodius 
verlegt. Vita Methodii c. XV. b g L A 

5) Kakvi kanoniceski knigi i graZdanski zakoni Boris e polucil ot 
Vizantija? Lötopis na Brlgarskata Akademija na naukite I, za god. 1911, 
Sofia 1914 S. 73—116. N In: 

6) Vgl. jetzt die handliche Neuausgabe von D. Drcrv, Ötgovoritc na 
papa Nikolaj I. do dopitvanijata na Balgarite (= Universitetska biblioteka 
No. 16), Sofia 1922. 2 

7) 8. 86f. 8) S. 93. 9) S. 94f. 10) 8. 95—108. 
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zum gleichen Thema!) doch wohl stillschweigend widerrufenen Außerung 
PAvLov’s vertrauend, nimmt ZLATARSKI an, die Sprache dev Zvvreyua- 
Übersetzung stehe derjenigen der Zuvayayn-Ubertragung an Alter- 
tümlichkeit nicht nach ?2). Diese Annahme bedürfte, bei dem heutigen 
Stande der sprachgeschichtlichen Forschung auf dem Gebiete des 
Kirehenslavischen, zum mindesten eingehender Begründung”). Daß sie 
auf der anderen Seite ZLATARSKI veranlaßt, auch für die Zvvayoyı- 
Übersetzung die Entstehung in der ersten Periode des ksl. Schrifttums 
in Anspruch zu nehmen, und sie auf Methodius und die Bedürfnisse 
der mährischen Kirche zurückzuführen %), macht hinsichtlich der zeit- 
lichen Einreihung- dieser Übersetzung in der ksl. Sprachgeschichte 
die möglichen Folgerungen aus ZLATARSKT's Untersuchung im Wesent- 
lichen wieder wett. Die Beweisführung des Geschichtsschreibers des 
bulgarischen Mittelalters wird noch eingehender Nachprüfung, nament- 
lich vom Standpunkte der kanonistischen Erforschung der byzantinischen 
Rechtsquellen aus, bedürfen: findet sie ihre Bestätigung, dann ge- 
winnt sie auch für die ksl. Sprachgeschichte mit der Möglichkeit der 
Gegenüberstellung eines zweifellos mährischen und eines — mehr oder 
minder gleichzeitigen — inhaltlich nahestehenden, in Bulgarien ent- 
standenen Denkmals weittragende Bedeutung. 

IV. Mit den Hilfsmitteln sprachgeschichtlicher Forschung hat der 
Verfasser dieser Zeilen, ohne von dem fast gleichzeitigen Entstehen 
der im Vorangehenden gewürdigten Beiträge etwas zu wissen, versucht, 
die Frage nach der „Nomokanonübersetzung des Methodius* zu be- 
antworten ®). 

Den Erfahrungen der Forscher, die sich vorher über den Gegen- 
stand geäußert hatten, vertrauend, richtete ich dabei mein Augenmerk 
zunächst auf die Sprache der ksl. Übersetzung der Svvayayn des 
Johannes Scholastieus in 50 Titeln. Die genaue Untersuchung ihrer 
sprachlichen Data in Laut- und Formenlehre ergab, daß die Urschrift 
des uns erhaltenen Textes in ihrer Sprache den glagolitischen Denk- 
mälern des Altbulgarischen nahe gestanden haben. muß. Die Betrach- 
tung der Fremdausdrücke des Denkmals bestärkte den Eindruck, daß 
dieses in seiner ursprünglichen Gestalt einer frühen Stufe der alt- 
bulgarischen Sprachentwicklung angehört haben mußte: entscheidend 
für ‚seine Einreihung wurde die Auffindung des Vorkommens des Adj. 
mbSbn% zu mpSa, der abg. Wiedergabe von lat. missa: der Gebrauch 
dieses Ausdrucks, der bisher nur aus den Kiever und Wiener Blättern 


x Se der oben S. 199 Anm. 1 genannten Abhandlung. 

3) Vgl. unten S. 20f. 4) S. 108 ff. 

5) Heınrıch Ferıx Scauip, Die Nomokanonübersetzungedes 
Methodius. Die Sprache der ksl. Übertra ung der Evvayayı 
des Johannes Scholasticus. (— Voerötfeitliehugen des bal- 
tischen und slavischen Instituts an der Universität Leipzig, 
herausg. von GroRG GrrunLıs und Max VasuER 1), Leipzig 1922. 
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sowie der Methodiuslegende bekannt war), also nur aus Denkmälern 
von zweifellos mährischem Ursprung, dazu die Verwendung einzelner 
anderer, unbestritten mährischer Worte und Wortformen 2) zeigen 
deutlich, wo wir die Heimat der Zvvaywyn-Übertragung zu suchen 
haben. In Mähren konnte sie aber nur zu der Zeit entstehen, als der 
Slavenapostel Methodius dort als Erzbischof wirkte8). So gelang es, 
in einer mit ausschließlich sprachgeschichtlichen Argumenten arbeitenden 
Beweisführung die Verbindung zwischen dem untersuchten Denkmal 
und der Zeit und dem Wirkungskreise des Methodius, wo nicht mit 
seiner Person selber, herzustellen: stichhaltige Bedenken gegen diese 
Beweisführung als solche, die dem Inhalt und dem Umfange nach das 
Kernstück meiner Untersuchung bildet*), sind mir bisher nicht be- 
kannt geworden °). 

Aufgabe der Einleitung ®) mußte es sein, die Grundlagen zu schaffen, 
auf denen die sprachgeschichtliche Arbeit aufbauen konnte: sie mußte 
also, ausgehend von dem leitenden Gedanken meiner Arbeit, im An- 
schluß an den Bericht seiner Legende die „Nomokanonübersetzung des 
Methodius“ festzustellen, über die zur Zeit der Slavenapostel vorhan- 
denen Nomokanones, über ihre slavischen Übersetzungen und über die 
Erfahrungen früherer Erforscher des Untersuchungsgebietes orientieren. 
Knappste Form bedingte schon die Rücksicht auf die unumgängliche 
Notwendigkeit der Raumersparnis, aber auch ohne diesen Zwang wäre 
es mir nicht angebracht erschienen, die Einleitung zu einer rechts- 


DES-110r 2) S. 118f. 3) S. 119. 4) S. 21—119. 

5) VonDRARK’s verständnisvolle, an wertvollen Anregungen reiche Re- 
zension, Listy filologicke L 1923 S. 340—342, läßt in ihrem ganzen Gedanken- 
gang deutlich die Zustimmung des Referenten zu meiner Beweisführung 
erkennen. Leider ist mir die Anzeige, die Osnorskıs (im Vizantijskij Vre- 
mennik XXIV, vgl. Beneseviö am unten S. 208 Anm. 4 zu nennenden 0.) 
meiner Untersuchung widmet, nicht zugänglich geworden. Die Einwände, 
die BRÜCKnEr im Literariscken Zentralblatt LXXIII 1922, Sp. 971f. gegen 
meine sprachgeschichtliche Beweisführung erhebt, können mich nicht 
überzeugen: daß man in Bulgarien des 10. Jahrh. bei der selbständigen 
Übersetzung eines griechischen Kirchenrechtsbuches die Ausdrücke mp5a und 
striänikw — die übrigens durchaus nicht die einzigen Moravismen des Textes 
sind — als „mährische Reminiszenzen“ verwendet hätte, erscheint völlig 
ausgeschlossen, handelt es sich doch nicht nur um Worte, sondern auch um 
Begriffe, deren Anwendung nur in einem Lande des westlichen Ritus Sinn 
hatte; die von mir $.109 besprochene Textverderbnis beweist gerade das 
Gegenteil von dem, was Brückner, aus ihr heraus liest: gewiß nicht der 
Abschreiber, aber auch nicht der Übersetzer, sondern die griech. x orlage 
trägt, an ihr die Schuld, wie ich gerade in diesem Falle aus den ältesten 
lat. Übertragungen nachweisen konnte; auch die Qualität der Übersetzung 
ist durchaus nicht in allen Teilen so gering, daß man daraus ein Argument 
gegen die Urheberschaft des Methodius gewinnen könnte: wer im 38. Apostel- 
kanon von der Haushalterpflicht des Bischofs das os Wo Epoehrrog mit 
boZii sy ikonom» wiederzugeben vermochte (vgl. meine S. 95), dessen I 
setzungskunst stand sicher nicht hinter der des Evangelienübersetzers zurück. 

6) S.1-15. 
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geschichtlichen Untersuchung der Frage auszugestalten, die ich nur 
insoweit berührt habe, als das im Rahmen meiner nächsten Aufgabe 
erforderlich war: die Prioritätsfrage, gestellt im Hinblick auf die 
beiden slavischen „Nomokanonübersetzungen“, war von der Mehrzahl 
der früheren Forscher, überwiegend aus sprachlichen Gründen, zu- 
gunsten der Zuvaywyıj-Übersetzung beantwortet worden '!); ich glaube, 
diese Entscheidung durch eine ganze Reihe von Nachweisen gestützt 
zu haben ?), damit war im Rahmen dieser Arbeit, mein Interesse an 
der Zuvrayua-Übersetzung erschöpft ®): das sprachgeschichtlich Jüngere 
Denkmal konnte nicht auf Methodius zurückgeführt werden, es konnte 
nicht die „Nomokanonübersetzung des Methodius“ sein. 

Meine Untersuchung wollte also, um das noch einmal hervorzu- 
heben, in rein sprachgeschichtlicher Methode eine Frage lösen, die nur 
auf der Grundlage gewisser rechtsgeschichtlicher Erörterungen formuliert 
werden konnte und deren Beantwortung wiederum ein gewisses rechts- 
geschichtliches Interesse hat. So war ich nicht wenig überrascht, als 
ich im Eingange der in ihrer vornehmen Sachlichkeit wohltuenden, mir 
durch den Reichtum ihrer Anregungen äußerst wertvollen Rezension 
meiner Abhandlung durch ihren berufensten Kritiker auf dem Gebiete 
der Rechtsquellengeschichte, durch BENESEVIC *), dessen Schriften sie 
so viel verdankte, von meinen „beiden Standpunkten“ (als Rechts- 
historiker und als Philologe) las); und in der Tat zeigt die ganze 
Richtung der Besprechung, daß BENESEVIO — und nicht er allein ®) 
—- die Aufgaben, die ich meiner „Einleitung“ zugewiesen hatte, über- 
schätzte: er glaubte in ihr eine rechtsgeschichtliche Erörterung mit 
dem Anspruche „uf selbständige Bedeutung erkennen zu sollen, und 
zu einer solchen fand er natürlich vieles hinzuzufügen. Wenn dieser 
Gelehrte meinen Örientierungsworten mehr Aufmerksamkeit widmet, 
als sie meiner Ansicht nach verdienten, kann ich das nur als eine 
Ehre empfinden und nehme daher gern die Gelegenheit wahr, seiner 
eigenen Aufforderung ’) folgend, mich mit seinen Bemerkungen aus- 
einanderzusetzen. 

BENESEVIC's Ausstellungen betreffen hauptsächlich zwei Punkte: 
mein Schweigen über den wahrscheinlichen Umfang der „Nomokanon- 
übersetzung des Methodius“ und das Fehlen einer ausführlichen, ver- 
gleichenden Heranziehung der Zuvreyua-Übersetzung als sprach- und 
rechtsgeschichtlichen Mangel. Der Wortlaut meiner Schrift $) beweist, 
daß ich mir über die Wahrscheinlichkeit, daß sich die „Nomokanon- 
übersetzung des Methodius“ nicht auf die Übertragung der Zvvayayı 
beschränkte, im Klaren wahr. Eine Behandlung der Frage, auf welche 


1) 8.7 (Pavrov), 8. 8 (SREZNEVSKIS, GOLUBINSKIS), S.9 (SOBOLEVSKIS). 
2) S. 23, 47£., 89, 114. 3) Vgl. aber unten $S. 209 Anm. 6. 
4) Slavia II 1923/24 S 135—133. 

5) 2.2.0. S. 136. 

6) Vgl. auch Grivec, am oben $. 200 Anm. 9 a. O. 

7) a.a.0. 8 8.4, 7f. 
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kirchenrechtlichen Schriften sie sich noch erstreckte, hätte den Rahmen 
meiner Untersuchung weit überschritten: vor allem wäre sie mit der 
von mir allein angewandten sprachgeschichtlichen Methode nicht durch- 
zuführen gewesen, da ein guter Teil des Materials, das man als 
„Beilagen“ der Übersetzung des kirchenrechtlichen Hauptwerks ansehen 
könnte, noch nicht veröffentlicht ist: das gilt insbesondere von vielen 
der Einzeltraktate, die in der handschriftlichen Überlieferung mit der 
ksl. Zuvvayoyn-Übersetzung verbunden erscheinen !). Der Konzilskatalog 
aus der Einleitung war mir freilich bekannt und zugänglich 2): sprachlich 
bot er nichts Bemerkenswertes, so hätte seine Erwähnung nur an ver- 
schiedenen Stellen meine Arbeit belastet. Immerhin hätte ich diese 
Nichterwähnung ausdrücklich vermerken sollen. 

Nicht fehlte eine solche ausdrückliche Begründung dafür, daß ich 
den (schlechten) Zustand des Textes der Zuvaywyn-Übersetzung nicht 
näher in seinen Ursachen untersuchte: ich konnte mich auf die von 
BENESEVIC selbst ausgesprochene Warnung vor textkritischen Ver- 
suchen an dem slavischen Text berufen, die verfrüht erscheinen, ehe 
eine kritische Ausgabe der griechischen Vorlage zustande gekommen 
ist ?): jetzt wissen wir, daß eine solche von BENESEVIC schon für den 
Druck vorbereitet war ?). 

Hinsichtlich der Heranziehung der ksl. Syntagmaübersetzung meint 
BENESEVIG, ich hätte als Ausgangspunkt meiner Betrachtung die von 
Frühberen festgestellte, fast wörtliche Übereinstimmung mancher Stellen 
beider kirchenrechtlichen Übersetzungen nehmen und zunächst den 
Ursachen dieser Erscheinung nachgehen sollen5): mir scheint dieser 
Weg erst dann gangbar zu sein, wenn über die Eigenart jedes einzelnen 
der beiden Denkmäler und somit über ihre unterscheidenden Züge 
Klarheit gewonnen sein wird; erst dann wird sich doch feststellen 
lassen, welchem von ihnen jene mehr oder weniger gleichlautenden 
Absätze ursprünglich zugehören, ob also das jüngere Denkmal sie ein- 
fach dem älteren entnommen hat oder ob sie aus jenem in dieses 
gelegentlich einer Überarbeitung übergegangen sind. In meiner Unter- 
suchung habe ich mich bemüht, hinsichtlich der Zuvayoyn-Übersetzung 
die Lösung jener ersten Aufgabe nach Kräften zu fördern : an die 
zweite heranzugehen, sollte der von mir angekündigten ®) vergleichenden 
Behandlung des Wortschatzes beider Kirchenrechtsdenkmale vorbehalten 
bleiben. 

Die Ursache für die seiner Ansicht nach mangelhafte Behandlung 
ihres gegenseitigen Verhältnisses sieht BENESEVIC darin, daß ich zur 
Zeit der Abfassung meiner Abhandlung ZLATARSKTS ergebnisreiche 


1) Vgl. oben $. 203 Anm. 7. Andere dieser Traktate sind nur in dem 
mir unzugänglichen Smirxov’schen Werke (vgl. unten 3. 210 Anm. 4) ver- 
öftentlicht. ir 
Bi 2) Iın Texte von Srezuevskıs’s Obozrenie, vgl. oben S.201 Anm. 4. 

SSL 4) BEneSEvVIC a. a. 0. S. 138. 

5) a.a.0. S. 137. 6) S. 15, Anm. 7. 
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Untersuchungen !) nicht kannte ?): gewiß bedauere ich es auf das leb- 
hafteste, daß mir der Genuß, das Geistvollste, was auf dem Gebiete 
der ksl. Rechtsquellengeschichte bisher geschrieben worden ist, durch- 
zuarbeiten, nicht früher zuteil geworden ist, gewiß hätte ich in meiner 
Einleitung auf Grund von ZLATARSKT’s Ausführungen Einzelnes schärfer 
und besser formulieren, vor allem aber für dieZurückführung der Zvveyoyn- 
Übersetzung auf Methodius einen weiteren hervorragenden Gewährs- 
mann nennen können, wäre mir ZLATARSKT'S Schrift rechtzeitig bekannt 
geworden): an dem Gange und an den Ergebnissen meiner Unter- 
suchung würde sich nichts geändert haben, mein Urteil über die 
sprachgeschichtliche Stellung der beiden Übersetzungen in ihrer über- 
lieferten Gestalt wäre nicht anders ausgefallen, auch wenn ich, ZLA- 
TARSKI’s Gedankengang folgend, bemerkt hätte, daß die „Nomokanon- 
übersetzung des Methodius* vielleicht nicht von vornherein die älteste 
slavische Übersetzung eines griechischen Kirchenrechtsbuches gewesen ist. 

Weil ich ZLATARSKI und den mir leider auch heute noch un- 
zugänglichen SMIRNOY 4) nicht kannte, kommt BENESEVIC zu dem 
Urteil, daß es mir nicht völlig gelungen sei, den früher gewonnenen 
Ergebnissen anderer Forscher in vollem Umfange Rechnung zu tragen Ö), 
gleich darauf fügt er freilich hinzu, daß ein Gutteil der Schuld an 
diesem Mangel der Umstand trägt, daß er seine eigenen Forschungen 
über die ksl. Zuvayoyn-Übersetzung noch nicht hat veröffentlichen 
können 6). Möge es mir gestattet sein, der Hoffnung Ausdruck zu 
geben, daß es uns recht bald vergönnt sein wird, ein Werk des ver- 
ehrten Meisters über diesen Gegenstand entgegenzunehmen: sollte nach 
ihm der eine oder andere Forscher mit um so regerem Interesse greifen, 
weil ihn mein Schriftchen überzeugt hat, daß es sich da tatsächlich 
um die Nomokanonübersetzung des Methodius handelt, dann hätte 
dieses seinen Zweck vollauf erfüllt. An dieser Stelie aber könnten 
wir einen Beitrag zur Frage nach der ältesten slavischen Nomokanon- 
übersetzung verzeichnen, der an Bedeutung alle auf diesen Seiten 
besprochenen weit überragen würde. 


1) Vgl. oben S. 205 Anm. 5. 
2) a.a.O., H. v. SchugErT ist ZLatarskıs Abhandlung, entgegen der 
Annahme von BenzSevil, keinesfalls bekannt gewesen. 

. 3) Sehärfer formuliert hätte ich insbesondere auf S. 4 meiner Schrift 
die Bemerkung über den Zeitpunkt, zu dem das Evvrayua in 14 Titeln in 
amtlichen Gebrauch genommen wurde: wie ZLarTarskı a. a. 0. $. 93 zeigt, 
ist mit der Möglichkeit zu rechnen, daß zum mindesten seit 692, beide kirchen- 
rechtlichen Sammlungen nebeneinander in Geltung waren; es ist demnach 
richtiger zu sagen: alleinige amtliche Geltung erlangte die 14-Titel- 
Sammlung erst 920. 

... 9 8. 1. Smirnov Materialy dlja istorii drevne-russkoj pokajannoj dis- 
eipliny, Moskva 1912. 5) a.a. 0. S, 137. 6) a.a. ©. S. 138. 
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Tapevsz LEHR: Ze studjöow nad akcentem slowianskim. II. Akcent 
pomorski. Prace Komisji Jezykowej Ak. Um. w Krakowie 
nr.1 (Krakau 1917) S. 41—63. 

Tapeusz Lenr-Spiawinskı: O praslowianskiej metatonji. Prace 
Komisji Jezykowej Ak. Um. w Krakowie nr. 3 (Krakau 1918). 


Der Verfasser hat sich schon einmal (MPKJ VI 359—410) bemüht, 
dem Rätsel des Ursprungs der pomoran. Betonung auf die Spur zu 
kommen, daß es ihm nicht gelungen ist, habe ich RS VII 51—62 ge- 
zeigt. Aueh diesmal kann ich seinen etfellungen nicht beistimmen, 
womit, ich nicht behaupten will, daß er nicht auf dem richtigen Wege 
sein kann, denn einiges von dem, was er vorbringt, sieht recht 
plausibel aus‘ seine Ausführungen überzeugen aber nicht, denn einmal 
hat er sich nicht klar gemacht, welche Punkte der pomoran. Betonung 
es sind, die einer Aufklärung bedürfen und die deshalb allein als 
wirklich beweisend ins Gewicht fallen, und dann berücksichtigt er 
eigentlich nur die slovinz. Betonung und En die der übrigen Dialekte 
bloß dann heran, wenn die des Slovinz. nicht zu seiner Theorie paßt 
(Gen. Plur. celat, Ze studjöw S. 57). 

Die Gesetze, zu denen LEHR kommt, sind: 1. Die ursprüngliche 
Akzentstelle bleibt nur gewahrt, wenn der Akzent der Neuakut oder 
Neuzirkumflex war; sonst rückt der Akzent um eine Silbe gegen den 
Wortanfang zurück. 2. Die urslav. langen Vokale bleiben als Längen, 
wenn sie den Neuakut trugen, und zwar sowohl betont wie in der Silbe 
vor dem Akzent; sonst wurden sie gekürzt. 

Zunächst verlangt eine Aufklärung die Endbetouung des Pomor., d.h. 
die Beweglichkeit des Akzents bei den o-, je-, a-, i- und u-Stämmen 
mit einsilbigem Stamm, und zwar in doppelter Hinsicht: a) Wie kommt 
es, daß in gewissen Kasus der Akzent auf das Kasussuffix tr itt, in andern 
as nicht? b) Wie kommt es, daß dieser Akzentwechsel nur bei ge- 
wissen Stämmen vorkommt, De andern aber nicht? 

Die Kasus, in denen die Endbetonung eintritt, sind der Lok. Sg. 
auf -U:wtozü, der Instr. Sg. auf -o:rako, der Gen. Plur. auf -dw -©: 
w*ozöw, le;i, der Dat. Plur, auf -om: wrozdm. der Instr. Plur. auf -© 
-mi -amü: "dabt, lö;mi, w“ozamt, der Lok. Plur. auf -ax -en -er: 
dabdx dab ex dab ei, made der Gear Lok, Du.cand rau rakXü‘, also mit 
Ausnahme des Lok. Plur. auf -ax -ex alles Endungen mit Langstufen- 
vokal und zwar alle Endungen, die überhaupt einen Langstufenvokal 
enthalten, mit Ausnahme des Dat.-Lok. und Nom.-Dual auf. -i, die den 
Stamm betonten: zdmi, soli; wovei, gdsi. Von den Endungen sind 
klar das -0 des Instr. Sing.: es ist durch Kontraktion aus -070 ent- 
standen, das dw -om des Gen. und Dat. Plur.: sie sind aus -0v5 -amo 
durch Ben Schwund des -» und die dann allgemein vor stimmhaftem 
Konsonanten erfolgte Dehnung des Vokals hervorgegangen, ebenso wird 
-5 im Gen. Plur. entstanden sein (ich leite jetzt lezi aus * udojb über 
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die Zwischenstufen *udee *l’udi) her) auch das -“ des Gen. Du. kann 
als Kontraktionsprodukt aus -oju aufgefaßt werden — ob es das muß, 
ist eine andere Frage, auf jeden Fall ist die Länge auf diese Weise 
erklärbar. Im Lok. Plur. stehen sich -&x und -axw -ex gegenüber. Die 
Ursprünglichkeit von -ex ist nicht sehr gut bezeugt: es ist nur west- 
slovinz. und außerhalb des Slovinz. kommt ebenso wie im Ostslovinz. 
nur -&ce vor. Es kann also eine Neuerung sein, die Kurzstufe kann 
von -ax herstammen, und umgekehrt kann dies seinen Akzent dem -&ix 
verdanken. Es bleibt demnach aufzuklären: 1. Woher stammen die 
Langstufenvokale im Lok. Sing. auf -ü, im Dat.-Lok. Sing. und Nom.- 
Akk. Du. auf -, im Instr. Plur. auf -£ -mi -ami und im Lok. Plur. 
auf -&? 2. Warum haben der Dat.-Lok. Sing. und der Nom.-Akk. 
Du. auf -© keine Endbetonung ? 

Auf die erste Frage gibt LEHR die Antwort: Sie hatten den 
Neuakut. Das stimmt für den Lok. Plur. auf -&& (Ze studjöow S. 58), 
ich will es auch zugeben für den Instr. Plur. auf -ö -mö -ami, obgleich 
hier schon gewisse Schwierigkeiten sind (Ze studjow S. 58f.), betrefis 
des Lok. Sing. auf -u und des Dat.-Lok. Sing. auf - aber versagt LEHR. 
Der Lok. auf -% soll seinen Neuakut vom Dat. Sing. auf -w bezogen 
haben (Ze studjow S. 60£.): dieser hat aber kurzes -©: nordostkasch. 
ps:, pdn>, auch liegt nirgends ein Anhaltspunkt für die Annahme vor, 
daß er seinen Zirkumflex in den Neuakut umgewandelt habe. Wenn 
LEHR nun nicht annehmen will, daß der Zirkumflex vom Dativ als 
solcher auf den Lok. übertragen und bei der Übertragung oder nach- 
her zum Neuakut geworden sei (ich kann mir allerdings nicht vorstellen, 
wie etwas derartiges geschehen könnte), so bleibt es nur übrig fest- 
zustellen, daß der Lok. Sing. auf -© Akzent und Länge festgehalten 
hat, obgleich er den ursprünglichen Akut trug. : Beiläufig sine Frage: 
Woher hat LEHR die Kenntnis, daß im Pomor. der Lok. auf -% sich 
mit dem Dat. auf -s mischt? Ich habe von dieser Mischung weder 
in forımeller noch in syntaktischer Beziehung jemals etwas bemerkt. 

Über den Dat.-Lok. auf -% geht LEHR recht oberflächlich Linweg 
(Ze studjow S. 61f.), die Verhältnisse liegen hier auch recht verwickelt. 
Zunächst ist festzustellen, daß nur die nördlichen Dialekte den Dat.- 
Lok. auf -ö haben, die südlichen haben die Endung -z -» und zwar 
sowohl bei den ja- wie bei den z-Stämmen: zemi, srini, uovca, drab'i, 
gas9. Die Endung -ö trägt als lebendige Lokativform niemals den 
Akzent, es ist aber sehr wahrscheinlich, daß sie einst den Akzent trug, 
da das Adverb Zoni die Endbetonung festgehalten hat und die mehr- 
silbigen Stämme die Silbe vor dem Suffix betonen: Alenzei, Celdzö (aber 
Dat. klöniei. eelazi). Weiter haben aber die nördlichen Dialekte auch 
die Endung -> im Lok. (nicht im Dat., der allerdings auch mit Prä- 
positionen nicht vorkommt) bei den 2-Stämmen ves und noc: vd vsa, 
v_ndca (aber: v_ti vsi, v_ti nöci) und, jedoch nur im Slovinz., bei den 
mehrsilbigen Stämmen auf -08°::"'orosc» (das -ü von slz. Jäblonä ist 
wohl als -e zu fassen und, entsprechend dem Lok. kumend, als das -e 
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der konsonantischen Stämme zu deuten. Auch ein isolierter Lok. 
eines ja-Stammes hat überall die Endung ->» und — mit Endbetonung, 


die allerdings nur vor enklitischen Wörtern erscheint: miz) tami 
domami ; sonst ist mizo proklitisch: mizo ndmi. Einen Versuch, die 
ursprünglichen Verhältnisse des Pomor. wiederherzustellen und die 
jetzigen daraus herzuleiten, habe ich RS VII 53f. gemacht, ich muß 
allerdings dazu bemerken, daß es mir selbst nicht wahrscheinlich ist, 
daß er das Richtige trifft, ich weiß aber auch heute noch nichts besseres. 
Aber diese Sache ist sehr instruktiv für die Arbeitsweise Leur's: 
obgleich seine Darstellung der Verhältnisse im Lok. Ze studjöw 61 
von meiner RS VII 53 abhängig ist (er führt sogar genau dieselben 
Beispiele an!), sagt er kein Wort von dem Lokativausgang -> und 
ebenso finde ich bei seiner Behandlung des Instr. Plur. Ze studjow 58f. 
nichts über die Endung -m>, obgleich sie von mir RS VII 52 mit dem 
Hinweise, daß sie von den Pronominen ausgegangen sein dürfte, ge- 
nannt ist. Wenn man so eklektisch verfahren will, dann kann man 
jede These beweisen! 

Gar nicht erwähnt ist bei LEHR der Nom.-Akk. Du. auf -Z bei 
den ja- und ö-Stämmen, der in den pommerschen Dialekten noch voll 
lebendig ist. Dieser Kasus hat keine Endbetonung: uövei, gdsi, ja er 
gehört zu denen, die bei dem Betonungstypus rob#öta: Akk. obtota 
den Akzent zurückziehen: ne;ela: Akk. ndzela Du. Nom. nezeli. LEHR 
handelt über diese Form gar nicht, Ze studjow S. 30f. bespricht er 
den Nom.-Du. auf -°, das pomor. race, noze wird aber nicht genannt, 
S.31 den Nom.-Akk. Du. auf -z, wo ebenfalls das Pomor. nicht ge- 
nannt wird: hier wäre allerdings der Gegensatz von woda uuso und 
noei gasi zu lösen gewesen, gekannt haben muß LEHR die Formen 
auf -, dann Slz. Gramm. S. 252, 257. habe ich sie in den Paradigmen 
angeführt. Also wie sollen diese erklärt werden ? 

Die zweite Frage, warum sich der Akzentwechsel auf bestimmte 
Stämme beschränkt, wird von LEHR gar nicht berührt. MPKJ VI 367 ff. 
hat er allerdings Zusammenstellungen der pomoran. Wörter mit den 
russischen gegeben, jetzt, wo er die ganze Frage auf eine andere 
Grundlage gestellt hat, hätte er die pomoran. Wörter auf die Akzent- 
qualität der Stammsilbe hin untersuchen müssen. Dabei wäre auch die 
Frage zu beantworten gewesen, ob das Slovinz, das den Akzentwechsel 
bei o- und je-Stämmen nur bei solchen mit kurzstufigem Stammvokal 
besitzt, den älteren Zustand bewahrt hat, oder der Heisternester Dialekt, 
der auch Formen wie pirtıl', smeatıt', krizi', plosca‘, klieöto, korın!don 
(Broxisch JA XVII 347 ff.) besitzt. Auf solche Fragen findet man 
bei LEHR keine Antwort. Allerdings müßte bei derartigen Unter- 
suchungen sehr vorsichtig verfahren und die tatsächlichen Verhältnisse 
müßten auf das Peinlichste berücksichtigt werden: Formen, wie canon 
grexöum (Ze studjöw 8. 57), für die mir durch die Quellenangabe 
‚Slovinz. Gram. 174° bzw. „174—186“ die Verantwortung zugeschoben 
wird, obwohl beide dort nieht angeführt sind und auch in meinem 
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Siz. Wb. bei beiden von einer Beweglichkeit des Akzents nichts an- 
gegeben ist, dürften nicht vorkommen. Derartige Ungenauigkeiten 
kommen noch öfters vor: ein cägyo unka (8. 45) gibt es nicht, es heißt 
cagonka (mit dieser Betonung in meinem Wb.), die Imper. pobi (soll 
wohl pobji sein) zase (S. 52) ebenfalls nicht, Slz. Gram. 217 sind zwar 
diese Verba nicht genannt, aber vodbji vodbjicä. 

Ich kann hier nicht alle Punkte von Leur’s Abhandlung im 
einzelnen besprechen, da meine Besprechung dann umfangreicher 
werden würde, als LeHar’s Abhandlung. Ich will darum nur einzelnes 
herausgreifen. 

Ze studjöw 8. 56f. behandelt Leur die Endbetonung (ich ziehe 
es vor, zu sagen: die Betonung der letzten Stammsilbe) im Gen. Plur. der 
Substantiva deren Stamm mehr als zwei Silben enthält: zezör, k#olim, 
m%otok, Ie“obil, «“orösc, rämön usw. An dieser Betonung ist nichts 
merkwürdiges: wenn keine andere Erklärung gefunden werden sollte, 
so können wir uns damit beruhigen, daß der Akzent sich dem der 
übrigen Pluralkasus (Gen. auf -0w -i, Dat. Instr. Lok.) angeschlossen habe. 
Das einzig Auffällige ist, worauf ich schon RS VII 61 aufmerksam 
machte, das cat der pommerschen Dialekte und hier versagt LEHR 
wieder vollständig. Nach ihm soll c&lat aus dem Akzenttypus tak. 
präse präset sloven. jägne jägneta jägnet stammen. Warum heißt es 
aber dann nicht auch *eelata? Daß in dem isolierten wotrocgt etwas 
altes steckt, glaube ich auch, ich verbinde dies aber mit dem südpom 
celot. Wahrscheinlich gab es ursprünglich im Plur. zwei Flexionen - 
celata c&lat celdtgm und celdta celöt celdtgm (natürlich bei verschiedenen: 
Wörtern), die südpomor. Dialekte verallgemeinerten die letztere, die 
nördlichen die erstere, die westpreuß. Dialekte glichen aber den Akzent 
von c£lat dem der übrigen Kasus und der sonstigen Formen des Gen. 
Plur. an: celdt, die pommerschen Dialekte erhielten das alie Verhältnis 
(und dehnten es auch auf die Deminutiva aus: slz. c#lotk*o, Plur. celdtka 
celatk celdtkom), außerdem erhielt sich slz. wotrodöt. Daß die et-Stämme 
und die en-Stänme sonst immer parallel gehen, beweist gar nichts: 
hier tun sie es eben nicht und das will erklärt sein. Übrigens: Wie 
erklärt LEHR die Quantitätsverhältnisse bei celat : celot ? Ich finde 
darüber bei ihm kein Wort. Sonst sind diese Verhältnisse im Gen. Plur. 
vollständig klar: Stämme, die auf einen stimmhaften Konsonanten aus- 
gehen, haben die durch Dehnung entstandene Langstufe, die übrigen 
Kurzstufe, die wenigen Ausnahmen (slz. dial. uokröt, sabor. lot u. a.) 
werden Neubildungen sein. 

Bei der Behandlung der Präsensformen Ze studjow S. 49 ff. (bei 
denen LEHr’s Theorie im allgemeinen zuzutreffen scheint) zeigt sich 
wieder das eklektische Verfahren LeHr’s. RS. VII 66f. habe ich darauf 
hingewiesen, daß die Verba mit durchgehendem a in der 1. Sg. Prs. 
ebenso wie in der 2. Sg.—2. Plur. die vorletzte Stammsilbe betonen: 
votrimata (wotrimom) uwotr!mos usw., hier wird wieder das slz. p*ogloda 
(aus p*oöglodara) für p*oglödagı als das Normale angeführt. Die Ab- 
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lautsverhältnisse dieser Verba verdienten übrigens auch eine genauere 
Untersuchung, die jedoch recht schwierig ist, denn die Dialekte stimmen 
durchaus nicht immer überein, z. B. ist slz. und kasch. meskac meskazda 
(meskom), aber sabor. meskac meskom, p*ovadac hatte ursprünglich 
keinen Ablaut: pXovadaza, jetzt meistens p*ovodaza. Das sind alles 
Fragen, die zu beantworten sind, bevor man daran denken kann, die 
Erklärung zu suchen. 

Ebenso eklektisch verfährt LEHR bei der Behandlung des Präteritunis 
Ze studjöw 8.52f. Hier berücksichtigt er nur die slovinz. Betonung, 
aber nicht die des westpreuß. Kasch.: cigng? cigntla cignalo cigndls, 
pisol pisdla pisdlo pisalo, daröval darovala darovalo darovak, 
sözil so ala sozalo sozalo. Diese Betonung ist doch genau so be- 
rechtigt wie jene und es ist noch vollständig dunkel, wie sich die 
beiden zueinander verhalten. Die Frage war auch zu beantworten, 
bevor die nach dem Ursprung vorgenommen werden konnte. 

Zum Schluß will ich noch eine Gruppe von Wörtern besprechen, 
um zu zeigen, wie sehr LEHR sich irrt, wenn er die pomor. Quantitäts- 
verhältnisse zum Beweise für urslav. Akzentqualitäten brauchbar hält. 
Es sind dies die Substantiva mit den Suffixen -sja, -sje die er O prast. 
met. S. 24 f. und 45 behandelt. Bei den Substantiven auf -65@ kommen 
folgende Typen vor: 

1. Bildungen, deren Stammvokal lang und akutbetont ist, haben 
stets den Akzent als Neuzirkumflex auf der Stammsilbe. Diese müßten 
also im Pomoran. Stammbetonung und kurzstufigen Vokal haben, was 
bei drdco zutrifft. 

2. Bildungen, deren Stammvokal lang und zirkumflektiert oder 
kurz ist, erscheinen in doppelter Gestalt: 

a) mit dem Akzent als Neuakut auf der Stammsilbe. Im Pomoran. 
müßten diese Stammbetonung und langstufigen Vokal haben: vielleicht 
gehört sviiia hierher, auch an 2dza kann man denken. 

b) mit dem Akzent auf dem Suffix und zirkumflektierter Stamm- 
silbe: Da dies die Bildungen sind, bei denen -s7a kontrahiert ist, also 
im Pomoran. als -w erscheint, müßten diese Wörter kurzstufigen 
Stammvokal haben, hier ist aber die Langstufe das Normale: bl2o, 
mlöso, zib'o, glob'o, Siro, vi3o, sUso, pPXüsco, grüb wo, dla, cuzo, ci$o, 
belo. Wenn daneben mlozo, voso, gröb’o, ca3& vorkommt, ist dies 
leicht durch Ausgleichung zu erklären. Woher stammt aber die Länge, 
wenn LEHR’s Quantitätsgesetz richtig sein sollte? 

Bei den Substantiven auf -4je (ich ziehe nur die mit zweisilbigem 
Stamm heran) kommen folgende Typen vor: j 

1. Bildungen, deren Stammvokal lang und akutbetont ist, haben 
stets den Akzent als Neuzirkumflex auf der Stammsilbe. Im Pomoran. 
müßten diese Stammbetonung und kurzstufigen Vokal haben, was auch 
bei zdröwe, znane u. a. der Fall ist. 

2. Bildungen, deren Stammvokal lang und zirkumflektiert oder 
kurz ist, erscheinen in doppelter Gestalt: 
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a) mit dem Akzent als Neuakut auf der Stammsilbe: Im Pomoran. 
müßten diese Wörter langstufigen Stammvokal und Stammbetonung haben. 

b) mit dem Akzent auf dem Suffix und zirkumflektierter Stamm- 
silbe: Im Pomoran. müßten diese Wörter Suffixbetonung und kurz- 
stufigen Stammvokal haben. 

Im Pomoran. gibt es beides nicht: Hier haben alle Bildungen 
Stammbetonurg und kurzstufigen Stammvokal: pdee, kü6ee. Also ein 
dritter Typus? 

Ich glaube, das Angeführte genügt, um zu zeigen, daß LEHR von 
der Lösung der Frage der Akzent- und Quantitätsverhältnisse des 
Pomoran. noch weit entfernt ist. Ich bin auch der Ansicht, daß dies 
Fragen sind, die zu beantworten heute noch gar nicht möglich ist. 
Denn wenn wir auch die Betonungsverhältnisse ziemlich überschauen 
und feststellen können, was Anspruch auf Ursprünglichkeit hat und was 
nicht, so sind wir bei den Quantitätsverhältnissen noch lange nicht 
so weit. LEHR arbeitet nur mit dem Slovinz., das zwar viel Alter- 
tümliches erhalten hat, aber auch Neuerungen aufweist, die durch 
andere Dialekte als solche erwiesen werden. Ehe hier an eine Lösung 
der Fragen gedacht werden kann, ist noch viel Kleinarbeit notwendig, 
und ich würde es für viel nutzbringender halten, mit diesen Fundamenten 
zu beginnen, statt, wie LEHR, anzufangen, das Haus vom Dache aus 
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N. van Wuse. Die baltischen und slavischen Akzent- und In- 
tonationssysteme. Ein Beitrag zur Erforschung der baltisch- 
slavischen Verwandtschaftsverhältnisse. — Verhandelingen 
der Koninklijke Akademie van Wetenschappen te Amster- 
dam. Afdeeling Letterkunde. Nieuwe Reeks, Deel \\NIII, 
N 2 (1923) 109 Seiten. 


Die neue Arbeit von N. van WIJK, dem wir eine Reihe von 
wertvollen Untersuchungen auf dem Gebiet der slavischen Akzentlehre 
verdanken, ist eine Zusammenfassung der einschlägigen Fragen vom 
Standpunkt der baltisch-slavischen Spracheinheit. Bisher wurden die 
Akzentverhältnisse zur Lösung des Problems der baltisch-slavischen 
Spracheinheit nur wenig herangezogen, jedenfalls nicht in dem Maße, 
wie sie es verdienten. VAN WIJK zieht sie zum erstenmal mit der 
ihnen gebührenden Aufmerksamkeit und Genauigkeit heran und liefert 
so ohne Zweifel einen wichtigen Beitrag zur Beurteilung der baltisch- 
slavischen Spracheinheit einerseits und der Akzentlehre andererseits. 

Das Buch besteht aus einer kurzen Einleitung, die die Grund- 
fragen der baltisch-slavischen Sprachverwandschaft und die darüber 
bestehenden Theorien behandelt (S. 1—5), ferner aus einem orientierenden 


van Wisk, Die baltisch. u. slavisch. Akzeut- u. Intonationssysteme 9217 


Teil „Die Akzent- und Tonbewegung der baltischen und slavischen 
Intonationen (S. 6—27), endlich aus den Hauptteilen: „Die Stelle des 
Wortakzents* (8. 23—60), „Der Ursprung der Silbenintonationen“ 
(S. 61—104) und einer kurzen Zusammenfassung der „Ergebnisse“ 
(3. 104—107). 

In einem Vorwort, geschrieben im Februar 1923, charakterisiert 
der Verfasser kurz die nach Abschluß des Buches (Anfang 1922) er- 
schienene Literatur. 

Die Hauptergebnisse des Buches sind folgende: 

1. Die Intonationen der baltischen Sprachen weisen auf einen 
fallenden baltischen Zirkumflex und einen steigenden Akut hin. Die 
gleiche Tonbewegung muß auch für die etymologisch entsprechenden 
Intonationen des Urslavischen angenommen werden. Diese Tatsache 
ist aber wenig beweisend für eine engere Verwandtschaft, weil die 
gleiche Eigentümlichkeit der Intonationen allem Anschein nach schon 
im Urindogermanischen vorlag. 

2. Das Gesetz von DE SAUSSURE hat in gleicher Weise im 
Slavischen und Baltischen gewirkt. Eine Analyse ergibt jedoch, daß 
man auf Grund der hierher gehörigen Erscheinungen nicht berechtigt 
ist, mehr als einen einfachen Parallelismus anzunehmen. So weisen 
7. B. Kategorien in der Art wie russ. öba, serh. öba: lit. abü, gr. dupo; 
russ. nes‘, serb. nesd: lit. tesulie, gr. p£ooıg, speziell slavische Ver- 
änderungen auf, die vor der Wirkung des genannten Gesetzes stattfanden. 

3. Durch das von einigen Gelehrten angenommene Gesetz von der 
Zurückziehung des Akzentes auf die vorhergehende akutierte Länge 
können nur vereinzelte Beispiele erklärt werden. Dieses Gesetz, das 
an sich zweifelhaft ist, trägt gleichzeitig wenig zur Lösung des Ver- 
wandtschaftsproblems bei, da die wenigen Beispiele, auf die es sich 
stützt, leicht durch die Annahme alter Dubletten und nicht-lautliche 
Faktoren erklärt werden können. 

4. Die thematischen und zu den Infinitiven auf *& gehörigen ?- 
Praesentia haben in den beiden Sprachzweigen alte Stammbetonung. 
Obgleich der Verfasser die Möglichkeit einer baltisch-slavischen Ent- 
stehung dieses Akzentes nicht leugnet, glaubt er doch, daß es sich 
auch hierbei um eine parallele Entwicklung handeln könnte, falls HIRT 
mit der Annahme eines idg. Nebenakzentes auf der Stammsilbe der 
enklitischen Verbalforımen recht hat. 

5. Die Zurückziehung des Akzentes im Nom. Pl. der a-Stämme: 
russ. Zo'ny, lit. gdlvos kann eine Erscheinung der balt.-slav. Periode 
sein, aber auch hierbei handelt es sich bloß um eine Mö glichkeit. 
Auf slavischem Gebiet könnte in Zo'ny eine verhältnismäßig späte 
Tiurückziehung analogisch nach den zu einer gewissen Zeit barytonierten 
Wörtern wie "golva, *zima vorliegen. Im Litauischen ist dagegen der 
Nom. Pl. nicht der einzige Kasus mit zurückgezogenem Akzent. 

6. Die Übereinstimmung der slav. und lit. Intonationen im Akk. 
Sg. der @-Stämme spricht für die Möglichkeit, daß diese Erscheinung 
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der balt.-slav. Epoche angehören kann. Trotzdem bemerkt W. hierzu: 
„im Slavischen gibt es soviele unerklärte Abweichungen von dem Idg. 
und Lit., daß ri’ku als eine slavische Neuerung kaum auffallen würde“. 

7. Für eine Spracheinheit spricht nur bis zu einem gewissen Grade 
die Zirkumflexierung der Flexion von lit. süko, eme und serb. dial. 
(Ozrinidi) pita, Ziyje: es ist jedoch nicht ausgeschlossen, daß der Zirkumflex 
schon der idg. Ursprache (gr. Bf) angehörte. 

8. Die Vertretung von idg. langen Monophthongen und Lang- 
diphthongen, (und auch von „Lautverbindungen“, wie langer Vokal 
+-Sonorlaut) in nicht-auslautender Silbe durch Akut, sowie die Ver- 
tretung von Kurzdiphthongen (und von Lautverbindungen wie kurzer 
Vokal-+ Sonorlaut) durch Zirkumflex, — wobei letzterer eine ähnliche 
Intonation aufweist, wie diejenige der kurzen Monophthonge —, kann 
entsprechende Quantitätsverhältnisse bereits im Uridg. widerspiegeln. 
Für die auslautenden Silben weist auch das Griechische auf zweierlei 
Intonationen. „Was die Gruppe or> u. dgl. anbetrifft, welche in den 
beiden Sprachzweigen Akut hat, so ist die Entwicklung offenbar jünger 
und es ist ein bloßer Parallelismus, kein engerer Zusammenhang an- 
zunehmen‘. 

9. Auf eine balt.-slav. Metatonie weist aller Wahrscheinlichkeit 
nach wohl das Supinum hin: lit. duiti-Diütu sloven. biti-bit. 

10. Die balt. und slav. Akzent- und Intonationssysteme unter- 
scheiden sich so stark voneinander, daß man wohl kaum eine längere 
gemeinsame Periode dieser Sprachgruppen annehmen darf; andrerseits 
ist es schwer eine kurze gemeinsame Sprachperiode in Abrede zu 
stellen, in der sich der im Supinum erhaltene Zirkumflex bei den £u- 
Stämmen entwickelt haben muß. — 

Ich beabsichtige nicht die vom Verfasser aufgestellten Thesen und 
Einzelheiten, auf denen jene beruhen, im wesentlichen anzufechten, da 
ich die Arbeit für außerordentlich gründlich und tief halte. Ich will 
aber nach Möglichkeit die wichtigsten Punkte hervorheben, die eine 
andere Lösung möglich erscheinen lassen. Auf einem Gebiet, wie dem 
der slav. und balt. Akzentologie, stützen sich zahlreiche Thesen auf 
eine Reihe einander bestimmender Hypothesen; es ist also der Sache 
auch durch Hinweis auf andere Möglichkeiten gedient. Auf solche 
Möglichkeiten soll im folgenden hingewiesen werden: 

1. van WIJK verweist auf eine Reihe alter Unterschiede zwischen 
den slavischen Sprachen einerseits, den baltischen und der griechischen 
andrerseits in der Intonation der auslautenden Silben. (8 33; vgl. 
auch Roczn slaw. IX 83ff.). M.E. sind die slavischen Abweichungen 
wenigstens zum Teil sekundär und erklärbar: 

‚„. Nom. Akk. Dualis der o-Stämme: russ. und bulg. o’da, serb. 
oba, sloven. oda, lit. abü gr. morauo. M. E. hat in der Zeit vor der 
Wirkung des DE SAaussurgschen Gesetzes der Abfall des zweiten 
Komponenten *öw unter Sandhiverhältnissen im Slavischen zu einem 
Intonationswechsel geführt. Ein dem paralleler Wandel liegt vi£lleicht 
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vor in ursl. *doma, russ. doma, serb. döma, sloven. domä. Nachdem 
nun K. BuGA!) kürzlich nachgewiesen hat, daß im Baltischen eine von 
von *ouw qualitativ sich unterscheidende Vertretung des *öu, die mit 
der von *0 zusammengefallen ist, vorliegt, ist der Verdacht berechtigt, 
das die lit. Dualform auf idg. *ow zurückgeht. Jedenfalls müßte man, 
wenn die Erklärung von lit. -€ aus *eö in Fällen wie 202&?) richtig 
ist, auch bei lit. *0 aus *öw einen Intonationswechsel erwarten. 

‚.. Nom. Akk. Dualis der @-Stämme: russ. und bulg. 0'52, serb. 
Obje, sloven. 02£, lit. ab2. Ich bin der Ansicht, daß diese Endungen qualitativ 
einander nicht genau entsprechen: das Slavische geht wahrscheinlich 
auf *az zurück, gleich dem altind. agve, das Litauische auf *e2: gerigjidvi). 
Bei einem Kurzdiphthong würden wir eine zirkumflektierte Intonation 
erwarten. Es mag sein (ich habe in folgendem die Hypothese von 
MIKKOLA®) über die Gründe der Differenzierung von & (@), die mir 
am wahrscheinlichsten erscheint, im Auge), daß in einer frühen Periode 
des Urslavischen der Stammvokal *@ analogisch in die Endung *az 
eingedrungen ist, ohne eine Intonationsänderung zu verursachen. Was 
die litauische Endung anbelangt, hat ENDZELIN in dem oben genannten 
Aufsatz einen Erklärungsversuch geboten. 

Nom. Akk. Dualis der d-Stämme: russ. dei, serb. ödz, 
sloven. oc2, lit. av2. 

Ursprünglicher als die Tatsachen, von denen VAN WIJK geneigt 
ist auszugehen, scheint mir für die 2-Stämme das im sloven. Dialekt 
von Resia erhaltene dv? kukusö bei einem N. pl. kökusd5) zu sein. 
Es zeigt eine gute Parallele zum Litauischen und wird gestützt durch 
alt-ind. dv? u.ä. Die Formen russ. der, serb. Od, sloven. od, polab. 
vücai®), russ. u st, sloven. us?, polab. vausdz, lassen sich, bei der Un- 
klarheit ihrer Entstehung schwer direkt zum Litauischen und Alt- 
indischen stellen. Vielleicht sind sie früh von der Akzentstelle des 
Sing. beeinflußt worden. Eine Endbetonung würde man bei ihnen 
auch abgesehen von der Wirkung des DE SAUSSURE-FORTUNATOVschen 
Gesetzes erwarten. Vgl. sanskr. ak? zum Nom. Sg. aksk. 

Gen. Lok. Dualis: serb. rakü, sloven. rakı, lit. pusiau stehen 
allem Anschein nach nicht miteinander in Widerspruch, da lit. pusiau 
vielleicht auf *puszdu zurückgeht, falls die Annahme von J. ENDZELIN?), 
daß auslautende Diphthonge wie ai, au... im Litauischen ihre akutierte 


1) K.BusA a ir dvibalsio vo kilme. „Lietuvos Mokyklos“ IV 
(Kaunas 1921) 417—457. 

2) Vgl. J. Enpzeuin Pycck. ®ua. Becru. LXX (1913) 110. 

3) Vgl. J. Ennzerin Litauisch-Lettische Miscellen „Lietuviu Tauta‘ 
II 2, 284 und K. Buca „Kalba ir senove“ I 1922 68, 127. 

4) Urslavische Grammatik S$ 49, 53. 

5) J. BauDouIn DE COURTENAY OnbIT POHeTHKN PesbAHCHK. TOBOPOB 
1875 8. 77. j RK ZN 

6) Tanzusz Leur Ze studjöw nad akcentem stowianskim. Prace Komisje 
jezykowej Akademiji Umiejetnosei w Krakowie Nr. 1 1917 3. 31. 

ö 7) J. EnpzELın CraBano-Öantiickie ITIOMBI. Charkov 1911 S. 143. 
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Intonation in eine zirkumflektierte verändert haben, zu recht besteht. 
Bei püse — pusiau hätte man dann eine Wirkung des Gesetzes von 
DE SAUSSURE-FORTUNATOV anzunehmen. 

Instr. Sing.: russ. £oju, lit. merga. Trotzdem eine solche Zu- 
sammenstellung einleuchtet, gibt es doch Gründe sie anzuzweifeln. Im 
Sanskrit sind die obliquen Kasus des Pronomens s@ barytoniert: Instr. 
tdya, Dat. täsyat, Abl.-Gen. tdsyäs usw., dagegen aber öydm oxytoniert: 
Dat. asyai, Abl.-Gen. asyüs usw. Im "Russischen würden wir, wenn 
man für das Br ein zirkumflektiertes -0 annimmt, to Ju aber Hezu 
aus fo' 39 — *jejo erwarten, die letzte Form lautet aber Jeju. Liest 
hier eine Analogiebildung nach t0'jo vor? Es wäre möglich, im all- 
gemeinen zeichnen sich aber die Pronomina durch ihren schwankenden 
Akzent aus: für den Instr. Plur. tem? würde man bei der akutierten 
Endung -mi, die van WIJK mit Recht auf Grund der Akzente der 
i-Stämme annimmt, russ. *&mi” erwarten. Eine solehe Form giht es 
aber nicht; russ. te mi? ist eine Analogiebildung nach dem Dat. Plur. 
Die sloven. Formen!) des Instr. Pl. nj/mi und njim?, des Dat. Instr. 
Dualis njima und njimäa neben t&mi und tema weisen auf einen alten 
Unterschied in der Akzentstelle dieser Paradigmata hin (tim?, temäa 
können Analogiebildungen nach njim?, njimäa sein), wobei das Paradigma 
to eine frühe nicht lautlich entstandene Stammbetonung in den Kasus 
hat, in welchen der auslautende Vokal akutiert war. Diese Erscheinung 
wie auch das Fehlen der zu erwartenden Endbetonung im Instr. Se. 
fem. des russ. Paradigma je (im Sloven. nj6 wie auch 16) berechtigen 
zur Annahme, daß die Form t0j0 (wie auch je'jo) vom Dat. und Lok. 
Sg. beeinflulst sind, dabei ist es unwesentlich, ob die Akzentstelle in 
107, "je. Fi primär oder sekundär ist. Die Ausbreitung der Betonung 
*/050, *jejo wurde wahrscheinlich gestützt durch die nominalen @- 
(j@)-Stämme, in denen die Betonung des Nom. Sing. oder auch die 
sonst im Par adigma vorherrschende Akzentstelle das Übergewicht erhielt. 

Ein Reflex der alten Endbetonung findet sich wahrscheinlich in 
sloven. £0, nj0, goro und vielleicht Lak. sin, Zenun u.a. 

Daß die Betonung des -o- nicht ursprünglich ist, wird erwiesen 
dureh russ. dial. Zuojw?); natürlich kann es sich hierbei auch um eine 
Beeinflussung durch das -uo- in rukuoju u. ä. handeln. - Vgl. auch £uo). 
Nach dem Gesetz „- - = > -" = -* würde man im Russ. *toboju, 

*soboju erwarten, es heißt aber Zoboju, sobo‘ju, vgl. auch slovinz. 
toböu, soböu, resian. s tab6, tämi sabö „untereinander“. In serb. 
born, söböm, cak. töbüun, sahen, sloven. dial. mano, tabo, sdbo hängt 
die Akzentverschiebung wohl nieht von der späteren Kontraktion 
"o<*o<uab, sondern von der Wirkung des genannten Gesetzes, 
denn sonst wäre auch *Zenöm, *vödom usw. zu erwarten. Es ist 


Top M. VansavEc Prinos k naglasu u novoj slovenstini Rad 121 (1295) 
S. 156 


2) C60PHHK OTA. Pycck. a3. ıı cnoBr. NCV N.1 8.19. 
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möglich, daß die erste Formenreihe von den ührigen Kasus des Para- 
digmas beeinflußt ist, andrerseits ist es aber auch nicht ausgeschlossen, 
daß sie ursprünglich auf die alte Parallele *od0j0 u. ä. zurückgeht. 
Weniger beweisend sind für die Intonation des auslautenden -u 
im Instr. Sg. die russ. dial. Formen osen’ju‘, nod'ju!) serb.-posav. prid 
pecöm, pred klicöm, pamecöm u. a., dagegen aber smrcöm, -mascı 
vgl. auch Saptinovac. koscöom (mit analog. smrcöm)?). Ihnen ie 
wohl eher Neubildungen als Archaismen zugrunde, vgl. resian. zd Bajo 
„aus Durst“, ta pot c’rkwö etc. (Onsır $ 178)3). 

Dat.Sg. der @-Stämme: russ. rule, serb. rei, lit. rankai, or. 
tiun, got. gebai. Im Slavischen unterschied sich vielleicht die ur- 
sprüngliche Intonation nicht von den übrigen idg. Sprachen. Eine 
Wurzelbetonung in diesem Kasus haben für das Russische auf Grund 
von Dialekten angenommen ENDZELIN (Izvestija Otd. russk. jaz. XXI 
[1916], Heft 2 S. 309), TRAVNICER (Nspberin XXL Heft 2 [1918, 
erschienen 1921] S. 15) und andere: %d ze'me, ko storone usw. Noch 
bei KRYLov (TRAVNicER) findet man für die Literatursprache A» 
zime, ko ste ne bezeugt. Hierzu serb.-posav. zemje, yöspode, sjerote®). 
Im Lit. ist der Lok. Sg. dieser Stämme vielleicht eine Neubildung >), 
mit Sicherheit behaupten läßt sich das aber nicht. — Vgl. auch 
J. BAUDONIN DE ÜOURTENAY über die resianischen Formen gö'r« 
„nach oben“ (Dat.?) und gör& „oben“ (Lok.?) Omsır $ 173. 

1. Nom. Plur. der 0o-Stämme: serb. dözi, lit. velkai (vgl. 
v. WısK 8. VI). Wie bereits oben erwähnt wurde, schließe ich mich 
der Ansicht von ENDZELIN an, daß *a, *du ete. zu ai, aü in aus- 
lautenden Silben geworden ist. Entsprechend jener Hypothese wäre 
vilkai<_ *vilkai Z *vilkal mit akutiertem ai. Die lit. Form würde sich 
dann als identisch erweisen mit griech. $eol, &vdowro: und verschieden 
von der slavischen. Den Typus varta? müßte man dann mit ENDZELIN $) 
analogisch erklären. Möglich, daß es sich so verhält, aber der Paralle- 
lismus auf Grund dessen ENDZELIN den sekundären Ursprung des Typus 
vartai annimmt — krastai, Gen. Pl. krastü Dat. Pl. krastdms ete.: 
vartal zu vartu, valtams etc., wird durch den Nom. Akk. Dualis dit 
antü u. ä. durchbrochen. Man stellt sich leichter eine Ausgleichung 


von vilkas an vaikas vor, einem alten Oxytonon mit zirkumflektiertem 
vortonigen Vokal. Diese beiden Typen fielen ja in den einflußreichsten 
Kasus — dem Nom. Akk. Sg. und Nom. Akk. Dualis zusammen. — 
1) Vgl. Cöopkuuk org. pycer. m cnos. LNXI 1902 S. 35. ToBop 
TpeÖelck. Ka3akKo0B. 

2) S. Iviıd Danasni posavski govor. Rad jugosl. Akad. 197 (1913), 10—11. 

3) So kürze ich ab: J. BAupouin DE COURTENAY. Onsıt doHeritkH 
pessatick. roBOpoR 25—26. Warschau-Petersburg 187%. 

4) Rad 197, 23. 

5) J. EnpzeLin Hssectun XXI 2 S. 309-—310. 

6) Vgl. Ussecrun org. pycer. na. XXI (1916) Hertgoswar. 
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Was das von van WıJK 8. 67 angeführte gerie-ji anbetrifft, so geht 
dessen Ze wohl auf *-&x zurück. 

Imperativus— Optativus der e-—o-Klasse. Zweifelt man 
mit dem Verf., daß der Akzent in slav. nese 3b etc. und lit. Part. Praes. 
sukäs (S. 40—41) alt ist, so bietet sich die Möglichkeit, lit. te vezie 
nicht zu griech. maıdevor, sondern zu slav. vezi u.ä. zu stellen. Neben 
vet, vezi veia könnte ein alter Optativ *veZal > *vezai!) angenommen 
werden, der verdrängt wurde durch *vezei > vezie, das von jenem die 
Intonation übernahm (vgl. die Praeteria veziaü : veze neben pyntau : 
pyne u. ä. mit dad aus *idu). 

Der Gen. Sg. der &-Stämme ist ein Rätsel, nicht nur hin- 
sichtlich seiner Intonation. Die von Lehr-SPı AWINSKI angeführten pola- 
bischen Formen, werden auch von v. WIJK berücksichtigt. Zweifelnd 
möchte ich auch auf den Gegensatz von russ. schriftsprachlich 207 : jej6 
verweisen. 

2. Eine der wichtigsten vom Verfasser festgestellten Tatsache, 
von denen er auch im vorliegenden Buch ($$ 21, 29 u. a.) ausgeht, ist 
die alte Stammbetonung des Typus *nosi’t : *no'sisb, *chvali ti : 
*chva list (hierzu ausführlicher Archiv f. slav. Philol. XXXVII 1918 
1ff.). Sehr beweiskräftig sind dafür die von alten Oxytona wie *Zena’ 
chvala', sluga', selo‘’, sgd% u. a. abgeleiteten Verben wie: russ. Zenisos a- 
sloven. Ze'ni$ ete., russ. chva’liss, sloven. hvalis etc., russ. slu'zöso- 
sloven. sli2ı$ etc., ukr. selys, slov. sdlis ete., russ. su'dis6, sloven 
sodiS etc. Alles was man gegen diese vom Verf. bis in die Einzel- 
heiten ausgearbeitete Hypothese anführen kann, wird sie wohl kaum 
erschüttern können: russ. groza': Acc. sg. grozu, serb. groza : grozu 
russ. grozö'’3, sloven. grozis, serb. grözis se, bulg. grozö’$ „verun- 
staltest“; mit russ. posti'3ös’a, serb. pdstis, bulg. posti'$ steht nur 
sloven. pösti3 nicht im Einklang [ukr. po'stys ist nicht beweisend, 
weil poln. Einfluß vorliegen kann, vgl. den Infinitiv po styty neben 
posty ty]; urslav. *brojs : *broja , bulg. brorsb, serb. dröj2s (sloven. 
bröjiS und Öroj stammen aus dem Serbischen. Anders v. WIJK 
a. 0. 6); *grecho‘; russ. gresi'$b ete. (a. O0. 31)2) u.a. Wenn man an- 
nimmt, daß die alte Betonung bei dieser Klasse auf dem Themavokal -2 
lag, wird die Hypothese RozwADowskr’s3), der Zirkumflex verwandele 
sich in einen neuen Akut vor einer zirkumflektierten Silbe, hinfällig, 
und wir müssen uns wieder teilweise der Hypothese von IvSı6®) an- 
schließen, der einen neuen Akut bei einer Zurückziehung des Akzentes 
nach dem Wortanfang zu annimmt. Die Tatsachen sprechen dafür, 


e a Vgl. die Reste lit. Optative auf -ai: EnpzrLın Lietuviu Tauta II, 
2) Russ. umertvrs. ist als Literaturwort nicht beweisend. Anders der 
Verfasser (a. O. 31). Von größerer Bedeutung sind sloven. umrtvs3, bulg. 
umertvi 8, das Serb. hat aber üumftvrs se „simulas mortem*“. 

3) Encykl. Polska II Dziat III ezesc I 319 u. ff. 

4) Prilog za slavenski akcenat. Rad 187, 169—177. 
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daß er lautgesetzlich bei einer Übertragung des Akzentes auf eine 
zirkumflektierte Länge aufkam. Unter diesem Gesichtspunkt muß z. B. 
die von VAN WIJK, Archiv f. slav. Phil. XXXVII S. 24 angeführte 
Formenreihe mit einem langen idg. *0 in der Wurzelsilbe Schwierig- 
keiten bereiten. Der analogische Charakter dieser Bildungen mit alter 
Betonung -iti, -£$6 geht aber deutlich hervor aus der großen Zahl von 
Akzentschwankungen, die man gerade bei ihnen nachweisen kann, vgl. 
serb. kädis, ukr. kady's, aber sloven. kadis, bulg. kadi's, russ. kadı' se; 
serb. kalis, aber russ. kali's6, sloven. kalis, bulg. kali’s; serb. yasıs, 
russ. gasisop und gasi sb, aber sloven. gasts, bulg. gası“s; serb. platis, 
russ. plati$b (gesprochen plo'tis; dieser Typus von Analogiebildungen 
kommt bei Neubildungen von alten endbetonten Verba vor, vgl. padoris, 
priglosis u. &), aber ukr. pla’ty's, sloven. platis, bulg. plati”s; serb. 
pälis, sloven. pali3, bulg. pa’li$ — russ. pa’li' sb (vgl. ukr.); serb. sädis, 
russ. sa dis und sadi’sosa, ukr. sa’dys, sloven. sadis, bulg. sadis; 
serb. valis, aker russ. val’s6 (vgl. ukr.), sloven. valis, bulg. valı's; 
serb. värı$ aber russ. vario (vgl. ukr.), sloven. varis, bulg. varı's 
(vgl. das westslav. Material a. O. 25) und wenn van WIJK folgert: 
„Für die meisten dieser Verba sind, wenn wir ohne jeden aprioristischen 
Gedanken an die Formen herantreten durchgehende Endbetonung und 
Tonwechsel für die urslavische Periode gleich wahrscheinlich*, so schließt 
es nicht aus, daß die Formen des Typus *da’vi$ mit neuem Akut nicht 
lautlich entstanden sind. In Fällen wo ein neuer Zirkumflex aufge- 
kommen ist, müssen wir einen ursprünglichen Akut auf der Wurzel- 
silbe annehmen, der unter Einfluß des folgenden Vokals verändert ist. 
Die Ansicht des Verfassers über die Natur dieses Vokals (a. O. 2) er- 
weckt aber gewisse Zweifel. Geht man von einem *2 als dem Thema- 
vokal des Praesens aus, wie es der Verfasser tut, so hätten wir Kürze 
und unbeweglichen Akzent wie bei den übrigen Reflexen der langen 
Monophthonge zu erwarten; geht man dagegen von einem *e, d. h. 
von einem zirkumflektierten Diphthong aus, so müßten die Dualformen 
*nosi ve (-va), *nosi’ta > *nosive (va), *nositd lauten; solche Formen 
gibt es aber nicht. 

Es ist nicht leicht, Belege zu finden, die die vom Verfasser an- 
genommene Akzentbewegung veranschaulichen (die zusammengesetzten 
Adjektiva die er heranzieht, haben Metatonie, infolge „der veränderten 
Wortkomposition“). Ich kann nur auf eine Gruppe, die eine gewisse 
Parallele, wenn auch keine vollständige, darstellt, verweisen, und zwar 
sloven. mäterin, bäbin neben resianisch ze'nin‘). Geht man, gestützt 
auf russ. Zenınd, se'strino, nach der Methode von vAn WIJK von 
einem ursprünglichen Akzent auf dem Suffix aus, unter der Voraus- 
setzung, daß dieses aus *ern- [vgl. lit. Jautzena (mesa) „Ochsentleisch“ u. ä.) 
entstanden ist, dann wäre *Ze'nin eine parallele Form zu no sı3; die 
Form des Femininums wäre dann sekundär für Zenina, und Formen in 


1) J. Bavpovin DE Covrtenay Omr S 19. 
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der Art wie Öäbin haben dann die alte Wurzelbetonung und nach- 
tonige Länge. Die Parallele ist jedoch nicht vollständig; selbst wenn 
man serb. Zenina, -a, -o (vgl. Zeninsteo „Heiratsgut*), sestrin, -a, -0 
(vel. söstrinstvo „Schwesterschaft“ und in Ozrinici sestrin, sestrina)'), 
sloven. (Krain) Zenin (oflenes e) aus einer späteren Beeinflussung durch 
den Akzent der Substantiva erklären wollte, so würde doch die Kürze 
in cech. materin, serb. babin, -a, -o u. a. und das Femininum im 
Dialekt von Ozrinici es zweifelhaft erscheinen lassen. Allerdinss hat 
das Slovinzische hier eine Länge, die aber unter Einfluß der kurzen 
maskulinen Adjektivforn mit silbenschließendem n : babjin — bäbjint, 
babjina, -ne, macierin — macierini, -na, -ne, entstanden sein könnte. 
Bedenklich ist auch die im Slovenischen erhaltene nachtonige zirkum- 
flektierte Länge (babin u. ä.). Außerdem sprechen dagegen Formen 
wie sloven. pdämet, serb. pamet, sloven. jablan f. „Apfelbaum“, serb. 
Jablan Gen. jablana alt „Apfelbaum“ heute „populus pyramidalis“ und 
„Pappelkraut, Malve“, sloven. somrak, serb. sumral:: sloven, mlezivo, 
serb. das Suffix -ivo u. a. Auf viele Einzelheiten kann ich hier nicht 
eingehen. 

Andrerseits ist die Annahme begründet, daß eine zirkumflektierte 
Intonation*) von den Mittelsilben auf die vorbergehenden als zirkum- 
flektierte übertragen wurde, vgl. z.B. bei den z-Stämmen serb. 
zakric, rastriz, betorast mit auf die Präposition als “ übertragener 
Intonation, bei der 2., 3. pers. Aor. des Typus zahväli u. ä. Diese 
von den Mittelsilben übertragene zirkumtflektierte Intonation hat sich 
im Slovenischen als auf die folgenden Silben verschobener Zirkumflex 
erhalten : zupöved®) Alle diese Fälle weiren auf eine hesondere Natur 
des Vokals hin. dessen Akzent bei der Klasse *chvalisp, *nosiso zum 
Wortanfang verschoben wurde. Die freilich nicht vollständige Ähn- 
lichkeit mit der Klasse -ase- läßt den Gedanken an ein uısprüngliches 
*.crye- aufkommen. Anläüßlich einer solchen Rekonstruktion bemerkt 
der Verfasser Arch. XXXVIl: „sie ist... mehr als unerweislich, sie 
ist unannehmbar*“. Er meint sogar wir hätten absolut keinen Grund, 
weshalb wir abg. enja. way, vojesi, viesi, vojeto, vijeto, gostoje, yostije 
für nicht lautgesetzlich halten sollten; diese Formen haben 6, © aus e 
(vgl. lit. veju, ai. aynayah)* ... 

Es läßt sich wohl kaum darüber streiten, daß die vorgeschlagene 
Rekonstruktion zweifelhaft erscheinen kann, sie aber nur auf Grund 
der angeführten Formen kategorisch abzulehnen, ist nicht berechtigt. 
ENDZELIN Crapano-Öanriickie Ynoapt S. 17211. bringt genügend über- 
zeugende Tatsachen dafür bei, duß die genannten Formen auf *% zurück- 
gehen: lett. vju, lit. dial. vijw, lett. Nom. trös - *örves, Gen, lit. 
l) M. ReSerar Die serbo-kroatische Betonung süd-westlicher Mundarten. 

2) Auch der von Wurzelsilben, denen sie ursprünglich angehörte, ana- 
logisch übertragene Intonation präfixaler Bildungen. 

3) Anders T. Lrun-Speawisskı Roezu. Slaw. VIII 238. R.S1. IX t12. 
Seiv Werk „O prastow. ımetatonji“ ist mir leider wicht zugänglich. 
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trijü, lett. röju, griech. ro1&v u. ä., griech. dial. öpıes (vgl. KUL’BAKIN 
IpeHe-NepkoBHO-CHOBAHCKIH AabıKB® 8. 135; IL’JINSKIJ Ilpacnapaucraa 
Tpammarnka 1916 8. 154—155). Ob in dieser Verbalklasse © £ *eie 
lautlich entstanden ist oder analogisch z. B. nach dem Infinitiv oder 
1. sing. (vielleicht auch der 3. pl.) lasse ich offen. 

3. Der gleiche Unterschied wie in lak. pftan : kopän (praes) (8 15 
bei v. WIJK) findet sich in bulg. p@tam : kopa‘ja (vgl. noch mota'ja, 
igra'ja), sloven. Divam!): kopäm. Für das Altpolnische hat RozwA- 
DOWSKI entsprechende Tatsachen beigebracht, die der Verfasser akzep- 
tiert. Man ist berechtigt diesen Unterschied für urslavisch zu halten. 
In Stok. köpam u.ä. liegt wohl eine nicht lautgesetzliche Verschiebung 
vor, die aus den parallelen mdtam, gütam, kondam ersichtlich ist, vgl. 
auch resianisch köpamo?). Etwa analogisch nach dem langvokalischen 
Typus? Vgl. besonders ?grä3, Denominativum von igra' aller Wahr- 
scheinlichkeit nach, wie VAN WIJK (S. 32) mit Recht hervorhebt, mit 
ursprünglicher Suffixbetonung. 

Zweifellos waren die meisten zu dieser Klasse gehörigen Bildungen 
ursprünglich wurzelbetont: serb. kidatl, russ. dial. ködato, sloven. 
kidati : kıdam, &ech. kydati; serb. padatı, russ. pa’dats, sloven. pddati : 
pädam, tech. padate. Die Entwicklung derjenigen von ihnen, die einen 
Akut auf der betonten Wurzelsilbe hatten, ist im allgemeinen klar: 
sloven. kidam, ech. kyddm, &ak. pwan u. ä. (Die Chronologie des 
neuen Zirkumflexes übergehe ich.) Schwieriger sind die Fälle mit einer 
zirkumflektierten Intonation oder Kürze, bei denen man zwischen zwei 
grundsätzlichen Möglichkeiten schwanken könnte, ob von einer ursprüng- 
lichen Wurzel- oder einer Suffixbetonung auszugehen ist. Im ersten 
Falle müßte man annehmen, daß der Zirkumflex vor *-aze- zu einem 
neuen Akut wurde, noch ehe das Gesetz von DE SAUSSURE-FORTUNATOV 
zu wirken begann, während damals die Betonung von Kürzen keine 
Veränderung erfuhr, die eine Akzentverlegung auf das folgende aku- 
tierte *&z zur Zeit der Wirkung des genannten Gesetzes verhindert 
hätte. Man muß zugeben, daß eine Intonationsänderung des voran- 
gehenden zirkumflektierten Vokals, unter Einfluß vor *äze-, ohne daß 
das *z selbst von ihr betroffen wird, wenig wahrscheinlich ist. M. E. 
weisen die entsprechenden Beispiele mit kurzen Wurzelsilben auf eine 
alte Suffixbetonung hin. Trifft das zu, so muß es auch Typen geben 
mit ursprünglicher Suffixbetonung bei zirkumflektierter oder akutierter 
Wurzelsilbe.. Was die letzteren anbetrifft, ist es um so wahrschein- 
licher, weil z. B. die Akzentverschiebung auf das suffixale -@- im In- 
finitiv für uns bei den Reflexen der langen Monophthonge (und der 
Diphthonge mit langem silbenbildenden Teil) unverständlich ist: *kardti, 
stradati u. ä. Alle Beispiele jedoch, die man mit diesen langvokali- 


1) Sloven. pitam und cech. pytati weisen auf Formen *py'tati, 
*py'taiesp hin. 
3) J. BAUDoVIN DE COURTENAY ÖNBIT & 163, 234. 
Zeitschrift £. slav. Philologie. Bd. I. 15 
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schen Typen gleichsetzen kann, weisen darauf hin, daß bei der Ver- 
legung des Akzentes von *-a(Z)e- auf die Länge ein neuer Akut auf- 
gekommen ist, unabhängig von dem Charakter des vorangehenden 
Vokals: denn sonst müßte man annehmen, daß der Typus *karülesb, 
*(so)duvaieso seine spezifischen Eigentümlichkeiten verloren hat und 
wit dem Typus, der einen zirkumflektierten Vokal hatte, auf nicht 
lautlichem Wege zusammengefallen ist. (Es muß übrigens darauf ver- 
wiesen werden, daß sich dem letzteren Typus viele Verba mit be- 
tontem akutiertem Wurzelvokal angeschlossen haben, vgl. solche Schwan- 
kungen wie russ. dial. kö’datv und schriftspr. kida'to, serb. laskatı, 
tech. laskati, russ. laska’to u. &.) Eine Akzentzurückziehung auf eine 
vorangehende Kürze hat allem Anschein nach nicht stattgefunden. Wie 
erklärt sich aber die Erhaltung der Länge in *dyva’esoe und ähnlichen 
Fällen? IF XL S 38—39 sagt der Verfasser: „hätte aber in der 
Periode, wo das y von pytati gekürzt wurde, *pyta,jesb bestanden, so 
würde auch dieses Kürze bekommen haben und tak. pitas, Stok. prtas, 
slovinz. p3t63 würden unverständlich sein“. Jedoch können die Längen 
vor langen betonten Mittelsilben gekürzt worden sein nach dem Wandel 
von *aze in *ae, das in einigen Dialekten kontrahiert wurde, in anderen 
unter dem Einfluß der 1.sg. und der 3. pl. als *-äre- oder *-aze- er- 
halten blieb. Vor dem aus *-ae- kontrahierten *-a- konnte die Kürzung 
der vorhergehenden Silbe auch unterbleiben. 

4. Das Aufkommen des neuen Zirkumflexes (S. 97—103). 

Die wesentlichsten vom Verfasser gemachten Ergänzungen (S. 97) 
zu den Erörterungen von LEHR-SP:AWINSKI über die Metatonie') 
sind m. E. folgende: 1. der Hinweis „was wir ‚nowocyrkumfleksowa‘ 
nennen, ist wohl vielmehr eine Anzahl?) von aus altem Akut ent- 
standenen sekundären Intonationen, welche teilweise dem Akut sehr 
ähnlich geblieben sind, teilweise mehr nach dem Zirkumflex hinneigen*; 
2. die Beschränkung der Metatonie auf einige Kategorien von mehr 
als zweisilbigen Formen, wenn zwei akutierte Silben aufeinander folgen; 
3. eine Reihe von Berichtigungen, die das Aufkommen neuakutierter 
auslautender Längen aus alten akutierten erklären; 4. die Bedenken 
dagegen, daß vor einem jeden alten akutierten Vokal Metatonie ein- 
getreten ist. 

Im allgemeinen scheinen mir die vom Verfasser vorgenommenen 
Einschränkungen durchaus begründet; ich halte es aber für nötig zu 
betonen, daß das Aufkommen des neuen Zirkunflexes vor einem alten 
Akut bedingt ist, entweder durch die Länge der auslautenden akutierten 
Silbe ?) oder durch eine Veränderung der Wortzusammensetzung infolge 


1) Das Buch von Lerar-Sprawinskı, daß die Metatoniefrage speziell 
behandelt, kenne ich nur aus dem, in den Rezensionen von van Wısk (R. 
SI. IX) und Kul’bakin (Juinoslov. Filol. 1921 S. 3—4) herangezogenen 
Material. 2) Gesperrt von mir. 

3) Ilier gebe ich auf die Bedivgungen, unter denen solche Längen 
aufkommen nicht ein. An anderer Stelle (im JuZuoslov. Filolog) versuche 
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von Enklise oder durch andere spezielle Bedingungen, über die ich 
weiter unten handle. 

Meine mit dem Verfasser übereinstimmende Ansicht, daß das 
Gesetz von LEHR-SPLAWINSKI über die Umtonung einer akutierten 
Intonation vor einer akutierten eingeschränkt werden müsse, kann ich 
hier im einzelnen nicht ausführen. Ich beschränke mich auf den Hin- 
weis, daß mir slovinz. lasaca, vorläna!) u. a. nicht beweisend sind für die 
Umtonung des Akuts im N. Sg. und den anderen Kasus der @-Stämme, 
d. h. vor einer überall gekürzten akutierten Länge. Fast die ganze 
genannte Gruppe nimmt eine Sonderstellung ein: 2-ca, ö-na steht nach 
ausgefallenen $, 5, was eine Intonationsänderung, wahrscheinlich nur 
im Slovinz.?) (vielleicht aber auch im Kaschubischen) verursacht haben 
kann. Die wenigen Wörter in der Art wie läsäcä „Fuchs“ konnten 
in diese Gruppe nicht lautgesetzlich eingedrungen sein: vgl. das laut- 
liche kündca „Hündin“, russ. kund’ca, sloven. kuni’ca (künica hat den 
Akzent von kuna) und lasäca „Wiesel“, trotz der alten Wurzelbetonung 
russ. lasica, bulg. la’sica, sloven. ldsica, serb. lasica®). Daß die 
Fälle mit neuem Zirkumflex wie sloven. dodräva u. ä. und slovinz. 
läsacä u.ä. nicht einer Kategorie angehören, geht aus der tech. Länge 
in doubrava u.ä. und der Kürze vor altem -2’ca : device u. &. hervor. 
Zu dem vom Verfasser angenommenen Unterbleiben der Metatonie bei 
einigen Kategorien infolge einer Mehrsilbigkeit bemerke ich, daß die 
von LEHR-SP:AWINSKI angeführten Beispiele sloven. vidra, nüda, 
pära, svita*t) mich nicht überzeugen. In v2dra vermute ich eine 
speziell slovenische (nicht lautliche ?) Intonationsänderung in zwei- und 
einsilbigen Wörtern vor dr, tr, vgl. vitra „Flechtreis* (neben vita), 
veter, Gen. vetra, serb. vyjetar, küstra „Locke“ (kuüstrav Adj. „zottig*, 
serb. kustrav)d),; nüda ist kaikavisch; pära zeigt wohl Einfluß von 
p@r (vgl. pdra); svita kann eine volksetymologische präfixale Bildung 
oder Entlehnung sein. 

Für Kategorien, deren Wortkomposition verändert ist (d. h. die 
ein Enklitikon haben), halte ich die Part. Prät. Akt. auf -Za (f.). Ich 
führe sie auf Arten wie *chodilä Je, *byva'la je zurück (akutierte Länge 


ich zu beweisen, daß die auslautenden Diphthonge ihre Läuge erhalten haben 
mit Ausnahme der unter noch zu klärenden Bedingungen entstandenen 
Differenzierung aus *o?, *az, *ai u. a. (E || ö). 

1) F. Lorentz Slovinzische Grammatik S. 190. 2 i 

2) Das Material von G. Bronısch Arch. f. sl. Phil. XVIII ist unzu- 
reichend. Die Wirkung von vorhergehenden 2, s nimınt auch LEHR-SPLAWINSKI 
an (vgl. van Wısk Rocz. Sl. IX 94). 

3) Anders Mıxkora Urslavische Grammatik 812. > 

4) Ich kenne nur die in der Rezension von Kul’bakin im Juznoslov. 
Filolog 1921 3—4 S. 248 angeführten Beispiele. a KR, 

5) Die Adjektiva bister, bistra, hier, hitra können Neubildungen zu 
den bestimmten Adjektiva böstri u. a. sein. Auf das Verhältnis von vrdra- 
vidrov — vgl. auch das aus dem Cech. entlehnte sadra-sddrov — gehe ich 
nicht ein. Hierbei müßte das Verhältnis von dob : döbov etc. behandelt werden. 

15* 
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vor akutierter mit enklitisch-folgenden Wort). In Fällen, wo solche 
Bedingungen fehlten, z. B. beim Adjektivum, trat eine Umtonung nicht 
ein. Sloven. zr2l, f. zrela (vgl. zdrela bei PLETERSNIK, zrela Rad 
119, 144), vröl, f. vröla, Erndl, f. Crnela u. ä. haben wohl kaum mit 
den Adjektiven etwas gemein. Es sind offensichtliche Deverbativa, die 
im übrigen dadurch interessant sind, daß sie einer Klasse angehören, 
die im Urslayv., soweit man aus dem übereinstimmenden Zeugnis des 
Sloven. und Slovinz. schließen darf, keinen neuen Zirkumflex im 
Femininum Sg. erhielt (daß sie nicht akutiert war, geht aus den 
Formen sedela u. a. neben sedelo, sedeli hervor in der von ILkSI6!) 
beschriebenen Mundart). 

Unabhängig von dem folgenden akutierten Vokal (eine Einwirkung 
des Duals auf den Sing. und Plur. halte ich für wenig wahrscheinlich) 
bat sich m. E. im Imperativ die Umtonung des Akuts in einen neuen 
Zirkumflex vollzogen: da auf die Imperativformen besonders oft enkli- 
tische Wörter folgen: vgl. sloven. nes? mi, vedi mi; dazu hatten sie 
noch eine emotionale Färbung, die auf die Intonation einwirkte. Wahr- 
scheinlich wurden Verbindungen wie poln. pöjd2 no, kochaj ze, kroat. 
sedi nu, russ. razskazi ka?) früher besonders häufig gebraucht. 

Sloven. nogäma, glaväma, nogämi, glavamı, nestva, hvaliva, slo- 
vinz. nesamä, xvaläma stellt van WIJK (8. 101) zu sloven. zabäva, 
slovinz. zabavä, teils zu sloven. dremäla, hvalila. Unter ihnen gibt 
es aber wohl kaum zwei Formen, die streng genommen einander 
parallel sind; nogama wird durch das Slovinz. nicht bestätigt, außer- 
dem ist die Erhaltung der Länge -ma bedenklich; im Sloven. haben 
wir offensichtlich eine Form, die analogisch nach nogami gebildet ist; 
beim Typus slovinz. zabäva, sloven. zabäva, Lech. zabava, serb. zdbava 
muß vieles klargestellt werden: 1. die Länge des Präfixes im West- 
slavischen und Serbischen im Gegensatz zur Kürze, die sich in andern 
Fällen vorfindet, wenn eine ursprüngliche Länge einer Silbe mit neuem 
Akut voranging, z. B. im Part. Prät. Sing. fem. — Es wird auf kurz- 
vokalische Wurzeln hingewiesen, doch auch dann bleibt die Unklarheit 
bestehen, warum z. B. für das Urslav. *osnöva und nicht *osnova‘ 
vorliegt, was nach dem Gesetz von DE SAUSSURE-FORTUNATOV zu er- 
warten wäre (sloven. osnöva gibt durch sein 0, nicht 9 die alte Akzent- 
stelle an); 2. das Fehlen des Reflexes von zirkumflektierten Wurzeln 
in parallelen Bildungen (außer der sehr seltenen mit neuem Akut wie 
cak zaddca); 3. das Verhältnis zum präfixbetonten Typus; 4. die 
Gründe für eine andere Bebandlung des & als beim Part. praet. Sg. 
fem. u.a. M. E. könnte der von F. ILzSı6 Archiv XXII beschriebene 
Dialekt von St. Georg an der Stainz (vgl. oben) vieles zur Klärung 
der Verschiedenartigkeit von neuzirkumflektierten Längen in diesen 
und ähnlichen Kategorien geben. Man vgl. darin die Akzentzurück- 


1) F. ILeSıö Arch. XXIJI, 499. 
2) Vgl. E. Fraeneer Notes baltiques et slaves MSL XIX. 
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ziehung in kvälla, pisala u. ä. neben krain. kvalla, pisäla u. A. 
Leider ist das Material für die uns interessierenden Kategorien außer 
den verbalen in diesem Aufsatz nur zufällig. Es lassen sich daher 
keinerlei Schlüsse über die eben erwähnten Typen und solche wie z. B. 
dobräva, raktta, motika u. ä. ziehen. 

5. Bei den Ausführungen des Verfassers über einige Fälle mit 
neuem Akut verstehe ich nicht, warum an der alten Endbetonung in 
Fällen wie &ak. dan, das u.ä. (8. 98), die von allen in Frage kommen- 
den Sprachen bezeugt wird, geiweifelt werden kann. Es ist mir auch 
unverständlich, warum für diejenigen Wurzeln, die Reflexe von langen 
Monophtbongen und wahrscheinlich auch von Langdiphthongen auf- 
weisen (ved-), keine akutierte, sondern eine zirkumflektierte Intonation 
angesetzt ist: lit. ddomi, &mi (edmi). 

Die russ. dial. Gen. pl. pors, sovs (S. 96) sind wohl Analogie- 
bildungen zum Nom. Plur.; vgl. TROSTJANSKIJ C6opHuR. OTH. Pycck. 
as. XCV N 1 (1916) S. 64, 73 — vuöd, nuor u. ä. 

Poln. raczka u. ä. läßt sich wohl kaum mit solchen serbischen 
Formen vergleichen, deren Dehnung zweifellos auf gewisse lautliche 
Bedingungen (Stellung vor silbenschließenden Sonorlauten) zurückgeht. 

6. Das Supinum. Der Verfasser ist geneigt beim Supinum 
wie sloven. spät, tech. spat von ursprünglich barytonierten Formen 
mit einer Metatonie des Akuts in einen Zirkumflex ($ 48) auszugehen. 
Bei dieser Gelegenheit möchte ich darauf hinweisen, daß die durch 
slovenische (Krain) und dechische Formen bezeugte Metatonie — 
F. Ive$ı6t) hat seinerzeit auf sie hingewiesen — früher wohl in be- 
deutend geringerem Umfang gewirkt hat. Zu dieser Annahme be- 
rechtigen die Tatsachen west-slovenischer Dialekte. Den einen von 
ihnen, der inbezug auf das Supinum besonders viel Altertümliches 
bewahrt hat, beschreibt ILeSıG (für die anderen verweist er auf das 
Material von SKERABEO — Cvetje IV 8—10; IX 12). In ihnen hat 
das Supinum eine Länge (offensichtlich °) bei folgenden Fällen: Inf. 
krästi : Sup. krast, pästi : päst (pascere), presti : prest, pi : pit, 
bräti: brat, späti: spät, zväti: zvat u.a.; von mleti lautet das Supi- 
num mlet, zei! — zet, biti — bit (schlagen), kläti — klat, tkati — 
tkät u.a. Es fällt dabei auf, daß bei denjenigen, deren Stämme nicht 
auf einen Konsonanten auslauten, ein Parallelismus zu den sloven. 
Formen des Part. Prät. auf -/s besteht : p??, dräl, späl, zväl, aber 
miel, 208, bil, klal u. &., ihre Intonation ist die gleiche wie im Ur- 
slavischen, vgl. russ. pila‘, drala‘, spala', zvala‘ usw., aber molo la, 
Zala, bila usw. Dieser Parallelismus geht, wie auch im Dialekt von 
Krain, aus folgenden Beispielen hervor: nalövil, fem. sing. nalovila, 
lovil, fem. sing. lovfla : sup. lovit, zaköval, fem. sing. zakovala, koval, 
fem. sing. kovala : sup. kovat u. A. 

Wenn man in Betracht zieht, daß im Ursl. *prlo, *dal» u. ä. 


1) Archiv für slav. Philologie XXIl S. 49. 
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(vgl. van WıJK 8. 92) Reflexe von langen Monophthongen sind und 
ihre zirkumflektierte Intonation daher unverständlich ist, andrerseits 
aber bei DAUKS$A und in den östlichen hochlit. Mundarten die Kon- 
ditionalformen /ytü, vytu, bütü, duotü neben süilu, detu lauten, denen 
die lettischen Infinitiva lit, vit, büt, dwöt neben süt, döties entsprechen 
— ein Parallelismus der seinerzeit von K. BuGA anläßlich eines Vor- 
trags von mir festgestellt wurde — so ist man geneigt, den Grund 
für die Verschiedenheit in der ursprünglichen Oxytoniertheit der 
heutigen Supina und /-Paıtipia mit” zu sehen, im Gegensatz zu den 
alten akutierten Barytona mit gleicher Intonation wie im Infinitiv. 
Ich muß bekennen, daß ich seit langem schon für die Zeit vor der 
Wirkung des DE SAUSSURE-FORTUNATOV’schen Gesetzes ein Gesetz 
annehmen möchte, nach dem der Akzent von den auslautenden 
Silben auf die vorhergehende akutierte als eine mit 
dem Zirkumflex zusammenfallende Intonation über- 
tragen wurde. Ein ähnliches Gesetz hat vor kurzem K. BuGA in 
der Einleitung zu seinem „Lietuviu kalbos Zodynas* (Kaunas 1924), 
im Aufsatz „Kirtio ir priegaides mokslas“ ($ 88) aufgestellt, dem ich 
mich mit einigen Einschränkungen anschließe. BuGA meint urslavische 
vortonige akutierte Längen wären zu zirkumtliektierten geworden. Durch 
die Annahme von — — > — —- würden gut erklärt werden *syjn» : 
lit. sunüs, *nägs, *Zivd u.ä. : lett. nuögs, dzövs; es wäre hiermit auch 
ein Schlüssel zur Erklärung der Intonationen der Supina und Partie. 
Prät. auf -Zö... gefunden (speziell könnte man Typen wie lovit, kovät : 
ulovit, oköval mit einer gewissen Wahrscheinlichkeit auf *lovitv‘, 
*kovato' : ulovilo, *okoväle > "lovits, *koväte, *ulovilo, *okovaln > 
*Jovite, *kovato, *ulovilo, *okovalo zurückführen, vgl. resianisch 
na’redil, pölözylo s. Onsır $ 160 usw. — und vielleicht könnte so 
auch die Metatonie der präfixalen Bildungen von o-Stämmen wie po’ jäso 
Klärung finden, deren Ausgangsform eine Parallele sein könnte zu dem 
1 n % Q % wen 
Bu vokalischen oxytonierten Typus '), d.h. "pojaso > *"Pojaso > 
'p0 Ja8s%. Aber die Durchführung dieses Gesetzes stößt auch auf 
Schwierigkeiten, die ich eben noch nicht ganz beseitigen kann: die 
hauptsächlichsten wären — die Verba der Art wie *dams *däsi' (etwa 
beeinflußt von *jesz’?) und die Substantivbildungen auf *-ako', *-ach, 
av» u. f. (eine frühe Beeinflussung durch die Suffixe *-sev‘, -»Kko u.ä. 
wage ich nicht anzunehmen). 

Ich weiß nicht, wie solche Formen von denjenigen behandelt 
werden, die das Vorhandensein einer akutierten Silbe vor Endbetonnng 
für das Urslavische ablehnen (FORTUNATOV ?) u.a. jetzt auch L&HR- 
SPLAWINSKI — nach R. Sl. IX 109). Es soll hier nicht versucht 
werden, eine andere Erklärung für die genannten Tatsachen zu geben, 


l) Vgl.van Wısk Arch. f. sl. Phil. NXXVI 363. 


2) Kparkiä oyepk® cpaBHnTensHoi doneruku IUHNOERPOHEHCKUXB 
A3bIKOBD Petersburg 1922 S. 164. 
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noch die Einzelheiten der Intonation der 2—3 pers. Aoristi, Ind. 
Präs. u. a. mit der Annahme eines ursprünglichen Akzentes in Ver- 
bindung zu bringen, sondern ich beschränke mich auf einen Hinweis 
auf diese Verhältnisse (dit : dula, bi : bila „hat geschlagen‘, 1: lila, 
pi: pila, bi: bila; Ind. Präs. sloven.: düjes, bijes aber Zfjes, pües; 
im Russ. sind in dieser Gruppe bei akutierter Intonation die ursprüng- 
lichen %, & stammbetont nur in Verbindung mit Sonorlauten: mo 1) 
KPoP, Bow dagegen aber 6b, mo u. ä.: bei zirkumflektierter 
Intonation endbetont: zbw, 50 u. ä.). Gesetzt den Fall, daß die 
durch westsloven. Dialekte bezeusten Verhältnisse älter sind, könnte 
man im ech. eine Übertragung des Gegensatzes zwischen Infinitiven 
wie spdti und Supina wie spat auf diti- *bit sehen. Auch für sloven. 
bit, miet u.ä. ist eine solebe Annahme möglich (vgl. das noch in Krain 
erbaltene sraä& Rad CV 99). Schwierig ist noch die Erklärung von 
westsloven. pröst, päst (pascere), kräst u. ä. Vielleicht ist hierbei 
der nicht lautgesetzliche ° unter Einfluß der Partiz. Präter. auf -/s 
mit sekundärem ° im Maseulinum — vgl. krain. predel, krädet u. ä. 
— verallgemeinert worden. 

Zum Schluß einige Einzelheiten: 

Zu $S 14. VAn WıJK scheint mit LEHR für die Eudung der 
3. pl. Aor. eine akutierte Intonation anzunehmen — serb. klöse u. ä. 
LEHR begründet sie (Studja nad akcentem stowiarnskim $. 6) durch 
eine Gegenüberstellung der 1. Sg. hleh: 3. Pl. klee u. & — 1. Sg. 
pih:3. Pl. pise u. ä. und den Hinweis auf die Entstehung des -se 
„aus ursprünglichem *-zn? mit unzweifelhaftem ursprünglichen Akut*. 
Da der ganze Aorist von kleh endbetont ist (kl&smo, kleste, zükleh usw.), 
läßt sich stark an der Beweiskraft des Hinweises von LEHR zweifeln. 
Anzuzweifeln ist auch der theoretische Ausgangspunkt. Dagegen spricht 
bestimmt gegen einen akutierten Vokal in der Endung -s$e “neso’se u. ä. 
— serb. nesose, jedoch nicht #nesose wie nach der Annahme von 
LEHR zu erwarten wäre. Wenn wir in nesose die Akzentstelle für 
sekundär, aufgekommen unter dem Einfluß der Klasse *nosise halten, 
so wäre für eine frühere Zeit *ne'sose > *nesose‘ zu erwarten nach 
der von VAN WIJK angenommenen Akzentverschiebung. 

Zu $ 27. Durch die Worte von van WIJK anläßlich der (augen- 
scheinlich suffixlosen) 2-Stämme, daß „im Slavischen fast nur der 
zirkumflektierte, auf der Stammsilbe betonte Typus existiert“ (S. 53), 
erfährt die ganze Gruppe mit akutiertem Wurzelvokal eine Einschrän- 
kung. Zu den Verzeichnissen von BRANDT und LESKIEN, auf die 
sich W. bezieht, lassen sich noch hinzufügen *I:äde, sloven. kad, &ech. 
kad’ 2), *m&de (LESKIEN neigte dazu serb. mjed für sekundär zu halten) : 
bulg. m&dota ®), sloven. med, m£di (PLETERSNIK), bei MURKO dagegen 


1) Großruss, dial. mbI0’ SACHMATOV Oyepk 73) ist vielleicht jung. 


2) Wenn auch ein Lehnwort. 
3) JuZnoslov. Filolog 1921 N. 3—4, 289. 


932 Besprechungen 


„med... medi f. man hört auch md eig. das Metall“; vielleicht 
®näto : sloven.-resian. nät!); *rito : ak. (NEMANIC) rlb f. sloven. rit, 
tech. #5 (neben FF); *z&tb : serb. zei, dagegen sloven. z2t; *Zalb : 
sloven. 2a u. a. 

Zur Gruppe mit festem Akzent im Litauischen gehören von 
Wörtern, die eine Entsprechung im Slavischen haben, außer den von 
VAN WIJK angeführten dntis, nyjtis, paltis noch: pirgys und valtis; 
das erste hat im Slav. Akut, das zweite Zirkumflex: sloven. vldt, vlati, 
serb. vlat, vläta, russ. 6o’ıoms; ENDZELIN führt aber auch in den 
CaaBano-Öanriückie arionst S. 195 klr. 60.10’ms an. 

Zu $ 48. Die Erklärung bei van WIJK von russ. nono’n aus 
65 no.w'ns ist nicht überzeugend, da es im Russ. keine Parallele für 
einen solchen Vorgang gibt. Aus e nonony schließe ich, daß es im 
Russ. eine Form gegeben hat, die lautlich dem serb. pltjen entsprach. 
IHoso’n für *no’son ist wahrscheinlich unter dem Einfluß des Adjek- 
tivums no1o’nnoü = narnnoü entstanden. 


Charkov L. BULACHOVSKIJ 


Max VAsımER, Untersuchungen über die ältesten Wohnsitze der 
Slaven. I. Teil: Die Iranier in Südrußland, Leipzig 1923, 
8° IV +80 Seiten (= Veröffentlichungen des baltischen und 
slavischen Instituts an der Universität Leipzig III).) 


Die Frage nach der slavischen Urheimat ist bisher vorwiegend 
auf Grund archäologischen und pflanzengeographischen Materials gelöst 
worden. Man sucht sie fast allgemein zwischen den Karpaten und 
‘der Weichsel im Westen und Cernigov—Kijev im Osten. Der Verfasser 
unternimmt eine Untersuchung des Problems vom Standpunkt der 
Sprachwissenschaft und will namentlich die ältesten Lehnwörter- und 
Ortsnamenverhältnisse für die Feststellung verwerten, welche Völker 
und Sprachen in der Nachbarschaft der Urslaven angenommen werden 
können. Verfasser ist der Ansicht, daß zuerst die Gebiete auszuscheiden 
sind, die für die Urheimat nicht in Frage kommen und beginnt seine 
Untersuchung mit den am Nordufer des Schwarzen Meeres liegenden 
Ländern, weil über sie alte historische Nachrichten vorliegen. All- 
mählich sollen auch die nördlicheren Gebiete Berücksichtigung finden, 
von denen die alte Geographie keine Kenntnis hat. Die griechischen 
Kolonien am nördlichen Schwarzmeerufer werden nur kurz erwähnt, 
weil sie bereits viel behandelt worden sind und den Urslaven sicher 

1) Baupotin DE Courtenay Orr $ 20, 118. 

2) Vgl. die bisher erschienenen Besprechungen von A. Brückner Liter. 


Zentralblatt 1923 Nr. 52; E. Mınss Slavonie Review I1459£. <F. Braun 


Beseda 1924 Nr. 4; Sr. Mravenov Izvöstija na bilgarskija archeologiteski 
Institut I (1924) 259. 
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nicht unmittelbar benachbart waren. Die Aufmerksamkeit beansprucht 
das Hinterland dieser Kolonien. Als älteste Bevölkerung Südrußlands 
bezeichnet eine alte, halb sagenhafte Überlieferung die er ier. 
Man hat an der historischen Existenz dieses Volkes gezweifelt. Heute 
gilt es für sicher, daß es existiert hat. Es wird durch die griechische 
und assyrische Überlieferung bestätigt und auch durch Ortsnamen wie 
kimmerischer Berg, kitimlsrische Spitze, kimmerische 
Wasserstraße usw. Von der Sprache der K. sind uns nur ein 
paar Fürstennamen bekannt (Kap. 1). Sie genügen, um festzustellen, 
daß kimmerische Fürsten mitunter iranische Namen getragen haben. 
Ob auch das Volk der K. iranisch war oder nur einige Herrscher- 
namen, kann noch nicht entschieden werden. Es bleibt daneben die 
Möglichkeit offen, daß die K. Thraker waren. Um die Wende des 
7.—8. Jahrh. v. Chr. werden die K. in Südrußland von den Skythen 
verdıängt. Von ihnen haben wir viel reichere Nachrichten als von 
den K. Zur Zeit Herodots sitzen sie zwischen Donau und Don. Öst- 
lich schließen sich die Sarmaten an. Im Laufe der letzten vor- 
ehristl. Jahrh. werden die Skythen von den Sarmaten verdrängt und 
zu Beginn unserer Zeitrechnung reichen sarmatische Stämme schon 
bis an die untere Donau. Wie weit sich Skythen unter ihnen be- 
hauptet haben, läßt sich nicht entscheiden. 

Eine Zusammenstellung antiker Zeugnisse über die Sprache 
der Skythen und Sarmaten (Kap. 2a) erweist beide Völker als mit- 
einander verwandt. Aus ähnlichen Zeugnissen erhellt auch Verwandt- 
schaft dieser Sprachen mit den sicher iranischen Sprachen der Meder 
und Parther. Daher darf auch nur der Versuch, den Sprachresten des 
Skythischen und Sarmatischen mit Hilfe des Iranischen beizukomnien, 
für ernst gelten. Die Notwendigkeit einer Scheidung der sky- 
thischen Sprachreste von den sarmatischen, deren Grund- 
sätze S. 8ff. behandelt werden, liegt auf der Hand. Sie ist bisher 
leider unterblieben. 

Kap. 2 gibt ein Verzeichnis der skythischen Sprachreste und 
ihrer Deutungen. Aus ihnen wird gefolgert, daß das Skythische mit 
dem Avestischen näher verwandt war als mit dem Altpersischen. Zu- 
gleich werden turkotatarische Deutungsversuche zurückgewiesen. 

Kap. 3 behandelt die viel zahlveicheren europäisch- sarmatischen 
ae Die Theorie von der nahen Verwandtschaft dieser Sprache 
mit dem Ossetischen wird, durch teilweise neues Material, gestützt. 
Eine Ergänzung zu diesem Kapitel, die sich mit der Chronologie 0SSe- 
tischer Lanterscheinungen befaßt, gibt Verfasser in der Streitberg-Fest- 
gabe (Leipzig, Markert & Petters, 1924 8. 367 ff.). Turkotatarische Ein- 
flüsse hält er nur bei den Alanen für möglich, denen bereits die Hunnen 
folgen (S. 58). Mit ihrem Auftreten beginnt eine turkotatarische Periode 
für das südrussische Steppengebiet. Nur in der Krim bleiben Alanen- 
veste erhalten, unbekümmert um die sie umwogende turkotatarische 
Flut. Ihr langer Fortbestand wird hier u. a. durch das Zeugnis eines 
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Ossetenbischofs Theodoros aus der Mitte des 13. Jahrh. erwiesen, der 
uns berichtet, er habe nördlich vom heutigen Sebastopol Alanen (Osseten) 
angetroffen, die seine Predigt in kaukasischem Össetisch verstanden 
hätten. Diese Nachricht wird durch Berichte aus dem 14. und 15. Jahrh. 
bestätigt. Nur, wenn man ihr Glauben schenkt, kann man verstehen, 
warum das Krimgotische im 16. Jabrh. ossetische Lehnwörter aufweist. 

Steht somit vorwiegend iranische Bevölkerung in Südrüßland min- 
destens vom 8. vorchristl. bis zum 4. nachchristl. Jahrh. fest, dann ist 
von vornherein zu erwarten, daß sich auf diesem Gebiet in alter Zeit 
iranische Ortsnamen finden. Auf diese letzteren kommt Verfasser 
im 4. Kap. zu sprechen und gibt eine Zusammenstellung derselben nachı 
russischen Gouvernements geordnet. Den Namen des IIovrog Ev&eivog, 
der nach der Tradition ursprünglich IIovrog”4&sıvog hieß, hat Verfasser 
schon früher als Umgestaltung eines iranischen ay$aena- „dunkelfarbig“ 
erklärt (Acta Univers. Dorpatensis Serie B. Bd. I Nr. 3 S.1ff.). Die 
Zahl von Übersetzungsentlehnungen wird hier um weitere Fälle ver- 


mehrt. Der alte Name des Dniestr — Töoag wird von Zura- „schnell“ 
erklärt und durch Hinweis auf Ovid Ex Ponto IV 10, 50: Nullo tardior 
amne Tyras — gestützt. Dvoxn = Sucho)j Liman östl. der Tyras- 


mündung wird aus iran. kuska- „trocken“ mit volksetymologischer Um- 
gestaltung nach griech. puoxn „Blase“ erklärt. Zapeov am Dniepr = 
heute Niänij Rogalik, älter Rohat kiermen wird wegen russ. 
rogat® „horn-* zu avest. sarah- „Spitze, Kopf“ gestellt usw. 

Die Nordgrenze der iranischen Ortsnamen ist nach Verfasser 
wohl im Gouvernement Orel anzusetzen. Da führt ein Fluß den 
Namen RopSa und heißt zugleich Lisiöka „Füchschen“. Ersteres 
daher zu osset. rudas „Fuchs“. Ein anderer Fluß heißt Osmons. 
Seine Erklärung als asmanya- „stein-* wird durch den Nebenfluß 
Kamennaja Osmonka gestützt. 

In den Gouvernements Kaiuga und Tula sind vorläufig keine 
iranischen, wohl aber finnische Ortsnamen nachzuweisen. Diese 
sollen in einem der folgenden Hefte der „Untersuchungen“ zur Sprache 
kommen. Vorher aber beabsichtigt der Verfasser das thrakische und 
illyrische Gebiet in ähnlicher Weise zu behandeln wie hier das iranische. 
Erst den Abschluß der ganzen Arbeit sollen die positiven Ausführungen 


über die slavische Urheimat bilden. M. VAsMER 


J. Srur, Die slavischen Sprachelemente in den Ortsnamen der 
deutsch-österreichischen Alpenländer zwischen Donau und 
Drau. (Sitzungsber. der kais. Ak. der Wiss. in Wien, phil.- 
hist. Kl, Bd. 176 Nr. 6 (1914) 104 S.) 


Die gegenwärtige Besprechung erscheint etwas spät, aus Gründen, 
die gleich angegeben werden. Überflüssig ist die Besprechung in einer 
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slavistischen Zeitschrift nicht, obwohl schon drei (soweit mir bekannt) 

an anderen Stellen erfolgt sind. Zunächst erschien eine ganz kurze 

Anzeige des Buches von CARL WESSELY Literar. Zentralblatt 66 (1915) 

Sp. 1118—19. Eingehender, bes. im Sprachlichen, war die Kritik Aug. 

UNTERFORCHER’s Mitteilungen des Instituts für österr. Geschichts- 

forschung, XXXVI. Bd. 3. Heft. (Mir liegt ein Sonderabdr. ohne Jahrz. 

vor). War diese Kritik im Sprachlichen durchaus ablehnend, so kam 

HANS PIRCHEGGER Zeitschr. des histor. Vereins für Steiermark XVI 

(1918) Heft 1-—4 S. 174—75 aus histor. Gründen zu einem gleich ab- 

lehnenden Befund. Die Besprechung beschränkte sich im wesentlichen 

auf die 33 Seiten der histor. Einleitung. Daß ein Historiker sich mit 
dem Örtsnamenteil in einer histor. Zeitschrift gar nicht erst befassen 
mochte, war zu erwarten und wird im folgenden sehr klar werden. 

Immerhin ist für Nichthistoriker eine Information über den Ortsnamen- 

teil geboten. Daß sie nicht früher erfolgte, rührt daher, daß der Be- 

richterstatter noch vor 1!/, Jahren dazu selber nicht imstande gewesen 
wäre. Eıst seither konnte durch eingehende Beschäftigung mit dem 
einschlägigen Material ein Urteil gewonnen werden. Die Urteilsberech- 
tigung beschränkt sich aber auch wieder bloß auf Steiermark, während 
ich die übrigen deutsch-österr. Länder und ihr Material noch nicht be- 
rücksichtigt habe. Auf Steiermark läßt aber STUR zugleich auch die 

relativ größte Zahl von slavischen Ortsnamen entfallen, nämlich 222 

von insgesamt 492. 

Im folgenden benötige ich als ständige Kürzungen: 

DoPsoH — Die Landesfürstl. Gesamturbare der Steiermark aus dem 
Mittelalter, hrggb. v. ALFONS DoPscH, Wien u. Leipzig 1910. 
MIKL. app. II. — Die slavischen Ortsn. aus Appellativen. Von Dr. FRANZ 
MIKLoSICH. Separatabdr. aus dem XXIII. Bd. der Denkschr. der 

phil.-bist. Kl. d. Kais. Ak. d. Wiss. (Wien 1874). 

7. = Ortsnamenbuch der Steiermark im Mittelalter. Von Jos. v. ZAHN. 
Wien 1893. 

ZU. = Urkundenbuch des Herzogthums Steiermark, bearb. von Jos. (V.) 
ZAHN, I. Graz 1875, II. 1879, III. 1903. (Die Stur’schen Verweise 
gebe ich in bequemerer Kürze wieder). 

Die Besprechung der Sturschen Arbeit, bei der das Sprachliche 
nach Möglichkeit zurückgestellt werden soll, da ich eben die Behand- 
lung der slav. Ortsnamen des Mürzgebietes abschließe, soll kurz die 
Arbeitsmethode beleuchten. Dabei betone ich, daß alle hier ausgehobenen 
Fälle nur Beispiele sind; daß eine erschöpfende Behandlung alles dessen, 
was kritikbedürftig wäre, im Rahmen einer Besprechung nicht ınög- 
lich ist. 

1. STUR behauptet von einer ziemlichen Anzahl von Ortsnamen: 
„Urkundlich nicht zu belegen“. So 

a) 8. 80 Nr. 7: Debrin b. Neuberg. Vgl. jedoch 1243 in Vitscha 
et Dobryn, 1250 in Vischa et Dobrin, ZU. II 536, III 124. Allerdings 
fehlt letzteres im Register des III. Bandes, ersteres aber steht im Reg. 
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des II. Bd. unter „Dobrein oder Dobrin ?*, so daß es STUR wenigstens 
S.81 Nr. 13 (Dobreir) hätte bringen müssen; 

b) 8: 8IENT.10,11: Dobersbach, Dobersgraben. Vgl. 1240 Bawarus 
vzer Dobre (zweimal), in der Dobre, ZU. II 494—96; 

ec) 8.88 Nr. 75: Jasnitz. Vg}. 1224 iuxta amnem Jaezniz, ZU. 
II 306; 

d) 8. 98 Nr. 180: „Stollnigbach“ (richtig Stolling —!). Vgl. 1187 
iuxta flunium Stulbenich, ZU. I 667; e. 1280—95 in Stolnich, DoPscH 
207,17; 

e) 8. 99 Nr. 192: Teigitschbach. Vgl. 1114 usque ad flumen 
Pyikwiz dietum, 1202 Tvekwitz, Teukvviz, 1210 Theukwitz, -z, ZU. 
1#118,911:9579677166: 

2. STUR bringt nicht selten für den zu erklärenden Ortsnamen 
urkundliche Belege, die sachlich nicht dazugehören, ohne dies zu sagen: 

a) S. 84 Nr. 35: Glaboggengraben. Der angeführte urkundliche 
Beleg „Globoko, (Gleboke)* 1249, ZU. III 110 bezieht sich nicht auf 
das vorstehende Objekt bei Langenwang im Mürztal (Obersteier), son- 
dern auf Globoko bei Pischätz im heutigen Königreich SHS. Der 2.,, 
aus DOPSCH beigebrachte Beleg gehört wieder nicht hierher, sondern 
zu Glawoggen, Gemeinde Entschendorf b. Gleisdorf (Oststeier). 

b) 5.88 Nr. 78: Jauern auf der Südseite des Semmerings. „Jugum, 
Jauryn* 1206 und 1260, ZU. 11 116, 121, III 375 geht, wie übrigens 
aus dem Inhalt der Urkunde und aus dem Register sofort ersichtlich, 
nicht auf Jauern am Semmering (Obersteier), sondern auf die Gegend 
um Übelbach (im Murtal nördlich Graz). — Handelt es sich in diesen 
beiden Fällen um eine Forderung der Reinlichkeit, deren Vernach- 
lässigung hier zufällig keine bösen Folgen hat, so steht es schlimmer 
im folgenden Fall: 

c) 8.91 Nr. 102: Lesing. Die Herbeiziehung von c. 1140 „Leistach“, 
Listach, ZU.1206 Nr. 198 ist sprachlich und sachlich vollkommen will- 
kürlich, weder durch den Text der Urkunde noch durch das Register 
veranlaßt. Man muß sich wundern, wie STUR trotz dieses „Beleges* 
zur richtigen Etymologie kommen konnte. „Leistach“ kommt übrigens 
in der zitierten Urkunde nicht vor, es steht nur im Register ZU. 
I 862 als Stichwort voran und ist die moderne Form des Namens 
(Leistach b. Knittelfeld; Lesing liegt im Mürztal). 

3. Bei dieser letzten Beobachtung („Leistach“) beginnt der Leser 
zu ahnen, in welcher Weise STUR das Quslleimiateriäl besrbaitstt Aus- 
nabmslos in allen Fällen, die Steiermark betreffen, und in einigen Fällen 
außerhalb, für die mir das Material gerade zur Hand lag, fand ich, 
daß er nur die Register der Urkunden- und Urbarialbände verwertet, 
ohne irgendwie dem Text vorne selbst näherzutreten. Dafür folgende 
Beispiele: 

a) 8:83 Nr. 29: Fröschnitz. „1160 und 1161 Froscenice, ZU. I 
395 u. 425; 1166 Froeschnitz, ZU. I 723°. In Wirklichkeit heißt es 
aber an den zitierten Stellen: 1160 a meridie amnis Froscnice, 1161 
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(Abschrift des 16.—17. Jahrh.!) a meridie amnis Froeschnzz (die moderne 
Form also!) 1166 aber a meridie amnis Frosenice. Mit dieser Um- 
stellung sind STUR’s Jahrzahlen und Seitenangaben richtig. Woher seine 
Verwirrung und dazu die irrige Lesung „1160 und 1161 Froscenice“? 
— Aus dem Register ZU. I 828°: „Fröschnitz, Bach, b. Spital a. Semme- 
ring. (Froscenice, Froeschnz), 1160, 395 — 1161, 425 — 1166, 728%, 
Aus dieser Anordnungsweise ZAuN’s, die in allen 3 Bänden durchgeht, 
weil sie eben für den vorwiegend sachlich interessierten Historiker, 
nicht für den Ortsnamenforscher berechnet ist, schloß STUR, daß 
„Froscenice*, dieses Versehen ZAHN’s, zu den ersten zwei Stellen, 
„Froeschnitz“ aber zur dritten Stelle gehören müsse. Außerdem glaubte 
er durch „so frühes“ Auftreten von ‚Froeschnitz“ zur sprachlichen Ab- 
leitung von asl. *dreza „Birke“ berechtigt zu sein. 

b) 8.99 Nr. 195: Trofaiach. Irrig ist STUR’s erste Seitenangabe 
„81“ des Zann’schen I. Urk.-Bandes sowie die erste Jahrzahl „1074*. 
ZU.181 kommt erst bis zum Jahre c. 1070, das erste Vorkommen von 
Trofaiach fällt auf 1074—87 S. 91° und Fußn. 16. Woher Stur’s 
Irrung? Aus dem Register ZU. I 805®: Konsequent, ich weiß nicht 
warum, nennt ZAHN die Urk. Nr. 77 8.85 des I. Bandes (hier „1074 
bis 87*) im Register überall mit der Jahrzahl „1074—84*, eine der 
kleinen Unebenheiten, die bei ZAHN im allgemeinen selten sind. Nun 
schließt zufällig an der zitierten Stelle des Registers die zweite Zeile 
des Artikels „Trofaiach“ mit „1074—*, die dritte Zeile beginnt mit 
„84, 91, 92“, wobei nach dem Gesagten „84“ Jahrzahl, „91, 92* Seiten- 
zahlen des I. Bandes sind. „84* hat nun STUR in „81“ verlesen und 
bekommt so eine Nennung von Trofaiach schon auf S. 81 des I. Bandes. 

Hingegen zitiert STUR dieselbe Urk. richtig 8. 97 Nr. 173, aber 
eben wieder nach dem Register S. 918®, wo diesmal „1074—84* un- 
getrennt die zweite Zeile des Artikels schließt. 

c) S. 92 Nr. 111: „Mixnitz, 1170 Michsnitz, ZU. I 488%. In Wirk- 
lichkeit steht aber an der zitierten Stelle (Nr. 521) MuAsnitz, während 
das irrige „Michsnitz* ZAHN im Register I 875» verschuldet hat. 

Von dieser Art habe ich alle Fälle gefunden. Scharf muß betont 
werden: Nach den Registern allein kann ein ernster Ortsnamenforscher 
nicht vorgehen, wenn er sich vor schweren Irrungen hüten will. Die 
Register sind nicht für seine, sondern für andere Interessen gebaut. 

4. Ein Werk ziert seit über 80 Jahren die geschichtswissen- 
schaftliche Literatur Österreichs und das ist ZAHn’s Ortsnamenbuch 
der Steiermark im Mittelalier (Z.). Und doch wurde es bisher in weitem 
Umfange sozusagen totgeschwiegen. Ja, vielleicht gibt es Leute, die 
es doch kennen und die eine Beschäftigung mit diesem Lebenswerk 
eines unglaublich fleißigen Forschers fast der Benutzung eines uner- 
laubten Hilfsmittels gleichachten. Vielleicht hat STUR so gedacht, 
vielleicht hat er es nicht gekannt — in beiden Fällen zu seinem Schaden 
und der scharfe Vorwurf, den HAns PIRCHEGGER in seiner zitierten 
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Kritik deshalb erhebt, muß hier wiederholt werden. Die Vernach- 
lässigung von Z. rächt sich z. B. in folgenden Fällen: 

a) S. 81 Nr. 17: „Edla bei Thörl. Keine histor. Namensformen ... 
jedoch zweifellos abzuleiten von jela, 'Tanne“. 

Vgl. jedoch Z. 161® Edla, Weiler sw. Aflenz b. Etmissel: 1494 
Erlach (modern ö®le, zu hd. Erle f.). 

b) 8.99 Nr. 197: Tragöss. Er bringt als älteste Nennung 1148 
Tragosse, ZU.I 288. Z. 143» bringt jedoch einen ansehnlich älteren 
Beleg aus dem Anonymus Leobiensis: 1023 vallis que nune dieitur 
'Tragusse. Hätte sich STUR dazu 1265—67 Tiregusse, ce. 1280—95 
Trebost, DopscH 136, s5, 243, ı0,ı3; 1318 Trebgast, 1349 Tregast 
Z. 1478 (Tregist b. Voitsberg) angesehen und dazu sein eigenes Tradigist 
S. 48 Nr. 48 (1080 possessio Rategasth, nach STUR), so wäre die rich- 
tige Deutung von Tragöss: PN. *Dragogoste, Gen., Loc. sg. (endbetont) 
*(pri) Dragogost? von selbst gegeben gewesen. 

c) S.101 Nr. 213: „Zanitzenalpe. Ohne histor. Formen... höchst- 
wahrscheinlich senöca von seno, Heu“, 

Vgl. aber Z. 514: Zanitzen, Ggd. s. Obdach (= Zanitzenalpe!), 
XIV/ı in der Ozsvenitz, 1434 in der Czuenitzen. Z.’s Bemerkung zum 
1. Beleg: „Ist wohl Czs- zu lesen“, ist zwar falsch, macht aber seiner 
philologischen Treue Ebre, mit der er auch (und so öfter) ihm sprachlich 
unmöglich scheinende Lesungen wiedergibt. Vgl. dazu noch: Z. 370° 
Ossowniez, 1424; Ossuniez, 1376; 172» Ezienn, c. 1500. 

d) S.102 N. 222: „Zwerglitzgraben. Ohne histor. Formen.* Er 
leitet den Namen von asl. *eroly „Kirche“ ab. 

Vgl. jedoch Z. 522° Zwetelbach: 1494 der Zwetlpach. STUR’s 
„Zwerglitz-* beruht auf der modernen Aussprache Zsweaglits- und ist 
die amtliche Form, Z. liebt (was ungehörig ist) archaistische Schreibungen, 
aber trotzdem hätte STUR, wie seine eigene geographische Erläuterung 
zeigt, die Identität gewiß erkannt — hätte er nur Z. gekannt. 

5. Zur sprachlichen Seite nur wenige kennzeichnende Bemerkungen: 

a) S. 100 Nr. 205: Tutschgraben. „Abzuleiten vielleicht von Zudb, 
Finsternis“. Welcher Sprache gehört das Wort an? 

b) 8.93 Nr. 128: Peggau. „Entstanden aus peka, Felswand, welches 
Wort MIKL. als ortsnamenbildendes Appell. nicht anführt“. — Weil es 
kein solches Wort gibt. Gilt auch für Nr. 130—133. 

c) 8.94 Nr. 141: Pogusch. „praep. 90, hinter, und gus£s, Dickicht.* 
— In seltsamem Widerspruch mit dieser Ignorierung der Nasalvokale, 
wie sie STUR hier unter c) (im Buch selbst öfter) kundgibt, steht seine 
Bekanntschaft damit an anderen Stellen, z.B. S. 89 Nr. 89—92; frei- 
lich immer Fälle, in denen er bei MIKL. app. II nachsehen konnte. 

6) Halb sprachlicher, halb methodischer Art ist der Fehler, den 
STUR 8. 80 Nr. 8 (Diemlach) begeht: „Donplachi villa“, das MıKL. 
app. II Nr. 75 aus Zaun J., Cod. diplomatieus austriaco-frisingensis 
5. 47 anführt, gehört nicht nach Steiermark. MIKL. behauptet es auch 
nicht. („Die in der Urk. vom 19. VII. 993 genannten Orte einschließ- 
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lieh Donplachi sind vorläufig unbestimmbar und liegen entweder in 
Oberkärnten, Pustertal oder Friaul. Da das Original in Innichen lag 
— liegt? — so muß es dessen Umgebung betreffen.“ H. PIRCHEGGER, 
Graz, briefl.). Es ist daher eine schlimme Sache, wenn STUR das Zitat 
„Zahn 47°, das bei MıKL. laut „Litteratur“ (8. 129 ff. im Sonderabdr.) 
ganz in Ordnung ist, als „2. I, p. 47° übernimmt, was jetzt nach STUR’s 
„Allgem. Quellenverzeichnis (nach 8. 104) nur auf den I. Band von ZU. 
gehen kann, wo es aber vergeblich gesucht wird. 

7. Zu den schwersten von allen Jrrtümern Stur’s gehört die 
von vielen Erklärern, besonders auf slavischer Seite, vorgefaßte Über- 
zeugung: „Alles, was an Ortsnamen nicht deutsch ist, ist slavisch“. 
Ist es schon keine Frage des Geschmacks, sondern der Vorbildung und 
der Fähigkeit zur sprachlichen Analyse, was man als deutsch anzusehen 
hat und was als undeutsch, so liegt die Sache ganz ebenso bei der 
Beurteilung dessen, was an Sprachgut nach Ausscheidung des deutschen 
als slavisch anzusehen ist und was als unslavisch —= vorslavisch. Daher 
kommen eben die oft nervenaufpeitschenden Etymologien, wenn man 
brechen zu müssen glaubt, was sich nicht biegen läßt. Einige Beispiele 
statt vieler Worte: 

a) S. 96 Nr. 165: „Scharnitz, Ort und Bach. Ohne histor. Formen. 
Sicherlich slavisch und wohl im Zusammenhang etwa mit Sard, Farbe, 
MIKL. (app.) II Nr. 660* usw. 

Auch MIKL.].c. hat sich mit der Analyse des parallelen Namens 
Scharnitz in Tirol (nw. Innsbruck, nahe der bairischen Grenze, Berg- 
paß am Oberlauf der Isar) zu wenig Mühe gegeben, denn er zitiert 
„in solitudine Scarantiense* und denkt trotzdem an asl. *$ard. Die 
historischen Belege sind nach WALDE Zur Besiedl. Tirols durch illyri- 
sche Stämme (Mitt. d. k. k. geogr. Ges. in Wien Bd. 41 (1898) S. 479 f£.): 
763 wie oben, dazu Scarantiae, 788 scarenza, 1158—68 Scarinze, 1176 
Scharniza (heute Särnits). WALDE verweist auf SCHMELLER Bair.Wb.? 
II 469 (die Schärnitz): „Scaranto ist in den ital. Dialekten der vene- 
dischen Alpen ein Appellativ für nackten Fels- oder unfruchtbaren 
Boden.“ — Mit Srur’s steirischem Scharnitz ist identisch Z. 418° ff.: 
Schanitz, Seitengraben in Pusterwald n. Zeiring: c. 1300 in der Scher- 
nitz (in Vinsterpels), c. 1400 in dem Schernez. — Slavisches ist nichts 
daran. 

b) 8. 98 Nr. 129 will STUR, wieder ermutigt durch MIKL. app. II 
Nr. 445, den Ortsnamen Pels in Obersteier aus asl. *oleso „Sumpf“ 
durch „Metathbese von e und /* erklären. Eine nirgends bestätigte An- 
nahme ad hoc. Und so wenig einladend zu einer solchen Zwangsmaß- 
regel sind die ältesten Belege! Nämlich 803 (nach MIKL.) ad pelissam; 
890 ad Rapam, ad Tudleipin, (Lücke)... Crazluppa, Lungouui, Sublich, 
Tiufinpach, Chatissa, Pelissa usw., ZU. 113. Die Urkunde ist gefälscht, 
das berührt aber hier nur die sachliche, nicht die sprachliche Seite, wie 
die echte, im Original erhaltene Urkunde von 982, ZU. I 36 ff. zeigt: Sie 
hat zeichengetreu das Vorstebende, nur schreibt sie Grazluppa. — Diese 


240 Besprechungen 


beiden Flußnamen Chatissa, Pelissa reihen sich mit dem suff. -issa an 
die antiken Flußnamen Natissa, jetzt Natisone (Küstenland), Pathissus 
(auch Patissus, Tisia, Tissa), jetzt die Theiß in Ungarn, wohl auch 
Pustrussa s. Kos, Gradivo za zgodovino Slovencev II (1906) 8. 346 Nr. 450, 
bei Mikl. app. II Nr. 512 ohne Jahrz. Pustrissa. 

c) 8. 89 Nr. 86: Lafnitz-Bach. Weil alles, was auf -nitz endigt, 
slavisch sein muß, so muß auch für diesen Namen ein slavisches Etymon 
gefunden werden. STUR findet bei MIKL. app. II. Nr. 291 seinen eigenen 
Ortsnamen „labenza, jetzt Lafnitzbach, Steier“; dazu „Acumwviri« Ep.“ 
Verwunderlich ist aber, wieso STUR es unternimmt, gegen MIKL., der 
„labe“ ausdrücklich als dunkles Wort bezeichnet und auf Albis = Elbe 
hinweist, asl. lovo „Jagd“ vorzuschlagen. In der Tat ist die Lafnitz 
(so richtig) in Oststeiermark nicht zu trennen von der Lavant, die in 
Obersteier entspringt, südwärts durch Kärnten fließt und dort in die 
Drau mündet. Die nsl. Form dafür, Zabod, mit dem d volkseiymol. 
an laböd m. „Schwan“ angeglichen (vgl. die Pseudogelehrten-Etymol. 
„Labodovac* = Schwanberg, Weststeiermark) weist ebenfalls auf -ant- 
zurück. Zieht man die Liquidametathese in Rechnung (vgl. Albis = 
Elbe, &ech. Labe; Albona : skr. Labin), so ergibt sich *Albanto- als 
Grundform, worüber HOLDER Alt-Celtisch. Sprachschatz I 79. — *Alb- 
liegt auch in Lafnitz vor. 

Um mein Urteil über STUR’s Arbeit zusammenzufassen, muß ich 
sagen, daß er sich unvorbereitet an eine Untersuchung gewagt hat, 
deren Schwierigkeit und Bedeutung er vollkommen unterschätzt hat. 
Ich muß aber gestehen, daß seine Arbeit mir manchen Nutzen gebracht 
hat; negativ als ernstes Warnungssignal, positiv durch manchen dank- 
bar benutzten Hinweis, der mich als Nichthistoriker beim ersten Suchen 
rascher zu den in Frage kommenden Quellen führte. 
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N. Durnovo Jlianerronormyeckin passIckaHist Bb O0MNACTH BEIH- 
KOPYCCKUXb FOBOPOB®. Teil I KÖsknoBonukopyceroe Hapkuie. 
Moskau 1917—1918. Herausgegeben mit Unterstützung der 
Abteilung für russische Sprache und Literatur der Russischen 
Akademie der Wissenschaften. Lief. 1 Bogen 1—14 Moskau 
1917, Lief. 2 (Gouv. Kaluga, Druckerei der Ilamopıuncrasn 
EHCKAA IycTaimp) 1918. 4 unnum. + 224 + 87 Seiten (Tpyauı 
Mocrogcroü Nianerronoruyeckoü Komucein Lief. 6—7) 


Wie ‚aus dem Datu:n hervorgeht, ist diese Untersuchung keine 
Neuerscheinung in der wissenschaftlichen Literatur. Jedoch enthält sie 
einen Beitrag zur Lösung einer grundlegenden, gleichzeitig aber auch 
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einer der schwersten Fragen der russischen Dialektforschung, nämlich 
der Frage von dem südgroßrussischen Akanije. N. DuRnovo 
ist bekannt als ein hervorragender russischer Mundartenforscher; in ihm 
besitzt die russische Wissenschaft zugleich einen tüchtigen Historiker 
der russischen Sprache, der aus der linguistischen Schule von F. ForTU- 
NATOV hervorgegangen ist. Es ist begreiflich, daß man bei einer 
solchen Vielseitigkeit DURNOVO’s von vornherein mit viel Interesse an 
ein Buch von ihm über das genannte Thema herantritt. Ohne Zweifel 
entspricht gerade dieses Gebiet am besten den Fähigkeiten und dem 
Interessenkreise DURNOVO's, der seit der Begründung der Moskauer 
Dialektologischen Kommission im Jahre 1903 ihr rührigstes Mitglied 
ist und sich durch eine Reihe wissenschaftlicher Veröffentlichungen her- 
vorgetan hat. Eine eingehendere Lektüre der Abhandlung rechtfertigt 
auch durchaus die an sie geknüpften Erwartungen. 

Leider steht das Buch stark unter dem Zeichen der durchlebten 
Zeit, die sich weniger in reın äußeren Zügen zeigt, als gerade in ge- 
wissen Mängeln inhaltlicher Art. Unter dem Drucke der äußeren Ver- 
hältnisse war der Verfasser gezwungen, die Grenzen, die er sich zuerst 
gesteckt hatte, späterbin einzuengen. So mußte er, augenscheinlich 
veranlaßt durch Schwierigkeiten bei der Drucklegung, eine jede in- 
zwischen neugefundene Erklärung dieser oder jener Frage neben seine 
frühere stellen, anstatt die alte durch die neue zu ersetzen. So wird 
der Leser an mehreren Stellen des Buches, wenn er dem Verfasser in 
einem bestimmten Gedankengange folgt, durch den Verzicht des Ver- 
fassers auf die kurz vorher gebotene Beweisführung überrascht und 
gezwungen, ihm in anderer Richtung zu folgen. In Lief. 1, 15—24 
vertritt zum Beispiel DURNOVO die im Wesentlichen unzutreffende Auf- 
fassung von dem dissimilatorischen Akanje als einem der 
wichtigsten Unterscheidungsmerkmale zwischen Weißrussisch und Süd- 
großrussisch und schließt daraus sogar auf eine weißrussische Ent- 
stehung des dissimilatorischen Akanje in den Gouvernements Kursk, 
Orel usw. — Auf Seite 24 Anm. weist er dagegen selbst darauf hin, 
daß das von ihm aufgestellte Kriterium unzutreffend und unhaltbar 
sei. Ferner, Lief. 2, 48 bestimmt er die allgemeinen Bedingungen für 
das Aufkommen des Akanje (im Einklang mit SACHMATOV’s Annahme), 
von 8. 57 an liefert er jedoch eine andere Erklärung dieser Erschei- 
nungen, die sich wesentlich von der zuerst angeführten Hypothese 
SACHMATOV’s unterscheidet (vgl. S. 58 Anm.). Oder: der Verfasser 
stellt in seinem Schema der Arten des Jakanje den Typus von Obojan 
als den ursprünglichen hin, an den sich derjenige des Zadonsker Kreises 
(Gouv. Vorone%) schließt, aber in der zweiten Lieferung handelt er von 
den Obojaner und Zadonsker Typen als von zwei verschiedenen, von 
einander unabhängigen Jakanjearten (vgl. Lief. 2, 38— 39 Anm). Weiter- 
hin führt er den Typus des dissimilatorischen Jakanje von Sägry ein 
(Lief. 1, 105—118), ohne jedoch in der weiteren Darstellung auf ihn 
zurückzukommen, — augenscheinlich hat er ihn späterhin (übrigens mit 
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vollem Recht) aufgegeben. Natürlich sind solche Mängel der Publikation, 
so bedauerlich sie an sich sind, ihrem Wesen nach äußerlicher Art und 
können nicht als negative Züge der Untersuchung selbst gewertet werden. 

Ursprünglich machte der Verfasser die Erforschung der mittel- 
großrussischen Mundarten, d. h. ihre Entstehung, ihre ursprüng- 
liche Grundlage und Eigenart und die Herkunft ihrer späteren Schich- 
ten zur Aufgabe seiner Untersuchung. Entsprechend diesen Zielen sollte 
der erste Teil der Arbeit eine allgemeine Charakteristik der südgroß- 
russischen Mundarten geben, die sich sowohl in der Vergangenheit wie 
auch in der Gegenwart über die mittelgroßrussischen schichten, der 
zweite Teil — die Beschreibung der mittelgroßrussischen Mundarten in 
ihrem Verhältnis zu den benachbarten nordgroßrussischen o-Dialekten 
(Lief. 1, 13)1). Die zwei erschienenen Lieferungen stellen nur den ersten 
Teil des geplanten Werkes dar. Er enthält, wie gesagt, eine Unter- 
suchung der siädgroßrussischen Mundart hinsichtlich eines ihrer 
Hauptmerkmale — des Akanje. Da aber die Untersuchung des süd- 
großrussischen Akanje nicht die unmittelbare Aufgabe des Verfassers 
war, sondern nur als Basis für die Erforschung der mittelgroßrussischen 
Mundarten dienen sollte, mußte diese Untersuchung natürlich einge- 
schränkt werden. So beschränkte sich der Verfasser darauf, zur Fest- 
stellung der Jakanjearten nur das reine ursprüngliche Süd- 
großrussische heranzuziehen, ohne auf die Quellen der Übergangs- 
mundarten einzugehen. Zu den ursprünglich-südgroßrussischen Mund- 
arten werden dabei diejenigen gerechnet, die das sogen. Cokanje nicht 
kennen, ein frikatives y haben und weder typisch-kleinrussische, noch 
weißrussische Züge enthalten. Möglich ist es allerdings, das einige von 
den auf Grund eines solchen Kriteriums herangezogene Mundarten doch 
nicht als ursprünglich südgroßrussisch zu gelten haben. Daher ver- 
sucht der Verfasser die von ibm aufgestellten Jakanjetypen zu den 
ähnlichen Typen der unverkennbaren Übergangsmundarten in Beziehung 
zu bringen. Endlich mußte als Zusammenfassung eine Erörterung über 
die Entstehung der verschiedenen südgroßrussischen Akanjetypen folgen 
(Lief. 1, 25). Entsprechend diesen Aufgaben verläuft auch die Dar- 
stellung des Verfassers. Es muß jedoch noch auf eine nicht unbe- 
deutende Einschränkung verwiesen werden, auf deren Gründe der Ver- 
fasser nicht eingeht. Nämlich auf S. 26 (Lief. 1) kündigt er eine Unter- 
suchung des südgroßrussischen Akanje in folgender Reihenfolge an: 
1. in der ersten (unmittelbar) vortonigen Silbe, 2. in der zweiten und 
dritten vortonigen Silbe, 3. in nachtoniger Stellung. Tatsächlich wird 
aber nur die erste vortonige Silbe bei Feststellung der Akanje-Typen 
und überhaupt bei der ganzen Untersuchung berücksichtigt. 


1) Mit Bedauern lesen wir au anderer Stelle, daß das vom Verfasser im 
Laufe von 20 Jahren gesammelte, umfangreiche Material zu den mittelgroß- 
russischen Mundarten 1919 während seiner Reisen im Wolgagebiet oe 
gegangen ist und er infolgedessen nicht in der Lage ist, seine Arbeit fort- 
zusetzen (MB. oTa. pycck. a3. XXIV (1919) Heft 2, 366). 
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Somit enthält die erste Lieferung des Werkes eine Einführung 
(1—13), die den Begriff der Übergangsmundarten erklärt. Hier- 
bei weicht der Verfasser von der bekannten Theorie JoH. SCHMIDT's 
ab und stellt eine eigene Theorie auf, die die große Bedeutung 
der Kulturzentren für die Entstehung von Dialektunterschieden 
hervorhebt. Weiterhin definiert der Verfasser den Begriff der südgroß- 
russischen Mundart und sucht Kriterien, um ihren Umfang zu be- 
stimmen (14—24) und sie von den Übergangsmundarten auf nordgroß- 
russischer, weiß- und kleinrussischer Grundlage abzugrenzen. Unter 
anderem wird hier, wie oben-erwähnt, das dissimilatorische Akanje als 
ein rein weißrussisches Merkmal behandelt, als das wichtigste Kenn- 
zeichen zur Feststellung der Grenze zwischen den südgroßrussischen 
und weißrussischen Mundarten. Am Ende des Kapitels gibt er diese 
Auffassung auf (S. 24 Anm.). DURNOVO trennt den Begriff des Akanje 
(das Aufkommen eines a oder eines reduzierten Lautes anstelle ur- 
sprünglicher a, 0, © nach harten Konsonanten oder im absoluten An- 
laut) von dem des Jakanje (a, © oder andere reduzierte Laute für ur- 
sprüngliches a, e, €, 6 nach weichen Konsonanten). Im weiteren werden 
hauptsächlich die Erscheinungen des Jakanje behandelt. Es werden 
seine Typen festgestellt (34—37) und der übrige Teil der Lieferung 
(38— 224) enthält eine reichhaltige Belegsammlung für diese Typen. Im 
dissimilatorischen Jakanje (38—118) unterscheidet er 5 Typen: 
1. den Don-Typus (38—40), 2. Typus von Obojan (40-73), 
3. Sudka (73—98), 4) Zizdra (98—105), 5. Stigry (105—118), 
ferner — das gemäßigte Jakanje (118—141), das starke Ja- 
kanje (141—175), das Ikanje (175—182), das gemäßigt-dissi- 
milatorische Jakanje (182—201), das dissimilatorisch- 
gemäßigte (201-207), das assimilatorisch-dissimilatorische 
(207—221)), endlich einige Beispiele des Jakanje von unbestimmtem 


1) a) Der Dontypus, seine Eigentümlichkeiten: — die Aussprache a 
kommt nur vor betontem 3, u, y vor; vor allen übrigen Vokalen (d. h. vor mitt- 
leren Vokalen und vor a) erscheint dagegen iz. B. Bam, BacHei, BacHy aber 
BUIMbTb, BMCHÖNH, BUCHA, Hucömb, CBuTeNB usw. — b) Typus von Obojan, 
Gouv. Kursk, Eigentümlichkeiten: — a vor betontem ?, u, y, 0 (aus altem 
akutierten 0), &, vor den übrigen Vokalen (d.h. o aus >, o aus altem zirkum- 
flektierten 0, e, 6) wird als @ oder (beim Typus von Zadonsk, Gouv. Vorone2) 
als e artikuliert, z. B. canö, cab, cany usw., aber CHAN6M, cnunöß, HNCEI, 
IMHer usw. — c) Typus von SudZa, Gouv. Kursk, Eigentümlichkeiten: — 
vor betontem i, u, y, 0 (sowohl aus altem o als auch aus >) wird als a 
artikuliert, vor den übrigen Vokalen als i z,B. cnı6, cHıöM%, c1Anöh usw., 
aber cnırb, auHek», unc&nıb. — d) Typus von Zizdra, Gouv. Kaluga, Eigen- 
tümlichkeiten : — die Aussprache a vor betonten engen und mittleren Vokalen, 
und nur vor betontem a die Aussprache i z. B. mmyänb, BUCHä, 8uMIA USW., 
aber BACH», BACHY, BACHÖB, pacub usw. — e) Typus von Sligry, Gouv. 
Kursk, Eigentümlichkeiten: — a vor betontem i, u, y, vor 0 ganz gleich 
welcher Entstehung und vor &; vor den übrigen Vokalen (d. h. a, e aus 
altem e, 6) &. — f) Das gemäßigte Jakanje: — die Aussprache a er- 
scheint vor harten Konsonanten, i vor weichen, unabhängig von der Art des 
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Charakter (221—224). Die erste Lieferung bricht mitten im Satze ab 
und, obgleich der betr. Satz in der zweiten Lieferung auch nicht be- 
endet wird, setzt diese inhaltlich unmittelbar die erste fort. Allerdings 
wird die Darstellung infolge der Zeitverhältnisse in stark gekürzter 
Form fortgeführt (Lief. II 7). Hier behandelt der Verfasser das gegen- 
seitige Verhältnis zwischen dem südgroßrussischen Jakanje, dem weiß- 
russischen und dem der Übergangsmundarten (mit weißrussischer und 
nordgroßrussischer Grundlage), und stellt zum Schluß als allgemeine 
Zusammenfassung der Untersuchung die Frage nach der Entstehung 
der einzelnen Typen des südgroßrussischen Jakanje im Zusammenhang 
mit dem allgemeinen Problem der Entstehung des Akanje. Bei der 
ersten Frage (12—39) werden die Grundtypen des weißrussischen 
Jakanje — der dissimilatorische Typus von Zizdra und der starke, 
dessen Grenzen sich scharf abheben, aufgestellt. Von diesen 2 Jakanje- 
arten ist die von Zizdra anscheinend weißrussischer Herkunft (36); das 
starke Jakanje aber ist ebenso selbstständig im Weißrussischen, wie es 
auch unabhängig davon im Südgroßrussischen entstanden ist. Im ersten 
Fall trat es für die kleinrussische o-Aussprache ein, im zweiten ist es 
hauptsächlich bedingt durch das Streben zur Vermeidung der redu- 
zierten Laute und ist zum Teil analogischer Herkunft. Was den Jakanje- 
typus von Sudza im Weißrussischen anbelangt, der nur eine verhält- 
nismäßig geringe Verbreitung hat, so ist er wohl aus dem Südgroß- 
russischen (38) eingedrungen. Die übrigen auf weißrussischem Gebiet 
ganz selten vorkommenden Jakanjearten (der Typus von Zadonsk, Obojan, 
Dongebiet) sind nicht weißrussischer Herkunft (39). Im Mittelgroß- 
russischen sind das starke, das gemäßigte Jakanje und das Ikanje am 
stärksten verbreitet (66—73). Allem Anschein nach ist das starke 
Jakanje auf südgroßrussischen Boden entstanden und von dort aus auf 


betonten Vokals, z. B. BsicHä, BCHbI, BACHÖü, aber Buch, BUJIATB, HUCÖLIB. 
— g) Das starke Jakanje: — vortoniges a unabhängig vom Charakter 
des folgenden Konsonanten und des betonten Vokals, z. B. BricHä, BacHt, 
BAMO, BANUTb, BANATb usw. — Ikanje — in vortoniger Silbe z oder ei unab- 
häpgig von anderen Bedingungen, z. B. sıchä, BucH&, BuIÖ, BUNUTb, BUNATB 
usw. — h) Das gemäßigt-«dissimilatorische Jakanje: — vor harten 
Konsonanten hat die vortonige Silbe stets a (wie bei dem gemäßigten Ja- 
kanje), vor weichen macht sich das dissimilatorische Prinzip geltend. d. h. 
a vor betontem engen Vokal u, y, aber ö vor betonten a; vor den übrigen 
Vokalen ist eine verschiedene Aussprache möglich, z. B. BACHä, BACHLI usw., 
BAIO, BAM, usw., aber BuIITb, BuNETB und Banerb. — i) Das dissimile- 
torisch-gemäßigte Jakanje: — vor harten Kousonanten herrscht das 
dissimilatorische Prinzip, d. h. @ vor betonten engen Vokalen, i vor betontem 
a, dagegen vor weichen Konsonauten ständiges ö (wie bei dem gemäßigten 
Jakanje), z. B. sıcnä u. ä., BACH, BsICHBı u. ä., BUCHE, BNIM, BUNTE u.ä. 
—k) Das assimilatorisch-dissimilatorische Jakanje: — vor harten 
Konsonanten a, vor weichen — a, wenn unter dem Ton Vokale der oberen 
und niedrigen Lage (d. h. i, y, a) waren, und i bei anderen betonten Vokalen 
(d.h. e, 6, &), z. B. pam, Baumo, BANATB, aber — BHTbNG, Hucdms, AHReKG; 
BACHA, BACHBbI, BACHOU USW. ; 


Durxovo, Jliatert. passIck. BB 061. BeiuKoPpyccK. ToBop. T. I. 245 


die mittelgroßrussischen Mundarten übertragen worden (76), dagegen 
sind das gemäßigte Jakanje und das Ikanje, die übrigens im Südgroß- 
russischen wenig vertreten sind, wohl auf mittelgroßrussischem Boden 
aufgekommen und darauf ins Südgroßrussische eingedrungen (77—78). 
Am interessantesten ist die Frage nach der Entstehung der einzelnen 
Jakanjetypen, da sie mit dem Entstehungsproblem des Akanje über- 
haupt eng zusammenhängt. Die These des Verfassers, daß das Akanje 
schon in die Zeit vor der Entstehung der groß- und weißrussischen 
Sprache zurückreicht, läßt sich nicht anfechten. Den Akanjeerschei- 
nungen ging eine Kürzung des a-Lautes voraus, der zufölge in der 
Sprache folgende Reihen von betonten Vokalen einander gegenüber- 
standen: — lang waren alle engen Vokale (d.h. z, u, y) und die Diph- 
thonge aus altem akutierten o und &, alle übrigen Vokale (d.h. e, o 
mit alter fallender Intonation, o aus %, e aus d, a) waren kurz. Un- 
gefähr zur gleichen Zeit vollzog sich eine Veränderung aller vortonigen 
Vokale; die kurzen unter ihnen — es waren die Vokale der mittleren 
und niedrigen Lage (mid und low) wurden reduziert, die langen — 
d.h. nur die engen (hohen) Vokale (high) wurden gekürzt. Mit diesem 
Augenblick beginnt der dissimilatorische Prozeß in der Entwicklung 
des Akanje: vor betonten langen Vokalen und Diphthongen wurden die 
Vokale, die bis dahin reduziert geklungen hatten, gedehnt, d. h. wurden 
zu a, vor betonten kurzen Vokalen dagegen blieben die reduzierten er- 
halten, da die kurzen betonten Vokale in solcher Stellung selbst einer 
Dehnung unterlagen. Hieraus ergibt sich eine Lösung der Frage von 
der Entstehung der einzelnen Jakanjetypen. Die Typen von Obojan 
und Zadonsk sind altertümlich. Verhältnismäßig kompliziert ist der 
Dontypus. Entweder ist er ebenso alt wie der von Obojan und be- 
weist dann, daß diese Mundarten früh die Diphthonge aus akutiertem 
o und £& verloren haben, die mit den einfachen 0 und e zusammen- 
gefallen sind und darauf gedehnt wurden, oder er ist jung und ana- 
logisch entstanden. Der Zizdratypus ist, wie oben erwähnt wurde, offen- 
sichtlich sekundärer Entstehung, da er auf weißrussischem Gebiet auf- 
gekommen ist. Endlich ist auch das Jakanje von Sudza sekundär und 
hat sich auf nicht lautgesetzlichem Wege aus dem altertümlichen Jakanje- 
Typus entwickelt (39—66). Die übrigen Arten des Jakanje, das starke, 
gemäßigte, im besonderen aber das gemäßigt-dissimilatorische, das dissi- 
milatorisch-gemäßigte, das assimilatorisch-dissimilatorische sind offen- 
sichtlich späterer Entstehung und können leicht auf die eine oder andere 
Art des dissimilatorischen Jakanje zurückgeführt werden (78—87). 
Aus dem vorliegenden Referat über die Untersuchung DURNOVO’s 
ist ersichtlich, daß er seine Aufmerksamkeit hauptsächlich auf die Fest- 
stellung der Jakanjetypen und die Entstehung des Akanje gerichtet 
hat. Mit diesen Grundfragen der Untersuchung wollen auch wir uns 
im folgenden in erster Linie beschäftigen. Es muß hervorgehoben werden, 
daß der Verfasser hauptsächlich dem durch die scharfsinnigen For- 
schungen SACHMATOV’s gebahnten Wege gefolgt ist. SACHMATOV hat 
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als erster das Problem der Entstehung des Akanje aufgeworfen, er 
war es auch, der unermüdlich an seiner Lösung arbeitete. Vgl. seinen 
Aufsatz Pycckoe u cnoBeHcKoe akaHbe (CÖOPHHKL Bb YecTb aka. D. 
©oprynarora 1902 dass. Pycek. Dus. Btermnke 1902), der den ersten 
Erklärungsversuch des russischen Akanje enthält. Späterhin hat er im 
„Kypc» ucropin pyceraro assıka‘“ (Vorlesungen gehalten an der Peters- 
burger Universität in den Jahren 1908&—1910 und darauf lithograpbhiert 
herausgegeben) die Frage über das Akanje zum zweitenmal behandelt 
und die heutigen Grundtypen aufgestellt. Endlich bietet das Kapitel 
über die Entstehung des Akanje in dem Oyepks ppepmbünnaro repiona 
wcropin pycckaro nasıka (Petersburg 1915) eine neue, besonders klare 
Bearbeitung des Themas, obgleich sie im wesentlichen mit der Dar- 
stellung im Kypcs übereinstimmt; da sie aber die Erscheinungen der 
„ältesten“ russischen Sprachperiode behandelt, fehlt ihr natürlich die 
Anordnung des Akanje nach verschiedenen Typen. Um das von DURNOVO 
aufgestellte Jakanjesystem richtig zu werten, ist es lohnend zu sehen, 
in welchem Verhältnis dieses zu den früher aufgestellten diesbezüg- 
lichen Thesen steht, d. h. sein System muß mit der von SACHMATOV 
vorgenommenen Gruppierung verglichen werden. Jedoch darf dabei 
nicht außer acht gelassen werden, daß wir die letztere nur aus einer 
lithographierten Ausgabe seiner Vorlesungen kennen, sie daher einen 
vorläufigen Charakter trägt und zweifellos für den Druck besser aus- 
gearbeitet worden wäre. SACHMATOV gibt im Kypc» (II 672—693) 
folgende Einteilung des Akanje: 1. das dissimilatorische, 2. das 
gewöhnliche (nach der üblichen Terminologie das „starke*), 3. das An- 
passungsakanje (nach der Terminologie von DURNOVO das gemäßigte), 
4. das gemischte (unklare Typen), 5. das gemäßigte (nach DURNOVO 
— Ikanje), 6. das assimilatorische (tritt nur in Übergangsdialekten auf 
und fehlt daher bei DURNOVO unter den südgroßrussischen Jakanje- 
typen, vgl. aber Lief. 1, 223 und Lief. 2, 68—6$), 7. das starke (a in 
zweiter oder mehr entlegener vortoniger Silbe, sowie nachtonig; fehlt 
bei DURNOVO, da er das Akanje nur in Silben unmittelbar vor dem 
Akzent behandelt). Berücksichtigt man, daß bei SACHMATOV in der 
Sichtung des Materials über das dissimilatorische Akanje (sowohl im 
Kypcp als auch im Oyepk») schon die Unterschiede festgestellt wurden, 
die bei DURNOVO unter den Namen der Jakanjetypen des Dongebiets, 
sowie von OBOJAN’, SUDZA und ZIZDRA behandelt werden, und daß 
bei der Behandlung des „gewöhnlichen“ d. h. des starken Akanje auf 
eine besondere Abart hingewiesen wird, die DURNOVO in seinem System 
als assimilatorisch-dissimilatorisches Jakanje bezeichnet, so ergibt sich, 
daß fast alle Glieder des Jakanjesystems bei DURNOVO schon seinen 
Vorgängern bekannt waren. Tatsächlich „neue“ Typen sind bei DURNOVo 
nur derjenige von SCIGRY, eine Abart des dissimilatorischen Jakanje, und 
2 Typen mit Übergangscharakter — das gemäßigt-dissimilatorische und 
das dissimilatorisch-gemäßigte. Aber gerade diesen Abarten des Jakanje, 
im übrigen auch dem assimilatorisch-dissimilatorischen Typus, kommt 
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die Bezeichnung „Typus“ nur in geringem Maße zu. Es sind bloß 
Abarten mit Übergangscharakter; das Material dafür ist dürftig, ent- 
hält mehr Widersprüche als dasjenige für die anderen Typen, ist auch 
reich an Ausnahmen und dadurch wird nahegelegt, daß es sich um 
Mischtypen handelt. In dieser Beziehung ist der „Typus von SOIGRY 
besonders künstlich: es ist kein Zufall, wenn der Verfasser ihn im 
weiteren nicht mehr erwähnt, augenscheinlich hat er ihn aufgegeben. 
Desgleichen ist das dissimilatorisch-gemäßigte und das gemäßigt-dissi- 
milatorische Jakanje als theoretische Abart von Übergangserscheinungen 
des Jakanje denkbar, aber in einem solchen Fall sind es nicht Typen 
im eigentlichen Sinn des Wortes. Ferner, in der 2. Lief. (vgl. 8. 38 
Anm. 4) behandelt der Verfasser den Typus des dissimilatorischen Jakanje 
von Zadonsk als einen selbständigen Typus; jedoch fällt dieser in den 
Bedingungen für die Aussprache « mit demjenigen von Obojan zu- 
sammen, mit der einzigen Ausnahme, daß in ihm die früheren reduzierten 
Vokale nicht durch ©, wie in Obojan, sondern durch e vertreten werden, 
obgleich auch dieses mitunter durch 2 ersetzt wird oder e und z’neben- 
einander gebraucht werden können (vgl. z.B. Lief. 1, 42, 44, 45, 49 —54). 
Es ist also klar, daß die Unterscheidung dieser beiden Typen weder 
prinzipiell noch historisch sich begründen läßt. 

In einer Besprechung der Arbeit von DURNOVOo lehnt BUDDE (Ha». 
org. pycex. as. XXIII [1918] Heft 2) prinzipiell die wissenschaftliche 
Bedeutung der von DURNOVO aufgestellten Jakanjetypen ab, weil einer- 
seits die lebende Sprache diese Typen in reiner Gestalt nicht kenne, 
andrerseits, nach BUDDE, das umfangreiche herangezogene Material sie 
nicht erweise; DURNOVO habe oft, um den einen oder anderen Typus 
zu rechtfertigen, Ungenauigkeiten in den Aufzeichnungen annehmen, den 
Abweichungen vom Typus in einem jeden Fall verschiedene Deutungen 
geben und endlich bei der Zusammenfassung seiner Analyse den Typus 
als unklar oder gemischt hinstellen müssen. M. E. ist ein so skep- 
tisches Verhalten psychologisch begreiflich aber sachlich unzutreffend. 
Allerdings atmet man erleichtert auf nach der Durcharbeitung eines 
so großen Materials (gegen 200 Textseiten) von einzelnen Wörtern, die 
das eine oder andere Jakanje oder seine Abweichungen veranschau- 
lichen, eines Materials, das teilweise aus unzulänglichen und für ein 
Gesamtbild des Akanje nicht genügend vollständigen Aufzeichnungen 
besteht. Hinzu kommt noch, daß das Material nicht immer klar und 
richtig nach den Jakanjegruppen angeordnet ist. In dieser Beziehung 
ist für die Arbeit nachteilig gewesen, daß der Verfasser unbeabsichtigt 
zu viel Material aus den Übergangsmundarten angeführt hat. Letzten 
Endes ist dieses ja für die Folgerichtigkeit der Untersuchung nicht 
von Schaden gewesen (Lief. 1, 224), aber es trägt auch nicht dazu bei, 
die einzelnen Erscheinungen scharf voneinander abzugrenzen. Es wird 
auch viel Material geboten, das für eine Mischung der verschiedenen 
Akanjetypen spricht, die oft eine Analyse der einzelnen Elemente un- 
möglich macht, oder ein Material, das nicht genügt, um sich daraus 
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ein vollständiges Bild vom Akanje zu machen. Dieses Material müßte, 
wenn auch nicht canz weggelassen, so doch gesondert gegeben ee 
da es die Forschungsarbeit nicht erleichtert. Besonders kompliziert 
und verschwommen ist das Material für das gemäßigte Jakanje, das 
starke Jakanje, das Ikanje und hauptsächlich für die "Abarten des ge- 
mäßigt-dissimilatorischen, des dissimilatorisch-gemäßieten und das assi- 
nilatorisch- dissimilatorische Jakanje. Auch hier wäre es zweckmäßiger. 
abgesehen von einer besser angeordneten Analyse (vgl. Lief. 2, 23 Ann. 3), 
die weniger von den Nachbartypen beeinflußten Fälle von denjenigen 
zu sondern, die Spuren verschiedener Einflüsse aufweisen. Natürlich 
bezieht sich dies alles mehr auf die technische Seite der Untersuchung, 
jedoch wenn diese besser ausgearbeitet wäre, hätte BUDDE wohl nicht 
an dem Vorhandensein der aufgestellten Akanjetypen gezweifelt, die 
tatsächlich durch das herangezogene Material einwandfrei gerechtfertigt 
werden, natürlich aber nur unter gewissen Einschränkungen. Sowohl 
in der Auswahl als auch in der kritischen Analyse des hierher ge- 
hörigen’ Materials liegt zweifellos das große Verdienst des Verfassers. 
Wie umfangreich das bei der Untersuchung herangezogene Material 
auch sei, bei einer näheren Nachprüfung erwies es sich weniger um- 
fassend, weil ein großer Teil des vom Vertasser benutzten Materials 
in keinem Verhältnis zu der Wichtigkeit der aus ihm gezogenen Schlüsse 
steht. In dieser Beziehung wäre eine Herauziehung von zuverlässigen 
neuen Aufzeichnungen aus möglichst vielen Orten wertvoll und würde 
eine Nachprüfung der von DURNOVO erhaltenen Resultate sehr fördern 
und dieses umsomehr, als die Resultate des Verfassers auch sonst nach- 
geprüft werden müssen. Der Verfasser untersucht das Jakanje, dieses 
fällt aber unter den weiteren Begriff des Akanje. Ferner beschränkt 
der Verfasser seine Untersuchung auf das Akanje in unmittelbar vor- 
toniger Silbe, während wichtige Unterschiede in den Mundarten sich 
an das Akanje in zweiter und dritter vortoniger Silbe und in nach- 
tonigen Silben knüpfen. Endlich würde eine Untersuchung des Akanje 
der Übergang smundarten, besonders der mittelgroßrussischen, i im wesent- 
lieben auch dazu dienen, das von DURNOVO gegebene Systein der süd- 
großrussischen Jakanjetypen nachzuprüfen. 

Die Entstehung des Akanje ist überzeugend auf Grund langjähriger 
Vorarbeiten dar gestellt im Oyepk% (331—345) von SACHMATOV. Es 
handelt sich um eine sehr alte Erscheinung, die schon der ostrussischen 
Zeit, die vor der Bildung des Großr ussischen und Weißrussischen liest, 
angehört. Diese Erscheinung wurde hervorgerufen, als in der ostrussi- 
schen Epoche alle breiten Vokale in unbetonter Stellung reduziert 
wurden. Zu den breiten Vokalen gehörten e, o, ö, ö und die damals 
(wahrscheinlich auch schon in der ostrussischen Epoche) gekürzten a- 
und ä-Laute aus ursprünglichen langen @ und ü. Es entstand auf 
diese Weise ein Gegensatz zwischen engen Vokalen, die lang waren 
einerseits (6, Y, %, 0 mit steigender Intonation, €) und breiten kurzen 
Vokulen. Der Reduktion unterlagen die letzteren, d. h. die breiten 
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Vokale, während die engen Vokale als Länge erhalten blieben. Die 
reduzierten Vokale bewirkten eine Veränderung des unmittelbar auf 
sie folgenden betonten Vokals, und zwar wurde dieser Vokal gedehnt, 
wenn er seiner Natur nach lang sein konnte, d.h. wenn es ein enger 
Vokal war. Su wurde die Verbindung reduzierter Laut -- enger, be- 
tonter Vokal geändert zu reduzierter Laut + gedehnter, enger Vokal, 
erhalten blieb aber die Verbindung reduzierter Laut == breiter, betonter 
Vokal, die auch weiterhin unverändert blieb und in der heutigen Sprache 
üblich ist; dagegen wurde die erstgenannte Verbindung Weiter ver- 
ändert. Als in der ostrussischen Zeit alle langen Vokale gekürzt 
wurden, unterlagen natürlich auch die betonten Vokale diesem Wandel, 
und dieses bewirkte wiederum eine Dehnung des Vokals der voran- 
gehenden Silbe, d. h. des reduzierten Vokals, der zu a wurde; z. B. 
Bond, BecHä — BONBI, BECHbL, Bonb, Ben Bana, BecHä — Bomtı, 
BECHDL, Bars, Bechb — DaMä, BecHä — BanEL, BECHÖL, BAM, BscH1 (die 
kursivgedruckten Vokale sind gedelhnt) > Bon, BscHä — BAbl, BACHEI, 
mas, Bachb. Yel. heute (in Mundarten mit dissimilator ischem Akanje 
ZB: ‚Obojan , Diode usw.) — Bbilä, BucHä aber Bayeı, BACHBI, Bau5, 
gachb. Es ist verständlich, daß späterhin auf großrussischem und 
weißrussischenn Boden Abweichungen von diesen ursprünglichen Ver- 
hältnissen aufkamen. Der eine Typus drang in das Gebiet des anderen 
ein, gewann das Übergewicht oder verdrängte den andern. Es konnte 
in der Sprache eines von den einförmigen Systemen verallgemeinert 
werden, vgl. das starke Akanje, das Ikanje, das gemäßigte Akanje oder 
das assimilatorische usw. ’ 

Dieser Entwicklungsgang, der nach SACHMATOV zum Akanje ge- 
führt haben soll, überzeugt durch seine Einfachheit und Natürlichkeit 
und entspricht gleichzeitig vollkommen dem Akanje in der heutigen 
Sprache. DURNOVO behandelt in seiner Untersuchung (Lief. 2, 46—52) 
die Entstehung des Akanje im Einklang mit der Theorie von SACH- 
MATov. Darauf geht er auf das Jakanje von Obojan und dem Don- 
gebiet ein und versuckt die Theorie SACHMATOYV’s einer Korrektur zu 
unterziehen, die m. E. nicht zutreffend ist und wohl kaum die Unter- 
schiede des Jakanje von Obojan und dem Dongebiet verständlicher 
macht. Der Unterschied zwischen diesen 2 Typen besteht darin, daß 
im ersteren in der vortonigen Silbe a vorkommt vor betonten d, w, 7, 
akutiertem o und £, im letzteren sich aber « nur vor betonten 2, u, % 
zeigt. Folglich lag zur Zeit der Entstehung des im ersten Fall 
die Verbindung: reduzierter Laut + betonten 2, &, 7, Ö, € vor und im 
zweiten diejenige, von reduzierter Laut ir oion i, &, 7; was das 
akutierte 0 und & anbelangt, so waren sie nach der Kürzung mit den 
anderen o (dem zirkumflektierten und dem o aus %) resp. e zusammen- 
gefallen. ,ö und & wurden aber nur dann gekürzt, wenn sie nicht 
diphthongiert worden waren, sonst unterlagen sie nicht der Kürzung* 
behauptet DURNOVO und folgert: in der Vorstufe des Obojaner Typus 
waren ö, € lange einfache Vokale und wurden daher wie i, 4, 7 ge- 
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kürzt; in der Vorstufe des Doner Typus lagen neben 2, @, 7, die ge- 
kürzt wurden, anstelle der alten ö, e Diphthonge vor, die keine Kür- 
zung erlitten und daher den Wandel des reduzierten Vokals in der 
vorhergehenden Silbe zu a nicht bewirkten. Alles dieses stimmt mit 
den Akanje-Typen von Obojan und dem Dongebiet überein, dagegen 
sprechen aber die Diphthonge %0, ie für altes akutiertes o und & in 
einer Abart des Typus von Obojan, nämlich derjenigen von Zadonsk, 
und das Fehlen dieser Diphthonge im Dontypus. „Also, entweder stellen 
diese Diphthonge nicht die Erhaltung der Diphthonge der ältesten Zeit 
dar, sondern gehen auf kurze Vokale zurück, die durch die allgemeine 
Kürzung der ursprünglichen Diphthonge und langen Vokale, sowie des 
steigenden langen ö und & entstanden sind, oder das a ist vor diesen 
Diphthongen im Jakanje von Zadonsk durch irgendwelche andere Ur- 
sachen veranlaßt“. Der erste Teil dieses Dilemmas enthält die An- 
nahme R. JAKOBSoN’s, eines Hörers DURNOVO'’s, die zweite Möglichkeit 
geht auf DURNOVO selbst zurück. Nach Behandlung der vorhandenen 
Zeugnisse über die Qualität der heutigen diphthongierten Laute aus 
altem akutierten o und & — unter diesen Zeugnissen gibt es wenige, 
zu Gunsten einer normalen diphthongischen Aussprache — schließt 
DURNOVvo doch, daß die heutigen Reflexe der genannten Vokale nor- 
malerweise diphthongisch seien, und in Fällen, wo sie kurz seien (was 
gewöhnlich der Fall ist), es sich um eine sekundäre Kürze handelt, 
denn sonst läge hier eine ursprüngliche Diphthongierung vor, die, als 
das Akanje anfkam, nicht hätte gekürzt werden können. Trotzdem 
wurde in der vorhergehenden Silbe der reduzierte Laut zu a. Wo- 
durch wurde die Dehnung der reduzierten Laute, die die letzteren zu 
a umwandelte, veranlaßt? Wodurch konnte eine solche Dehnung her- 
vorgerufen werden? DURNOVO weist darauf hin, daß in der heutigen 
russischen Sprache der alte Unterschied zwischen langen und kurzen 
Vokalen unter dem Ton verloren gegangen sei. SACHMATOYV erklärt 
dieses durch eine Kürzung der alten langen betonten Vokale. Aber 
in dem heutigen Südgroßrussischen unterscheidet sich der betonte Vokal 
quantitativ von dem unbetonten und muß als halblang gelten. Woher 
aber diese Halblänge bei alten kurzen betonten Vokalen? „Augen- 
scheinlich hat es eine Zeit gegeben, da die kurzen betonten Vokale 
gedehnt wurden“. Diesen Wandel verlegt der Verfasser in die Zeit, 
als das Akanje aufkam. Unmittelbar nach der Reduktion der unbe- 
tonten Vokale, dem ersten Anlaß zum Akanje, trat eine Dehnung der 
kurzen betonten Vokale ein. „Die langen betonten Vokale unterlagen 
nicht der Dehnung, daher wurde aber der Vokal der vorhergehenden 
Silbe gedehnt, der dabei zu einem voll artikulierten a wurde; vor 
einer Silbe mit betonten von der Dehnung betroffenen Vokalen, wurde 
der reduzierte Vokal nicht verändert“. Dieses ist die Änderung, die 
DURNOVo an der SacHMmaTov’schen Theorie über das Akanje vor- 
nimmt. Ihre Bedeutung liegt nach Ansicht des Verfassers darin, daß 
man nach ihr keine Kürzung für diejenigen Diphthonge anzunehmen 
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braucht, deren Länge heute noch zum Teil im Südgroßrussischen er- 
halten ist (57—59). Alle diese Erörterungen machen den Eindruck 
einer ad hoc gemachten Theorie, deren Begründung unverständlich ist 
und die daher in keinem Fall angenommen werden kann. Aus der 
These, daß nur altes langes-ö und 2, nicht aber Diphthonge gekürzt 
werden konnten, folgt logischerweise noch lange nicht die Notwendig- 
keit des Vorhandenseins von langem ö und 2 in den Vorläufern des 
Obojaner und von Diphthongen in denjenigen des Don-Dialekts. Viel- 
leicht ist es so gewesen, vielleicht auch anders. In diesem Teil der 
Argumentierung enthält der Schluß des Verfassers einen unwillkürlichen 
logischen Fehler und überhaupt läßt sich nicht mit Bestimmtheit der 
diphthongische Charakter von altem akutierten langen ö und & im 
Ostrussischen nachweisen. Die Zeugnisse für eine diphthongierte Aus- 
sprache der Reflexe dieser Vokale sind zu wenig beweisend und zum 
größten Teil anfechtbar, mit Ausnahme derjenigen Stellen, wo sie an 
die rhythmischen Bedingungen der Rede geknüpft ist. Es ist möglich, 
daß sie durch eine eigentümlich geschlossene Ansatzartikulation der 
Vokale charakterisiert werden, die in Verbindung mit der folgenden 
normalen mittleren Lage der Vokale den Eindruck der „Diphthongierung* 
erweckt. Oder mit anderen Worten, selbst für die älteste Zeit ist 
hier die Annahme von Diphthongen nicht notwendig, es ist vielmehr 
eine Aussprache normaler Vokale mit verschiedenen Graden der Ge- 
schlossenheit denkbar. Daher bedarf SAcHMAToV’s Theorie keiner 
Änderung, umso weniger da sich diese Änderung auf eine in vieler 
Beziehung anfechtbare Grundlage stützt. Ferner können wohl kaum 
die von DURNOVO zur Verteidigung seiner Theorie angeführten Be- 
weise als befriedigend erachtet werden. „Kurze betonte Vokale werden 
gedehnt, wenn ein reduzierter vorangeht, ohne jedoch eine Veränderung 
des reduzierten Vokals zu bewirken“ — diese These wäre noch an- 
nehmbar, obgleich auch sie nicht in genügendem Maße bewiesen ist. 
Jedoch weiter: „Lange betonte Vokale unterliegen, wenn ihnen ein 
reduzierter Vokal vorangeht, keiner Veränderung, es tritt aber eine 
Dehnung des reduzierten Vokals ein, der zu a wird* — diese These 
ist nicht überzeugend; abgesehen davon, daß sie nicht bewiesen wird, 
enthält sie einen scharfen Widerspruch in ihren einzelnen Teilen, deren 
Wechselbeziehung unverständlich bleibt. Es ist tatsächlich unklar, wo- 
durch eine Dehnung der reduzierten Vokale hervorgerufen werden 
konnte, während der benachbarte lange betonte Vokal erhalten blieb. 
Ich will nicht näher auf die übrigen möglichen Bedenken eingehen, 
z.B. auf die ursprünglich langen betonten Vokale, die danach nicht 
gekürzt wurden, auf ihr Verhältnis zu den neuen langen („gedehnten“) 
Vokalen u. ä Die Hypothese ist vollkommen willkürlich und kann 
nicht angenommen werden. Sie ist auch unnötig, da eine einfache und 
verständliche Erklärung von SACHMATOYV vorliegt. 

Einige weniger wesentliche Bemerkungen übergehe ich im Hin- 
blick auf den ohnehin zu großen Umfang dieser Besprechung. Es sei aber 
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zum Schluß nochmals die zweifellos große wissenschaftliche Bedeutung 
des Werkes von DURNOVO hervorgehoben. Denn wir können jetzt, 
trotz der Skepsis von BUDDE, von einem Don-Typus, von einem Typus 
von Obojai und Zizdra usw. im Südgroßrussischen sprechen. Nach 
der Untersuchung von DURNOVO haben wir eine klare Vorstellung von 
der komplizierten Entwicklung des Akanje in der Vergangenheit Zn 
bei den Weißrussen, im Südgroßrussischen und in Übergangsdialekten. 
Ich möchte schließlich auch die Hoffnung aussprechen, daß das Werk 
von DURNOYVO einen anderen Gelehrten veranlassen möge, die Unter- 
suchung über das südgroßrussische Akanje (das Akanje in nachtoniger 
und in zweiter und dritter vortoniger Silbe), sowie die Erforschung 
des mittelgroßrussischen Akanje auf dem von DURNOVO gebahnten 
Wege abzuschließen, — wenn es dem Schicksal nicht genehm sein 
sollte, daß die Bearbeitung dieser dem Interessenkreis von DURNOVO 
am nächsten liegenden Themen von ihm selbst zum Abschluß gebracht 


werde. S. OBNORSKIJ 


R. Exgrom. Rus- et Vareg- dans les noms de lieux de la region de 
Novgorod. Upsala, K. W. Appelberg 1915,68 8. + 1 Karte, 8°. (= 
Archives d’ötudes orientales, publiees par J. A. Lunneut, Vol. 11). 


Als Beitrag zur Klärung der Frage vom Ursprung des russischen 
Staates veröffentlicht der Verf. eine Untersuchung über die, die Namen 
Russ und Vareg% enthaltenden, Orts- und Flußnamen in der Umgegend 
von Novgorod. Sie ist wegen der ungünstigen Zeit ihres Erscheinens wenig 
beachtet worden. (Vgl. übrigens MEILLET Bull. Soc. Ling. Nr. 64 
(1916) S. 93 f.), ist aber dock wegen des darin herangezogenen neuen 
Materials nicht nur für den Sprachforscher von Bedeutung. Zuerst 
wird die Etymologie von Ausb erörtert und finnische Vermittelung 
(finn. Ruotsi, estn. Röts‘ aus schwed. Röpsınen) angenommen. Der 
Wandel von Zs > s wird durch Anlehnung an rusyj6 ‚blond‘ erklärt. 
Es ist aber zu bedenken, daß das Russische vor dem Schwunde redu- 
zierter Vokale kein is hatte, denn russ. ©, urspr. palatal, unterschied 
sich davon. So wäre s für fremdes Zs auch lautlich begreiflich. In 
der Nebenform ros- sieht E. eire Spur der Wiedergabe von finn. *röts-. 
Bisher hat sie aber z. B. SOBOLEVSKIJ wegen ihrer gelehrten Be- 
deutung und ihrer ganz späten Belege im Russ. ebenso wie Rosija 
für byzantinischen Einfluß angesehen. Vgl. Poci«, "Püco:, “Pooo- 
PAeyie in zahlreichen Patriarchen-Urkunden bei MIKLOSICH u. MILLER 
Acta et diplomata graeca Bd. II Index s. v. Diese griechischen 
Bildungen stammen von byz. 6@g, letzteres aus Ruso oder aus dem 
Nordischen. Ich sehe keinen Grund diese alte Auffassung aufzugeben. 
— Die vielen von Aus abgeleiteten ON. sind gewiß wertvoll. Zweifel- 
haft bleibt mir die Verknüpfung des ON. Rusujevo damit (8. 27). 
Auch die Ableitung von Rusovscina, Rusanovo (27) von Russ ist 
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m. E. nicht zwingend. Sie könnten auch von einem Spitznamen Bus® 


‚blond‘ stammen. 
Rusb-Namen. 


Beide Orte liegen auch weit ab von den andern 
Charakteristischer sind die von varego bzw. veregv 
ce“ < 


stammenden Namen. Sie werden vom Verf. in großer Zahl angeführt. 
Wiederum vermißt man einen zwingenden Nachweis bei Verigovsäina 
(warum nicht von einem Spitznamen Veriga?). i 

Auf jeden Fall hat die klare Fragestellung das Verdienst, daß 
diesem Problem an der Hand eines reicheren urkundlichen Materials 


an Ort und Stelle leichter nachgegangen werden kann. 


M. V. 
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8°. — Bd. 2 (1924) Heft 1,167 8.89%. 


Barton F. Privolöskije Pompei, Mos- 


kau, Gosudarstvennoje izdatel'stvo 


1922. 1328. + 52 Tafeln. 8°. 

Barrop F. Staryj i novyj Saraj, sto- 
liey Zolotoj Ordy. Kazan’. Kom- 
binat Izdatel’stva i Petati, 1923, 
63 S. + 30 Tafeln. 8°. 
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1923, 165 S. 8°. (Bibljoteka sktad- 
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Wissenschaften 1923, 605 S. 8°. 

Bravx Friedrich, Das historische Ruß- 
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X.— XIV. Jahrhunderts. S.-A. aus 


Mogk-Festschrift (1924) S. 150—196. | 
Busrich D. V. Severno-Kasubskaja 


sistema udarenija. Petersburg 1924, 
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jaz. XXVL.) 
Brea K. Lietuviu kalbos Zodynas. 


Kaunas, Svietimo Ministerija 1924, 
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nauijja. Moskau, Dumnov 1924, 
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stituts für rumänische Sprache an 
der Universität Klausenburg (Cluj) 
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Der ostdeutsche Volksbode.. Aufsätze 
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von Tuomas Mann. München, Orchis- 
Verlag 1923. 1438. 8°. 

Finnisch-ugrische Forschungen. Bd. 
XVI (1924) Heft 1,2,3. 274 + 788. 

(ERAKLITOV A. Istorija Saratovskago 
kraja. Saratov, Jaksanov 1923. 
375 8. 8°. (= Izdanjje Saratovskago 
ob$testva Istorii, Archeologii i Etno- 
grafii.) 

GıerAcH Erich, Altdeutsche Namen in 
den Sudetenländern. Reichenberg, 
Sudetendeutscher Verlag, 1924.19 8. 
8°. (= Sudetendeutsches Volk und 
Land Heft 3.) 
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gebirge. Reichenberg, Sudeten- 
deutscher Verlag 1924, 16 S. 8°. = 
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Hermann Eduard, Berthold Delbrück, 
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IstrınV.M. Oterk istorii drevnerusskoj 
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(11—13 vv.). Petersburg, Nauka i 
5kola 1922. X + 2488. 8°. 

Jahresbericht der Estnischen Philo- 
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Gelehrten Estnischen Gesellschaft 
an der Universität Dorpat. Bd.1 
(Jahr 1918). Bd. 2 (Jahr 1919) Dor- 
pat 1922, 1923. VI -+ 100, XII + 
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Jahresberichte für Kultur und Ge- 
schichte der Slaven hgb. von Erd- 
mann Hanıscn. Bd. I. Breslau, 
Priebasch, 1924. 229 S. 8°. 

JakoBson R. O teöskom stiche, prei- 
mustestvenno v sopostavlenii s russ- 
kim. Prag 1923. 1208. 8. (— 
Sborniki po teorii poetiteskogo 
jazyka V 1.) 
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LUTHER Arthur, Geschichte der russi- 
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1924. Bd.I Heft1. 1648. 8°. 

Mazon Andre, Contes slaves de la 
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Champion 1923. 236 S. 8°. (= Tra- 
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Namn och Bygd, Tidskrift för nordisk 
ortnamnsforskning hgb. von Jöran 
SAHLGREN. XII (1924) Heft 1, 2,3 
S. 1—144. 

NIEDERLE L. Manuel de l’Antiquite 
slave. Tome I. L’Histoire. Paris, 
Champion 1923. VIII + 246 S. 8°. 
(= Collection de manuels, publide 
par l’Institut d’etudes slaves I) 

PETERSoN M. Oterk sintaksisa russkago 
jazyka. Moskau, Gosudarstv. Izda- 
tel'stvo 1923. II + 1298. 8. 

Pogonowski Jerzy, Iliryzm i stowian’- 
szczyzna (Studja nad odrodzeniem 
chorwackiem) Lwöw, Kesiegarnia 
naukowa 1924. IV + 1708. 8°. 

Porfvra Jirl, Vybor ruskych pohädek. 
I. Bajky a legendy. II. Bächorky. 
Prag, Staatsverlag 1924. 234 +46 S. 
8°. Preis 9.60 CK. u. 13.50 CK. 
(Slovanskä knihovna I, II.) 

Porzsn’a A. Polnoje sobranije soti- 
nenij. Bd.I: Mysl i jazyk, 4. Auf- 
lage, Odessa, Gosudarstv. Izdatel‘- 
stvo 1922. XXXII + 1858. 8°. 

Prrıpeı Helmut. Seit wann wohnen 
Slaven in Böhmen? Festschrift zur 
Erinnerung an die Feier des 25-jäh- 
rigen Bestandes des Staatsoberreal- 
gymnasiums Tetschen 1924. 

Puschkin’s Werke hgb. von Arthur 
Lvreer. Leipzig, Bibliographisches 
Institut 1923. Bd. I: 4078. Bd. II: 
4188. 8°. 

Reallexikon der Vorgeschichte. Unter 


255 


Mitwirkung zahlreicher Fachgelehr- 
ter hgb. von Max Eserr. Bd. I 
Lief. 1,2(A—Ätolien). XX + 2568. 

Revue des etudes slaves. Bd. IV Heft1 
u. 2. Paris, Champion 1924. 1718. 8°. 

„Russkaja Ree’“ Sborniki statej. hgb. 
von L. V. Söersa. Bd.I. Peters- 
burg 1923. 2968. 8°. (= Trudy 
Fonetiteskago Instituta Praktiti- 
skago Izutenija Jazykov.) 

SaussuRE F. DE, Recueil des publi- 
cations ceientifiques. Heidelberg, 
Winter, 1922. 6418. 8. 

Sbornik tıudov professorov i prepoda- 
vatelej Gosudarstvennogo Irkuts- 
kogo Universiteta. Abt. I 
Geisteswissenschaften. Lief. 1. Ir- 
kutsk 1921. 1738. 8°. 

Schwarz Ernst, Zur Namenforschung 
und Siedlungsgeschichte in den Su- 
detenländern. Reichenberg i. B., 
Sudetendeutscher Verlag Franz 
Kraus, 1923. 123 S. 8°. (= Prager 
deutsche Studien 50.) 

Sırvers Ed. Zieleund Wege derSchall- 
analyse. Heidelberg, Winter 1924. 
478. 4°. (= Germanische Biblio- 
thek, II. Abteilung, Untersuchungen 
und Texte. Bd. 14.) 

Sitzungsberichte der Gelehrten Estni- 
schen Gesellschaft 1922. Dorpat, 
Mattiesen 1923. 1548. 8°. 

Speranskıy M. N. Istorijja drevnej 
russkoj literatury. 3. Auflage. Bad.I. 
Vvedenijje. Kievskij period. Moskau, 
Sabasnikov 1921. X +3828. 8°. 
Ba. II: Moskovskij period. Moskau 
daselbst 1921. 2878. 8°. 

Streitberg-Festgabe,hgb.von der Direk- 
tion der Vereinigten Sprachwissen- 
schaftlichen Institute an der Uni- 
versität Leipzig. Leipzig, Markert u. 
Petters 1924. XV + 441 8. 8°. 

Sıcumarov A. und Kryus’'xyy A. Na- 
rysy z istorii ukrains koi movy ta 


chrestomatija. Kiev, Drukar, 1922. 
184 S. 8°. 

Traurmann Reinhold, Baltisch-slavi- 
sches Wörterbuch. Göttingen, Van- 
denboeck u. Ruprecht 1923. VIII + 
382S. 8. (— Göttinger Samm- 
lungen indogermanischer (ramma- 
tiken und Wörterbücher.) 

Utenyje Zapiski Gosudarstwennogo 
Saratovskoyo Universiteta. Bd. 1 
Lief.3. Saratov 1923. 1358. 8. 

Vonprik W. Vergleichende slavische 
Grammatik, Bd. 1 Lautlehre und 
Stammbildungsiehre, 2. Auflage. 
Göttingen, Vandenhoeck u. Ruprecht 
1924. XV II1+7428.8°. — Göttinger 
Sammlung idg. Grammatiken und 
Wörterbücher.) 

Weıngart M. Byzantske kroniky v 
literature eirkevnöslovanskd. Preß- 
burg, Bd. I (1922) 2468. Bad.II 
Teil 1 (1923) 1428. Bd. 11 Teil 2 
(1923) 143—577 8. (= Spisy filosof. 
fakulty Univers. Komenskeho v 
Bratislav& II und IV.) 

WeıngAart M. Dobrovskeho Instituti- 
ones, (Cäst I: Cirkevndslovanske 
mluvnice pred Dobrovskym. Preß- 


burg 1923. 63 8. 8°. = Shornik | 


tilosof. fakulty Univers. Komensk&ho 
v Bratislave I &islo 16.) 
Wemsart M. Prispevky k studiu slo- 
venstiny. Preßburg 1923. 1388. 8°. 
(«= Sbornik filosofick& fakulty uni- 


956 Bei der Redaktion eingegangene Bücher 


versity Komenskcho v Bratislave I 
tislo 17.) 

Wenpen Hermann, Südslavische Sil- 
houetten. Frankfurt a. M., Societäts- 
druckerei 1924. 2198. 8°. 

WESTERMANN G. von, Das russische 

' Volkslied, wie es heute gesungen 

wird. München, Orchis-Verlag 1923. 

InDUSg tes 

| Wıcaz Ota (Lenmann Otto) Dr. Arnost 
Muka. Bautzen, Madica Serbska 
1924. 7388. 8°. 

Worımann Frank, Srbochorvatske 


drama. Preßburg 1924. IV + 4088. 
8, (= Spisy filosoficke fakulty 
University Komenskeho v Brati- 
slave V.) 

Zapiski naukovogo tovarystva imeny 
Seveenka. Bd. 134—135. Lemberg 
1924. 2488. 8°, 

ZELENIN D. K. Oterki russkoj mifolo- 
gii. Bd. 1: Umersije nejestestvennoj 
smert’juirusalki. Petersburg, Orlov 
1916. 16 + 3128. 8°. 

| Zirmunsk1s V. Byron i Puskin. Peters- 
burg, Academia 1924. 334 S. 8°. 
(= Trudy nautno-izslödovatel’ska- 
go Instituta sravnitel’noj istorii ja- 
zykov i literatur Zapada i Vostoka 
pri F.O.N. Leningradsk. Univ. I.) 

Zirmunskıs V. Rifma, jeja istorija i 
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Literarhistorische Findlinge 


1. Polonobohemica. 


Für mittelalterliche Literatur sind die Polen auf Böhmen an- 
gewiesen, bis zu Ende des 15. Jahrh. der umgekehrte Prozeß lang- 
sam einzusetzen begann und Böhmen sich einzelne Kirchenlieder 
zuerst aus Polen holten; Polen haben dafür wertvolle böhmische 
Handschriften gerettet, z. B. die Baworowski’sche mit den epischen 
Gedichten und dem Äsop. Von andern sei folgendes erwähnt: 

In der Wilnaer Schloßbibliothek Sigismund I. befand sich nach 
dem Verzeichnis vom J. 1510 ein polnisches Buch (der „Alexander 
de proeliis“, heute bei den Zamoyski in Warschau), und drei böh- 
mische: Bibel; Passional, mit Silber beschlagen,; Chrysostomus 
(Homilienauswahl?). Unter seinen lateinischen Büchern waren 
knigı rikarskija d.i. lekarskije, Herbarium; mehrere Rosarii 
(lateinisch - deutsche Vokabularien); Fasciculus temporum (Uni- 
versalgeschichte); Alexander; zwei Troja’ (G. de Columna); Aeso- 
pus; Speculum exemplorum; Vitas patrum; Malleus maleficarum; 
Psalter (des Turrecremata?); Breviloquus (Wörterbuch); Predigten, 
Dormi secure u. a.; mehrere Missale, Bibel, Antiphonarien. Die 
böhmischen sind gewiß nicht mit polnischen verwechselt; der 
Chrysostomus scheint. den Böhmen selbst unbekannt zu sein, falls 
der Russe nicht irrte, was damals möglich war, hat doch ein 
Russe, als er die polnische Vislicia (Gesetzbuch) übersetzte, seine 
Vorlage als. böhmisch bezeichnen können. 

Schlesien scheint die natürliche Verbindung zwischen Böhmen 
und Polen gebildet zu haben und wurde mehrfach in diesem 
Sinne angesprochen, aber es schied frühe und ganz aus Polen 
aus und in dem Lande, wo es keine Böhmen gab, wurde böhmisch 
Amts- und Gerichtssprache. Trotzdem ist die Zahl der lateinisch- 
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böhmischen Handschriften schlesischen Ursprunges nicht bedeutend, 
wie es sich aus den Beständen der Breslauer Bibliotheken er- 
gibt und darum verdient jede neue Kunde von solchen Erwähnung. 

Im Diözesanmuseum Oberschlesiens befindet sich ein böh- 
misches Neues Testament, Papier, Quarto, in höchst verwahrlostem 
Zustande im Obergeschoß der Pfarrkirche von Ujest 1915 auf- 
gefunden. Ihr Rest beginnt mit Luc. 12, es folgt Johannes; die 
Paulinischen Briefe; die Apostelgeschichte, die Kanonika Jes 
H. Jakobus und beide des Petrus. Die Handschrift, aus der Mitte 
des 15. Jahrh., ist hier und da mit kurzen erläuternden Glossen 
eventuell auch Berichtigungen (ausgefallener Worte) am Rande 
versehen und endigt mit 2. Petr. 2: Protoz sloziece kazdu zlost 
a kazdu lest a pokrytstwie a nenawisti y wsselika vtrhanie jakozto 
nynie porozena mladiatka rozumni bezelsti mleka zadayte aby. 
Sie ist sorgfältig, aber handwerkmäßig einfach hergestellt, mit 
roten und blauen (abwechselnd) Kapitelinitialen und gelbem An- 
strich der Verseingänge, einspaltig; ihre Graphik kennt diakri- 
tische Zeichen (über 3; immer n vor i, seltener t, d‘) und kom- 
binierende, ss für 3; unterscheidet < und y, hat r, 2 vocalis, 
Länge der Vokale nur für wo, zuostawagicye’, selten auch ein 
el; eine Vergleichung des Textes, z. B. mit Dr. V. M&örka Ütenie 
knez& BeneSovy (1917), ergibt dessen Jugend. Als Sprachprobe 
diene Luk. 13, 6ff. (MErkaA S. 27): Drzewo fikowc miegiesse geden 
sstiepene w winnicy swe y przigide hledage owoce naniem @ 
nenaleze y fekl gt kwinarzi winnice Ay trzi leta sw iakz przi- 
chod’im hledage owoce natomto drzewie fikowem a nenalezam 
proto2 podetni ge y co take miesto zamiestawa. A om odpowie- 
diew rzekl gt g" pane ponechay ho y tohoto leta a2 ge okopam 
a okladu hnogem azdalitby vezinilo owoce paklit: neuezini wbu- 
ducyem czasu podetness ge. A biesse veze wzboru gich w swatky 
a ay zena kteraz etc. 

M£rkA S. VIII gibt als Probe der vier Evangelientexte Joh. 
XII 1—3, diese lauten in dem Ujester Text: Tehdy Geziss przed 
ssesti dny welikonocey przissel gest do betanie, kdez byl lazar 
vmrzel gehoz gt wzkrziesyl y verinili su gemu tu weezerzi a 
marta gt posluhowala ale lazar biesse geden zsedieyeh shin za- 
stolem. Tehdy Maria vzela gt libru masti zpraweho nardu draheho 
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a zmazala gt nohy Gezissowy a vtrela wlasy swymi nohy ge’ a 
duom naplnil se gt zwuonie masti. Die Handschrift war in 
Sexternen zusammengelegt, deren Schluß und Anfang (mit Zahlen 
vielleicht und) mit einem Transfert bezeichnet waren, die beim 
Einbinden völlig beschnitten wurden. Die Evangelien endigen 
mit dem Vermerk: Tak sw se skonala eztenie cztyrz Euwangelist. 
Dale se poezinagi Episstoly. Es fehlt ein Blatt; aus Paul. Rom. I 
sei noch ein Satz angeführt: Neb füiece (häufige Kürzung, ebenso 
Düdu gleich darauf) se byti mudrymi blazni veinieni su a pro- 
miehrli su chvalu neporusitedine bo® vpodobenstii obrazu poru- 
Sitedine? clovieka a ptaczstia a clveronohych hovad y haduoi 
Proto3 dal gt ge boh üzadosti srdce gich ete., nach ein paar Sex- 
ternen verschwindet das © zu gunsten des w. Die Jahrhunderte 
dauernde falsche Übersetzung von Joh. XII 24 wiederholt sich 
hier natürlich: lecz zrno psseniczne padna wzemi vmrze ono samo 
ostane a paklı vmrze etc., für nis .. non etc. 

Herr Pfarrer Niedziela in Ujest hatte mir die Handschrift 
zugeschickt, die ich später ins Diözesanmuseum zurückschickte 
— sie ist ein Beweis für das Vorhandensein böhmischer Evan- 
gelientexte in Schlesien (und Polen), was das so verspätete Auf- 
tauchen polnischer Texte auch zu erklären vermag. 

Wie sehr man im mittelalterlichen Polen mit böhmischen 
Vorbildern zu rechnen hat, davon noch ein Beispiel. In dem 
lateinischen Predigtband des Lukas de Magna Kozmin (1415 
geschrieben; Abschriften in Petersburg u. a.), finden sich die 
auch von andern Predigern wiederholten Etymologien von swadba, 
die die Heiligkeit der Ehe erweisen sollen; ich hielt sie für Er- 
findung des Polen, bis ich sie bei Hus fand. V. NovornY hat 
im Sbornik Filologieky VII 1922, S. 128—166, die böhmischen 
Glossen aus den lateinischen „Bethlehempredigten“ des Hus ab- 
gedruckt, und da wiederholen sich ein paarmal diese Etymologien: 
unde swadba dicitur quasi swa dwa, quia inter se debent esse 
uniti tamquem unus homo. Et eciam swadba quasi sebe dbagycze 
eo quod fidelitatem tenentes unus alterius curam debet habere, 
oder: Nupcie enim swatba vulgariter dieuntur quod est swa dwa 
scilicet quod tum (nicht cum) sit contractus viri cum muliere, 


non tantum prandium, quod rudes existimant. Wohl enthält 
re 
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diese Handschrift meist Predigten von 1410—1412, aber eine 
von 1406 und diese Etymologie dürfte als eine ihm geläufige 
Hus auch vor 1412 vorgetragen haben; ein polnischer Zuhörer 
übermittelte sie nach Polen, wo sie Lucas 1415 aufgriff. 

In demselben Bande des Sbornik druckte F. PAstrnek als 
„altes slovakisches Sprachdenkmal“, S. 100—127, einen Text ab, 
den schon A. MÜtrEr im Arch. f. sl. Phil. I aus der Olmützer 
Bibliothek mitgeteilt hatte, mit eingehendstem sprachlichen Kom- 
mentar; es ist eine Predigt- und Beichtformel aus der Zeit 
„unseres ungarischen Königs Mathias“ und Papst Sixtus IV. 
also zwischen 1470—1480 etwa. Es ist das älteste slovakische 
Sprachdenkmal, böhmisch geschrieben, weil böhmisch die einzige 
Schriftsprache war, aber mit unverkennbaren ostslovakischem 
Einschlag, den PAsrrxek aufs genaueste analysiert. Der Text 
ist bloße Abschrift und wimmelt von Fehlern, die PAsTrnek nicht 
alle verbessert hat, so ist z. B. ktherimissz kolwek grussymy 
kleynoty natürlich gynssymy zu lesen und ja nicht als unmög- 
liches gru(b)ssymy, „auf gröberen (größeren!) Kleinodien“. Oder 
(laßt uns beten, daß Gott die frommen Pilger gesund behüten 
möge) a ku domu przivesty s menssymy hrechy a zwathu radostzu; 
das faßt PaAstrner als swatu auf, aber der Schreiber schreibt 
‚heilig‘ immer mit sw-, niemals mit zw-. Gemeint war in der 
polnischen Vorlage: mit kleineren Sünden und größerer Freude, 
zwatsza radoseza (d.i. 2 wietsza nach der Schreibung von etwa 
1460). Denn die Vorlage dieser slovakischen Formel war pol- 
nisch — wir besitzen als spätere Zugabe zu den Gnesener Pre- 
digten eine ähnliche Beichtformel, abgedruckt auch bei NeHrıxe 
Altpolnische Sprachdenkmäler 1888, S. 268—271, die stellenweise 
wörtlich mit dieser slovakischen übereinstimmt. Das beweisen die 
Polonismen des slovakischen Textes, die ja auch PAstrnex notierte, 
z.B. dobrede) = p.dobrodziej ‚Wohltäter‘, immer nozdrowmy, zdrowa 
Marta usw., aza ‚ob‘, molveni und muwte ‚sprechet‘, kozdy, gt. 
plur. dus, wedle neben podle u. a. In dem slovakischen Text 
fehlt, bis auf den Eingang, die Generalbeichte, die der Gnesener 
ganz bietet (oder fehlt dort die Fortsetzung?) Die Angaben 
Pasrrner’s über Ursprung und Zweck des Textes sind ganz irr- 
tümlich; es hat nicht König Matthias zu Propagandazwecken 
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slovakische Geistliche nach Mähren geschickt (die Handschrift 
stammt allerdings aus einer mährischen Kartause, aber das 
beweist nichts) und ein solcher Slovake hätte für seine neue mäh- 
rische Herde sich den Text zurechtgelegt, in dem er auch seiner 
eigenen Wohltäter gedachte, die ihm das Studium durch ihre 
Almosen ermöglichten (dieselbe Wendung im Gnesener Text, 
offenbar formelhaft): daß der Geistliche nicht an Mähren dachte 
oder in Mähren schrieb, beweist sein magyarisches jarsziki ‚Erz- 
bischöfe‘ (ung. ersek), das in Mähren niemand verstanden hätte. 
Die Handschrift ist in der östlichen Slovakei von einem slova- 
kischen Kurator aus einer polnischen Vorlage ins Böhmische ab- 
geschrieben (vgl. die Polonismen pleban; malo co; k bozemu grobu, 
über die PasıkneX 8.125 handelt); die Schreibung äußerst in- 
korrekt, daher einzelnen Verschreibungen (i2 ‚bis‘ statt a3 oder 
e2) kein Gewicht beizulegen ist; duszyca ist ein echt polnischer 
Ausdruck, im 15. und 16. Jahrh. geläufig (Paste hält ihr 
irrtümlich für nicht polnisch und als Beweis für die altböhmis 
Vorlage); andere Polonismen wären hr(z)echom oder hrzechan 
odpustzene, k wassem dussam polepsseny, praczovaty u. a. is 
gab somit Beziehungen zwischen Slovaken und Polen; aus der 
Slovakei kam vielleicht der „Janczar“-Text nach Polen. 


2. Volksbücher. 


Ein Wort über die Bedeutung der Volksbücher, der primi- 
tiven Belletristik, von der, namentlich bei den Slaven, Jahr- 
hunderte zehrten, zu verlieren, wäre überflüssig; die polnischen 
beanspruchen noch mehr Interesse, weil sie nicht nur Polen bis 
ins 18. Jahrh., sein Volk noch heute, sondern auch Rußland im 
17. und 18. Jahrh. mit Erzählungsstoff versahen. Diese Wan- 
derung der polnischen Volksbücher nach Rußland ist ja ein inter- 
essantes Kapitel für sich; es sei nur der Arbeit Murko’s über 
die „Sieben Weisen“ und deren polnisch-russische Beziehungen 
gedacht. Aber Murko und wir alle hatten zu kämpfen mit dem 
absoluten Mangel alter Texte; ich schrieb eine ausführliche Studie 
über die polnischen Volksbücher in der Biblioteka Warszawska 
von 1900 und 1907, aber ich verfügte fast nur über Texte aus 
dem 18. Jahrh. Später sind in einem Einbande zwei Druckbogen 
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der „Sieben Weisen“ von ca. 1540 gefunden worden, die ich in 
den Prace Filologiezne VI S. 174ff. abdruckte. Wohl stellte 
sich dabei heraus, daß sogar in den heutigen Jahrmarktsausgaben 
die alte Übersetzung von 1529 erhalten ist, aber Modernisierung 
der Sprache, Auslassungen, Textfehler aller Art, ließen das Her- 
beischaffen von Originalen des 16. Jahrh. als höchst wünschens- 
wert erscheinen, zumal nicht alle Volksbücher sich gleicher Be- 
liebtheit erfreuten, „Marcholt“ und „Fortunat* frühzeitig ver- 
schwanden, „Alexander“ (oder gar das „Trojabuch“) und die 
Äsope langsamer das Feld räumten. Und gerade der „Marcholt“ 
ist der Triumph der polnischen Übersetzungskunst, die noch in 
den Kinderschuhen steckend sofort die böhmische, nachhinkende 
Übersetzung weit überflügelte; ihr Text von 1521, nur bruch- 
stücksweise erhalten, war eine geniale Leistung, wenn man bei 
Übersetzungen einen solchen Ausdruck brauchen darf. Unglaub- 
lich, aber wahr, die russischen Übersetzungen des 17. Jahrh. 
mußten uns fehlende polnische Ausgaben ersetzen und die Gesta 
Romanorum, die Bysrrox in der akademischen Biblioteka Pisarzöw 
Polskich (Nr. 29) herausgab, fußten auf einem schlechten Abdruck 
des 18. Jahrh. Dies hat sich jetzt mit einem Schlage geändert. 

In München fand man ein Bändchen, das die Ausgaben der 
Gesta Romanorum und der „Sieben Weisen“ („Ponejan“ heißen 
sie bei den Polen nach dem Kaiser selbst) von 1543 und 1540 
enthielt (vgl. Abhh. d. Bayerischen Akad. d. Wiss., philol.-hist. 
Klasse XXVIII. Bd., III. Abh., S. 180) und in Krakau tauchte 
ein Sammelband aus dem Reformatenkloster im masovischen Rawa 
auf. Dieser enthält: 1. Historja etc. o Othonie cesarzu rzymskim etc. 
mit der Geschichte von Florene und Leon, Krakau, Scharffen- 
berger 1569 (es fehlen die ersten Blätter, beginnt mit Blatt 33; 
enthält auch die beiden Beilagen über wunderbaren Kinderreich- 
tum von der Altdorfer Gräfin und vom Ritter Babo); 2. die Sieben 
Weisen, Krakau 1566, mit Holzschnitten wie die vorige Nummer; 
3. Gesta Romanorum, Krakau 1566, vollständiger als der von 
Bysrtrox 1894 herausgegebene Text (enthält mehr eine Allegorie 
und eine Erzählung samt ihrer Allegorie); 4. Fortunat, ohne Titel- 
blatt, aber aus derselben Druckerei und Zeit, d. i. Krakau bei 
Nik. Scharffenberger um 1569; 5. Historja o Ekwanusie Krolu 
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szkockim etc., die der bekannte Dichterling und Heraldiker 
B. Paprocki aus dem Italienischen übersetzte und St. Scharffen- 
berger (Sohn des Nik.) 1578 in Krakau druckte; Nrr. 4 und 5 
sind Unicate; dem Equanus fehlt leider der Schluß; er reicht 
nur bis Bl. 36: eine Liebesgeschichte mit tragischem Ausgang 
und Erörterung der Frage, wem größere Schuld beizumessen ist, 
dem Manne oder dem Weibe. Ich schöpfe diese Angaben aus 
dem Aufsatze des Herrn J. Krzyzanowskı, des künftigen Heraus- 
gebers dieses Rawaer Schatzes, in Exlibris, VI, Krakau 1924, 
42 S. mit zahlreichen Faksimilen und alten Holzschnitten. 

Aber nicht genug daran, Dr. K. Prexarskı, fand bei seinem 
Durchstöbern alter Fragmente und Einbände, Reste des polnischen 
Eulenspiegels aus dem 16. Jahrh. — bisher kannten wir nur 
ixemplare aus dem Anfang des 18. Buchdruckereiinventare ver- 
zeichneten einen „Sovyzrzal polonicalis“ unter dem Jahre 1547; 
Pırkarskı fand einen noch früheren und berichtete darüber in 
Exlibris V, Krakau 1924. Das von ihm gefundene Fragment ist 
zwar mikroskopisch klein, aber reicht aus, um festzustellen, daß 
Eulenspiegel hier noch Sownocyardlko heißt; diesen Namen faßt 
der Herausgeber als Verstümmelung eines böhmischen Sovno- 
zrcadko auf und behauptet auf Grund dessen, daß die polnische 
Übersetzung aus der böhmischen geflossen wäre. 

Das ist ganz unrichtig. Die Böhmen kennen keinen Eulen- 
spiegel aus dem Anfang — Mitte des 16. Jahrh. — und sie 
haben, wie die Franzosen ihren Espiegle, nur den deutschen Namen 
dafür, EnSpigel, behalten; ein Sownozrcadlko ist ihnen absolut 
unbekannt. Es hat ein Krakauer Pole — Deutschpole — den 
Eulenspiegel vor 1540 übersetzt und Wietor ihn herausgegeben; 
in einer neuen Ausgabe (vor 1547) ist der überlange und nicht 
besonders gelungene Name mit einem neuen, treffenderen, kür- 
zeren, Sowizrzal (später Sowizdrzal) vertauscht; beide Namen 
waren nicht Übersetzungen, sondern bloß Nachahmungen des 
deutschen, denn auch Sowizrzal bedeutet nicht Eulenspiegel, son- 
dern Eulenblicker (gebildet wie der alte Pflanzenname Nasiezrzal 
für eine Liebesblume). Sownociardiko ist aber sprachlich sehr 
interessant, denn sein -ciard!ko ist = heutigem -tar!ko (Reibeisen), 
mit derselben Doublette in der Wiedergabe das Zort-, die wir 
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aus dziarski ‚kühn‘ = darski, ziarno = zarno, sioren = sarna u.a. 
aus dem Polnischen des 15.—17. Jahrh. kennen. Dr. PimKkARsKI 
teilte mir später brieflich mit, daß er umfangreiche Reste eines 
Sowizrzal von etwa 1560, auf die ein Kalender von 1562 über- 
gedruckt war, gefunden hat. 

‘So ist mit einem Male die große Lücke in der polnischen 
Literatur ausgefüllt: wir besitzen jetzt (bis auf die „Melusine“, 
denn auch von der „Magellona“ ist ein Fragment aus dem An- 
fange des 17. Jahrh. erhalten), alle alten Volksbücher in den 
Originalausgaben des 16. Jahrh. vollständig oder zum großen 
Teil und zwar sogar in mehreren, zwei bis drei Ausgaben und 
erst jetzt kann auf Grund dieser Funde eine methodische Unter- 
suchung durchgeführt werden, wo wir früher oft auf bloßes Raten 
angewiesen waren. 

Berlin A. BRÜCKNER 


Grammatische Miszellen 


1. Zum Zetacismus. 


Über Zetacismus, d. i. das Zusammenfallen der € und c-Laute, 
hat zuletzt VonprAk in der Vergl. Gramm. gehandelt, nament- 
lich Beispiele dafür aus dem Süden beigebracht. Wegen irriger. 
Angaben. über Alter u. a. dieser Erscheinung folgen hier einige 
Aufklärungen. 

Die Erscheinung ist schon im 10. Jahrh. im vollen Umfang 
aufgetreten. Sogar für den Süden könnte man sich auf den 
Porphyrogeneten berufen, dessen falsche Etymologie des slav. 
Namens der Schuhe (aus servus) die Aussprache als er&vula, nicht 
crevula, nahelegt. Sicher gilt dies für den Nordwesten, der 
keine ©-Laute kennt, wie die Ortsnamen beweisen, die Cereipani = 
Or&zpenjane usw.; namentlich auch die Verhöhnung des Kyrie- 
eleison durch Ve kri olsa, die ein heidnischer Priester aufbrachte 
und die bei der Aussprache olsa ungleich farbloser wäre. 

Besonders merkwürdig ist die Verteilung des Zetacismus; 
seine „Brandungen“ umspülen förmlich die Inseln, auf denen sich 
die ©-Laute erhalten haben, z.B. die Kaschuben und die Groß- 
polen: nur folgt aus der Erhaltung des © im Kaschubischen gegen 
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das pommersche c nicht das geringste für einen näheren Zu- 
sammenhang zwischen Kaschubisch und Großpolnisch; die Iso- 
glosse beweist, wie immer, nichts. Noch schlimmer sieht es in 
Schlesien aus: der Norden „masuriert“ (zetaciert), der Süden 
nicht (ja nicht unter böhmischem Einfluß, was keiner Wider- 
legung bedarf, obwohl VonprAk dies wiederholt) und doch bilden 
beide Dialekte ein Ganzes. Auf die Ansicht, daß die poln. Schrift- 
sprache in Großpolen entstanden wäre, weil sie nicht masuriere, 
wie dies in Kleinpolen und Masovien die Regel bildet, gehe ich 
hier nicht ein, weil ich sie anderswo widerlegt habe. 

Die Erklärung des Vorganges bewegt sich in zweierlei 
Richtungen, die beide absolut ungangbar sind. Einmal greift 
man zu der Fabel von fremden Einflüssen; eben haben wir des 
angeblichen böhmischen in Schlesien gedacht, noch schöner ist 
die Zurückführung des Zetacismus auf mythische Protofinnen an 
der Weichsel (sie müssen über die Elbe gereicht haben, denn in 
Lüneburg zetacierten die Slaven ebenfalls), die mit ihrer Un- 
fähigkeit, das © auszusprechen, alle Nordslaven, Letten, Preußen 
angesteckt hätten: aber wie steht es mit den zetacierenden Süd- 
slaven? Der finnische Einfluß gehört mit dem böhmischen und 
deutschen (auch daran dachte man), ins Märchenreich und nicht 
besser ist der andere Versuch, der Alter und Ausdehnung des 
Zetacismus ganz vergißt. Es soll nämlich den Polen die drei- 
fache Affrikatenreihe, €, c, €, lästig geworden sein(!!) und sie 
hätten sie vereinfacht zu c, &© oder zu ©, ce (manche Dialekte 
kennen keine i-Laute mehr). Aber der Zetacismus ist ja älter 
als das Aufkommen der (-Reihe, das erst dem 11. Jahrh. an- 
gehört; daher wird ja das rz aus f gar nicht von ihm ergriffen, 
dies ist eben jünger, existierte noch gar nicht, als der Zeta- 
cismus den ursprünglichen Lautbestand angriff (denn die An- 
nahme von Nırsch, daß Kleinpolen und Masovien vielleicht nie 
ein $, Z besessen hätten, hat nicht einmal bei VonprAx Glauben 
gefunden). Die Salaben und Novgoroder hatten keine dreifache 
Affrikatenreihe und zetacieren doch. Weil aber der Zetacismus 
am meisten das © ergreift (man denke an das südslavische cr- 
statt @r-; auch im Norden bleibt stellenweise 2, $ intakt und 
nur & wird affiziert), so könnte man annehmen, daß der Prozeß 
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von & seinen Ausgang nahm und langsam auch die $- und Z-Laute 
ergriff, stellenweise im Polnischen sogar das junge rz. Weiteres 
Fragen wäre überflüssig. An anderer Stelle habe ich auch die 
masurierenden Worte der polnischen Schriftsprache aufgezählt. 

Einiges wird irrig gedeutet, so altes czu, czu2, toczu(3), in 
Drucker des 16. Jahrh. (Orc, Vita Christi) und von modernen 
Herausgebern mit cuz oder co2, als wäre es co wiedergegeben; 
noch Basıaczy& nennt im Glossar zur Sophienbibel als Lemma 
tocuz seilicet, statt toczu2. Das Wort wird von GEBAUER, dar- 
nach von BERNEKER I 162 (unter Zuti, wo übrigens klruss. &ujny, 
ulyj Polonismen sind), erklärt: „aus der 2. P. Sg. Präs. Zujes 
entstand alt us, &i$ ‚nämlich‘, heute noch in totıZ dasselbe durch 
Einwirkung von totiZ nunc*“. Falsch, es ist die Partikel sl. -&w, 
in nynecu. Czu und toczu(2) im 14. und 15. Jahrh. verliert sich 
im 16. rasch; in der Allerseelenpredigt um 1450, ist czw nicht 
bloße Anhängepartikel, sondern bedeutet ‚nämlich‘ z. B. beda 
was gonic czu grozami, (ziemia) po jejze czu chodza ami (= a 
oni) ezu kniemu ida. Das grruss. &u ist dasselbe, kein Aorist 
von Zuti wie behauptet wird. Ob rodzice ‚Eltern‘ für *rodzicze 
(wie im Böhmischen) steht, darf man füglich bezweifeln; vgl. 
burzyce bei Res gegen böhm. bunt. 

Grundverschieden von diesem Ersatz des ©, 3, $, durch c, 
2, s, ist der polnische des £, 2, 3, ZdZ durch 6, 2, $, 2Zd2, weit 
verbreitet und oft mißdeutet. Ütemierzyca, helleborus, aus cze- 
mierzyca (von Cemero ‚Gift‘, nicht umgekehrt, wie BERNEKER 
meint), verdankt sein € nicht dem ciemie, sondern ist rein laut- 
lich; zielazo, aus 3elazo, ebenso im Russischen aller Dialekte, ist 
allgemein, seit dem 15. und 16. Jahrh., heute namentlich in 
Großpolen, auch in Krakauer Drucken wie Marcholt; ciarcia 
‚Teufel‘ (collect., 17. Jahrh., angeblich masovisch); siast für szast 
‚flugs!' (ebenso); siusta@ ‚tauschen‘ für szustad; eierzeniee ‚Fisch- 
netz‘ aus czerzeniec; cmiel und Scmiel aus szezmiel, czmiel ‚Hornis‘ 
(W. Porocxı); seiezuja für szezezuja ‚Schuppe‘ (BEeume, 1613); 
ziebro und ziobro aus rzebro, Zebro ‚Rippe‘; dialektisch greift 
dieser Ersatz weiter, siurek für szczurek ‚Ratte‘ (17. Jahrh.); 
zdziarski aus Zdiary; besonders gilt dies für 3-; jedem eigenen 
und fremden $- steht dialektisch $- zur Seite, szla und $la ‚Siele‘; 
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immer Podlasie für Podlasze, das falsch zu las statt zu Lach 
gestellt wird; es gibt nur siuty (seit dem 16. Jahrh.) für szuty 
(ko-szuta) ‚Schafe‘; slachta für szlachta ‚Adel‘ ist alt häufig, ebenso 
$lakowac für szlakovat ‚spüren‘; jedes deutsche schl-, schr-, wird 
$l-, $r-, $lusarz ‚Schlosser‘, sruba ‚Schraube‘, $ct ‚Schrot‘ (aber 
szrotowat noch bei Res), sluza ‚Schleuse. Schließlich schwankt 
vieles; für slad, Slazk, szlad (häufig im 16. und 17. Jahrh.), 
Szlask. Vgl. Zrödlo (heute so stets geschrieben), für zrodlo 
‚Quelle‘; kuciaba für kuczaba u. ä& Ähnlich wechselt im Böh- 
mischen $ und s. 

Der Zetacismus selbst ist nicht auf das Slavische beschränkt; 
Preußen, Letten zetacieren, im Gegensatz zu Litauern; unter den 
Turkotataren zetacierten die Polovzer, heute noch die jüdischen 
Karaiten (in Galizien); in den Intermedien des 17. Jahrh. (darnach 
auch in den kleinruss. das sog. Dowhaleskij) zetacieren die Juden 
(micht etwa die Karaiten), stets sprechen sie cy für czy usw. 

Berlin A. BRÜCKNER 


Die bestimmten Adjektivformen der slavischen 
Sprachen 


I. Die Akzentuierung der bestimmten Adjektiviormen. 


In den baltischen und slavischen Sprachen haben die Adjek- 
tiva bekanntlich zwei verschiedene Formen: eine unbestimmte 
und eine (daraus mittels Suffigierung der entsprechenden Formen 
des Pronominalstammes jo-, j@- entstandene) bestimmte!). Im 
Slavischen wurden die unbestimmten Adjektiva substantivisch wie 


1) Die unbestimmten Formen wurden ursprünglich in den syntaktischen 
Verbindungen das Haus ist neu (1) und ein neues Haus (2), die bestimmten 
Formen in der syntaktischen Verbindung das neue Haus (3) gebraucht. So 
jetzt noch im Litauischeu (1. bütas naüjas; 2. naüjas bütas; 3. naujäsis bütas) 
und im Serbischen (l. döm je nov; 2. nov dom; 3. novi dom). Die meisten 
slavischen Sprachen haben aber jetzt die unbestimmte Form ganz oder teil- 
weise verloren. So besitzt das Russische von dem unbestimmten Adjektiv 
nur die prädikativ gebrauchten Nominativformen, z. B. dom nov ‚das Haus 
ist neu‘, während növyj dom sowohl ‚ein neues Haus‘ wie ‚das neue Haus‘ 
bedeutet. 
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o-, ä-Stämme dekliniert, vgl. lat. novus, nova, novum. Diese Ad- 
jektiva waren ursprünglich entweder barytoniert oder oxytoniert 
das ganze Paradigma hindurch, vgl. gr. veos, vea, vEov und Gopog, 
6opi, sopdv. Jene erhielten im Baltischen und Slavischen infolge 
des FORTUNATOV-DE Saussure’schen Gesetzes Akzentwechsel, z. B. 
russ. nov, novd, novo. Einen ähnlichen Akzentwechsel bekamen 
im Slavischen analogisch auch einige ursprünglich oxytonierte 
Adjektiva, z. B. russ. bos, bosd, boso (aus ursprünglich bos, bosa, 
bosö, vgl. lit. basäs-is und schwed. bar, wo das aus z entstandene 
r ursprüngliche Endbetonung beweist). Andere ursprüngliche 
Oxytona behielten im Slavischen ihre Endbetonung, z. B. russ. 
gol, gold, golo. 

In den bestimmten Adjektivformen wurden ursprünglich so- 
wohl das Adjektiv selbst wie die Pronominalform dekliniert, und 
die Akzentuierung war dieselbe wie in den unbestimmten For- 
men. Im Litauischen ist diese Doppelbiegung bis zum heutigen 
Tag fast vollständig beibehalten, z. B. 

Nom. basa : baso-ji 

Gen. basös : basös-tos 

Dat. bäsai : bäsai-jaı (bäsajat) 
Akk. bäsa : bäsa-ja 

Instr. basa : basd-ja usw.') 

Im Slavischen ist die ursprüngliche Bildung der bestimmten 
Formen schon sehr früh durch lautliche Veränderungen und Aus- 
gleichungen zum Teil verdunkelt worden (vgl. Leskren, Gramm. 
der altbulg. Sprache, S. 142 ff.), und heute bewahren die modernen 
slavischen Sprachen nur einige Reste dieser Doppelbiegung, z. B. 
russ. Nom. Sg. Fem. nova-ja, bosd-ja, Akk. Sg. Fem. ndvu-ju, 
bosü-ju. Wie schon aus diesen Beispielen hervorgeht, ist die 
Akzentuierung nunmehr fest geworden. In den bestimmten For- 


1) In einigen Fällen ist die Übereinstimmung analogisch entstanden, 

z. B. Gen. Pl. gerü : gerü,jw. Die bestimmte Form sollte wahrscheinlich 

geru-ju lauten, denn hier sollte der Akzent von der akzentuell offenen Binnen- 

silbe zurückgezogen werden, vgl. Verf. Die litauischen Akzentver- 

rn und der litauische Verbalakzent (Heidelberg 1924), 

S.42f. Über die Verschiedenheit der Akzentuierung im Nom. Sg. Mask. 
Bäsas: basäsis daselbst S. 22f, 42 (Ende Fußn. 1 der S. 41). 
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men kommt kein Akzentwechsel vor. Statt der lautgesetzlich zu 
erwartenden Formen bösyj, bosdja, bösoje heißt es russ. bosdj, 
bosdja, bosdje (vgl. &ak. bost, bosä, bosö; Stok. böst, bosa, bos0) 
oder russ. dial. bösyj, bösaja, bösoje (vgl. Cak. und Stok. böst, bösa, 
bösö). Diese Akzentuierung stammt aus Mask. und Neutr. (vgl. 
unbest. russ. Dos. boso), jene aber aus Fem. (vgl. unbest. russ. 
bosd). Die Akzentuierung der bestimmten Adjektivformen ist also 
schon aus diesem Grunde in vielen Fällen eine andere als die- 
jenige der unbestimmten Formen. Eine andere Ursache ver- 
schiedener Akzentuierung der bestimmten und der unbestimmten 
Formen ist die unten zu besprechende urslavische Akzentver- 
schiebung, vgl. russ. golyj, golaja, göloje (best.): gol, gold, golo 
(unbest.). Dazu kommen noch gewisse Verschiedenheiten der 
Akzentqualitäten, die am deutlichsten im Cakavischen zum Vor- 
schein kommen, z. B. sivo (unbest.): sivö (best.). 

Alle diese akzentuellen Verschiedenheiten der bestimmten und 
der unbestimmten Adjektivformen hat Berıc gründlich untersucht, 
vgl. Roczn. slav. V 174 ff. (vorl. Mitt.), Juznoslovenski filolog. 138 ff. 
(klare und orientierende Darstellung), Akcenatske studie I (aus- 
führliche Behandlung des ganzen Problems, auf ein großes — und 
teilweise neues — Material gestützt). Außerdem hat er in Me- 
moires de la Soc. de Ling. XXI 149ff. eine Zusammenfassung 
der obigen (serbisch abgefaßten) Abhandlungen geschrieben. Nach 
Berı6 ist die völlige Verschmelzung der Adjektivform mit dem 
Pronomen (boss + 56) zu einem Wort (50s%j6) erst in später ge- 
meinslavischer Zeit eingetreten!). Erst damals hat die Prono- 
minalform ihren ursprünglichen Akzent verloren und ist enklitisch 
geworden?). Die dadurch entstandene quantitative Änderung des 
Wortformbestandes hat Metatonie hervorgerufen®). Wie diese 
Metatonie gewirkt hat, mag folgende Übersicht der urslavischen 
Akzentuierung der Adjektivformen nach Beui6 zeigen ?). 


1) Vgl. unten S. 276f. 2) Akc. stud. I 2. 

3) Akc. stud. I163: „Jasno je da se akcenat menja u zavisimosti od 
promene sklopa, sastava reti*. 

4) Der Übersichtlichkeit wegen sind die Beispiele in drei Gruppen 
(T, II, III) geordnet. Die Formen, die nach meiner Meinung zurückgezogenen 
Akzent haben (vgl. unten), sind unterstrichen. 
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Unbestimmte Form Bestimmte Form 
if 
sivo (dak.sivo, rUSS.sivo) sivoje  (tak.sivö, r.sivoje)!) 
stäro („ stäro, „ stdro) | stäroje („stärö,  „stdroje) 
bogato ( „ bogäto, „  bogäto) | bogätoje (,„bogäto, „ bogatoje) 
iE 


böso (,„  böso, „  boso) bosöje (,„bosö,  ,„ bosdje) 

veselo („ veselo, „ veselo) | veseloje („veselö, „ veseloje) 

ökraglo(„ ökrüglo) okragloje(„okrüglö, „okrügloje) 
118 


bed ( „ bel, „  bel6) beloje (dak. belö, „ beloje) 
god ( „ golo, „  golo) göloje (Stok. g0lö, „ g6loje) 
dalekö( „ dalekö, „ dalek6) | dalekoje(tak. daleko, „daläkoje) 


Die von Beuı6 gebrauchten urslavischen Akzentbezeichnungen 
haben folgende Bedeutung. Die in den unbestimmten Formen vor- 
kommenden drei Akzente sind die von jeher anerkannten ur- 
slavischen Akzente: 

“ = Zirkumflex oder fallende Länge (= Akaz. I), 
“= Akut oder steigende Länge (= Akz. II), 
“ = Akzent der kurzen Silben. 
Aus diesen drei primären Akzenten sind nun nach BELIG 
dureh Metatonie folgende sekundäre Akzente entstanden: 
“= Neuer Akut (aus dem alten Zirkumflex), 
“ = Neuer Zirkumfiex (aus dem alten Akut), 
— Akzent der kurzen Silben (der auf einer anderen Silbe 
steht als der ursprüngliche ‘). 

Der neue Akut (°) war steigend, aber doch nicht identisch 

mit dem alten Akut (’), und der neue Zirkumflex (”) war fallend, 


E2 


1) Daneben kommt hier auch ein anderer Typus vor, der besonders 

im Russischen sehr gewöhnlich ist, z. B. 

Ziv, Zivd, Zivo (unbest.) :Zivöj, Zivdja, Zivöje (best.), 

mölod, moloda, mölodo (unbest.) : molodöj, molodaja, molodöje (best.) u. dgl. 
In den Akcenatske studie I 148ff. hatte BELıG eine etwas verwickelte Er- 
klärung dieser Formen gegeben. In seinem späteren Artikel in den M&moires 
XXI 156 erklärt er, wie mir scheint mit Recht, den Typus &voje durch 
Einfluß der Akzentstelle der femininen Form Zivaja (vgl. oben bosöje: bösoje). 
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aber doch nicht identisch mit dem alten Zirkumflex (°). Auch 
die kurzen Akzente (“ und“) hatten verschiedene Eigenschaften. 
Deshalb hat Beuid die drei neuen Zeichen geschaffen.!) 

Diese von Beuıd gewonnenen Resultate sind nachher von an- 
deren Slavisten in der Hauptsache (wenn auch mit der einen 
oder anderen kleinen Änderung in Einzelheiten) gutgeheißen, vgl. 
Rozwanowskt, Polski jezyk I 324ff. (= Encykl. polska II 324 ff.) 
und Gramatyka jezyka polskiego 94ff. (= 2. Auflage derselben 
Arbeit); ILsıskıs, Praslavjanskaja grammatika 289 f.; van Wıx, 
Roczn. slaw. VII 157 ff, VIII 171, IX 99£.2), Die balt. u. slav. 
Akzent- u. Intonationssysteme 101; LeHur-Sprawınskı, O praslo- 
wianskiej metatonji 4 ff.; Roczn. slaw. IX 116f.; Kunzarın, Juzno- 
slov. filolog II 82ff.; Meıtuer, Le slave commun 387 ff. 

Da so viele und hervorragende Kenner der slavischen Spra- 
chen einstimmig den von BeEuı6 gegebenen Erklärungen beige- 
pflichtet haben, so könnte man meinen, daß eine weitere Dis- 
kussion unnötig sei. Sieht man aber die Theorie genauer an, so 
fällt es auf, daß dieselbe Ursache (die Anhängung der En- 
klitika) drei verschiedene Wirkungen gehabt haben soll. 
In allen Gruppen ist Metatonie eingetreten. Während aber in 
der ersten Gruppe der Akzent seinen ursprünglichen Platz be- 
hauptet hat, ist er in den Gruppen II, III verschoben worden. 
Und noch merkwürdiger ist, daß die Akzentverschiebungen in II 
und III in verschiedenen Richtungen gehen: 

II. böso + je > bosöje, III. golö + je > göloje. 

Hierin liegt ein Widerspruch. Welche Eigenschaften die 
Akzente auch gehabt haben mögen, es wird schwierig, ja m. E. fast 
unmöglich, diese beiden Entwicklungen in derselben Sprache und 
zu derselben Zeit anzunehmen. Es scheint mir daher angemessen, 
die Frage einer erneuten Prüfung zu unterziehen. Dabei werde 
ich mich auf die Frage der Metatonie-Erscheinungen nicht näher 


1) Die Namen neuer Akut (Nowoakutowa) und neuer Zirkumflex (Nowo- 
eyrkumfleksowa) sind später von RozwADowskı erfunden. In Analogie hiermit 
könnte man die kurzen Akzente Brevis und neuer Brevis nennen. 

2) „Daß hier Metatonie stattgefunden hat, daran zweifelt niemand, 
und daß dieselbe mit der Anhängung der enklitischen Pronominalformen 
zusammenhängen muß, das ist selbstverständlich“. 


212 T. TORBIÖRNSSON 


einlassen, sondern beschränke mich auf die m. E. weit wichtigere 
Frage über die Akzentstelle im Worte. 

Beuıö hat sich das Ziel gesetzt, die Veränderungen der sla- 
vischen Akzente zu untersuchen. Dabei hat er mit der Akzen- 
tuierung der Adjektivformen angefangen. Denn hier, sagt er, 
kennen wir den Ausgangspunkt (d. h. die Akzentuierung der un- 
bestimmten Formen). Wir kennen das Endresultat der Ande- 
rungen (d. h. die Akzentuierung der bestimmten Formen). Wir 
kennen auch die Ursache der Änderungen (d.h. die Anhängung 
der Enklitika). Daher eignen sich die Adjektiva besser als 
die übrigen Wortformen dazu, zum Ausgangspunkte der Unter- 
suchungen gemacht zu werden). Diese Erwägungen scheinen 
auf den ersten Blick plausibel. Da aber die auf diesem Wege 
gewonnenen Resultate m. E. nicht befriedigen, so muß irgendwo in 
dieser Schlußkette ein Fehler stecken. Wo liegt der Fehler? Der 
Fehler liegt m. E. in der als selbstverständlich angesehenen Voraus- 
setzung, daß die unbestimmten Formen gegenüber den bestimmten 
immer die primären Akzentverhältnisse bewahrt haben sollen. 

Es ist aus anderen Gebieten der Lautlehre bekannt, daß die 
ursprünglicheren Verhältnisse bisweilen in den Zusammensetzungen 
zu suchen sind. Vgl. z.B. die litauischen Adjektivformen Nom. 
Sg. Fem. basü (unbest.): basoji (best.). Hier ist die uralte Länge 
der Nominativendung (indogerm. -@) in der bestimmten Form im 
Inlaute bewahrt, während sie in der unbestimmten Form wegen 
der Stellung im Auslaute nach dem Leskren’schen Gesetz ge- 
kürzt wurde. Nehmen wir ein anderes Beispiel. Im Gotischen 
heißt Dat. Sg. des Interogativpronomens ivamma. Die ent- 
sprechende Form des daraus entstandenen Indefinitivpronomens 
heißt aber vammeh. Hier ist wieder die ältere Quantität besser 
in der zusammengesetzten Form als in der einfachen bewahrt. 

Nun könnte es sich ebenso hinsichtlich der slavischen Ak- 
zentuierung verhalten. Die bestimmten Adjektivformen könnten 
in gewissen Fällen den unverschobenen Akzent bewahrt haben, 
die unbestimmten aber den verschobenen Akzent. 

Es ist schon lange bekannt, daß im Urslavischen der Akzent 


1) Juänoslov. fil. 139, Akcenatske studie I 1f. 
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von einer Binnensilbe zurückgezogen wurde, wenn die Binnen- 
silbe kurz oder zirkumflektiert war. Diese Akzentverschiebung, 
die noch nicht in ihrem vollen Umfange untersucht ist, scheint 
für das völlige Verständnis der slavischen Akzentuierung von 
ungemein großer Bedeutung zu sein‘), Am deutlichsten sieht 
man diese Verschiebung in den syntaktischen Verbindungen von 
Präposition mit folgendem Substantivum, z.B. 

Russisch Slovenisch?) Serbisch 


goru gorö goru 
nd goru na gro nägoru (Urslav. zurückgezog. Akzent) 
golovu glavö glavu 
ei golovu naglivo nagläavu ( „ 5 ss) 
boloto bldto blato 
(u bolöto na bläto nü blato®) (Stok. 4 Auer) 


Es ist diese Akzentverschiebung, die in so vielen Fällen die 
verschiedene Akzentuierung (d. h. den verschiedenen Platz des 


1) Diese urslav. Zurückziehung des Akzentes kommt sowohl in der 
Deklination und Konjugation wie in der Wortbildung vor, und aus Fällen 
wie russ. vesel, veseld, veselo (vgl. unten) und serb. Nom. sramöta, Akk. sramotu 
— wenn wir diese Formen als lautgesetzlich ansehen dürfen — könnte man (wie 
ich vor mehreren Jahren in ıneinen Vorlesungen angedeutet habe) schließen, 
daß die Zurückziehung des Akzentes im Slavischen jünger sei als das 
FORTUNATOV-DE Saussure'sche Gesetz. Im Litauischen ist aber (was mir 
damals noch nicht ganz klar geworden war) die Zeitfolge der beiden Akzent- 
verschiebungen eine andere, vgl. Verf. Litauische Akzentverschiebungen 17 tf. 
Außerdem scheinen die Bedingungen der Zurückziehung des Akzentes im 
Slavischen und im Litauischen nicht ganz dieselben zu sein. Man könnte 
zwar in russ. Prät. Neutr. (ursprüngl. Part.) näcalo (aus *nad?lo) im Gegen- 
satz zu russ. Subst. nacalo (aus *naledlo) ähnliche Bedingungen wie im 
Litauischen vermuten. Vgl. auch serb. bjelos (worüber des Weiteren unten). 
Aber das ist zu wenig, um darauf etwas zu gründen. Die Akzentuierung 
nadalo könnte vielleicht auch anders gedeutet werden. Und es gibt auch 
Fälle, die mehr oder weniger entschieden gegen eine derartige Erklärung 
zu sprechen scheinen. Ich muß daher die Frage bis auf weiteres unent- 
schieden lassen, und begnüge mich gegenwärtig mit der oben gegebenen 
(schon früher bekannten) Formulierung des slavischen Zurückziehungsgesetzes. 

2) Im Slovenischen ist der Akzent in den vier ersten Formen um eine 
Silbe vorgeschoben. 

3) Der Akzent ist im Stokavischen sekundär durch die bekannte 
Stokavische Zurückziehung des Akzentes entstanden. Dagegen bezeugen 
nü goru, nd gläavu mit dem Akzent‘, das die Zurückziehung uralt ist. 
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Akzentes) in den bestimmten und in den unbestimmten Adjektiv- 
erursacht hat. 
SE Ber Gruppe III muß der Akzent auf der Endsilbe der 
unbestimmten Formen ursprünglich sein. Nachdem die Enklitika 
zugefügt war, entstanden zuerst die Formen *belöje, *golöje, 
*daleköje, woraus dann beloje, göloje, dalekoje. Der Grund der 
Zurückziehung ist aber gar nicht die zugefügte Enklitika an 
sich, sondern der Akzent wird von der akzentuierten kurzen 
Pänultima zurückgezogen wie in allen anderen derartig akzen- 
tuierten Wörtern, mögen sie eine Enklitika enthalten oder nicht 
(vgl. unten *veselo > veselo). Die einzige — aber auch notwen- 
dige — Voraussetzung ist, daß die Bildung der bestimmten Ad- 
jektiva älter als das genannte Akzentverschiebungsgesetz ist. 
In der Gruppe II ist die ursprüngliche Akzentuierung (d.h. 
die ursprüngliche Akzentstelle) in den bestimmten Formen zu 
suchen (vgl. russ. veseloje, okrügloje). In den entsprechenden 
unbestimmten Formen (russ. veselo, &ak. Okrüglo) nehme ich mit 
Sıcumarov (Enciklop. slav. filologii, Bd. 11, 1, 8.69) Zurück- 
ziehung des Akzentes an. So jetzt auch VonDrAk, Vergleich. slav. 
Gramm.? 1259. Die ursprüngliche Akzentuierung der unbestimm- 
ten Formen war also *veselo, *okräglo!), und diese Akzente sind 
in veseloje und okrügloje auf ihrem ursprünglichen Flatze bei- 
behalten. — Hier könnte man fragen, warum der Akzent nicht 
auch in den bestimmten Formen zurückgezogen wurde Wahr- 
scheinlich beruht das entweder darauf, daß der Akzent vielleicht 
überhaupt nicht auf die viertletzte Silbe zurückgezogen wir !), 
oder darauf, daß in Formen wie veseloje, okrügloje in der Ante- 
pänultima vielleicht Metatonie eintrat (vgl. ak. okriglö), wobei 
wie sonst der metatonische Akzent nicht verschoben wird. 


1) Daß die Pänultima ursprünglich zirkumflektiert war, geht aus dem 
% der Form Ökrüglo hervor. 

2) Fälle wie serb. dö vremena (zu Gen. vremena) müßten dann als 
analogische Neubildungen aufgefaßt werden. Was übrigens dö vremena be- 
trifft, müßte das vielleicht auch aus einem anderen Grunde geschehen, wenn 
nämlich der Akzent schon im Gen. vr&mena zurückgezogen ist, vgl. Nom. Sg. 
vrijeme, Nom. Pl. vremena, russ. vremeni, was auf eine früh-urslavische 
Akzentuierung Nom. Sg. *verme, Gen. *vermene, Nom, Pl. *vermend (aus 
*vermenäa nach dem FoRTUNATOV-DE Saussurr’schen Gesetze) zu deuten scheint. 
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Dagegen kann die Form bosöje (&ak. bosö, russ. bosdje) nicht 
lautgesetzlich sein. Geht man von der jetzigen unbestimmten 
Form (tak. böso, russ. bdso) aus, so muß die bestimmte urslavi- 
sche Form bösoje sein, woraus Zak. böso, russ. bösoje. Geht man 
von der ursprünglich endbetonten Form *bosd (vgl. lit. basäs-is, 
schwed. bar) aus, so muß man als bestimmte Form urslav. *bosöje 
> bösoje erwarten, woraus dann wieder &ak. bösd, russ. bosoje. 
Die lautgesetzliche Form ist also (welchen Ausgangspunkt man 
auch wählt) unter allen Umständen urslavisch bösoje. Es ist 
eben diese Form, die dem russ. dial. bosoje, dem kleinruss. böse, 
dem tak.-Stok. böso zu Grunde liegt. — Wie die Form russ. bosdje 
u. dgl. zu erklären ist, habe ich oben gezeigt. 

In dieser Weise erhalten wir eine viel einheitlichere Er- 
klärung der Formen. Alle bestimmten Formen akzentuieren laut- 
gesetzlich die Antepänultima, vgl. russ. sivoje, stdroje, bogdtoje, 
bösoje (dial.), veseloje, okrügloje, beloje, goloje, dalökoje. In einigen 
von ihnen (beloje, goloje, dalökoje und vielleicht bosoje) ist diese 
Akzentuierung durch Zurückziehung des Akzentes entstanden. 
Alle Akzentuierungen auf der Pänultima (wie russ. bosoje, Zivoje, 
molodoje u. dgl.) stammen aus der Femininform (vgl. unbestimmt 
bosd, Zivd, molodä). 

Zuletzt nur in aller Kürze einige Bemerkungen zur Frage 
der Metatonie. Es wäre ja denkbar, daß alle proparoxytonen 
Akzente der bestimmten Adjektivformen durch gemeinslavische 
Metatonie in der drittletzten Silbe entstanden seien, d.h. 


stvoje > sivoje bösoje > bösoje 
stäroje > stäroje göloje > göloje usw. 


Da aber die akzentuierten Längen in ursprünglicher Ante- 
pänultima gekürzt wurden (z.B. serb. jägoda, &ech. jahoda u. dgl.), 
so müßte man folgende Chronologie voraussetzen: 


I. Kürzung der betonten Längen in Antepänultima: jagoda etc. 
II. Entstehung der bestimmten Adjektivformen: *sivoje etc. 
III. Metatonie der Antepänultima: *sivoje > *sivoje etc. 


Die gemeinslavische Sprache sollte also, wie Beni an- 
nimmt, 6 verschiedene Akzentformen (3 primäre und 3 sekundäre) 


haben, davon 2 kurzvokalische und 4 langvokalische. Unmög- 
18* 
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lich wäre das ja nicht. Da aber keine der Tochtersprachen mehr 
als 2 verschiedene Langakzente hat, so könnte es scheinen, als 
ob das Gemeinslavische allzu reichlich ausgestattet sei. Daher, 
meine ich, muß die weitere Forschung darauf eingestellt werden, 
die Zahl der gemeinslavischen Akzentformen wenn möglich etwas 
zu reduzieren!). Ich wage hier kein bestimmtes Urteil auszu- 
sprechen. Aber ich möchte doch an die Gelehrter, die mit der 
&akavischen Dialektologie besser vertraut sind alsich, die Frage 
richten: Ist es wirklich nicht möglich, die &akavischen Akzente 
(speziell den &akavischen Akzent ’, der die größten Schwierig- 
keiten zu bereiten scheint) aus einzeldialektischen Vorgängen 
(z. B. infolge der Kontraktion der folgenden Silbe, *sivoje, > sivd, 
od. dgl.) zu erklären ? 


Il. Warın sind die bestimmten Adjektiviormen entstanden? 


Auf diese Frage antwortet Beuı6 und (so viel ich weiß) auch 
alle anderen Slavisten: Gegen Ende der gemeinslavischen Zeit. 
Dies wird etwa in folgender Weise begründet. Die Form des 
Nom. Sg. Mask. ist boss-j6.. Da aber bos» im Inlaut nicht aus 
*bosos erklärt werden kann (u. a. weil -s- in dieser Stellung nicht 
schwindet), so muß sich *bosos zuerst im Urslavischen zu bosd 
entwickelt haben, ehe die syntaktische Verbindung *bosos + jis 
zu einem Worte (durch den Wandel des *jis zur Enklitika) 
geworden ist. Erst nachdem *bosos zu bos® und *jis zu jb Vver- 
ändert waren, ist aus boss + jo ein Wort (bossj6) geworden. 
Also ist boso-je, bosa-ja, boso-je etc. erst auf slavischem Boden 
(und zwar spät) entstanden. Die Verschmelzung des Adjektivs 


l) van Wısk begnügt sich nicht mit 3 sekundären gemeinslavischen 
Akzentformen. „Mojem zdaniem“, sagt er Roczn. slaw. VIII 186, „jezyk 
prastow. miat wiecej intonacyj sekundarnych ni trzy“. Und in der Fußn. 
zitiert er eine russische Dialektform, die noch einen vierten gemeinslavischen 
sekundären Akzent bezeugen soll. Wenn van Wısk in der Weise seine 
Forschung fortsetzt, so wird bald die Zahl der gemeinslavischen Akzent- 
formen unbegrenzt werden. Denn noch sind viele Dialekte gar nicht oder 
ungenügend erforscht, und wahrscheinlich finden sich in ihnen viele Formen, 
deren historische Erklärung der Forschung Schwierigkeiten bereiten wird. 

[Korrekturzusatz: Ungefähr in derselben Richtung äußert sich 
VonDrÄk in Dalsi prispevky k nauce 0 praslovanskem prizvuku, S. 42, Fußn.) 
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mit dem Pronomen zu einem Worte kann also nicht slavo- 
baltisch sein!). 

Es scheint mir jedoch, als wäre dieser Faden zu rasch ab- 
geschnitten. Ich gebe natürlich die Richtigkeit des gezogenen 
Schlusses zu, wenn wir bosd-jo als eine lautgesetzliche Bildung 
erklären wollen. Das ist aber doch nicht notwendig. Es wäre ja 
denkbar, daß boso-j6 eine gemeinslavische Neuerung wäre, die eine 
ältere Bildung ersetzt haben könnte. Und diese ältere Bildung 
müßte in der ältesten slavischen Zeit *bosos-jis gelautet haben. 

Aus *bosos-jis würde nach slavischen Lautgesetzen *bososs 
entstehen, aus *bosos aber boss. Wir würden dann im Urslavi- 
schen folgende Formen gehabt haben: Unbestimmt: boss, bosa, 
boso etc. Bestimmt: bosose, bosaja, bosoje etc. 

Die meisten Formen der bestimmten Deklination waren den 
Sprechenden (ebenso wie jetzt noch im Litauischen) der Bildung 
nach völlig klar, d. h. sie enthielten die unbestimmte Adjektiv- 
form + die entsprechende Pronominalform. Der Nom. Sg. Mask. 
war anscheinend anders gebildet. Diese Form fiel offenbar ganz 
aus dem Rahmen des Bildungsprinzips der bestimmten Formen. 
Was war dann natürlicher, als daß man nach den Mustern der 
übrigen Formen eine Form bossje mit ähnlicher Bildung schuf. 
— Wenn bos?j6 so erklärt wird, steht nichts im Wege, die Ent- 
stehung der bestimmten Adjektivdeklination in die slavobaltische 
Zeit zu verlegen °). 

Diese Argumentierung würde jedoch vollständig in der Luft 
schweben, wenn man nicht slavische Formen nachweisen könnte, 
die als Reste des vorausgesetzten urslavischen Bildungstypus 
*bosoSo angesehen werden dürften. Nun gibt es wirklich einige 
Formen, die so gedeutet werden können. Ich denke an die wenigen 
Substantiva, die mittels eines $-Suffixes (Nom. -05) von Adjek- 

1) Beri6, Juznoslov. Fil. I 39f., Ake. stud. I 1ff. Beuid gibt natürlich zu, 
daß die syntaktische Verbindung der beiden Elemente (slav. *Dosos + *jis, 
lit. *basäs + jis) schon slavobaltisch vorlag, wo aber das Adjektiv und das 
Pronomen noch als selbständige Wörter mit ihren eigenen Akzenten ge- 
sprochen wurden. 

2) Dies natürlich unter der Voraussetzuug, daß die eventuell anzu- 
nehmende gemeinslavische Metatonie uns nicht nötigt, die oben (S. 275) dar- 
gestellte Chronologie anzusetzen. 
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tiven abgeleitet sind, vgl. Mıktosıch, Vergl. Gramm. II 339 1 
Vonprix, Vergl. slav. Gramm.? 1637. In der Nominativendung 
-0$ dieser Substantiva sehe ich die erstarrte Adjektivendung 
des Nom. Sg. Mask. -036 (aus -0s-jo). Nachdem die Form mit der 
Zeit isoliert wurde (da sie in der Adjektivdeklination, wie oben 
gezeigt wurde, durch eine Neubildung ersetzt worden war), faßte 
man die aus besonderen Gründen noch in einigen Überresten 
existierenden Formen auf -03 als Substantiva auf, und fing sie 
als solche zu deklinieren an (Gen. -0Sa usw.). Solche Formen sind: 

Poln. gniadosz, &ech. hnödos „der Braune, das braune Pferd“ 
zum Adj. p. gniady, &. hnedy „braun (von Pferden)“. So kann 
auch im Litauischen die bestimmte Adjektivform beräs-is allein 
gebraucht werden, um ein braunes Pferd zu bezeichnen, z. B. 
uzsöko ant berojo ir iSj6jo naktids „er schwang sich auf den 
Braunen und ritt in die Nacht hinaus“ (Vrenvouıs RaStai I 140). 
Vgl. schwed. brunte als Name eines braunen Pferdes (schwed. 
brun „braun“), schwed. svärten als Name eines schwarzen Pferdes 
vom Adj. svart „schwarz“ mit dem bestimmten substantivischen 
Endartikel -en = den svärte „der Schwarze“. Die Form svarten 
ist wegen des schwedischen Akz. I aus svart + en entstanden (nicht 
aus svärte + n, in welchem Fall wir Akz. II erwarten sollten). 

Poln. krzywosz „krummes Blasehorn, Jagdhorn“, auch „krumme 
Fichte, Föhre, Kiefer“ nach Karuowıcz, Siownik gwar polskich 
II 498: „Przy klasztorze jest lasek „krzywoszöw“ (sosen), 0 
ktörych legienda miejscowa twierdzi, Ze sie popaczyly, klekajac 
w czasie zjawienia sie$. Antoniego“ ; ech. kfivos „Krummbückel“ 
(Mensch); niedersorb. ksiwos „krummer Körper, krummes Acker- 
beet“ zum Adj. p. krzywy, &. kfivj, ns. ksiwy „krumm“. 

Poln. d’ugosz „scherzhafter Name überaus hochgewachsener 
Männer“, auch als Bezeichnung gewisser Pflanzen; dech. dlouhos 
„ein langer Mensch“ zum Adj. p. dlugi, &. dlouhy „lang“. 

Poln. bialosz „weißer Stein“, Zech. belos ds., auch „weißer 
Mensch, weißer Kuchen“ (vgl. bölous „Schimmel“ als Pferdename, 

„Weißling, weißer Fisch“), serb. Bjelog (Gen. Bjelösa) „Name 
eines Berges“ zum Adj. p. bialy, &. bily, serb. bio „weiß“. 

ech. hrdos „ein Stolzer“ zum Adj. hrdy „stolz“. Daraus 
entlehnt poln. hardy, hardosz mit denselben Bedeutungen. 
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Serb. böogatos „der Reiche“ zum Adj. bögat „reich“. 

Serb. Zünos „Jüngling*, vgl. russ. junyj) „jung“. 

Serb. Mälos „Name einer Festung, einer Stadt“ zum Ad). 
man, „klen". — 

Serb. Tordos „Name eines Klosters“ zum Adj. tvfd „fest“. 

Serb. Drägos Männername zum Adj. dräg „teuer, lieb“. Vgl. 
den Frauennamen Dräga, Draga (vgl. Rjecn. hrv. ili srp. jez. II 744). 

Serb. Milos Männername zum Adj. mio „lieb“. Vgl. dazu den 
Frauennamen Mila. 

Russ. svjatos „der Heilige, Mönch, Einsiedler“ zum Adj. syja- 
to) „heilig“. 

Ich betrachte diese Erklärung der angeführten Substantiva 
auf -0$ nur als einen Vorschlag. Es ist aber ein Vorschlag, der 
verdient erwogen zu werden. 

Upsala T. TORBIÖRNSSON 


Zur Entwicklung der partizipialen Nominativendung 
-onts in den slavischen Sprachen 


Vor kurzem habe ich in einem Aufsatze: Remarques sur le 
groupement des langues slaves, Revue des 6tudes slaves IV 5. 
nachzuweisen versucht, daß in derjenigen Periode, als die ur- 
slavische Sprache sich in Dialekte oder Dialektgruppen zu spalten 
anfing, die nördliche Gruppe, aus welcher das Westslavische und 
das Ostslavische hervorgegangen sind, den anderen Teilen des 
Sprachgebietes gegenüber eine engere Einheit bildete Den 
Beweis dafür erblickte ich in zwei Lauterscheinungen: 1. anlaut. 
südslav. ra-, la- (als-) : wslav. ostslav. ra-, ro-; la-, lo-, — 2. süd- 
slav. -e: wslav. ostslav. -©; ich wies dabei auf Bemerkungen von 
Vasmer R.SI. VI 186£., 211 und Buzuk Izvöstija XXIII 2, 162 
Fußn. 2 hin. Jetzt möchte ich diesen zwei sprachlichen Er- 
scheinungen noch eine dritte an die Seite stellen und zwar die 
Endung des Nom. Sing. Part. Präs. Akt. auf südslav. -y, west- 
und ostslav. -a : abg. nesy : adech. bera, apoln. rzeka, aruss. moga. 

Eine andere Auffassung vertritt Ex8Lom, welcher in seinem 
Aufsatz: Eine gemeinslavische Umwandlung des Partizipium 
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Präsentis Aktivi, Le Monde Oriental X 1ff. das a£. ar. -a aus 
demselben Ausgange -e herleitet, welcher in abg. grede usw. und 
in dem serbokroatischen und slovenischen Partiz. auf -e vorliegt. 
Diesen Ausgang hält Exsrom für bereits urslavisch; er glaubt, 
schon in der urslavischen Zeit sei auf analogischem Wege an 
den harten wurzelauslautenden Konsonanten die Endung -e ge- 
treten und die Härte des Konsonanten, welche im Altbulgarischen 
nach der am meisten verbreiteten Ansicht durch ein dem -e 
vorgefügtes diakritisches Zeichen angedeutet wird, sei auch in 
den andern Teilen des slavischen Gebietes bis in die historische 
Zeit bewahrt geblieben. Schwierigkeiten macht nur das alt- 
polnische rzeka. FExsLom betrachtet diese Form als „eine gra- 
phische Variante des gewöhnlicheren rzeko“ (a. a. 0. 22), ‚aber 
weil der einzige Text, wo rzeka vorherrscht, die Kazania Swie- 
tokrzyskie sind (die Stellen verzeichnet Dres Die altpolnischen 
Predigten aus Heiligenkreuz 60), welche eine sehr altertümliche 
Sprache haben und wo sonst ein Nasalvokal nie durch a be- 
zeichnet wird (s. BRÜckneEr, Prace filologiezne III 722f., Los, 
Gramatyka polska I 119), muß diese Vermutung ExBLoMm’s ab- 
gelehnt werden; s. auch RozwAapowskı, Gramatyka jezyka pol- 
skiego [Historyezna fonetyka?], 141. Dann ist aber mit der 
Möglichkeit zu rechnen, daß die altpolnische Endung -a mit dem 
russischen und Cechischen -« identisch ist und daß keiner dieser 
Ausgänge aus -e entstanden ist. 

Eine Zeitlang habe ich Exztom’s Deutung von ar. moga, 
al. bera usw. für ziemlich wahrscheinlich gehalten, weil ich 
glaubte, daß die altbulgarische Textüberlieferung, speziell die- 
jenige des Zographensis, die Altertümlichkeit von Formen wie 
grede dartue; s. R.SI. IX 6, wo ich die Exgrom’sche Chronologie 
als möglich bezeichnet habe; s. auch Rozwanowskı a.a.O., wo 
der Typus poln. vzeke, abg. grede ein „objaw stary i moze dia- 
lektyeznie juz prasiowianski“ genannt wird. Vollständig über- 
zeugt hatte mich aber Exsrom nicht!), und zwar hatte ich für 

1) Aus den Bemerkungen von Kurz, Listy Filol. L1 179 bekommt man 
den Eindruck, als ob ich mich a. a. O. unbedingt ExgLom angeschlossen hätte. 
Diese nicht ganz richtige Vorstellung des Tatbestandes wurde durch einen 


Passus von %o$, Gramatyka starostowianska (8. 131) hervorgerufen, wo 
EkBLom an zweiter und ich an erster Stelle zitiert werde. 
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meinen Zweifel drei Gründe: 1. der Gedanke liegt nahe, daß ar. 
al. -a mit dem polnischen -@ identisch ist, — 2. dem abg. -e 
gegenüber wird doch gewiß -y die ursprünglichere Endung dar- 
stellen, — 3. es wäre sonderbar, wenn im jüngern Urslavischen 
und den aus demselben hervorgegangenen Einzelsprachen, wo ja 
sonst jeder vordere Vokal eine leichte Palatalisierung des vorher- 
gehenden Konsonanten hervorrief, in dieser einen Formkategorie 
die Gruppe harter Konsonant + e Jahrhunderte lang bewahrt 
geblieben wäre. 

Nun hat vor kurzem TorBrörnsson nachgewiesen (Slavia 
1 208ff.), daß das häufigere Vorkommen des Typus grede gegen 
das Ende des Codex Zographensis keine Vorliebe dieses Teiles 
der Handschrift für die Endung -e beweist, weil auch die von 
mir außer Betracht gelassenen Nominative auf -y vom Anfang 
bis zum Ende des Textes allmählich zahlreicher werden. Es 
tut mir leid, daß ich bei dieser Formkategorie die „Gegenbei- 
spiele“ nicht untersucht hatte. Glücklicherweise habe ich das 
wohl gemacht bei den andern sprachlichen Erscheinungen, welche 
mich veranlaßt haben, den zweiten Teil des Zographensis für 
in sprachlicher Hinsicht altertümlicher als den ersten zu halten 
(R.S1. IX 1ff., Slavia I 215 ff.), und diese meine Hypothese bleibt. 
unerschüttert!), auch wenn die Partizipia auf -e (Nr. 7 meines 
Materials) aus dem Beweismaterial ausgeschieden werden. Das 
positive Resultat von TorBıörnsson’s Einwänden ist aber dieses, 
daß durch dieselben die ExBLom’sche Chronologie des Typus 
grede an Wahrscheinlichkeit verliert; und, ebenso wie Tor- 
BIÖRNSSON En fornpolsk nybildning?) halte ich jetzt abg. grede 
und die demselben entsprechenden Formen anderer Sprachen für 
jüngere, einzelsprachliche Bildungen, obgleich ich mit Tor- 
BIÖRNnsson’s Beweisführung in vielen Punkten nicht einverstanden 
bin und glaube, daß er einer überaus wichtigen polnischen Form 
nicht die gebührende Aufmerksamkeit gewidmet hat und zwar 


1) Merkwürdigerweise hat ungefähr gleichzeitig mit meinen Unter- 
suchungen über den Zographensis Buzuk am Marianustexte ähnliche Be- 
obachtungen gemacht; s. Izvöstija XXIII 2, 143, 149. 

2) Sowohl in polnischer wie in deutscher Sprache in gekürzter Form 
publiziert: Slavia Oceidentalis II 165 ff., — Archiv XXXVIII 120 ff. 
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dem bereits von mir erwähnten rzeka. Während ich mir aruss. 
reka, &ech. fka auf die von Exstom beschriebene Weise als ur- 
slavische Neubildungen auf harten Kons. — e jedenfalls erklären 
kann — obgleich die Annahme von einzelsprachlicher Analogie- 
wirkung (GeBaver, Histor. mluvnice III 2, 82f., ToRBIÖRNSSON 
a.a.0.5f.) wahrscheinlicher wäre —, muß für apoln. rzeka eine 
andere Erklärung gesucht werden!). Und weil diese Form gerade 
in einem so altertümlichen Denkmale wie die Kazania Swieto- 
krzyskie vorkomnt, liegt der Gedanke nahe, daß dieselbe die 
älteste Nominativendung der von hart auslautenden Stämmen 
gebildeten Partizipia enthält, welche allmählich von -e (-o) 
verdrängt wurde, ebenso wie im Abg. -e neben -y aufkam. 
Dieser Gedanke liegt um so näher, als sie in den russischen 
und Öechischen Formen auf -a eine Stütze findet. Und wenn 
so viele Forscher die mit diesen Nominativen verknüpften Pro- 
bleme auf andern Wegen zu lösen versucht haben, so erklärt 
sich das wohl aus der Tatsache, daß eine urslavische oder west- 
und ostslavische Form *reka bisher keine einleuchtende Deutung 
gefunden hat. 

Einen wenig überzeugenden Deutungsversuch finden wir bei 
Zusary Archiv XV 504f., wo die Öechischen und russischen 
Formen auf -a aus idg. Nominativen auf -ö erklärt werden; 
R.S]. II 4 hat Zusary auch noch das polnische -a von rzeka 
dazugestellt; dieses ide. -ö soll eine Variante der Endung von 
gr. yEowv sein, mit pEoov wird abg. bery identifiziert. Diesen 
Deutungen hat sich Hvser Slov. dekl. jmennä 43 ff. angeschlossen. 
Im Jahre 1924 hat er Uvod do d&jin jazyka lesk&ho*? 47 diese 
Auffassung von bery noch wiederholt (allerdings unter Hinzu- 
fügung des Wörtchens „snad“), über rzeka usw. finde ich daselbst 
nichts. Ich muß gestehen, daß die Zusary'sche Hypothese mir 
sehr gesucht vorkommt. Ein dem griechischen -»v entsprechender 


l) Brückner a. a. 0.738 hielt rzeka für einen Cechismus ; dann wäre 
aber rzka zu erwarten; s. Huser, Slovanskä deklinace jımennd 44, Fußn. 2, 
Taszycki Imiesloyy ezynne, terazniejszy i przeszty I. w jezyku polskim 31. 
Auch Brückner selber hat Rozprawy Filol. LV 228f. die Form anders auf- 


gefaßt und die Möglichkeit von Entlehnung aus dem Cechischen in Abrede 
gestellt. 
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Ausgang liegt sonst in keinem Sprachzweige bei dem Part. Präs. 
vor und -@v ist als griechische Analogiebildung sehr gut er- 
klärbar (s. Brucmann, Grundriß II? 2, 131); und das slavische 
bery kann lautlich gerade so gut die gewöhnliche indogermanische 
Endung -onis haben. Die Möglichkeit, das altbulgarische -y und 
das ost- und westslavische -@ als Sandhivarianten einer und 
derselben Endung zu erklären, macht die Ansicht Zusarty’s und 
Huser’s nicht wahrscheinlicher, denn auch sonst hat das Slavische 
keine solchen Sandhivarianten bewahrt; was speziell die n-Stämme 
anbetrifft, hier gibt es neben kamy keine Formen auf -a; das 
slovinzische k@mä entspricht Laut für Laut dem abg. kamy. 

Eine befriedigendere Erklärung ist bisher nicht gegeben 
worden, und daher ist es begreiflich, daß der neueste Forscher 
auf dem Gebiete der polnischen Partizipien, W. Taszyckı, die 
Bildung auf -a unerklärt läßt (Imieslowy czynne, terazniejszy i 
przesziy I. w jezyku polskim 6). Taszycekı betrachtet die Er- 
örterung der Vorgeschichte der polnischen Formen nicht als 
seinen Hauptzweck, sonst hätte die m. E. vollständig richtige 
Bemerkung, daß „w jezykach pölnoenoslowianskich [d. h.: west- 
und ostslav.] poludniowosiowianskim formom imiesl. na -y od- 
powiadaly formy na -a“ (a. a. 0.6), den Ausgangspunkt für eine 
ähnliche Deutung bilden können, wie ich jetzt vorschlagen werde. 

Ich halte den südslavischen!) Ausgang -y und die west- 
und ostslavische Endung -a für Fortsetzungen ein und derselben 
indogermanischen Endung -onts. Beweisen läßt sich das nicht, 
denn es gibt keine andern Formkategorien, für welche genau 
derselbe idg. Ausgang anzunehmen wäre; ich glaube aber doch, 
meine Hypothese plausibel machen zu können. 

Die Entwicklung des urslavischen Auslautes wurde durch 
die im spätesten Urslavischen und in der darauf folgenden 
Periode wirkende Tendenz zu steigender Sonoritätswelle der 
Silben bedingt, welche hier wie im Wortinnern sich dem Vor- 


1) Bekanntlich kommt -y nur in kirchenslavischen Texten und an 
solehen altserbischen Stellen vor, wo es als Kirchenslavismus erklärt werden 
kann; s. Leskıen, Grammatik der s.-kr. Sprache I 553. Wir dürfen aber 
wohl annehmen, daß die skr. und slov. Formen auf -e nach ursprünglich 
harten Konsonanten an die Stelle älterer Formen auf -y getreten sind. 
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handensein jedes konsonantischen Silbenauslautes widersetzte. 
Gerade bei den durch diese Tendenz bewirkten Lautveränderungen 
konstatieren wir die ersten Symptome der Auflösung der sla- 
vischen Einheit; als solche betrachte ich: 1. die verschiedene 
Entwicklung der Anlautgruppen ol-, or- im Norden (Ost-westslav.) 
einerseits, im Süden anderseits, 2. dieselbe geographische Ver- 
teilung bei den Fortsetzungen (südslav. -e, west- und ostslav. -2) 
von urslav. -jäns, -jons; s. darüber Revue des 6t. slaves IV 12f. 
mit der Fußnote auf S. 12. Gegen die Annahme einer geo- 
graphischen Differenzierung in der Entwicklung der Endung 
-onts sind prinzipielle Bedenken also kaum möglich, es fragt sich 
bloß, ob die vorhandenen Formen selber zu einer solchen An- 
nahme stimmen. Im vorliegenden Falle glaube ich, daß der auf 
den ersten Blick sehr große Unterschied zwischen -a und -y 
sich durch die Annahme eines sehr geringen dialektischen Unter- 
schiedes in der Aussprache des spät-urslavischen -onts ganz glatt 
erklären läßt. Wie -y ist auch -a, vom Standpunkte des Ur- 
slavischen betrachtet, ein langer Monophthong (wenn auch viel- 
leicht die Auslautkürzung etwas älter ist als die Einzelsprachen); 
auf welchem Wege aksl. bery aus urslav. *beronts entstanden 
ist, ist ganz unsicher; die Entwicklung kann anders verlaufen 
sein als bei *bogons > bogy, welches nie ein t enthalten hat; 
man beachte die verschiedene Behandlung von -jonts und -jons 
im West- und Ostslavischen; s. VERF. Archiv XXXVI 463f. Auf 
jeden Fall aber dürfte die „-Färbung wie in kamy und im Akk. 
Plur. bogy auf einer durch den Nasal bewirkten geschlossenen 
Aussprache des o-Vokales beruhen; dann läßt sich aber das 
Verhältnis nordslav. bera : südslav. bery auf einen ursprünglich 
unbedeutenden dialektischen Unterschied in der Färbung des o 
zurückführen; im Norden war es etwas offener, neigte etwas 
nach a hin, während es im Süden geschlossener war. 

Eine ähnliche Doppelheit in der Entwicklung von o, ö finden 
wir auch in andern Sprachzweigen; so gehen die germanischen 
Sprachen, wo im Wortinnern das alte ö bis in die historische 
Periode der Sprachentwicklung überall ö geblieben ist, was den 
Auslaut betrifit auseinander, indem dem gotischen baira west- 
und nordgermanische Formen auf -v entsprechen. Weiter möchte 
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ich auf den in litauischen Mundarten vorkommenden Dat. Sing. 
Mask. auf -aı hinweisen (s. Specht, Litauische Maa., gesammelt 
von A. Baranowskı. II: Grammatische Einleitung 172 ff., 487, 
NIEMINEN, Der uridg. Ausgang -di des Nom.-Akk. Plur. des Neutr. 
im Balt. 109, Buca, Tauta ir Zodis I 417f.), der kaum etwas 
anderes als eine Nebenform von -wi und wie dieses eine Fort- 
setzung von idg. -0 sein kann. Wenn Specht a.a.0.173f. 
nur -ai auf -Ö zurückführt und -wi als eine Endung der u- 
Stämme auffaßt und wenn Buca a.a.0. für -ai von einem ide. 
Kurzdiphthong -07 ausgeht, so haben diese Forscher m. E. den 
unleugbaren litauischen Doppelformen mit wurzelhaftem wi neben 
ai eine ungenügende Aufmerksamkeit gewidmet. Diese von 
vielen Forschern besprochenen Formen (rwinas : rainas, rüisis : 
rdisas usw.; Ss. die Literatur und einiges Material bei Enpzzum 
I. F.XXXIII 120£.) haben Enpzeuin a.a. 0.123 und Buca Russkij 
filol. Vestnik LXXI 469£. auf diese Weise gedeutet, daß in Haupt- 
tonsilben «: und in unbetonter Stellung as lautgesetzlich sei, 
und BucA a.a. O., NIEMInEn a.a. 0.109 haben diese Deutung 
auch auf die Dativendung -öi angewandt. Ich entscheide nicht, 
ob diese Erklärung des litauischen ui-ai-Wechsels richtig ist. 
In diesem Falle könnte man auch für den slavischen Wechsel 
von -a und -y eine solche Ursache vermuten und annehmen, daß 
von zwei ursprünglich im ganzen Gebiete nebeneinander vor- 
kommenden Varianten die eine Dialektgruppe die eine, die andere 
die zweite eliminiert habe; aber bei solchen Spekulationen ver- 
liertt man jeden Boden unter den Füßen. Für die Begründung 
der Hypothese, daß -a und -y beide auf -onts zurückgehen, hat 
die bloße Konstatierung der Tatsache, daß ide. ö: (67?) im Litau- 
ischen sowohl als ai wie als wi auftritt, einen größeren Wert 
als die zur Erklärung dieses Wechsels aufgestellten Hypothesen. 

Leider können wir nicht genau bestimmen, auf welchem 
Wege -onts allmählich seine Schlußkonsonanten aufgegeben hat. 
Der slavische Auslaut hat ja viele unlösbare Probleme dieser 
Art. Mit Meıter R.Sl. VII 3ff. bin ich der Ansicht, daß der 
konservative Charakter des slavischen Kasussystemes uns nötigt, 
die Herleitung von abg. vloku aus *vlkoi und von vloky aus 
*ylköis aus prinzipiellen Gründen jeder andern Deutung den Vor- 
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zug zu geben, welche mit verwickelteren Prozessen wie Kasus- 
mischung oder mit wenig verbreiteten Formen weit entlegener 
Einzelsprachen operieren muß. Nun hat man sich den Verlauf 
der Entwicklung von -ö zu -w und von -Öis zu -y auf ver- 
schiedene Weise vorgestellt (s. die Bemerkungen von Jacıd zu den 
Hypothesen von Forrunatov und PEDERSEn Archiv XXVIII 119£. 
und 123); bis in die Einzelheiten sind diese Probleme wohl kaum 
zu lösen; das braucht uns aber nicht daran zu hindern, slav. -« 
und -y aus ide. -5i bezw. -ois herzuleiten. Auch in gewissen 
andern Endungen ist ja 0 nicht in a übergegangen, sondern 
labial geblieben; und daß die Neigung, die fallende Sonoritäts- 
welle der Silbe zu eliminieren, einer Hebung des ersten Teiles 
des Diphthonges bis auf die Höhe des zweiten herbeigeführt hat 
(es sei denn, daß das i bereits früher zu « geworden war oder 
erst später diesem Wandel unterlag), das ist sehr begreiflich; 
auch wundern wir uns nicht darüber, dab -ö:s sich anders ent- 
wickelt hat als -. In diesen Fällen haben wir es mit Aus- 
geängen zu tun, welche nur in je einer Formkategorie vorkommen. 
Dasselbe gilt für die Partizipialendung -onts, welche wir nicht 
ohne weiteres mit -ons auf eine Linie stellen dürfen; wir wissen 
nicht, ob die Intonationsbewegung in den beiden Endungen die- 
selbe war, ob das £ geschwunden ist ohne — etwa in der 
Quantität des vorhergehenden on oder or oder o — eine Spur 
zu hinterlassen, ob die Reduktion des n in den beiden Endungen 
gleichzeitig eingetreten ist, usw. Bei der Beurteilung der historisch 
überlieferten Formen können wir mit keinem andern Materiale 
rechnen als mit diesen Formen selber und mit der auf sprach- 
vergleichendem Wege rekonstruierbaren indogermanischen Grund- 
form. Daß aus -onts das abg. -y entstanden sein kann, daran 
zweifelt keiner; daß auch das Öech. poln. russ. -a auf -onts 
zurückgehen kann, das hoffe ich in diesem Aufsatze plausibel 
gemacht zu haben. Und weiter versteht es sich von selber, daß 
neben den Nominativen auf -a, welche im west- und ostslavischen 
Paradigma ebenso isoliert dastanden wie die Formen auf -y im 
Südslavischen, solche Formen wie Zech. jd’a, poln. ide, russ. id’a 
aufgekommen sind. 


Leiden N. van Wıse 
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Einiges über die russische Lautentwicklung und die 
Auflösung der gemeinrussischen Spracheinheit 


I 


Daß eine gemeinrussische oder gemeinostslavische Ursprache 
einmal bestanden hat, — das darf als festgestellt betrachtet werden. 
Die entgegengesetzte Ansicht, dieSr. Smau-Srtockvs und F. GARTNER 
zu verfechten versuchten, wurde von allen maßgebenden Slavisten 
mit einer so seltenen Einmütigkeit abgelehnt und widerlegt, daß 
an der Existenz einer allrussischen Ursprache heutzutage wohl 
niemand zweifeln (geschweige denn rütteln) wird. 

Unbeantwortet bleibt aber die Frage: wann und wie hat sich 
diese allrussische Spracheinheit aufgelöst? Um sie zu beantworten 
muß man vor allem über den Begriff der „Auflösung“ einig werden. 

Versteht man unter „Auflösung“ das Eintreten eines Zu- 
standes, bei dem die Vertreter verschiedener Dialekte einer ur- 
sprünglich einheitlichen Sprache sich schwer miteinander ver- 
ständigen können, so muß in Betracht gezogen werden, daß solche 
Zustände gewöhnlich nicht durch divergierende Laut- und Form- 
entwicklung, sondern durch divergierende Entwicklung des Wort- 
schatzes hervorgerufen werden. Die Bestimmung des Zeitpunktes, 
wo solche Zustände eingetreten sind, und die Schilderung der zu 
diesen Zuständen führenden Entwicklung liegen also im Bereiche 
der Wortgeschichte, oder, besser gesagt, der Geschichte des Wort- 
schatzes, d.h. des am meisten vernachlässigten Teils der Sprach- 
geschichte. Mit den ostslavischen Idiomen steht es in dieser Hin- 
sicht besonders schlecht. Bei dem heutigen Stande der ostslavi- 
schen Wortforsehung, bei dem fast völligen Mangel an Vorarbeiten 
kann eine zusammenfassende Behandlung des in diesem Sinne aul- 
gefaßten Problems der „Auflösung“ gar nicht versucht werden. 

Unter „Auflösung“ kann man aber auch etwas anderes ver- 
stehen, nämlich den Eintritt eines Zustandes, bei dem die ein- 
zelnen Dialekte einer Sprache die Fähigkeit verlieren an wich- 
tigen Laut- und Formveränderungen gemeinsam teilzunehmen. 
Die in diesem Sinne verstandene Auflösung ist ein Problem 
der Laut- und Formengeschichte. Und da diese Teile der Sprach- 
wissenschaft wohl die einzigen sind, die sowohl in materieller 
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wie in methodologischer Hinsicht wirklich gut durchgearbeitet 
sind, so ist der Forscher, der die Auflösung einer Sprachgemein- 
schaft schildern will, natürlicherweise gezwungen den Begriff der 
„Auflösung“ nur in diesem zweiten Sinne als Gegenstand seiner 
Untersuchung zu betrachten. 

Aber, selbst wenn man die Auflösung der gemeinrussischen 
Spracheinheit nur in dem eben angegebenen Sinne auffaßt, bleiben 
für den Forscher doch noch genug Schwierigkeiten. Die alt- 
russische Überlieferung ist für die Erforschung der Entwicklung 
der lebendigen Sprache wenig verwendbar: die konservative Ortho- 
graphie, der Einfluß der südslavischen Vorlagen und der Künst- 
lichen traditionellen Aussprache des Kirchenslavischen, erlaubt 
oft nicht die Zeit des Eintrittes der wichtigsten Lautverände- 
rungen allein auf Grund der Textforschung zu bestimmen. Nur 
zufällig liefert die Textforschung einige chronologische Grund- 
pfeiler. Die Zwischenräume können nur mit Hilfe der Anwendung 
der Rekonstruktionsmethode auf die vergleichende Dialektfor- 
schung ausgefüllt werden. Bei der Darstellung der russischen 
Lautgescliichte spielt diese „komparatistische“ Methode eine viel 
größere Rolle als die rein-philologische. 

Im nachstehenden habe ich die Absicht die Lautverände- 
rungen, die zur Auflösung der gemeinrussischen Spracheinheit 
führten, in ihrem chronologischen und logischen Zusammen- 
hange darzustellen. Ich gehe dabei von der Überzeugung aus, 
daß die Lautentwicklung wie jede andere historische Entwick- 
lung ihre innere Logik besitzt, die zu erfassen die Aufgabe des 
Lauthistorikers ist. Es handelt sich also hier vor allem um die 
Festsetzung allgemeiner Richtlinien. 


I. 


Für die älteste Zeit (vor Beginn der schriftlichen Überliefe- 
rung) nahm A. Sacmmarov die Existenz dreier ostslavischer Dia- 
lekte an: des Nord-, Süd- und Ostrussischen. Ein Teil der „Ost- 
russen“ vermischte sich mit einem Teile der „Südrussen“, ein 
anderer Teil der „Ostrussen“ vereinigte sich später mit den 
„Nordrussen“. Aus der Mischung der Ost- und Südrussen ent- 
stand der weißrussische Stamm. Die Vereinigung des anderen 
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Teils der Ostrussen mit den Nordrussen ergab den großrussischen 
Stamm. Der nach der Bildung des weißrussischen Stammes übrig 
gebliebene Teil der Südrussen entwickelte sich zum kleinrussi- 
schen Stamme. Mithin setzt die heutige Dreiteilung (Grr., WBr., 
Kr.) nicht unmittelbar die „ältere Dreiteilung“ (Nord-, Ost- En 
Südrussen) fort: sie ist aus dieser älteren Dreiteilung durch par- 
tielle Mischungen entstanden. 

Prüft man die Gründe, die den verstorbenen Forscher be- 
wogen haben, sein System der älteren Dreiteilung aufzurichten, 
so bemerkt man leicht, daß sie weder in den historischen Tat- 
sachen noch im altrussischen Sprachmaterial vorhanden waren. 
A. Sacumarov’s Theorie war eine Arbeitshypothese, die ihr Ur- 
heber nur dazu brauchte, um die Chronologie jener Lautveränds- 
rungen zu bestimmen, die in den alten Texten aus verschiedenen 
Gründen nicht zum Vorschein kommen. Von diesen Lautver- 
änderungen werden jene, die in allen ostslav. Dialekten vor- 
kommen in die „urrussische Periode* (vor dem Eintritt der 
„älteren Dreiteilung“) versetzt; jene, die das Südgrr. und Wßr. 
gemeinsam aufweisen, werden als alte, in der Periode der „älteren 
Dreiteilung“ entstandene Merkmale des „Altostrussischen“ auf- 
gefaßt; jene, die das Wßr. mit dem Kir. verbinden gelten als 
alte Merkmale des „Altsüdrussischen“; jene, die das Nordgrr. 
vom Südgrr. trennen, — als alte Merkmale des „Altnordrussischen“ 
vor seiner Vereinigung mit dem „Altostrussischen“; alle übrigen 
werden in die Zeit nach der Aufhebung der „älteren Dreiteilung“ 
versetzt. Nur um die Verteilung der einzelnen Lautveränderungen 
unter drei Perioden (nämlich die Perioden vor, während und nach 
der „älteren Dreiteilung“) zu ermöglichen und sie auf diese Weise 
chronologisch zu ordnen, hat Sacnmarov sein System errichtet. 
Das System ist die Folge einer Eigentümlichkeit der Arbeits- 
methode Sacamarov’s. Obgleich er (ebenso wie sein Lehrer Pr. 
FoRTUNATov) theoretisch die Schueıcher’sche „Stammbaumtheorie“ 
ablehnte, konnte er sich praktisch in seiner Arbeitsmethode von 
dem Einflusse dieser Theorie nie befreien: ohne das selbst zu be- 
merken, stellte er sich die Entwicklung einer Sprache immer in 


der Form der Verzweigung eines Stammbaumes vor. — Das 
Weißrussische ist ein Mittelding, ein Bindeglied zwischen Groß- 
19 
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russisch und Kleinrussisch. Für einen Anhänger der „Wellen- 
theorie“ hat diese Tatsache nichts befremdendes: bei der geo- 
graphischen Lage des Weißrussischen ist sie nur ganz selbst- 
verständlich. Anders für einen (sei es nur unbewußten) An- 
hänger der „Stammbaumtheorie“: für einen solchen sind ja 
Übergangsdialekte überhaupt immer ein schwieriges Problem. 
Und um dieses Problem im Sinne der Stammbaumtheorie zu lösen, 
kennt der Anhänger dieser Theorie nur einen Ausweg: — die 
Annahme von Völker- bezw. Dialektmischungen. 

Da die Schueıcher’sche Stammbaumtheorie als endgültig 
überwundener Standpunkt betrachtet werden darf (selbst SacH- 
MAToY hat sie ja theoretisch immer verworfen), so muß auch 
Sıcamarov’s Auffassung der Entstehung der heutigen Dreiheit 
— Grr., Wßr., Klr. — fallen. Diese Auffassung hat übrigens bei 
keinem anderen Slavisten Annahme gefunden: in ihrer Ablehnung 
waren alle ebenso einmütig, wie in der Hervorhebung des Scharf- 
sinnes und des hohen Wertes der einzelnen Beobachtungen und 
Gedanken, die das Werk A. Sacnmarov’s (Ouepk» Apesmbünmaro 
nepiona ucTopiun pycckaro Asbika), trotz der Unhaltbarkeit seiner 
Grundtheorie, zu einer der wertvollsten Leistungen des Ver- 
storbenen machen. 

Der Sacumarov’schen Theorie der „älteren Dreiteilung“ stellte 
T. Leur-Sprawinskı (Roczn. Slaw. IX 23ff.) die Theorie einer 
„älteren Zweiteilung“ gegenüber. Nach dieser Theorie sollen im 
Altrussischen vor Beginn des Schrifttums nur zwei Dialekte be- 
standen haben: der nördliche, im Prinzip das Gebiet des 
novgoroder Kultureinflusses, und der südliche, der alle übrigen 
Teile des ostslavischen Sprachgebietes umfaßte. 

Einem Anhänger der Stammbaumtheorie dürfte diese Auf- 
fassung paradoxal erscheinen: nach LEHrR-SpzawIsnKı wären ja 
die Unterschiede zwischen Klr. und Grr. jünger als die zwischen 
Nord- und Südgrr. Dennoch ist diese Auffassung wohl die einzige, 
die den historischen Tatsachen und dem Stande der Textforschung 
entspricht. Für die „vorschriftliche Periode“) nehme ich also 


1) Diesen Ausdruck, wie auch andere Benennungen für verschiedene 
Perioden der russischen Lautentwicklung, gebrauche ich rein konven- 
tionell. Unter „vorschriftlicher Periode“ verstehe ich eine Periode, 
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Leur-Sprawinskr’s Auffassung an. Ich weiche nur in Einzel- 
heiten von diesem Gelehrten ab. 

Erstens, kann ich nicht alle Merkmale, die Lear-Sprawınskı 
als Eigentümlichkeiten der zwei vorschriftlichen Dialekte an- 
nimmt, als solche betrachten. Sicher #]t sind, meiner Meinung 
nach, nur folgende vier dialektische Gegensätze: — 1. dem nord- 
altrussischen Verschlußlaut g entsprach im Südaltrussischen die 
Spirans 7; — 2. die Laute © und c wurden im Südaltr. streng 
auseinandergehalten, im Nördaltr. waren sie dagegen miteinander 
zusammengefallen; — 3. urslav. tl, dl ergaben südaltr. ausnahms- 
los !, nordaltr. dagegen — kl, gl; — 4. die Verbindungen 37, &dz 
blieben südaltr. unverändert, nordaltr. ergaben sie 2), $y. — Die 
anderen von LEHR-Spzawmnskı erwähnten Merkmale sind, wie 
ich weiter unten begründen werde, viel später entstanden. 

Zweitens, muß besonders betont werden, daß die Südgrenzen 
der 4 oben aufgezählten nordaltr. Eigentümlichkeiten sich nicht 
zu decken brauchen. Mit der Zeit haben sich einzelne Mund- 
artengrenzen sicher stark verschoben, so daß es unmöglich ist, 
auf Grund der heutigen Mundartenverteilung die ursprüngliche 
Verbreitung einzelner nordaltr. Eigentümlichkeiten anzugeben. 
Für den Ansatz einer einzigen scharfen Dialektgrenze, an der 
alle nordaltr. Eigentümlichkeiten auf einmal abbrachen, liegt 
aber gar kein Grund vor. Vielmehr ist es a priori wahrschein- 
lich, daß jede von den angegebenen 4 Eigentümlichkeiten ur- 
sprünglich ihre eigene Südgrenze besaß, daß, sagen wir, die Süd- 
grenze des explosiven g mit der Südgrenze der Verwechslung 
von © und c nicht genau zusammenfiel. Wie das auch sonst 
immer der Fall ist, hat es sicher damals auch Übergangs- und 
Grenzmundarten gegeben, die einzelne nordaltr. Züge mit ein- 
zelnen südaltr. vereinigten. Das allgemeine Prinzip der Zwei- 
teilung wurde dadurch selbstverständlich nicht beeinträchtigt. 

Mit diesen (übrigens, unwesentlichen) Abänderungen glaube 
ich LEHR-Sprawınskr’s Auffassung der mundartlichen Verhält- 
nisse der ältesten, vorschriftlichen Zeit annehmen zu dürfen. 


deren Anfang älter als der Beginn des russischen Schrifttums ist, und 
deren Erde ungefähr um die Mitte des 12. Jahrh. liegt. 
19% 
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Bevor ich weiter gehe, muß ich auf das für die älteste, vor- 
schriftliche Periode gewonnene Bild vom Standpunkte der all- 
gemeinen Slavistik einen Blick werfen. 

Betrachten wir zuerst die durch südaltrussische Lautver- 
änderungen entstandenen Eigentümlichkeiten. — Der Wandel von 
g zu y muß außerhalb des Südaltr. noch im Urtschechischen, Ur- 
slovakischen und Urobersorbischen angesetzt werden. Das tsche- 
chische A, das in den Denkmälern um die Mitte des 13. Jahrh. 
Eingang fand und in der lebendigen Sprache nach GEBAUER 
(Hist. mluv. 1456) etwas früher auftauchte, ist sicher nicht un- 
mittelbar aus g, sondern aus einem spirantischen » entstanden. 
Die Chronologie des tschechischen Wandels von g zu y kann 
nicht genau bestimmt werden, da der Buchstabe g in den Bohe- 
micis des 12. Jahrh. sowohl g, wie auch 7 bezeichnen kann (vgl. 
die Schreibuug g für spirantisches » in alt- und mittelhoch- 
deutschen Handschriften). Daß dieser Wandel aber sehr alt ge- 
wesen sein muß, ersieht man aus dem Umstande, daß das neue 
9, welches aus *% vor Mediis nach dem Ausfalle des » entstand, 
von diesem Wandel urbetroffen blieb: vgl. tschech. kde, kdy (ge- 
sprochen gde, gdy) aus kod- gegenüber tehdy aus (to-)yod-. Der 
Wandel 9 > » im Tschechischen muß also älter sein als der 
Schwund der Halbvokale, d. h. viel älter als die ältesten über- 
lieferten Bohemica. Die Vermutung eines direkten Zusammen- 
hanges zwischen dem tschechoslovakisch-obersorbischen und dem 
südaltruss. Wandel 9 > y dürfte also sehr wahrscheinlich sein. 
— Ebenso ist die Annahme eines direkten Zusammenhanges 
zwischen dem südaltr. Wandel tl, di > l und demselben Wandel 
in den südslav. Sprachen nicht nur sehr wahrscheinlich sondern 
geradezu notwendig). 

Wir sehen also, daß beide Lautveränderungen, die das Süd- 
altr. gesondert von dem Nordaltr. durchgemacht hat in unmittel- 


1) Der ,‚zentralslavische* Wandel g<y und der südslavische 
Wandel dl, el > wirkten vielleicht gleichzeitig. Gewisse slovenische 
Mundarten, die g in % verwandeln und die Lautverbindungen tl, dl 
bewahren, en vielleicht um die Zeit der Wirkung dieser zwei 
Lautgesetze dem Zentralslavischen näher als dem Südslavischen. 
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barem Zusammenhange mit entsprechenden Lautveränderungen 
einiger benachbarter slavischer Sprachen stehen und als dialek- 
tische Erscheinungen späturslavischer Zeit betrachtet werden 
dürfen. 

Ganz anders sehen die speziell nordaltrussischen Lautver- 
änderungen der ältesten Periode aus. — Der Wandel tl, di > kl, gl, 
der besonders im alten pskower Dialekt verbreitet war, erinnert 
an die gleiche Erscheinung im Litauischen und Lettischen, 
worauf schon N. Karımskıs (Aspıre Ilckosa) hingewiesen hat. — 
Der Zusammenfall von © und c (neben der strengen Auseinander- 
haltung der entsprechenden Spiranten $, 2 — $, 2) erinnert an die 
westfinnischen Sprachen, in denen urugrofinn. © und & zu- 
sammengefallen sind, obgleich $s und $ verschieden behandelt 
werden. — Was den Wandel 23, 5& > 27, 3% betrifft, so ist das 
bloß eine andere Form derselben Tendenz, die Affrikaten 3, € aus 
dem Lautsystem zu beseitigen. 

Der Gegensatz zwischen den zwei altrussischen Dialekten 
der ältesten Periode hängt also mit geographischen und kultur- 
historischen Verhältnissen zusammen. Von altersher berührte 
sich das Russische mit dem übrigen Slaventum nur im Westen 
und Süden, während der nördliche Teil des Russentums im Ver- 
kehr mit den nichtslavischen Völkern der Ostseeküste stand. 
Gewisse Lautveränderungen der benachbarten slavischen Dialekte 
drangen von Süden und Westen her zu den Ostslaven ein, hatten 
aber nicht immer die Kraft sich über das ganze ostslavische 
Gebiet zu verbreiten und ließen den von. der übrigen Slaven- 
welt mehr unabhängigen nördlichen Teil dieses Gebietes unbe- 
rührt. Dagegen wirkte in diesem Teile des ostslavischen Sprach- 
gebietes der Einfluß der Sprachen der Ostsee. Dieser Gegensatz 
zwischen dem slavisch-orientierten Süden und dem nach der Ost- 
see gravitierenden Norden des Ostslaventums kann sehr früh be- 
gonnen haben: erst später kristallisierte er sich in der Form des 
Auftretens zweier Kulturzentren, — Novgorod im Norden und 
Kiev im Süden. Charakteristisch für diese ganze Periode war, 
daß der Osten und Südosten des russischen Sprachgebietes noch 
durchaus im Bereiche des südlichen Kultureinflusses lag. 
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Die oben geschilderten mundartlichen Verhältnisse der älte- 
sten, vorschriftlichen Periode dauerten noch lange fort, wohl bis 
in die 60er Jahre des 12. Jahrh.: wenigstens in Bezug auf die 
Lautlehre hat sich das Verhältnis der einzelnen altrussischen 
Mundarten zueinander um diese Zeit kaum wesentlich verändert. 
Die in den Denkmälern dieser Zeit sporadisch auftauchenden 
Schreibungen « oder e für % spiegeln kaum einen wirklichen 
Lautwandel ab, sondern höchstens die Annäherung der Aussprache 
des & an die des i oder des e?). 

Eine neue Periode in der mundartlichen Differenzierung des 
Altrussischen beginnt in der zweiten Hälfte des 12. Jahrh. Eine 
der wichtigsten phonetischen Erscheinungen dieser neuen Periode 
war der Schwund der „schwachen Halbvokale“ , ö, ? und der 
parallele Wandel der „starken Halbvokale“ », » zu o, e?). Das 
war eine allrussische Erscheinung, die sich schließlich über 
das ganze russische Sprachgebiet verbreitete. Diese Verbreitung 
ging aber allmählich und ziemlich langsam vor sich hin. Sack- 
MAToV (Oyepk» 203 ff.) zeigte in mustergültiger Beweisführung, 
daß die in Rede stehende Erscheinung im Süden bereits in den 
60er Jahren des 12., im Norden dagegen erst im letzten Viertel 
des XIII. Jahrh. zum Abschluß kam: für den Süden mag das 
galizisch-wolhynische Dobrilo-Evangelium 1164, für den Norden 
die Novgoroder Kormöaja 1282 als chronologische Symbole dienen?). 


1) Bezeichnend ist, daß die Schreibungen von H für & sowohl in 
nordaltr. (z. B. in den novgoroder. Menäen 1096: npereppnung tech usw.), 
als auch in südaltr. (z. B. im Sbornik Svjatoslava 1073: unuHn, RR R’kpH usw. 
neben Bepoy x, HeAcAR usw.) Denkmälern auftauchen, daß aber umge- 
kehrte Schreibungen (*k für #) nicht vorkommen. Das H in solchen 
Fällen wie 6% gkpH Sborn. Svjat. 1073 darf jedenfalls mit dem heutigen 
klr. 2 (in v verö) nicht identifiziert werden. Der klr. Wandel &>?i 
wurde erst dann möglich, als das alte © zu y geworden war: sonst 
würde man heute *4 vyry haben. Von der Verwechslung der Buch- 
staben # und u ist aber in den südaltr. Denkmälern vor den 60. Jahren 
des 12. Jahrh. noch gar nichts zu spüren. 

2) Der Kürze halber fasse ich beide Erscheinungen unter dem 
Namen „Halbvokalbehandlung* zusammen. 

3) Die ganze Periode bezeichne ich konventionell als „Zeit- 
abschnitt 1164—1282*. Auf die Angabe genauer chronologischer Daten 
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Über die Schicksale der Halbvokale in dieser Periode im 
Westen und Osten des russischen Sprachgebietes geben uns die 
Sprachdenkmäler keine Auskunft. Die ältesten in Betracht kom- 
menden ostrussischen Texte stammen aus viel jüngerer Zeit. Der 
älteste westrussische Text (Smolensker Urkunde vom J. 1229) 
zeigt schon alle Merkmale der vollzogenen Halbvokalbehandlung, 
darf also als „terminus a quo“ nicht betrachtet werden. Nur 
aus allgemeinen theoretischen Gründen, die im weiteren Verlaufe 
meiner Darstellung, wie ich hoffe, einleuchtend erscheinen werden, 
nehme ich an, daß in Bezug auf die Halbvokalbehandlung der 
Westen mit dem Süden, aber der Osten mit dem Norden Hand 
in Hand ging. 

Es gab also eine ziemlich lange Periode (mehr als ein Jahr- 
hundert), wo die Halbvokale im Norden und Osten noch vor- 
handen, im Süden und Westen dagegen schon verschwunden 
waren. An und für sich konnte der Umstand, daß im Nordosten 
überkurze und flüchtig gesprochene Vokale in solchen Stellungen 
gesprochen wurden, in denen im Südwesten gar kein Vokal zu 
hören war, oder, daß im Nordosten besondere Vokale », s (d.h. 
etwa offene, nach o, e hinneigende «, i) bestanden, denen im Süd- 
westen systematisch normale o, e entsprachen, — die russische 
Spracheinheit nicht beeinträchtigen, zumal zwischen diesen äußer- 
sten Punkten gewiß auch noch Übergangsmundarten bestanden, 
deren Grenzen sich allmählich und fortwährend nach Norden und 
Osten hin verschoben. Aber dieser an und für sich geringe Unter- 
schied war doch die Ursache dessen, daß gewisse Lautverände- 
rungen, die in verschiedenen Teilen des russischen Sprachgebietes 
um diese Zeit auftauchten, nicht imstande waren, sich über das 
ganze russische Sprachgebiet zu verbreiten. 

Eine ganze Reihe lautlicher Eigentümlichkeiten, die das 
Großrussische vom Klein- und Weißrussischen trennt, kann auf 
diese Weise erklärt werden. Ich gehe nun zur Aufzählung und 
Betrachtung solcher Eigentümlichkeiten über. 


kommt es dabei natürlich nicht an. In Wirklichkeit mag diese Periode 
etwa in den 50er Jahren des 12. Jahrh. begonnen haben und in den 
60er Jahren des 13. Jahrh. zum Abschluß gekommen sein. 
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V. 

1.— Grr. svinja, sud'ja usw. klr.svynina, sudda, wßr.svinna, 
suzza USW. 

Die Assimilation nj, dj usw. zu nn, dd usw. konnte erst 
eintreten, als der schwache Halbvokal ? zwischen dem weichen 
Konsonanten und j geschwunden war. Dieser Schwund des ? 
vollzog sich, wie wir wissen, im Süden und Westen früher als 
im Norden und Osten. Der Umstand, daß die Assimilation nj 
<nn usw. ins Grr. nicht eindrang, läßt annehmen, daß diese 
Assimilation um eine Zeit eintrat, als im Nordosten noch sudYja 
(dreisilbig) im Südwesten dagegen schon sudja (zweisilbig) ge- 
sprochen wurde, — also im „Zeitabschnitte 1164—1282“. 

2.—.a) Grr. igrat' (bzw. iyrat‘)  klr. hraty, wBr. hrac; — 
b) Grr. blocha w klr. blycha, wßr. biycha. 

In offener unbetonter Silbe war urslav. : nach 7 „schwach“. 
Nach dem urruss. Schwund des anlautenden 7 vor vorderen Vokalen, 
kam ein solches schwaches 7 oft in den Anlaut. Wie alle 
schwachen Vokale mußte es lautgesetzlich schwinden. Im Klr. 
und Wßr. ist das auch wirklich der Fall: klr. hraty, hra, skaty, 
mu usw. < altr. iyratı, Tyra, iskati, imu usw. (ursl. jigrati usw.). 
Dagegen bietet das Grr. überall nur Formen mit bewahrtem :: 
igrat, igra, igolka, iskat', imdt' usw. Da schwaches 7 sonst auch 
im Grr. schwindet (vgl. jajca < jajica), so muß man annehmen, 
daß es speziell in Anlautstellung stark geworden ist, wobei 
diese Verstärkung, natürlich, schon vor Beginn des nordost- 
russischen Halbvokalschwundes eintreten mußte. Aus dem Um- 
stande, daß diese Verstärkung des schwachen anlautenden 7 sich 
nicht auf die übrigen Teile des russischen Sprachgebietes aus- 
breitete, darf geschlossen werden, daß sie um eine Zeit eintrat, 
als im Süden und Westen des russischen Sprachgebietes der 
Schwund aller schwachen Vokale (darunter auch des anlautenden 
i) schon vollzogen war. 

Auf dieselbe Weise muß das Verhältnis zwischen grr. glotat 
und klr. hlytaty, w£r. hlytac usw. gedeutet werden. In den Fällen, 
wo altr. schwache ®, & nach anlautenden Gruppen „Konsonant + 
Liquida“ standen, findet man in klr. Mundarten meistens „Kons. + 
Liqu. + y“ (hlytaty, styzy, pobryde, dryzaty), daneben aber auch 
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andere Lautverbindungen (lemk. sylza, hyrmity, galiz. dial. ker- 
vavyj, tervoha usw.). Es ist anzunehmen, daß in solchen Fällen 
die schwachen %, 5 ursprünglich nach der allgemeinen Regel 
schwanden, und daß erst später die unbequemen Lautgruppen 
„Kons. + Liquida + Kons.“ durch Einschubvokale vereinfacht 
wurden. Die wbr. Formen wie hlytac, siyzy, na klyni (= ne kısun), 
hrymec, dryzac können von den klr. natürlich nicht getrennt 
werden und müssen auf dieselbe Weise entstanden sein. Da- 
gegen bietet das Grr. in solchen Fällen Formen mit o, e nach 
der Liquida (glotat‘, sleza, greme&t, droZat), und, da 0, e sonst 
nur die starken >, » vertreten, so muß man annehmen, daß 
die schwachen Halbvokale in dieser Stellung (nämlich nach den 
anlautenden Gruppen „Kons. + Liquida“) verstärkt worden 
sind. Diese Verstärkung konnte nur vor dem nordostruss. Halb- 
vokalschwunde eintreten, andrerseits mußten zur Zeit ihres Ein- 
trittes die schwachen Halbvokale im Südwestruss. bereits ge- 
schwunden sein, wodurch der Verbreitung dieser Erscheinung 
nach Süden und Westen natürliche Schranken gestellt wurden. 

Leur-Sprawinskı (op. laud.) versetzt die Verstärkung der 
Schwachen , oe nach anlautenden Gruppen „Kons. + Liqu.“ in 
die älteste Periode und erblickt darin ein Merkmal des nordaltr. 
Dialektes, das mit anderen nordaltr. Eigentümlichkeiten (wie das 
explosive g, der Zusammenfall von © mit c usw.) auf ein Brett 
gestellt werden darf. Diese Ansicht kann ich nicht teilen. Die 
„Isoglosse“ diycha-blocha stimmt im Prinzip mit den Isoglossen 
svinna-svinja, myju-moju überein und berührt sich in keinem 
Punkte mit den Isoglossen speziell nordgroßrussischer Eigen- 
tümlichkeiten. Es gibt wohl einige südgrr. Mundarten, welche 
auch die Formen biycha, dryZat usw. kennen: das sind aber 
Grenzmundarten die immer auch andere wßr. Eigentümlichkeiten 
(besonders $vinna, myju, oft auch jost st. jest‘) aufweisen (vgl. 
über einige solche Mundarten N. Durnovo Jlianekronorngekim 
paazıckanin, I1,18ff., 2, 29 ff.). 

3.— Grr. möju, slepoj, S%ja, koste)  klr. myju, slipy), SYa, 
kostijj, wBr. myju slapyj, Syja, kascry. 

Im Grr. sind y und i vor j zu starken , s geworden, welche 
dann lautgesetzlich zu o, e wurden. Über die Chronologie dieses 
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Wandels geben uns die Denkmäler keine Auskunft: HOBTO- 
ponuerse in der Kormöaja 1282 beweist nur, daß der Wandel 
yj>%j vor dem Wandel » > o abgeschlossen war, — was auch 
ohne diesen Beleg klar ist; und wenn ältere und spätere nordr. 
Denkmäler systematisch sı, u vor j schreiben, so erklären sich 
solche Schreibungen einfach durch orthograpische Tradition. Die 
Gründe, weshalb Sacumarov zwei verschiedene Lautveränderungen 
ij > ej (unmittelbar) und ü > si > ei annahm (vgl. Ouepks, 
88 309402, 405, 406, 419, 525), sind mir nicht klar. Ich 
nehme überall, wo das Grr. oj, ej für älteres y), % bietet, unab- 
hängig von der Stelle des Tones und von dem Charakter des 
auf das j folgenden Vokals (also slöpöj, möju, Lukojan, kost£), 
$eja, rutejok) nur einen Wandel yj, ij > »j, 0) an: dieser Wandel 
mußte älter als der nordostruss. Wandel %, 6 > o, e sein.!) 

Auf die südlichen und westlichen Teile des russischen Sprach- 
gebietes breitete sich der Wandel yjJ, >», 9 nicht aus. 
Offenbar wurde seine Ausbreitung durch irgend einen Umstand 
gehemmt. Dieser hemmende Umstand konnte nur das Fehlen 
der Laute », » im Lautsystem der südlichen und westlichen 
Dialekte des damaligen Russisch gewesen sein. Ich nehme also 
an, daß der Wandel %), 9 > »j, 45 im Nordosten des altruss. 
Sprachgebietes um eine Zeit eintrat, wo die Laute », » als solche 
im Lautsystems des Südwestens dieses Sprachgebietes nicht mehr 
bestanden: in schwacher Stellung waren sie schon geschwunden, 
in starker hatten sie sich schon in o, e verwandelt. Dieses 
Fehlen der Laute », » im südwestlichen Lautsystem verhinderte 
das Eindringen der neuen Formen mit %7, 5) nach dem Südwesten?). 

1) Die einzige Stellung, wo %, © vor 7 (2?) unverändert geblieben 
sind, war wohl die Stellung vor der Verbindung je: vgl. russ. embnste, 
Sorsuuie aus *slepyje, *bolosije. Offenbar ist *e (oder *7e) zu jje (bzw. 
die) geworden, und vor dem auf diese Weise entstandenem langen 77 
(bzw. 22) wurden y, @ anders behandelt, als vor dem gewöhnlichen 
kurzen 7 (bzw. 2). 

2) Das aus y vor 7 entstandene » war übrigens nicht in allen 
altostruss. Mundarten mit dem normalen % identisch. Dieses letztere 
war ein labjalisierter Vokal der hinteren Reihe (ein zu o hinneigendes 
u); dagegen war das aus y entstandene » in einigen Mundarten ein 
Vokal der mittleren Reihe und, wenigstens mundartlich, ungerundet: 
daher die dialektischen südgrr. maw, möju usw. 
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4.— Grr. bok, peö klr. bik (dial. buok, buek, buik, buk, 
bük usw.) pi© (dial. piee) südwBr. buok, piez. 

Der sogenannte „Schwund der Halbvokale“ ist von der 
quantitativen Reduzierung der Halbvokale in schwacher 
Stellung streng zu unterscheiden. Die Reduzierung war viel 
älter als der Schwund, sie vollzog sich in urslavischer Zeit, 
während der Schwund auf russischem Boden erst im 12. und 
13. Jahrh. eintrat. Die Reduzierung war mit einer Ersatz- 
dehnung der kurzen Vokale der vorhergehenden Silbe verbunden. 
In den osturslavischen Dialekten (d.h. in jenen Dialekten 
des Urslavischen, aus denen sich später das Russische heraus- 
bildete) muß diese Ersatzdehnung älter als die Entwicklung reiner 
Vokale (0, e) in der zweiten Silbe des „Vollautes“ gewesen sein: 
daher blieben diese neuentwickelten o, e von der Dehnung un- 
betroffen. Die chronologische Reihenfolge war also 1 bok& > 
boköd, 2 gorrdd > gorodd. Vor Beginn des Schwundes der 
schwachen #, 5 waren also o, e in bokö, pees lang, in gorods, 
pered dagegen kurz. 

Die klr. (und südwßr.) Diphthongierung (oder „Brechung“) 
bok® < buok (> bik) darf — im Gegensatz etwa zur tschechischen, 
— nicht als eine freie Entwicklung der langen 0, & betrachtet 
werden. Da, wo ein langes *ö nicht vor einer Silbe mit schwachem 
Halbvokal stand, blieb es undiphthongiert: vgl. klr. ko2a (tschech. 
küze) moZe (tschech. müZe) usw. Anderseits darf die klr. Diph- 
thongierung auch nicht als die Folge des Halbvokalschwundes 
allein betrachtet werden, da sie in solchen Fällen wie moroz, 
horod, pered ausgeblieben ist, trotzdem hier doch auch ein Halb- 
vokal in der nächsten Silbe geschwunden ist. Die klr. Diph- 
thongierung war die Folge der gleichzeitigen Wirkung zweier 
Faktoren: der Länge des ö bzw. & und des Schhwundes des Halb- 
vokals der nächsten Silbe. Lautphysiologisch kann man sich 
den Vorgang so denken: ein im Schwinden begriffener „Halb- 
vokal“ zeigt immer die Tendenz sich stark zu verengen; diese 
Verengung kann schon im Anfang der vorhergehenden Silbe 
antezipiert werden; die Antezipation geschieht aber nur dann, 
a) wenn der Vokal der vorhergehenden Silbe nicht allzu eng 
und nicht allzu breit ist (also nur bei o, e, aber nicht bei «, y, 
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i, a), und b) wenn Anfang und Ende der Vokalartikulation für 
das Sprachgefühl nicht in einem Punkte zusammenfallen, d. h. 
wenn dieser Vokal (0, e) nicht kurz, sondern lang ist!). 

Aus dem Wesen der klr. (und südwßr.) Dipthongierung oder 
Brechung folgt, daß diese Erscheinung gleichzeitig mit dem 
Schwunde der Halbvokale eintreten mußte, — was übrigens, auch 
durch die schriftlichen Denkmäler bestätigt wird. Daraus, daß 
die Brechung nur die langen ö, & betroffen hat und die kurzen 
o, e unverändert blieben, folgt, daß der Schwund der Halbvokale 
im Südrussischen um eine Zeit eintrat, als die alten Quantitäts- 
unterschiede noch bestanden. 

Im Grr. finden wir ein ganz anderes Bild: hier findet sich 
in otca, bok dasselbe o, wiein gorod. Und, da wir aus dem Klr. 
wissen, daß ein o vor einer Silbe mit geschwundenem Halbvokal 
nur dann unverändert bleibt, wenn es vor dem Halbvokal- 
schwund kurz war, so müssen wir annehmen, daß der Schwund 
der Halbvokale im Nord- und Östrussischen erst nach dem Ver- 
lust der alten Quantitätsunterschiede eintrat. 

Der allrussische Verlust der alten Quantitätsunterschiede 
trat also im „Zeitabschnitte 1164—1282“ ein. 

Somit erklärt sich eine ganze Reihe lautlicher Eigentüm- 
lichkeiten, die das Grr. von den zwei anderen ostslav. Idiomen 
trennt, durch den Umstand, daß der chronologische Unterschied 
in der nordostruss. und südwestruss. Halbvokalbehandlung die 
Verbreitung einiger Lautveränderungen über das ganze altr. 
Sprachgebiet verhinderte. Der „Zeitabschnitt 1164—1282* war 
für die Entwicklung der ostslav. Lautlehre folgenschwer. In 
diesen Zeitabschnitt fallen; — 1. die südwestruss. Assimilation 
nj, £) usw. > nn, tt usw.; — 2. die nordostruss. Verstärkung 
schwacher Vokale in erster Wortsilbe, nämlich a) im absoluten 
Anlaut und b) nach den Gruppen „Konsonant + Liquida“; — 
3. der nordostruss. Wandel yj, 5 > »j, 05; — 4. der allrussische 


1) Lehrreich für die phonetische Seite des Problems sind die 
Ausführungen JURET's im Bulletin de la Soc. de lingu. XXII 138. 
Vgl. noch den ebenfalls lehrreichen Aufsatz von H. RonJAaT im Bull. 


XXIV 356ff. Die klr. Brechung ist beiden französischen Gelehrten 
unbekannt. 
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Verlust der Quantitätsunterschiede. Durch diese Lautverände- 
rungen sind folgende Gegensätze zwischen dem Grr. und den 
anderen ostslav. Idiomen bedingt: — 1. grr. svinja © klr. svynna, 
wer. svinna; 2. a) grr. igra  klr. wßr. hra, b) grr. blocha & klr. 


wör. biycha; — 3. grr. möju, chuddj, Seja, co o klr. grr. myju, 
chudyj, Syja, &yj; — 4. ger. bok, pe&  klr. bik, pit, südwßr. 
buok, pie®. 

ar 


Es gibt noch eine grr. Eigentümlichkeit, deren Entstehung 
in denselben „Zeitabschnitt 1164—1282“ versetzt werden muß: 
das ist das in letzter Zeit viel besprochene „großrussische @“. 

Alle grr. Mundarten (sowohl nordgrr., wie südgrr.), die das 
alte & von e systematisch unterscheiden, machen denselben Unter- 
schied auch zwischen zwei Arten von 0, von denen das eine 
(„eo“) immer einem urslav. akutierten o, das andere („o“) einem 
urslav. kurzen oder zirkumflektierten o, oder einem altgır. » 
entspricht!). Da der Unterschied zwischen & und e einst in 
allen grr. Mundarten bestanden hat, müssen wir annehmen, daß 
auch der Unterschied zwischen ® und o in allen grr. Mundarten 
vorhanden gewesen war und erst später parallel mit dem Unter- 
schiede &:e in den meisten Mundarten aufgegeben wurde. Wir 
müssen also für das ältere Grr. Formen wie ko2a, p®@p%, prosist, 
tonesb, zabota ansetzen. 

Die Art und Weise, wie man sich den Ursprung des grr. @ 
denkt, hängt gänzlich von der Auffassung der Beschafenheit des 
urslav. Intonationssystemes ab. Ich habe meine Ansichten über 
das urslav. Intonationssystem in zwei Aufsätzen (Rev. d. ei. sl. 
I 171#£. und Streitberg-Festgabe 8. 359—366) dargelegt, auf die 
ich jetzt verweise. Die Entstehung des grr. © stelle ich mir auf 
folgende Weise vor. — Das ursl. akutierte o war immer lang. 
In allen in Betracht kommenden slav. Sprachen ist a) das o von 
ursl. *kö2a inbezug auf Quantität und Intonation mit dem : von 


1) Die Aufzählung dieser Mundarten und Angaben über den 
lautlichen Wert des w s. bei N. DURNOVO Jlianertnueckin pasbIckanin, 
12,54 Fußn. und L. VAsıLJEv P. ®. B. 1917, 3—4. 
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*ipa identisch (skr. köZa-Upa, sloven. kö2a-lipa, tschech. küze- 
lipa); b) dasselbe Verhältnis besteht zwischen dem o von Gen. 
Sing. *näröda und dem a von lopäta (skr. ndröda-lopäta, sloven. 
naröda-lopdta, tschech. ndröda-lopäta); ce) im Skr. und Slov. hat 
das o in der ersten Silbe solcher urslav. dreisilbiger Wörter wie 
*mözest, *chödiss dieselbe Quantität und Intonation wie das a 
von *jdyoda (skr. mözes, hödis-jägoda, sloven. möZes, hodis Jägoda) ; 
d) und dasselbe Verhältnis besteht in diesen Sprachen auch 
zwischen dem o von *böb» und dem a von *rakv (skr. böb-rak, 
sloven. bob-rak)‘!). Außer dem akutierten langen o kannte das 
Urslavische auch ein zirkumflektiertes langes o z. B. in solchen 
Fällen wie *bögd, *gödz, *gröm>, *bökd usw. (skr. Dög, göd, gröm, 
bök usw.). Ich nehme an, daß im Nord- und Östaltruss. jedes 
lange ö eine diphthongische (gebrochene) Aussprache bekommen 
hat, wobei ein solches gebrochenes o nicht wie «o, sondern etwa 
wie go (wo og ein enges, o ein breites o bezeichnet) lautete. Das 
wäre die erste Stufe der Entwicklung des ®@ gewesen. Nun 
waren nach meiner Auffassung des urslav. Intonationssystems 
sowohl „Akut“ wie „Zirkumflex“ steigendfallende Intonationen, 
wobei der Unterschied nur darin bestand, daß der erste (steigende) 


1) In den Fällen c und d weicht das Tschechische von den 
anderen Sprachen ab. — In drittletzter betonter Silbe erscheint akutiertes 
o tschechisch als Länge in möüzes, dial. zchüces, alttsch. kuoles, 
hluozes usw.; dagegen sind die anderen akutierten Vokale in dieser 
Stellung stets kurz: jahoda usw. Da aber die „Metatonie*, die das 
ursprünglich kurze 0 der angeführten Verbalformen in ein akutiertes 0 
verwandelte, eine verhältnismäßig junge (späturslavische) Erscheinung 
ist, darf man annehmen, daß sie jünger als die Kürzung betonter 
Längen in drittletzter Wortsilbe war. Jedenfalls spricht das Cechische 
Verhältnis müzes : jahoda nicht dafür, daß das akutierte 0 kürzer als 
die anderen akutierten Vokale war. — Im Nom. Sing. der 0, jo und 
i-Stämme mit innerem 0 wurde im Urtschechischen wie auch in den . 
anderen westurslavischen Dialekten die Kürze (unter dem Einflusse der 
anderen Kasus) durchgeführt: daber tschech. bod, plod, skot, hvozd usw. 
Erst später erfuhr ein solches o in westurslavischen Dialekten eine 
Dehnung vor stimmhaften Konsonanten. Im Polnischen ist die Dehnung 
systematisch, im Tschechischen nicht regelmäßig, aber jedenfalls ohne 
irgend eine Rücksicht auf die ursprüngliche Intonation: also einerseits 
dvür, kün, stül, kül, vül nü& (wo o urslav. akutiert war), andererseits 
hnüj, dül, sül, düm, vüz, Büh (wo o urslav. zirkumflektiert war). 
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Teil beim Akut länger, beim Zirkumflex kürzer als der zweite 
(fallende) war. Ich vermute, daß die Grenzen der zwei Kompo- 
nenten des altgrr. gebrochenen 90 mit den Grenzen der musika- 
lischen Teile der steigendfallenden Intonationen zusammenfielen: 
akutiertes ö mußte 00, zirkumflektiertes -do ergeben (also: b00b% 
oo böoke). Die zweite Stufe der &-Entwicklung bestand wohl 
darin, daß im Diphthong 00 der kürzere Teil sich qualitativ dem 
längeren assimilierte: das akutierte 00 ergab also enges 0, und 
das zirkumflektierte 50 ergab offenes (breites) 0. Dadurch wurde 
ein qualitativer Gegensatz zwischen akutiertem und zirkum- 
flektiertem o geschaffen, welcher später (nach Aufhebung der 
Intonations- und Quantitätsunterschiede) allein übrig blieb und 
zu dem Gegensatz »:0o führte. 

Der Gegensatz zwischen © und o ist dem Klr. völlig fremd. 
In koza, prosys, tones, zabota klingt im Klr. dasselbe o wie in 
vodu (Akk. Sg.), moch, und in pip (dial. pup, puop usw.) dasselbe 
i (bzw. u, uo usw.) wie in bik (dial. buk, buok usw.). Dieses 
Fehlen des Unterschiedes zwischen » und o im Klr. (wo ja der 
Unterschied zwischen & und e streng durchgeführt ist) kann 
nicht anders als durch die Annahme erklärt werden, daß die 
alten Intonationsunterschiede im Südr. früher als im Nord- und 
Ostruss. aufgehoben wurden und daß um die Zeit, wo im Nord- 
ostruss. alle langen o zu 00 (0ö, do) diphthongiert wurden, im 
Südruss. die Quantitätsunterschiede schon aufgegeben waren. 
Wir wissen, daß dieser Quantitätsverlust im Südruss. erst nach 
der Halbvokalbehandlung eintrat. 

Andererseits setzen die von uns vermuteten zwei Vorstufen 
der grr. @-Entwicklung (1. 5 >00; — 2. do > 0, 08 >09) das 
Vorhandensein von Quantitäts- und Intonationsunterschieden im 
Nord- und Ostaltruss. voraus. Wir wissen, daß die Quantitäts- 
unterschiede im Nordostruss. vor dem Abschluß der Halbvokal- 
behandlung verloren gingen. Über den Zeitpunkt des Verlustes 
der Intonationsunterschiede fehlen uns direkte Angaben. Wenn 
man aber den allgemeinen Satz berücksichtigt, daß Sprachen 
mit musikalischem Akzent aber ohne Quantitäts- 
unterschiede, ebenso wie Sprachen mit freier Quantität 
und freiem exspiratorischem Akzent, soviel ich weiß, 
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nirgends in der Welt vorkommen!), — so darf man mit 
Sicherheit vermuten, daß der Verlust der Quantität gleichzeitig 
mit dem Ersatze des musikalischen Akzent durch einen ex- 
spiratorischen eintrat. 

Aus alledem folgt: a) daß die grr. ©-Entwicklung in die 
Zeit zwischen dem Abschluß der südr. und der nordostr. Halb- 
vokalbehandlung (also in den „Zeitabschnitt 1164—1282“*) ver- 
setzt werden muß; und b) daß der gleichzeitig mit dem Verluste 
der Quantitätsunterschiede eingetretene Ersatz des alten musika- 
lischen Akzents durch einen rein-exspiratorischen im Süden des 
ostslav. Sprachgebiets früher als im Norden und Osten zum Ab- 
schluß kam. 

Schwierigkeiten im o-Problem bereitet das Weißrussische. 
Über die Herkunft des in gewissen wßr. Mundarten vorkommenden 
Diphthongs #6 gehen die Ansichten einzelner Forscher ausein- 
ander: einige (z. B. Karskıs) möchten ihn mit dem nordklr. «o, 
andere (z. B. LEHR-SpLAwInskı) mit dem grr. ® identifizieren. 
Vielleicht treffen beide Ansichten das Richtige: zu der geo- 
grapischen Lage des Wßr. und zu seiner Rolle als Bindeglied 
zwischen Grr. und Kir. würde das ganz gut stimmen. Meiner 
Meinung nach beruhen die Gegensätze „grr. bok: nordklr. buok“ 
und „grr. koza:klr. koza“ auf chronologischen Verschiedenheiten 
im Eintreten gewisser allrussischer Lautveränderungen: im Klr. 
trat der Intonations- und Quantitätsverlust früher als im Grr,, 
aber nach der Halbvokalbehandlung ein, im Grr. trat dieser 
Intonations- und Quantitätsverlust später als im Klr., aber vor 
der Halbvokalbehandlung ein. Beide Erscheinungen (die Halb- 
vokalbehandlung und der Intonations- bzw. Quantitätsverlust) 
breiteten sich vom Südwesten nach Nordosten aus, aber nicht 
mit gleicher Geschwindigkeit: der Quantitäts- und Intonations- 
Verlust verbreitete sich schneller als die Halbvokalbehandlung. 
Vom Nordosten her kam der Wandel *% > o. Er entstand um 
eine Zeit, als weder die Halbvokalbehandlung noch der Intonations- 


1) Ich habe diesen Satz auch auf außerindogermanischem Material, 
— vor allem auf ostasiatischem und (mit Hilfe des Wiener Afrikanisten 
Privatdoz. Dr. W. CzERMAK, dem ich dafür herzlich danke) auf 
afrikanischem, — durchgeprüft, und keine Ausnahme gefunden. 
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und Quantitätsverlust den Nordosten erreicht hatten, und fand 
im äußersten Südwesten (im altklr. Gebiet) keinen An, weil 
dort bereits beide Erscheinungen (Halbvokalbehandlung und 
Intonations- bzw. Quantitätsverlust) vollzogen waren. Wie damals 
die Sache im Übergangsgebiet zwischen Nord und Süd, d.h. im 
altwßr. Gebiet stand, — wissen wir eigentlich nicht. Es ist 
möglich, daß in anlen Teilen dieses Gebietes damals die Halb- 
vokalbehandlung schon abgeschlossen, aber der Intonations- und 
Quantitätsverlust noch nicht eingetreten war: in solchen Teilen 
würden dann sowohl buok wie kuo2a..möglich sein. 


VII 

In den zwei vorhergehenden Kapiteln glaube ich festgestellt 
zu haben, daß alle wichtigen Lauteigentümlichkeiten, die das 
Grr. von den anderen ostslav. Idiomen trennen, in dem „Zeitab- 
schnitte 1164—1282“ entstanden sind. 

Was die Lauteigentümlichkeiten betrifft, die das Klein- 
russische von den anderen ostslavischen idiomen trennen, so 
sind sie alle durch eine einzige Lautveränderung bedingt, nämlich, 
— durch die Erhärtung (Entpalatalisierung) der weichen Kon- 
sonanten vor silbischen Vordervokalen: durch diese Lautver- 
änderung ist der Zusammenfall von y und i (genauer, — der 
Wandel von ? zu %) hervorgerufen; durch sie ist auch (wie 
Sacumarov annahm) das Eindringen des Wandels e> o auf klr. 
Boden verhindert und (wie Lear-Sprawiısskı richtig erkannte) 
der Zusammenfall des & mit eim Klr. unmöglich gemacht worden. 
Was das Wesen der klr. Erhärtung der weichen Konsonanten 
vor silbischen Vordervokalen betrifft, so sehe ich keinen Grund, 
die komplizierte Deutung dieser Erscheinung anzunehmen, die 
Sıchmartov vorschlug und die von anderen Forschern (Lerr- 
SPLAWINSKI, VONDRAK) gebilligt wurde Die Erscheinung ist 
ganz einfach eine Timbre-dissimilation, wie man sie sehr 
oft bei palatalisierten und labialisierten Konsonanten in ver- 
schiedenen Sprachen beobachten kann: für palatalisierte Kon- 
sonanten vgl. z. B. das Bulgarische, wo in den meisten östlichen 
Mundarten die weichen Konsonanten vor i, e entweder schwach 
palatalisiert oder geradezu hart sind, während sie vor Hinter- 

Zeitschrift £. slav. Philologie, Bd.I. 20 


306 N. TRUBETZKOY 


w 


vokalen (und vor dem aus & umgelauteten a) ihre Weichheit be- 
wahren; für labialisierte Konsonanten ist der seinem Wesen nach 
ganz identische Verlust der Labialisation der Labiovelare vor 
oder nach labialisierten Vokalen (besonders «) in den meisten 
indogerm. „kentom-Sprachen“ zu vergleichen. 

Da die altr. Graphik keine Mittel für die Bezeichnung der 
Weichheit oder Härte der Konsonanten vor Vordervokalen be- 
sitzt, ist es unmöglich die Chronologie der klr. Erhärtung weicher 
Konsonanten auf Grund der Denkmäler zu bestimmen. Die 
Chronologie dieser außerordentlich wichtigen, die ganze Eigenart 
der klr. Lautlehre bedingenden Lautveränderung kann aber aus 
folgenden Betrachtungen erschlossen werden. Erstens, bemerken 
wir, daß die weichen Konsonanten im Kir. vor einem ge- 
schwundenen » ihre Weichheit bewahren, vor einem zu e ge- 
wordenen » dagegen hart werden: vgl. z. B. klr. den mit hartem 
d und weichem n, — aus *d’one usw. Daraus folgt, daß die 
Erhärtung nach dem Abschluß der südr. Halbvokalbehandlung 
eintrat. Zweitens, bemerken wir, daß vor dem e in solchen 
Fällen wie klr. Zytte, bil’le, zunanne, polisse die Konsonanten 
weich geblieben sind. Daraus folgt, daß die Erhärtung schon 
vor der südruss. Assimilation von ?5, 75, nj, $ zu ft, IT, nn, $$ 
abgeschlossen war. Und da diese Assimilation, wie wir schon 
wissen, vor der nordostr. Halbvokalbehandlung eintrat, so muß 
die klr. Erhärtung der weichen Konsonanten vor silbischen 
Vordervokalen in den „Zeitabschnitt 1164—1252“, und zwar 
eher in die erste Hälfte dieses Zeitabschnittes, versetzt werden. — 
Das war wohl die einzige Lautveränderung dieser Periode, die 
ohne irgendeinen ersichtlichen Grund sich nicht über die Grenzen 
des Südrussischen (Altklr.) verbreitet hat. 

Gegen das Ende des „Zeitabschnittes 1164—1282* war 
somit das russische Sprachgebiet in dieselben Hauptdialekte ge- 
teilt wie heutzutage. Das Grr. zeichnete sich schon damals von 
den anderen ostslav. Idiomen durch Formen wie svinja, imet, 
möju, ©ej, bok, pet, ko2a aus, wobei innerhalb des Grr. noch der 
Unterschied zwischen dem Norden mit explosivem g und dem 
Süden mit spirantischen » usw. bestand. Das Klr. zeichnete sich 
durch die Härte der Konsonanten vor e aus. Das Wßr. teilte 
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mit dem Kir. die Formen wie znanne, hra, biycha, myju (dial. 
auch buok, pie£, vielleicht auch ko2a), mit dem Grr. — die Weich- 
heit der Konsonanten vor e, und dial. vielleicht auch Formen 
wie ko2a. Da die meisten von diesen Eigentümlichkeiten durch 
chronologische Verschiedenheiten im Eintreten allrussischer Laut- 
veränderungen in verschiedenen Teilen des russischen Sprach- 
gebietes hervorgerufen waren, mußten die Verbreitungsgrenzen 
der einzelnen Eigentümlichkeiten auch damals schon sehr un- 
bestimmt und fließend sein. Mit der Zeit haben sich diese Grenzen 
mehrfach verschoben, so daß die heutigen Verhältnisse in Einzel- 
heiten für die ältere Zeit nicht maßgebend sind. Im Prinzip 
müssen aber von Anfang an in Grenzgebieten Übergangsmund- 
arten bestanden haben, wie das auch heute der Fall ist. 


VII. 

Betrachten wir nun die Lautveränderungen des „Zeitab- 
schnittes 1164—1282“ vom Standpunkte der vergleichenden 
Lautlehre aller slavischen Sprachen, so finden wir folgendes. 

Wir haben gesehen, daß die lautliche Eigenart des Grr., 
seine lautliche Absonderung von den anderen ostslav. Idiomen 
dadurch bewirkt war, daß zwei allrussische Lautveränderungen 
des „Zeitabschnittes 1164—1282“, nämlich der Quantitäts- und 
Intonationsverlust und die Halbvokalbehandlung, sich über das 
ostslav. Sprachgebiet verhältnismäßig langsam verbreitet haben. 
Zu diesen zwei Erscheinungen gesellt sich noch eine dritte, nämlich 
der Wandel ky (gy, yy, chy) > ki (gi usw.), der, bekanntlich, im 
Süden bereits um die Mitte des 12. abgeschlossen war und nach 
dem Norden erst in der zweiten Hälfte des 13. Jahrh. vordrang?). 
Der „Zeitabschnitt 1164—1282“ ist also durch drei allrussische 
Lautveränderungen gekennzeichnet, die sich langsam von Süd- 
westen her über das ganze russische Sprachgebiet verbreiten. 
Betrachten wir diese drei Lautveränderungen etwas näher. 

Der Schwund der schwachen Halbvokale und der Wandel 


1) Grr. suchoj, drugoj, takoj, Lukojan beweisen, daß der Wandel 
ky>ki erst nach dem Abschluß des Wandels 97 >%7 zu den Groß- 
russen eindrang (vgl. SACHMATOV, Oyepks 851). Grr. ki7 „Stock* ist 
rätselhaft, da hier auch der Wandel 37, > 7, 6) obne ersichtlichen 


Grund ausgeblieben ist. 
20* 
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der starken %, s (die ursprünglich nach der englischen phone- 
tischen Terminologie „high-wide“-Vokale waren) zu normalen 
Vokalen der „mittleren Hebung“ („mid-back“ und „mid-front“ 
nach englischer Terminologie) ist eine Erscheinung, die allen 
slavischen Sprachon gemeinsam ist. Er vollzog sich bei den 
Südslaven am frühesten (bei den Slovenen vielleicht schon im 
10. Jahrh.) und verbreitete sich dann allmählich nach Norden 
über das ganze Slaventum: die Nord- und Ostrussen mögen wohl 
von allen Siaven diejenigen gewesen sein, die sich am längsten 
gegen diese Lautveränderung sträubten. 

Der Ersatz des alten Intonationssystems durch eine ex- 
spiratorische Betonung ist eine auch beinahe ailslavische Er- 
scheinung, von der nur das Serbokroatische und Slovenische un- 
betroffen geblieben sind. Da, wo dabei der exspiratorische 
Akzent auf einer bestimmten Wortsilbe fixiert ist, bleiben die 
Quantitätsunterschiede noch bestehen (Tschechisch, Slovakisch, 
Altpolnisch). Dort aber, wo der exspiratorische Akzent an die 
Stelle des alten musikalischen tritt, ist diese Erscheinung mit 
dem gleichzeitigen Verluste der alten Quantitätsunterschiede 
verbunden (Russisch, Bulgarisch). Übrigens, besteht die Tendenz, 
die Quantitätsunterschiede zu beseitigen, auch in Sprachen mit 
fixiertem Akzent (Neupolnisch, Sorbisch, gewisse tschechische und 
slovakische Mundarten, mazedonische Mundarten mit gebundenem 
Akzent). Auch der Intonations- und Quantitätsverlust darf also 
als eine Lautveränderung gelten, die das Russische mit anderen 
slavischen Sprachen verbindet. 

Endlich ist der Wandel ky > ki auch anderen slavischen 
Sprachen bekannt: wir finden ihn in den „lechischen“ Sprachen 
und im Sorbischen. 

Mithin sind alle drei allrussischen Lautveränderungen, die 
sich im „Zeitabschnitt 1164—1282 vom Südwesten nach Nord- 
osten verbreiteten, den benachbarten slavischen Sprachen be- 
kannt. Der Umstand, daß sie alle drei eben im Südwesten des 
russischen Sprachgebietes auftauchen und von da aus sich weiter 
verbreiten, erklärt sich ganz einfach dadurch, daß das russische 
Sprachgebiet eben nur im Südwesten und Westen sich mit den 
Gebieten anderer slavischer Sprachen geographisch berührte. 
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Einen ganz anderen Charakter tragen dle Lautveränderungen, 
die um dieselbe Zeit im Nordosten des russischen Sprachge- 
bietes entstehen und deren Verbreitung durch die ebenbesprochenen, 
in entgegengesetzter Richtung vordringenden Lauterscheinungen 
gehemmt wird. Die Verstärkung der schwachen Halbvokale 
nach den anlautenden Gruppen „Konsonant + Liquida“ kommt 
nur in gewissen kaschubischen Mundarten und sonst in keiner 
anderen slavischen Sprache vor. Der Wandel yj, ij > %j, v7 ist 
auch den übrigen slavischen Sprachen unbekannt. Und auch die 
qualitative Differenzierung von ö6 > o und ö > » dürfte keine 
außerrussische Parallele finden. 

Im Gegensatz zu den von Südwesten her sich verbreitenden, 
mehr oder weniger allgemeinslavischen Lautveränderungen, tragen 
die Lautveränderungen, die von Nordosten her kommen, einen 
spezifischen, ausgesprochen-individuellen Charakter. Der äußere 
geographische Gegensatz wird auf diese Weise auch durch einen 
inneren Gegensatz der Entwicklungstendenzen begleitet. Die 
ganze Lautentwicklung dieser Periode ist durch das Ringen des 
vom slavischen Geiste durchdrungenen, konservativ an slavischen 
Entwicklungsformen festhaltenden Südwestens und des sich gegen 
allslavische Traditionen sträubenden, ungestüm zur individuellen 
Eigenart hinstrebenden Nordostens beherrscht!). Und eben dieses 
Ringen war es, das den Zerfall, die Auflösung der gemeinrussischen 
Spracheinheit bewirkte. 

Von der Lautentwicklung der älteren, „vorschriftlichen“ 
Periode unterscheidet sich der hier behandelte Zeitabschnitt äußer- 
lich durch eine andere Verteilung der einander gegenüberstehenden 
lokalen Einheiten: früher stand allein der nördliche (zu Novgorod 
und zur Ostsee direkt gravitierende) Teil des russischen Sprach- 


1) Es ist nicht schwer zu zeigen, daß auch auf dem Gebiete der 
Formenlehre derselbe Gegensatz zwischen den konservativ an slavischen 
Traditionen festhaltenden Klr. und Wßr. einerseits und dem ausge- 
sprochen individueller Grr. anderseits besteht. Man denke nur an die 
eigenartigen und radikalen Neubildungen der grr. Deklination, wie 
z. B. die Schaffung zweier syntaktisch differenzierter Genitive (stakun 
caju und vkus caja) und Lokative (v lösu und o {&se), die völlige 
Beseitigung aller alten Genusunterschiede im Plural usw. 
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gebietes dem ganzen übrigen Teil dieses Sprachgebietes gegen- 
über; jetzt geht auch der Osten mit dem Norden Hand in Hand. 
Sachlich bleibt aber die Rollenverteilung zwischen den beiden 
Einheiten dieselbe wie früher: der an andere slavische Sprachen 
angrenzende Teil bleibt, wie früher, ein Träger der slavischen Ent- 
wicklungstendenzen, ein Vermittler zwischen dem Russentum und 
dem übrigen Slaventum, während der andere, von anderen slavischen 
Gebieten abgelegene Teil des russischen Sprachganzen seine 
eigenen, selbständigen Wege gehen wili. Diese Wege sind wirk- 
lich selbständig geworden: von dem Einflusse unslavischer Sprachen, 
die wir in der vorhergehenden Periode konstatieren konnten, ist 
jetzt nichts mehr zu spüren. Das hängt natürlich damit zu- 
sammen, daß das Gebiet, wo die vom slavischen Standpunkte 
„separatistischen* Entwicklungstendenzen herrschen, in diesem 
neuen Zeitabschnitt sich bedeutend erweitert hat, daß es nicht 
mehr ausschließlich an die Ostsee gebunden ist. 


IX. 


Wir wissen jetzt, wann und wie die früher mehr oder weniger 
einheitliche gemeinrussische Sprache in drei große Dialektgrup- 
pen, Klr., Wßr. und Grr., von denen die letzte noch in Nordgrr. 
und Südgrr. geteilt wart), zerfiel: das geschah in dem „Zeit- 
abschnitt 1164—1282*, 

Diese Auflösung war aber zugleich auch eine Auflösung 
aller engeren Dialekteinheiten innerhalb des Ostslavischen. Keine 
von den „Isoglossen“ (Verbreitungsgrenzen) der später einge- 
tretenen Lautveränderung fällt genau mit den Grenzen der oben- 
erwähnten 4 Dialektgruppen (Kir, Wßr., Nordgrr. + Südgrr.) 
zusammen: entweder überschreitet die Lautveränderung das Ge- 
biet des betreffenden Idioms, oder bleiben gewisse Teile dieses 
von der Lautveränderung unbetroffen; im Prinzip hat jede Laut- 
veränderung ihre eigenen Grenzen. Das kann an allen Laut- 
veränderungen der Periode nach 1282 beobachtet werden. — Die 


1) Man kann auch von zwei größeren Dialekteinheiten ausgehen, 
von denen jede in je zwei Teile eingeteilt werden muß: die süd- 
westliche — in Klr. und Wßr., die nordöstliche — in Nordgrr. 
und Südgrr. 
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im 14. Jahrh. eintretende Erhärtung (Entpalatalisierung) von 
$,2 umfaßt das ganze grr. und wßr., sowie den größten Teil des 
klr. Gebiets, bleibt aber gewissen klr. Mundarten fremd. Die um 
dieselbe Zeit stattfindende Erhärtung des © umfaßt das ganze wßr. 
Gebiet, zugleich aber auch den größten Teil des klr. Gebiets, — 
wiederum mit Ausnahme einiger klr. Mundarten. Die wohl auch 
gleichzeitige Erhärtung des c umfaßt das ganze südgrr. und wßr. 
Gebiet und einige klr. Mundarten, bleibt aber dem größten Teile 
des klr. Gebietes fremd. Die Erhärtung aller „immerweichen Kon- 
sonanten“ umfaßt also das ganze wßr. Gebiet, aber auf klr. und 
grr. Gebiete sind die Grenzen der Erhärtung jedes einzelnen Lautes 
($, 2, &, c) verschieden. — Die „gebrochenen“ e und o (&, o, ie, uo), 
gleichviel welchen Ursprungs, werden in den meisten wßr., südgrr. 
und nordgrr. Mundarten zu monophthongischen e, o kontrahiert, 
diese Kontraktion vollzieht sich aber in den einen Mundarten 
früher, in den anderen später und umfaßt nicht alle wßr., südgrr. 
und nordgrır. Mundarten!). In den klr. Mundarten werden ze, %0 
auch nicht einheitlich behandelt. — Die Erhärtung des 7 um- 
faßt das ganze wbr. (ebiet, aber auch Teile des südgrr. und 
klr.; die Assibilierung von ?, d’ zu &, 3 überschreitet die Süd- 
grenze des echt-wßr. Gebiets; der Wandel des silbenauslautenden 
?! zu vw umfaßt das Wö£r. und Klr., aber auch gewisse südgrr. Mund- 
arten (in gewissen nordgrr. Mundarten ist die gleiche Erscheinung 
selbständig entstanden). — Das sogenannte „Akanje“ oder, besser 
gesagt, die Verstümmelung des Vokalismus der unbetonten Silben 
ist sicher auch nicht älter als das Ende des 13. Jahrh.?). Diese 

1) Diese Kontraktion begann in gewissen Mundarten schon im 
15. Jahrh., in den meisten trat sie aber viel später ein. 

2) Die Ansicht SACHMAToOV’s und DURNOVO’s, wonach diese Er- 
scheinung viel älter, jedenfalls älter als der Quantitätsverlust sein sollte, 
kann ich nicht teilen. Vielmehr betrachte ich die Verstümmelung des 
Vokalismus unbetonter Silben als die direkte Folge des Quantitäts- 
verlustes und der Entwicklung des exspiratorischen Akzentes. Ahnliche 
Verstimmelungen beobachtet man sehr oft in Sprachen mit starkem 
exspiratorischem Akzent und ohne freie Quantitätsunterschiede, auf idg. 
Boden z. B. im Neugriechischen, Bulgarischen, Vulgärlateinischen, Alt- 
armenischen. Auf russ. Boden muß sie jedenfalls jünger als die Halb- 
vokalbehandlung gewesen sein, da die aus starken », 6 (und aus y, i 
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Erscheinung besteht aus einer Reihe einzelner Lautverände- 


rungen, deren wesentlichste die folgenden sind: — 1. die Mono- 
phthongierung unbetonter ?e, u zu e, o (also, — Zusammenfall 
von & mit e und südwßr. vo mit o in unbetonten Silben); — 2. die 


Entlabialisierung des unbetonten o und sein Zusammenfall mit 
unbetontem a in einem Laute » (mid-back-wide-unround); — 3. der 
Wandel des unbetonten a (bezw. ») zu e nach weichen Konso- 
nanten; — 4. die Verengung der unbetonten Vokale e,»,o zu e 
(bezw. &), » (bezw. «), 0; — 5. die Erweiteruug der unbetonten 
&,«& (oder e,») zu a in je nach der Mundart verschiedenen Stel- 
lungen. Alle diese Erscheinungen umfassen das ganze südgrr. 
und wßr. Gebiet, sowie einige nordklr. Mundarten. Dabei fallen 
aber nur ihre Südgrenzen miteinander einigermaßen zusammen 
(mit Ausnahme vielleicht der Südgrenze der Verengung unbetonter 
Vokale, die etwas weiter ins klr. Gebiet vordringt); ihre Nord- 
grenzen sind von einander ganz unabhängig und verschieden: 
die 1., 3. und 4. Erscheinung kommen auch in verschiedenen 
echt-nordgrr. Mundarten vor, und die sogenannten „mittelgroß- 
russische Mundarten“ verbinden alle 5 Verstümmelungserschei- 
nungen mit dem unzweideutig norägrr. explosiven g. In Einzel- 
heiten der Behandlung unbetonter Vokale gehen selbst die ein- 
zelnen südgrr. und wßr. Mundarten stark auseinander, so daß das 
„Akanje* weder begrifflich noch geographisch ein einheitliches 
Ganzes ist. 

Aus dieser flüchtigen Übersicht der Lautveränderungen, die 
nach dem im „Zeitabschnitt 1164—1282“ vollzogenen Zerfall 
der gemeinruss. Sprache in verschiedene ostslav. Idiome (Klr,, 
Wßr., Nordgrr. + Südgrr.) eingetreten sind, ist ersichtlich, daß 
keines von diesen Idiomen in bezug auf die weitere Lautent- 
wicklung als ein in sich abgeschlossenes einheitliches Ganzes be- 


vor 7) entstandenen o, e in unbetonten Silben genau wie ursprüngliche 
0, e behandelt werden. SACHMATOV’s und DURNOVvo’s Theorien stützen 
sich auf die unbewiesene und theoretisch höchst unwahrscheinliche Vor- 
aussetzung, daß das lange @ früher als die langen 7, &, ? gekürzt 
worden sei. Gewöhnlich sind es aber bekanntlich gerade die engen 
Vokale, welche besonders leicht gekürzt werden, während die offenen 
Vokale ihre Länge am zähesten bewahren. 
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trachtet werden kann. Jedes von diesen, durch die Auflösung 
der allrussischen Spracheinheit entstandenen Idiomen ist eigent- 
lich nur eine Gruppe von Mundarten, die miteinander durch ge- 
wisse gemeinsame Merkmale verbunden sind, aber auch mit Mund- 
arten anderer Gruppen gemeinsame Lautveränderungen durch- 
machen. 

Theoretisch war also auch nach 1282 die Möglichkeit der 
Verbreitung einer Lautveränderung über das ganze ostslav. Sprach- 
gebiet nicht ausgeschlossen. Bei der Erhärtung von $, 2 ist dieser 
Fall ja beinahe eingetreten. Es gibt aber noch eine Lautver- 
änderung, die keine ostslav. Mundart unberührt gelassen hat, 
trotzdem ihre Verbreitung vorwiegend in die Zeit nach 1282 
fällt: das ist die Entwicklung des prothetischen v vor anlauten- 
dem gebrochenen o (wo, o). 

Am klarsten sind die Bedingungen dieses Lautwandeis im 
Klr. Hier entwickelt sich das prothetische v vor jedem an- 
iautenden *uo (>): vid (= oTp), vitca (= OTBUa), vin (= 0H%), 
vivca (= OBbUa), vis (= och), vilicha (= onBxa) usw. Wo ein 
solches v vor o steht, erklärt es sich leicht durck den Einfluß 
verwandter Formen mit *uvo: so z. B. vona, vono unter dem Ein- 
flusse von vin. 

In Grr. gehen die einzelnen Mundarten in bezug auf das 
prothetische v ziemlich stark auseinander. Faßt man aber alle 
mundartlichen und schriftsprachigen Formen mit prothetischem v 
vor o zusammen, so bemerkt man leicht, daß dieses v überall vor 
älterem anlautendem ® steht, das dialektisch noch bewahrt ist: 
schriftspr. und volksspr. söcens (dial. vosem), — ursi. ösm& (Gen. 
osmi) muß akutiertes ö gehabt haben nach derselben Regel wie 
bobE (Gen. bobä); — schriftspr. sööna, somuuna, dial. eocna (fast 
in allen Mundarten; im 18. Jahrh. auch in der Schriftsprache), 
eönsxa, ebbaca — mußten » haben, da die a-Stämme mit Wurzel- 
betonung immer akutierte Wurzelsilbe hatten; — dial. (fast all- 
gemein) söcmpvrü (dial. auch vostroi belegt) muß © nach der- 
selben Regel wie ew.ıw& haben (*g0l6 : *gölyj& = *oströ : *östryjb); 
— schriftspr. und volksspr. eoms aus oto < otö mit zurückge- 
zogenem Akzent, was *öts ergeben mußte, usw. — Dagegen findet 
man in Worten mit urslav. (bezw. urruss.) kurzem .oder zirkum- 
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flektierten o (also altgrr. o, nicht ©) im Anlaut niemals das pro- 
thetische v: oc (*0$6, Gen. 0$i), one (*öns, Neutr. 0no, vgl. 60 
spe.ma duo; die Form od ist durch das Fem. ox& beeinflußt), 0.2060, 
Ösepo, dcenb, omey», ocüna, odüns, oOnd usw. sind in allen grr. 
Mundarten immer nur ohne v- belegt. Daß die grr. v-Prothese 
lautgesetzlich nur vor anlautendem o eintrat, darf also als sicher 
gelten!). Die Fälle, wo v vor unbetontem o steht, erklären sich 
durch den Einfluß verwandter Formen mit o: so z. B. schriftspr. 
und volksspr. eocomoü, eocosnü — unter dem Einfluß von söcems 2), 
ebenso mundartl. socmpö, socmpüme (in der Sprache der Gebilde- 
ten nur in der bewußt-vulgären Redeweise rasocmpüs Avacu 
„sich flink davonmachen“) — unter dem Einflusse von söcmpvü. 
Schwieriger ist es, das Fehlen des v vor anlautendem ® in einigen 
Fällen zu erklären. Das schriftspr. und dial. ocmporü (neben dial. 
vostroi) kann dem Einfluß von ocmpö zugeschrieben werden; in 
ömuuna, dial. omwuna (neben dem auch in der Schriftsprache 
vorherrschenden sömwuna) kann unter dem Einfluß von omey», 
omwüsna, Ö;n«e entstanden sein; aus der schwankenden Betonung 
des Wortes für „Erle“ erklärt sich, daß neben o4sx& und dial. 
söorvca auch eine Kompromißform dial. öo10xa besteht. Aber bei 
dena (neben söcna), döoca (neben söösca) sind solche Erklärungen 
unmöglich, da keine verwandten Formen mit unbetontem o vor- 
liegen. Die Erklärung wird durch eine Stelle aus der 2. Sofien- 
Chronik geboten: hier heißt es (unter dem J. 6986) in demselben 
Satze ‚7 corp obemb ... 20 (mBanecartp) oben‘ und gleich 
darauf ‚non 300 cTa so0ekb U Tpu sob;ku“‘, also — vo- nach 
vokalisch auslautenden Wörtern (frista, tri), und ©- nach kon- 
sonantisch auslautenden (sot, dvadesat')?®). Demgemäß muß die v- 


1) Soviel ich weiß, ist dieses Lautgesetz zuerst von N. DURNOVOo 
formuliert worden. Vgl. jetzt N. DURNOVO Oyepk ncTopuu PYCcKoro 
aasıka 195. 

2) Aber ocosıyuxa in der Bedeutung „t, Pfund“ — ohne v, offen- 
bar weil der Zusammenhang mit soce.ws nicht so deutlich empfunden wird. 

3) Es ist schwer zu entscheiden, ob das Gesetz, wonach v zwischen 
einem vorhergehenden Vokal und ® eingeschoben wurde nicht auch im 
Wortinnern wirkte. In den Fällen, wo nach der gewöhnlichen An- 
sicht das v dialektisch ein g (oder y) ersetzt, steht dieses v» meistens 
vor einem alten *o: grr. dial. £0v0 (*lovo neben foyo, toyw), povost 
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Prothese ursprünglich ein „Satzsandhigesetz“ gewesen sein. Die 
mit © anlautenden Worte mußten ursprünglich in zwei Formen 
(mit v und ohne v) erscheinen, je nach dem, ob das vorhergehende 
Wort vokalisch oder konsonantisch auslautete; mit der Zeit 
wurde diese Regel vernachlässigt und vergessen, die vo- und 
@-Formen wurden promiscue gebraucht, bis schließlich entweder 
die eine oder die andere verallgemeinert wurde, was bei jedem 
einzelnen Worte und in jeder einzelnen Mundart gesondert vor- 
genommen wurde. — Wichtig für die v-Prothese bleibt, daß sie 
auch im Grr. sich nur vor o (d. h. %6) lautgesetzlich entwickelte. 

Für das Wßr. fehlen bis jetzt erschöpfende Materialsamm- 
lungen. Das prothetische v kommt in verschiedenen wßr. Mund- 
arten bald, dort, wo man im Ger. ein » erwarten würde (z. B. 
vöstryj, vöspa, vökna), bald dort, wo man im Altklr. ein vo an- 
setzen darf (z. B. vos, vöoucy, vojcu), vor, — was nach dem oben 
über den möglichen zwiefachen Ursprung des altwßr. *u0 Ge- 
sagten leicht begreiflich ist. Leider ist es bei dem heutigen 
Stand der Forschung unmöglich zu bestimmen, wie stark alle 
diese Formen auf wßr. Boden verbreitet sind und wie sie sich 
geographisch verteilen. Jedenfalls widerspricht das wßr. Material 
nicht dem oben ausgesprochenen Satze, daß die v-Prothese in 
allen ostslav. Idiimen systematisch vor altem gebrochenen o 
(uo, ©) eintrat?). 

Was die Chronologie dieser v-Prothese betrifft, so reichen 
die ältesten klr. Belege (raxo Bospma Galiz. Ev. 1266) in die 
zweite Hälfte des 13., die ältesten grr. tauchen erst im 14. Jahrh. 
auf. Wir haben hier also wiederum eine Lautveränderung, die 
sich von Südwesten her über das ganze ostslav. Sprachgebiet 


(*povost neben pogost), korovod (*korovad neben korogod). Man 
könnte also von *low, *powst, *korowd ausgehen. Es fragt sich nur, 
wie der Ausfall des g (bzw. y) zu erklären ist. Einen lautgesetzlichen 
Schwund des g (bzw. y) zwischen o und @ zu vermuten, ist wegen 
solcher Wörter wie rogdZa, pogoda, die, soviel ich weiß, ihr g (bzw. 7) 
in allen grr. Mundarten bewahren, unmöglich. 

1) Diese systematische v-Prothese darf nicht mit der sporadischen 
v- und A-Prothese vor ungebrochenem o (voko, hoko, vorich, horech usw.) 
und u (vu£, vucho, huz, hucho usw.) verwechselt werden, die in ver- 
schiedenen klr. und wßr. Mundarten oft vorkommt. 
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verbreitet hat. Das ist wohl aber auch die letzte allrussische 
Lautveränderung: ihre Entstehung liegt noch im „Zeitabschnitt 
1164— 1282“, aber ihre Verbreitung vollzog sich erst viel 
später. 

Vergleicht man diese letzte allrussische Lautveränderung, 
die einzige, deren Verbreitung über das ganze ostslav. Sprach- 
gebiet jünger als 1282 war, mit den allrussischen Lautverände- 
rungen des „Zeitabschnittes 1164—1282“, so fällt gleich der 
Unterschied in der inneren Tragweite auf. Durch den Intonations- 
und Quantitätsverlust wurde das ganze phonologische System der 
Sprache grundsätzlich verändert; durch den Wandel ky > ki 
wurden neue Laute (X, g, 7, &) in das Lautsystem eingeführt?), 
durch die Halbvokalbehandlung alte Laute (, s) aus dem Laut- 
system beseitigt. Dagegen wurde durch die v-Prothese gar nichts 
prinzipiell neues geschaffen: der Laut v bestand ja auch früher 
im russischem Lautsystem. — Nach dem Intonations- und Quan- 
titätsverlust mußte jedes Wort, nach der Halbvokalbehandlung 
die meisten Wörter anders als vorher lauten (oder wenigstens 
subjektiv anders empfunden werden); auch der Wandel ky, gy, 
xy > ki, gi, &i spielte sich in zahlreichen Wörtern ab?). Da- 
gegen war der Spielraum der v-Prothese (die ja, wie oben an- 
gegeben, ursprünglich nur nach vokalisch auslautenden Wörtern 
eintrat) ein sehr beschränkter. — Zieht man noch den Umstand 
in Betracht, daß alle wirklich tiefgreifenden Lautveränderungen 


1) Früher, im 11. und in der ersten Hälfte des 12. Jahrh. scheint 
k nur in der Lautverbindung sk vor & bestanden zu haben: vgl. 
yıoBbusckbu, »teubcktu Sborn. Svjatosl. 1073 und andere ähnliche 
Formen. Das auch in morphologischer Hinsicht alleinstehende pa6oy 
cBolMOy smerb in der Novg. Menüe 1096 ist rätselhaft, um so mehr 
als der Name Msmexo sonst nirgends vorkommt. Ist das nicht ein 
Schreibfehler ? 

2) Man darf die Tragweite des Wandels ky< ki und seine Be- 
deutung für die weitere Sprachentwicklung überhaupt nicht unter- 
schätzen. Erst nachdem die palatalen X, 5, & durch diesen Wandel 
in das Lautsystem eingeführt waren, wurden solche Neubildungen wie 
grr. ruke, noge, snoche, v domike, Imperat. peki, pomogi, Präs. grr. 
Tköts, wßr. meröum usw. möglich. Die Denkmäler zeigen, daß solche 
Neubildungen erst im 14. Jahrh. (also nach dem Wandel ky>ki) 
einigermaßen allgemeingebräuchlich wurden. 
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der „Periode nach 1282“ (z. B. einzelne Erscheinungen der Ver- 
stümmelung unbetonter Silben, ferner die Beseitigung von &, o, 
die Erhärtung von 7, 0, &, 3, 2), wie oben ausgeführt, nicht das 
ganze ostslav. Sprachpebiet berührten, sondern immer nur be- 
schränkte Verbreitungsgebiete hatten, — so kommt man zum 
Schluß, daß die geringe innere Tragweite der einzigen allrussi- 
schen Lautveränderung dieser Periode, nämlich der v-Prothese, 
nicht zufällig, sondern geradezu typisch ist. Nach dem Abschluß 
der allrussischen Lautveränderungen des „Zeitabschnittes 1164 
bis 1232“ hatten wichtige und tiefgreifende Lautveränderungen 
nicht mehr die Kraft, sich über das ganze ostslav. Sprachgebiet 
zu verbreiten. Und diese Unfähigkeit der Gesamtheit der 
Dialekte einer Sprache, wesentliche Lautveränderungen zu- 
sammen durchzumachen, ist eben ein Zeichen der eingetretenen 
Auflösung. 


X. 

Wir haben die russische Lautentwicklung vom Beginn des 
Auftretens der ältesten dialektischen Gegensätze bis zum Abschluß 
der letzten allrussischen Lautveränderung verfolgt. Es hat sich 
dabei herausgestellt, daß der an andere slavische Sprachen gren- 
zende südwestliche und westliche Teil des ostslavischen Sprach- 
gebietes sich von Anfang an verschiedene in den benachbarten 
slavischen Sprachen entstandene Lautveränderungen aneignete, 
und daß diese Lautveränderungen sich dann von SW und W her 
über das übrige Sprachgebiet verbreiteten, wobei sie gegen den 
zähen Widerstand anderer, entlegenerer Teile des ostslavischen 
Gebiets kämpfen mußten. In ältester (in ihren Anfängen wohl 
in die späturslavische Periode hineingreifender) Zeit war der sich 
den südwestlichen Lautveränderungen widersetzende Teil des Ost- 
slavischen geographisch sehr beschränkt, allmählich wurde er aber 
immer größer. Die Verbreitung der von Südwesten herkommen- 
den Lautveränderungen wurde immer mehr und mehr erschwert 
und konnte nur im langsamen Tempo vor sich gehen. Durch 
diesen Umstand wurden fortwährend dialektische Unterschiede 
zwischen verschiedenen Teilen des Sprachganzen geschaffen, und 
da die einzelnen Lautveränderungen sich immer ungefähr in den- 
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selben Richtungen verbreiteten, so mußten auch die einzelnen 
dialektischen Unterschiede sich in ungefähr gleicher Weise geo- 
graphisch verteilen. Und selbst, wenn es einer Lautveränderung 
gelang, den Widerstand der einzelnen Teile des Sprachganzen zu 
überwinden und sich über das ganze Sprachgebiet zu verbreiten, 
blieben die durch das langsame Verbreitungstempo dieser Laut- 
veränderung geschaffenen dialektischen Unterschiede doch bestehen. 
Durch die Häufung solcher Unterschiede wurde das Sprachganze 
in solchem Maße differenziert, daß schließlich ein Zustand ein- 
trat, bei dem keine einigermassen wichtige Lautveränderung die 
Kraft hatte, sich über das ganze Sprachgebiet zu verbreiten. 
Dieser Zustand war von dem alten grundsätzlich verschieden: 
früher strebte jede Lautveränderung danach, das ganze Sprach- 
gebiet zu umfassen und blieb nur dann stehen, wenn sie zu einer 
Mundart gelangte, wo die für die Vollziehung des betreflenden 
Lautwandels nötigen lautlichen Bedingungen noch nicht erreicht 
oder schon beseitigt waren; jetzt stockte die Verbreitung ein- 
zelner Lautveränderungen auch ohne solche sachliche Gründe, 
einfach aus Mangel an Expansionskraft. Von nun an wurden 
die mundartlichen Unterschiede nicht nur wie früher durch das 
langsame Tempo der Verbreitung einzelner Lautveränderungen 
geschaffen, sondern auch einfach dadurch, daß jede einzelne Laut- 
veränderung jetzt ihr eigenes Verbreitungsgebiet besaß und ohne 
ersichtliche Gründe in verschiedenen Teilen des Sprachgebietes 
stehen blieb. Auf diese Weise mußte die Lautentwicklung des 
Sprachganzen aufhören. Zum einzigen Subjekt der Laut- 
entwicklung wurde nunmehr jede einzelne Mundart. Das war 
die Auflösung der Spracheinheit. 

Die Betrachtug des oben skizzierten Bildes der altrussischen 
Lautentwicklung führt auch zu Schlüssen allgemein methodo- 
logischer Natur. Wir haben gesehen, daß oft das langsame Tempo 
der Verbreitung einer schließlich das ganze Sprachgebiet um- 
fassenden Lautveränderung tiefere Dialektunterschiede hervor- 
rufen kann als eine lokale Lautveränderung mit beschränktem 
Verbreitungsgebiet. Es ist also wichtig auch bei allgemeinen 
Lautveränderungen, das Tempo und die Richtung der Verbreitung 
immer zu berücksichtigen. 
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Ferner glaube ich festgestellt zu haben, daß die russische 
Spracheinheit sich nicht etwa zuerst in 3 oder 4 Tochtersprach- 
einheiten, sondern direkt in eine unbestimmte Masse von Mund- 
arten aufgelöst hat. Ein einheitliches „Urgroßrussisch“ 
hat es nie gegeben, weil die Eigentümlichkeiten, die das 
Nordgrr. vom Südgrr. trennen, viel älter sind als die sogen. „ge- 
meingroßrussischen“ Merkmale. Das, was die lautliche Eigenart 
des Klr. ausmacht, entstand in der ersten Hälfte des „Zeitab- 
schnittes 1164—1282“, d.h. vor der Auflösung der gemeinrussi- 
schen Spracheinheit: das „Urkleinrussische“ bestand also nicht 
nach, sondern vor der Auflösung der gemeinrussischen Sprach- 
einheit. Aber noch mehr. Wir haben gesehen, daß die Auf- 
lösung der russischen Spracheinheit mit dem Abschluß der Halb- 
vokalbehandlung zusammenfällt. Diese Halbvokalbehandlung ist 
aber die letzte allen slavischen Sprachen gemeinsame Lautver- 
änderung. Man darf also sagen, daß das Russische die Fähig- 
keit, an al lavischen Lautveränderungen teilzunehmen, erst dann 
verlor, als auch die einzelnen ostslavischen Mundarten unfähig 
wurden, allrussische Lautveränderungen gemeinsam zu vollziehen. 
— Aus alledem geht hervor, daß das Ende einer Tochtersprach- 
gemeinschaft chronologisch nicht immer jünger als das Ende einer 
Muttersprachgemeinschaft zu sein braucht. 

Wien Fürst N. TRUBETZKOY 


Zur Geschichte der germanisch-slavischen Hauskultur 


Das Autorenreferat, das ich den Lesern dieser Zeitschrift über 
Wunsch des Herausgebers hiermit vorlege, bringe ich lediglich 
in der Absicht, die Forscherkreise auf dem Gebiete der slavischen 
Volks- und Altertumskunde mit den Ergebnissen einer Arbeit?) 

1) v. Gerame Die Kulturgeschichte der Rauchstuben, ein Beitrag zur 
Hausforschung. „Wörter und Sachen“ IX S. 1—67. Heidelberg, C. Winter 
1924. Die Arbeit wurde mit Unterstützung der schwedischen Gesellschaft 
für Kulturgeschichte gedruckt. Sie bringt den Schlußteil einer größeren 
Untersuchung, die ich in den Jahren 1908—1920 im Auftrage der Akademie 
der Wissenschaften in Wien durchgeführt habe. 
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bekannt zu machen, die manchen von ihnen nicht unwichtig sein 
könnte, Ich verbinde damit die Bitte, daß sie auch ihrerseits 
die Sache im Auge behalten und ihr vom Standpunkte der sla- 
vischen Altertumskunde aus nachgehen mögen. Gewiß handelt 
es sich bei unserer ostalpinen „Rauchstube“ vor allem um eine 
Angelegenheit der deutschen Volkskunde. Allein, wie ich zeigen 
möchte, ist die Kulturgeschichte dieses altertümlichen Wohn- 
raumes doch so sehr mit der des slavischen Hauses verquickt, 
daß sich aus ihr auch für die slavische Hausforschung wesent- 
liche Erkenntnisse ergeben. 

Als „Rauchstube“ bezeichnet die deutsche Bevölkerung der 
Ostalpen (im wesentlichen Kärntens und Steiermarks) einen alten, 
mehr und mehr verschwindenden bäuerlichen Wohnraum, der 
durch eine eigenartige Feuerstätte gekennzeichnet ist. Diese 
Feuerstätte (Abb. 1) verbindet den offenen, mit einer drehbaren 
Kesselvorrichtung ausgestatteten und von einem Funkenhut über- 
wölbten Kochherd, der keinerlei Rauchabzug besitzt, mit einem 
mächtigen, steingemauerten (Back)-Ofen, an dessen Langseite 
sich unter einer Mauerstufe die Ofenbank mit der unter ihr 
befindlichen Hühnersteige erstreckt. Dieser Feuerstätte, die die 
eine Ecke des Raumes ausfüllt, meist diagonal gegenüber liegt der 
Tischwinkei, genau wie in einer gewöhnlichen Ofenstube. In der 
dritten Ecke, zwischen Feuerstätte und Fensterwand, befindet sich 
die Schlafstätte und nalıe von der vierten Ecke (der „Liegerstatt“ 
— Schlafstelle diagonal gegenüber) die Eingangstüre. Diese führt 
aus einem Vorhaus herein, das\im Verbreitungsbereich der Rauch- 
stube durchwegs als „Labn“ (= Laube) bezeichnet wird und sich 
deutlich aus einer ehemals offenen Vorhalle entwickelt hat. 

Dieser rußige, raucherfüllte Wohnraum, der etwas wesentlich 
anderes ist, als die dem bloßen Kochzweck dienende „Rauch- 
küche“, war in der Hausforschung lange ein Rätsel, um dessen 
Lösung sich neben verschiedenen anderen Forschern in besonders 
verdienstlicher Weise namentlich Kar Ruamw!) bemüht hat, 
ohne zu einem völlig befriedigenden Ergebnis zu kommen. 

1) Karr Ruamm Ethnograph. Beiträge zur german. slav. Altertums- 


kunde, II. Abt.: Urgeschichtliche Bauernhöfe im german. slav. Waldgebiet 
(XXX u. 1117 S.), Braunschweig, Vieweg 1908. 
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In meiner Arbeit lege ich einleitend das Problem als solches 
dar und bringe dann in gedrängter Übersicht das Wesentlichste 
aus den ersten drei (ungedruckten) Hauptteilen meiner Unter- 
suchung. Diese umfassen: 1. Die Formen der ostalpinen Rauch- 
stuben in eingehender Beschreibung, die Darstellung ihres Bau- 
gefüges, ihrer Maße, ihrer Teile und alle vorkommenden Be- 
nennungen. 2. Die geographische Verbreitung der ostalpinen 
Rauchstube einst und jetzt. Als Ergebnis liegt der gedruckten 
Arbeit eine Karte bei. 3. Die Rauchstuben und rauchstuben- 
ähnlichen Räume im volkstümlichen Haus der übrigen Länder 
(Nord- und Osteuropa). 

Als wichtigstes Ergebnis dieser (ungedruckten) drei Haupt- 
teile meiner Untersuchung zeigte sich, daß erstens die ostalpine 


Rauchstube die meisten — vielfach 
überraschenden — UÜbereinstimmungen 
mit der klein- und weißrussischen chata meer 


aufweist, und daß zweitens eine unver- !aueletute | 
kennbare Verwandtschaft unseres ost- | 
alpinen Rauchstubenhauses mit ent- 
sprechenden Haus- und Wohnformen 
Südost-Skandinaviens, Finnlands, Polens, Rußlands und einzelner 
sibirischer Teile besteht: Nicht nur, daß der (Back-)Ofen unserer 
ostalpinen Rauchstube in seinen früheren, einwandfrei nachge- 
wiesenen Funktionen als Kochofen und Schlafplatz, als Bade- 
ofen und Backofen, sowie auch seiner ganzen Entwicklung nach, 
ohne Zweifel mit dem skandinavischen Rauchofen, dem finnischen 
Badstuben-Ofen und der russischen pe@ zusammengehört, auch 
die Grundrißentwicklung des ganzen Rauchstubenhauses (Abb. 2), 
die sich von der nordwest- und mitteleuropäischen wesentlich 
unterscheidet, kehrt überall dort wieder, wo dieser Rauch- und 
Kochofen auftritt. Wenn wir z. B. in dem hier abgebildeten 
Grundriß eines ostalpinen Rauchstubenhauses die Raumbezeich- 
nungen Rauchstube, Labn und Kammer mit den Benennungen 
chata (bezw. hiza), seni und klöt’ vertauschen, so haben wir die 
einfachste Grundform des russ. bezw. slov. Hauses vor uns. 
Nur in einem Punkte unterscheiden sich — wenigstens in 


ihren Frühformen — alle diese nordost- und osteuropäischen 
21 


Abb. 2. 
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von unseren ostalpinen Rauchstuben: sie hatten ursprünglich 
nur den Ofen aber keinen Herd. Überall dort aber, doch auch 
nur dort, wo sich im Laufe der Zeit zu diesem Kochofen ein 
Herd gesellte — indem er sich meist, wie bei uns, der Ofen- 
mündung vorlagerte — überall dort läßt sich neben dem alten 
Kochofenhaus auch noch der Einfluß eines einstigen Herdhauses 
nachweisen. Das ist der Fall in Südschweden und den vor- 
gelagerten Inseln, wo schon früh neben der alten setstofa auch 
ein bloßer Herdraum, die arestue vorkommt, ferner in den kare- 
lischen und österbottnisch-sawolaksischen Gebieten Finnlands, 
wo neben dem Ofenraum ein Herdhaus (takka) auftritt. Dann 
in Estland, Livland, Kurland und Ingermanland wo sich neben 
den Rauchstuben ein altes Herdhaus (nams) zeigt, ferner bei 
den teremissischen, mordwinischen und tschuwassischen Wolga- 
stämmen, wo bis heute die kuda (ein reines Herdhaus) neben 
der Rauchstube besteht und endlich bei den Polen und Cecho- 
slowaken, wo wir vor der piec einen angeschobenen Herd (na- 
lepa) feststellen können, der sich wohl aus dem Einfluß des 
deutschen Herdhauses erklärt. 

Diese Tatsache legt an sich den Gedanken sehr nahe, daß 
auch in unserer ostalpinen Rauchstube der Herd und der Ofen 
nicht von allem Anfang an miteinander in solcher Verbindung 
bestanden haben, sondern daß diese Verbindung vielmehr erst 
durch das Zusammenfließen einer Ofenhaus- und einer Herdhaus- 
kultur erwachsen sein müsse. Dabei muß das Ofenhaus früher 
dagewesen sein, weil sich seine Grundrißanlage, nicht aber die 
des Herdhauses, für die Grundrißentwicklung des ostalpinen 
Rauchstubenhauses als die maßgebende feststellen läßt. 

Die Tatsache dieser gemeinsamen Grundrißanlage hatte 
schon Rnımm erkannt. Allein, da er sich in die Idee festgelegt 
hatte, daß diese Form aus dem germanischen Norden gekommen 
sein müsse, fand er die Lösung des von ihm voll erkannten und 
bis in alle Einzelheiten durchforschten Prob!emes nicht. Ich 
betone übrigens auch an dieser Stelle, daß das dem großen Wert 
der Ruamm’schen Untersuchungen keinen Eintrag tut. Ohne 
seine weitausgedehnte Lebensarbeit, wäre auch unser Lösungs- 
versuch unmöglich gewesen. 
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Der Schritt, um den wir weiter gehen durften als RHanm, 
setzt in meiner Arbeit vielmehr dort ein, wo Raum stehen 
geblieben war. Der gedruckt vorliegende Teil dieser meiner 
Arbeit (der vierte Hauptteil meiner ganzen Untersuchung) be- 
ginnt mit der Erfassung jenes bereits als sicher bestehend er- 
kannten Kulturkreises des Kochofens (losgelöst vom Herd), den 
ich der Einfachheit halber als den „Kulturkreis der pe&“ be- 
zeichne. 

An der Hand verschiedener, vor allem der einschlägigen 
Arbeiten von Luxp, Sıreuius, HEIKEL und Ruamm!) gelang es, 
eine völlig lückenlose Entwicklungsgeschichte dieser primitiven 
Kochofenform — die sich vom viel jüngeren Kachelofen wesent- 
lich unterscheidet! — darzustellen und ihre Anfänge bis zu 
den „skythischen“ Hanfbädern (Herodot IV 73—75) zurückzu- 
führen, deren Einrichtung sich samt dem Badezelt und in Ver- 
bindung mit unserem Kochofen noch heute (z. B. bei den ob- 
ugrischen Völkern) deutlich erkennen läßt. 

Damit scheint vor allem klargestellt, daß die Anfänge dieses 
Kulturkreises nicht, wie Ruamm meinte, im Norden, sondern viel- 
mehr im Osten zu suchen sind und daß sich seine Wellen von 
dort aus nach Westen und Norden ausbreiteten. Und bei dieser 
Auffassung der Dinge fallen dann in der Tat auch alle Hemm- 
nisse, Schwierigkeiten und Widersprüche hinweg, die sich der 
Ruamm’schen Untersuchung hinderlich erwiesen hatten. 

Uns ergibt sich jetzt folgendes Bild der Entwicklung: 

Inmitten eines Stangenzeltes wurde, anfänglich nur zur 
Erzeugung von Hanfbädern, ein Steinhaufen um das in einer 
Grube (Herodots ox&pn) brennende offene Feuer geschlichtet. 
Sobald die Steine glühheiß geworden waren, streute man Hanf- 


1) W. Lunp Volkstümliche Feuerstätten.... im norwegischen Bezirk 
Nordmöre. Wörter u. Sachen VII, S. 107 ff. 
U. T. Sırerivs Die primitiven Wohnungen der finnischen und ob- 
ugrischen Völker. Helsingfors (finn. Literaturgesellschaft) 1910. 
A. ©. HeıkeL Die Gebäude der Tscheremissen, Mordwinen, Esten 
und Finner, ebenda 1883. 
K. Ruaum a. a. O. II. Abt. 2. Teil Die altslavische Wohnung, 


Braunschweig 1910. 
21° 
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samen darauf. In den kalten Landstrichen muß man sehr bald 
die wohltätige Eigenschaft dieses Steinhaufens erkannt haben, 
die darin besteht, daß er die. Wärme viel länger beisammen hält, 
als ein offenes Feuer. Man legte also die Steine dauernd um 
das Feuer (so wie es beim Zeremissischen wattdk noch heute 
geschieht), man legte sie allmählich mit mehr Sorgfalt, man 
schichtete und wölbte sie — es mag Jahrzehnte und Jahrhun- 
derte gedauert haben, bis man so weit war — auch über das 
Feuer zusammen und ließ nur an der Vorderseite eine Öffnung. 
Und — das ist das Entscheidende — man blieb bei seiner alten 
Gewohnheit, auf dieser Feuerstelle zu kochen, d.h. man kochte 
innerhalb der geschlichteten Steine: der Kochofen war da! 

Daß man nun diesen selben Ofen auch als Badeofen benutzte, 
daß also der Kochofenraum gleichzeitig auch als Baderaum be- 
nutzt wurde, ist klar. Das blieb auch so, als der Raum nicht 
mehr Zelt, sondern eine aus Blockbalken gezimmerte Wohnform 
war, bezw. als derselbe Koch- und Badeofen aus dem Badezelt 
auch in den festgefügten Wohnraum übertragen war. Diesen 
Raum nun, der eben gleichzeitig Koch- und Baderaum war, 
nannten die Slaven hiza oder chata, d. h. also „Haus“, ebenso 
wie viele germanische Stämme ihren Herdraum als „Haus“ 
schlechthin bezeichneten. 

Auf der Wanderung, den dieser östliche Raum mit seinem 
Koch- und Schwitzbade-Ofen nach Westen unternahm, stieß er 
nun auf deutschen Boden mit einer anderen Bade-Einrichtung 
zusammen, die den Germanen inzwischen durch die Römer vom 
Süden her, zunächst wohl in den römischen Kolonien am Rhein 
übermittelt worden war. Diese Einrichtung war das römische 
Wannenbad (balneum) und auch die römische Heißluftheizung 
(hypocaustum). Nach Mermeer’s Ableitung war mit diesen Ein- 
richtungen auch das römisch-griechische stufa > rüpos (Heißluft) 
zu den Deutschen gedrungen und hatte sich dort mit dem deutschen 
„stieben“ (> *stubon) zu „stuba“ durchkreuzt. Sobald nun die 
Deutschen jene östlichen Schwitzbäder kennen lernten, gebrauchten 
sie aus naheliegenden Gründen auch für diese das Wort stuba 

== Badestube), wie uns dies schon in den leges Alamannorum 
entgegentritt. Der Unterschied zwischen den Deutschen und den 
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an sie angrenzenden Slaven bestand jedoch darin, daß die 
Deutschen jenen östlichen Ofen nur als Badeofen (nicht als 
Kochofen) entlehnten und auf ihrem Herde weiter kochten, d.h. 
daß sie den Ofenraum nur als eigenen, von ihrer Herdwohnung 
getrennten Baderaum, eben als Badestube (d.i. die „stuba“ 
in den leges Alamannorum) benützten. 

Darin liegt nämlich die sehr wichtige und natürliche Er- 
klärung dafür, daß nun die vornehmeren Schichten der Slaven, 
namentlich die in der Umgebung der deutschen Höfe von Mecklen- 
burg und Prag neben ihrer alten chata sich auch einen eigenen 
getrennten Baderaum einrichteten und diesen zum Unterschied 
von der chata (die ihnen eben nicht nur Bade-, sondern vor- 
nehmlich auch Kochraum war) nach dem deutschen Muster eben- 
falls istuba (aksl. istoba) benannten!),, Wie sehr man — selbst 
in vornehmen Kreisen — bei dieser Entlehnung noch an das 
alte Badezelt dachte, dafür ist es besonders bezeichnend, daß 
der Exarch Joannes am bulgarischen Hof noch im 10. Jahrh. 
das griechische 6xnvj mit istoba übersetzte (Joannes, Sestodnev). 
Erst viel später, nämlich erst unter dem Einfluß der deutschen 
Kachelofenstube wurde mit dieser auch der Name :izba, jizba, 
jistba, jistwa und soba bei den an die Deutschen angrenzenden 
Öechoslowaken, Sorben, Letten, Liven, an der mährisch-unga- 
rischen Grenze und bei den Kärntner Slovenen, für die neue 
Ofenstube entlehnt. 

Zunächst aber war das Wort — wie gesagt — nur für den 
von der chata oder hifa getrennten Baderaum übernommen. 
Und auch das nur dort, wo diese Trennung in der Nachbarschaft 
der Deutschen oder doch unter deren mittelbarem Einfluß geschah. 

Hingegen haben diejenigen Teile der Slaven, die diese Zer- 
legung der chata in Wohn- und Baderaum aus eigener Kultur- 
entwicklung oder aber unter südlichem Kultureinfluß vornahmen, 
für den neuen, d. h. abgetrennten Baderaum nicht das Wort 
stuba entlehnt, sondern entweder selbst ein neues Wort gebildet 
(z. B. laznja von der Badestubenleiter oder pirtis von der Bade- 


1) So berichtet Ibrahim ibn Jakub von den Slaven um Prag und 
Mecklenburg. (Geschichtsschreiber d. deutschen Vorzeit. Lieferung 18: 
Widukinds sächsische Geschichten, bearb. v.WATTEnsach, Leipzig 1882, S.146.) 
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quaste : altslav. pera = schlagen) oder auf das lateinische bal- 
neum gegriffen und daraus das Wort bana gebildet. 

Mit alledem ist aber die Geschichte des Kulturkreises der 
pet keineswegs erschöpft. Vielmehr wurden durch die Völker- 
wanderung aus diesem Kulturkreis heraus noch zwei weitere 
wichtige Einrichtungen geschaffen, nämlich einerseits unsere ost- 
alpine Rauchstube und anderseits der langobardische Kachelofen. 
Das geschah auf folgende Weise: 

In der Zeit vor der Völkerwanderung herrschte in den Ost- 
alpen, wie die neuere prähistorische Forschung zeigte, ein Herd- 
haus mit einer Kultur des „Feuerbockes“ — eines ausgesprochenen 
Herdgerätes, mithin etwas ganz anderes als das östliche Koch- 
ofenhaus. Anderseits konnte ich in meiner Untersuchung an 
zahlreichen Einzelheiten beweisen, daß der heutige Rauchstuben- 
backofen ganz sicher jener östliche Kochofen sei. Es ergibt sich 
also die Frage: wer hat nun diese Ofenform in die Ostalpen 
gebracht. RHamm hatte gemeint, daß die Nord- und Ostgermanen 
die Bringer gewesen seien, die in der Völkerwanderung ja tat- 
sächlich die Ostalpen durchzogen hatten. 

In meiner Arbeit nun, versuche ich nachzuweisen, daß es 
die Slaven gewesen sind. Mein Hauptbeweis ist vor allem die 
geographische Verbreitung des Rauchstubenhauses in den Ost- 
alpen. Sie reicht genau so weit nach Norden und Osten, als die 
slavische Besiedlung nach Norden und Osten gereicht hatte. 

Die Slaven hatten also in den Ostalpen, wo sie vor ihren 
turkotatarischen Bedrängern Zuflucht fanden, im 6. u. 7. Jahrh. 
ihre chata, bezw. hiza aufgerichtet und damit den vorherrschenden 
Grundrißtypus des ostalpinen Bauernhauses (Abb. 2) als auch 
den Kochofen, die pef in der hifa dauernd in diese Gebiete 
eingeführt. 

Als nun im 8. Jahrh. die deutsche Besiedlung vom Nord- 
westen her einsetzte, übernahmen die deutschen Kolonisten dieses 
Haus umso lieber, als ihnen ja die peö als Badeofen bereits be- 
kannt war. Natürlich benannten sie daher diesen Raum dann 
auch als „Stube“, eben dieses Ofens wegen. Allein ihnen fehlte 
in dem Raum ein wesentliches Element: der deutsche Herd mit 
der drehbaren Kesselvorrichtung. Das Kochen im Ofen war 
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ihnen ungewohnt, sie mußten ihren Herd haben. Deshalb schoben 
sie diesen an den Ofen an und es entstand die ostalpine Rauch- 
stube. Der Vorgang ist ganz derselbe, wie in den oben be- 
zeichneten östlichen Gebieten, wo ebenfalls unter der Einwirkung 
eines alten Herdhauses (in Südschweden, in Teilen von Finnland, 
bei den Tscheremissen, Letten, Polen, Öechoslowaken u. a.) eine 
ganz ähnliche Verbindung von Herd und Kochofen erfolgte. 
Daher reicht die Verbreitung unserer Rauchstube (Herd + Ofen) 
genau soweit nach Süden und Osten, als eben die deutsche 
bäuerliche Besiedlung nach Süden und Osten vordrang. 

Südlicher davon, im rein slavischen Gebiet, blieb jedoch bis 
in den Beginn des 19. Jahrh. (gegendweise, wie Ruaum und ich 
nachweisen konnten, sogar bis heute), die alte slavische hiZa mit 
der reinen pet (Abb. 3) bestehen. Nur an den Siedlungsgrenzen 
haben die Slowenen teilweise die von den Deutschen mit dem 
Herd ausgestattete Rauchstube unter der Benennung dimnica 
übernommen. Dieses Ergebnis scheint allerdings den Forschungen 
Murko’s zu widersprechen, der bei den Slovenen überall das 
„oberdeutsche* Haus mit dem Kachelofen vorfand. Allein der 
Widerspruch löst sich, sobald man diesen slovenischen Kachelofen 
als eine (erst im 19. Jahrh.) umgeformte peö erkennt. 

Diese Umformung war das Ergebnis folgender Entwicklung: 
Da die Ostgermanen — wie wir nachweisen konnten!) — schon 
in den ersten nachchristlichen Jahrhunderten von unserem Kultur- 
kreis der peö erreicht waren, ist es begreiflich, daß die Lango- 
barden, als sie nach Oberitalien wanderten, den Kochofen bereits 
gekannt haben. In Oberitalien lernten sie nun — wie uns die 
Quellen bekanntlich genau berichten — durch die magistri Coma- 
eini die mittelmeerländische Wölbtechnik mit Töpfen (caccabi) 
kennen. Indem sie nun diese Technik auf ihren Kochofen an- 
wendeten, wurden sie zu den Erfindern des Kachelofens! 

Damit war ein neuer, warmer, rauchloser Wohnraum ge- 


1) Beweisend dafür sind mir neben sprachgeschichtlichen Tatsachen 
(Schraper Reallexikon S. 592) vor allem die Ergebnisse der prähistorischen 
Hausforschung: A. Kıexegusch hat einen Steinofen aus dem 2. nachchristl. 
Jahrh. bei Küstrin u. C. Schuchsarpr einen ebensolchen bei Potsdam aus- 
gegraben (Prähist. Zeitschr. Bd. I u. Bd. VD). 
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schaffen. Anfänglich nur in den vornehmsten Frauengemächern 
eingeführt, verbreitete sich der Kachelofen allmäl.lich nach Norden, 
an den Hof und in die Klöster Karls des Großen, erst im 
12. Jahrh. auch in Burgen und Bürgerhäuser und wohl kaum 
vor dem 14. Jahrh. allmählich auch zu den deutschen Bauern. 
Ins ostalpine Bauernhaus ist der neue Ofenraum wohl kaum vor 
dem 15. Jahrh. gekommen. Sobald er hier eindrang, mußte er 
von der schon bestehenden (Rauch-)„Stube“ in seinem Namen 
unterschieden werden: daher bezeichneten die deutschen Bauern 
den neuen Raum in den Ostalpen als „Kachelstube“, ein Name, 
der sich vielfach bis heute erhalten hat und schieden davon die 
alte „Stube“ eben als „Aauchstube. 

Zu den Slovenen drang — in bäuerlichen Kreisen — der 
Kachelofen noch viel langsamer vor. Begreiflicherweise; hatten 
diese ja in ihrer pe@ ohnehin einen Ofen. Erst im Laufe des 
19. Jahrh. wurde die Umgestaltung dieser peö zu einem Kachel- 
ofen immer häufiger. Man drehte die pe@ mit ihrer Mündung 
um, so daß die Mündung in den Vorraum ragte, schloß dort teil- 
weise einen Herd an, der aber den alten Namen zid (= Mäuerchen) 
bezeichnenderweise ebenso beibehielt, wie auch der neue (oft mit 
Kacheln ausgestattete) Ofen bis heute den Namen peü trägt. 
Daß selbst ein so genauer Kenner wie Murko diesen neuen Ofen 
als „oberdeutschen“ Kachelofen ansehen mußte, ist durchaus ver- 
ständlich. Er gleicht ihm vielfach auf ein Haar, wenn er auch 
in seinem Kerne immer noch die alte pe? enthält, in der vielfach 
noch bis heute gekocht wird. 

Damit schließt sich der Ring dieser langen, interessanten 
Entwicklungskette.!) — 


l) A. HaperLanpr hat diese meine Theorie in der Wiener Zeitschr. f. 
Völkerkunde (29. Jahrg. Heft 5) abgelehnt. Er beruft sich dabei u. a. auf 
L. Nızperte, Zivot star. slov. I. bes. S. 843 ff. Vielleicht ist aber gerade 


in unserer Darlegung die Lösung der von L. NIEDERLE a. a. O. S. 861 selbst 
aufgeworfenen Frage zu sehen. 


Graz VIKTOR VON GERAMB 
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Die Völkerbewegungen, die Oberpannonien mitgemacht hat, 
spiegeln sich besonders in seinen Flußnamen wieder. Als ältestes 
Volk treffen wir die Pannonier, die den Raum zwischen den 
östlichen Alpenausläufern und der Donau in Ungarn füllen und 
zu den Illyriern gezählt werden. Über sie lagern sich dann 
Kelten, besonders seit dem ersten vorchristlichen Jahrhundert 
die aus Böhmen vertriebenen Bojer. Seit Kaiser Augustus dringen 
die Römer bis an die Donau vor. Im Markomannenkrieg ver- 
teidigte Mark Aurel mit Erfolg die Donaugrenze, an der Gran 
im Quadenlande hat er seine Selbstbetrachtungen geschrieben. 
In den späteren Jahrhunderten sind im Lande mehrmals Ger- 
manenscharen angesiedelt worden, seit dem 4. Jahrh. wissen wir 
von germanischen Stämmen im Lande. 336 oder 337 erhielten 
die ungarischen Vandalen Sitze in Pannonien (Jordanes, Getica 
22, 115; Dicurescu, Die Vandalen und Goten in Ungarn und 
Rumänien, 26). Hier blieben sie etwa 60 Jahre, bis sie gemein- 
sam mit den benachbarten Quaden im Anfange des 5. Jahrh. 
über Gallien nach Spanien und weiter nach Nordafrika zogen. 
Nach dem Freiheitskampfe der den Hunnen untertänigen ger- 
manischen Stämme nach Attilas Tode 453 bekamen die Ostgoten 
Pannonien, das sie vielleicht schon unter Attila in Besitz gehabt 
hatten. Als ihre Grenzstädte werden Vindomina ‚Wien‘ und 
Syrmis ‚Sirmium‘ genannt (Jordanes 50, 264). In den nächsten 
Jahren stehen sie in heftigen Kämpfen mit den Germanenstämmen 
nördlich der Donau. Unter Theoderik vertauschten sie nach 471 
ihre Sitze mit Niedermösien, von wo sie 488 nach Italien auf- 
brachen. Als 486 und 487 das Rugierreich in Niederösterreich 
vernichtet war, rückten die Langobarden heran. Nachdem sie 
zuerst im Rugiland und den ungarischen Steppen, dem Feld, ge- 
wohnt hatten, übersiedelten sie etwa 546 unter König Audoin 
auf das rechte Donauufer nach Pannonien (Origo gentis Langob.). 
Von hier führte sie 568 Alboin nach Italien. Sie überließen ihr 
Land den Avaren, mit denen sicher wie in die übrigen von ihnen 
beherrschten Länder die ihnen bereits untertänigen Slaven kamen. 
Slovenen stehen am Ende des 6. Jahrh. schon im Pustertale mit 
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den Bayern im Kampfe. Nach den Avarenkriegen Karls des 
Großen kamen im 9. Jahrh. neuerdings deutsche Ansiedler ins 
Land und siedelten zwischen den Slaven. Der Madjareneinfall 
von 907 zersprengte die ungarischen Slaven und teilte sie in 
eine nördliche und südliche Hälfte. 

Diese reich bewegte Geschichte des Landes spiegelt sich in 
der Namengebung wieder. Das bleibende Bevölkerungselement 
stellen ohne Zweifel die romanisierten Pannonier und Kelten vor, 
weiter ist in Teilen des Landes mit germanischen Resten zu 
rechnen, wie noch gezeigt werden wird, dann werden auch die 
Slaven in der Namengebung Spuren hinterlassen haben. 

Der Hauptfluß von Oberpannonien ist die Raab. Sie und 
die an ihrer Einmündung in die Donau gelegene Stadt heißen 
in römischer Zeit Arabo, flektiert Arabona (Ptol.Il11,3: Aoaßov; 
Tab. Peuting.: Arrabo; Itin. Anton. Arabone). HoLver (Altkelt. 
Sprachschatz I 170) stellt den Namen zum kymr. araf ‚mitis, 
placidus‘, was für einen Flußnamen passend wäre, R. Muc# (Hoops 
RGA. III 393) denkt wegen des Suffixes an pannonische Ab- 
leitung. Wie die Germanen des 5. und 6. Jahrh. den Fluß be- 
nannt haben, wissen wir nicht. Da die nur aus einem Vokale 
bestehende erste Silbe unbetont war, können sie wie bei Ovi- 
lavis > altbayr. Welas (Wels in Oberösterr.) ein *Rabon(a) dar- 
aus gemacht haben, wobei das romanische im 6. Jahrh. wohl 
noch bilabiale v als 5 übernommen wurde (wie in Bern, Raben > 
got. *Beruna, *Räbena < Veröna, Ravenna). In dieser Form 
lag Anschluß an germ. hraban ‚Rabe‘ nahe, was jedenfalls im 
9. Jahrh. bei den Deutschen durchgeführt erscheint, vgl. 9. Jahrh. 
Hrapa, 860 Rapa, 1224 Rabe (Zamn, Ortsnamenbuch der Steier- 
mark, rl). Die Wasserscheide zur Raab heißt 860 Hrabagiskeit 
(Mon. Boica X1 119). Da im Althochdeutschen neben hraban 
das gleichbedeutende hrabo steht, erklären sich leicht diese Formen. 
Lautgesetzlich geht darauf das heutige deutsche ‚Raab‘ zurück. 

Wie der Name bei den pannonischen Slaven gelautet hat, 
wissen wir auch nicht. Das heutige tschechische Rab wird auf 
u A a Erschlossen kann aber der 
N. re es Ne enflusses Rabnitz. Die Art, 

als „kleinen Hauptfluß“, mit der 
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Endung -töa, zu bezeichnen, ist den Slaven eigentümlich, vgl. 
Don und Donec, Mur und Mürz, Save und Savica (weitere Bei- 
spiele in den Prager Deutschen Studien 30, 33). Der älteste 
Beleg von 1051 Rabaniza (Mon. Germ. 88.5, 130) läßt auf eine 
asl. Grundform *Rabanica in der ersten Hälfte des 9. Jahrh. und 
daraus auf den Namen des Hauptflusses *Rabana schliessen.!) 
Diese Form wird auf das romanische Vorbild (A)rabona, weniger 
wahrscheinlich auf eine germanische Zwischenform *Rabona oder 
*Hraban zurückgehen (der Wegfall eines ostgerm. h vor r wäre un- 
bedenklich in dieser Zeit, vgl. ksl. useregse < got. *ausahriggs). 
Weniger empfiehlt sich, an die romanische Grundform Arabona zu 
denken, die über ein asl. *Arabana, *Arbana bei der Liquidenum- 
stellung zu *Rabana geworden wäre, da ein Ausfall des reduzierten 
Vokals vor der Liquidenumstellung des 9. Jahrh. fraglich ist. 

Da der Nebenfluß eine selbständige slavische Benennung er- 
fahren hat, mußten die wieder ins Land kommenden Deutschen 
diesen Namen übernehmen. Der älteste Beleg Rabaniza, der 
seiner Lautform nach auf Übernahme im frühen 9. Jahrh. weist, 
zeigt, daß damals noch das slav. 5b durch bayr. b, das schon 
stimmlos geworden war, vertreten werden konnte. Näher lag 
aber seit dem 9. Jahrh. Ersatz durch das altbayrische stimm- 
hafte v (< germ. f). Daß diese Form *Kkafnitz existiert hat, 
beweist eine urkundliche Schreibung Reuenize (Zaun, 372) von 
1145. Aber infolge der steten Einwirkung des Namens des Haupt- 
flusses drang doch die b-Form durch (1185 Rabniez, 1265 Rabencz, 
1295 Raemnz, Rebncz, dann immer -b-). Der madjarische Name 
für die kleine Raab, ZKepcze, geht des p wegen wohl auf die 
bayrische Form Rapa des 10. Jahrh. zurück. 

An und für sich kann mit schon vollzogener Liquidenumstel- 
lung beim Eindringen der neuen deutschen Ansiedler des 9. Jahrh. 
gerechnet werden, das zeigt weiter südlich ein anderer Nebenfluß 
der Raab, die Lafnitz. Sie heißt 864 Labenza, 891 Lauenata, 
1126 riuus Lauenza, 1141 Lowenzen, 1168 Wizilauenz, Schwarzi- 


1) Zur Verkleinerung dient wohl meist das Suffix -ica, -sca, in einzelnen 
Fällen aber auch das analogisch verbreitete zusammengesetzte Formans 
-snica, vgl. Steyrling in Oberösterr., alt Stirnich ‚kleine Steyr‘ zu Steyr, alt 
Stira — aslav. Stird ‚Lauterbach‘. 
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lauenz (‚weiße und schwarze L‘, Zann 289). Der Name ist 
klar, da zum Vergleich der kärnt. Flußname Lavant, 860 Zabanta, 
888 Laventa, später Lavende, Lavent zur Verfügung steht. Die 
deutschkärnt. Aussprache ist läfnt, slovenisch lautet er Labud 
und Labuta. Letztere Form ist die lautgesetzliche und führt 
auf *Labota < *Albota < kelt. *Albanta zurück. Die keltische 
Flußbenennung ist ebenfalls zu belegen, vgl. die Aubance in Frank- 
reich und die Alfenz in Vorarlberg < *Albantia (im Keltischen 
wechseln die Flußnamensuffixe -anta, -antia, -entia). Die Namen 
gehören zum kelt. (idg.) Stamme alb- ‚weiß‘, vgl. darüber Lessıax, 
Die kärnt. Stationsnamen 102 und Scaxerz, Zfkelt. Phil. 14, 39. 
Für unseren pannonischen Flußnamen ist festzustellen, daß die 
Slaven ihn in der Form *Albantia kennen gelernt haben. Es 
trat bei ihnen Ersatz des fremden Suffixes -antia durch -anoca, 
-anica ein. Der Name machte bei ihnen die Liquidenumstellung 
mit. Im 9. Jahrh. übernahmen die einwandernden Deutschen 
den Namen von den Slaven, er lebte also nicht mehr im deutschen 
Munde. Neben eine frühe deutsche Entlehnung Labenza stellte 
sich wie bei der Rabnitz noch im 9. Jahrh. eine zweite Lavenza, 
die noch im heutigen Namen weiterlebt. Ähnlich ist auch in 
Kärnten die jüngere Entlehnung des 9. Jahrh. durchgedrungen.!) 


1) Anpassung des keltischen Suffixes -antia, -entia au aslav. -ansca, 
-ensca ist auch in anderen Gegenden der Alpenländer vorgekommen. Im 
oberen Murtale, wo einige wenige Namen Erinnerungen an die Römerzeit 
aufweisen, wird früh nordöstlich Knittelfeld das Dorf Kobenz genannt, 890 
Chumbenza, 1057 C-, 1147 Chumbenze, 1151 Cumbentia, 1171 Chuombenz, 
1209 Chumbence, 1353 Chumwentz, 1393 Chobenez, 1403 Chumwenez (Zaun 103). 
Aus dem Slawischen käme nur slov. kopina ‚Brombeergesträuch‘, aslav. kopina 
in Betracht. Da aber das Altbayrische vom 8. Jahrh. an ein p nach m be- 
sitzt und bis heute festgehalten hat, erklären sich nicht die alten -mb-Schrei- 
bungen, die dagegen bei Ansatz einer Grundform *Cambantia klar liegen 
(aslov. b nach Nasalvokal bleibt im Altbayrischen, vgl. Lessrax, Paul-Braunes 
Beiträge 28, 118). Bei Anknüpfung an kelt. camb- ‚krumm‘ bietet sich eine 
gute Erklärungsmöglichkeit. Auf *Cambantia beruht im Munde der Mur- 
slaven *Kobansca (mit Ersatz des Suffixes), darauf noch !m 9. Jahrh. deut- 
sches Chumbenza, das sich bis in das 15. Jahrh. gehalten hat. Eine jüngere 
Entlehnung aus der Zeit, in der sich das aslov. o(u) schon zu ö gewandelt 
hatte, drang ziemlich spät durch. Die vorausgesetzte Form *Cambantia ver- 
hält sich zu einfachem Camb- (vgl. Kamp in Niederösterreich und Chamb 
in der Oberpfalz) wie * Albentia zu einfachem Alb- (vgl. Aube in Frankreich). 
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Die Nebenbäche der Lafnitz in der östlichen Steiermark, 
Feistritz und die Safenbäche, tragen echt slav. Namen. Der 
erste gehört zu den häufigsten slav. Flußnamen überhaupt, der 
Bedeutung von Bystrica, slov. Bistrica ‚Wildbach, Gießbach‘ ent- 
sprechend und, was uns hier interessiert, mit der bekannten Ver- 
tretung des aslov. b durch altbayrisch stimmhaftes v. Einer der 
Orte im Gebiete der Safenbäche, wohl Hartberg, wird seit 860, 
890 bis 1057 u. f. Sabniza genannt (Zaun 406) = aslov. Zabsnica 
‚Froschbach‘, vgl. Sarming und Sarning in Oberösterr., alt Sabi- 
nicha, Safnitz und Saifnitz in Kärnten und Krain u. a. Trotz 
der andauernden urkundlichen Schreibungen mit 5b ist nach Aus- 
weis der heutigen Lautung die Form der zweiten Entlehnung 
mit -v(f)- durchgedrungen. 

Dagegen ist wieder Übernahme eines alten Flußnamens fest- 
zustellen beim Zöbernbach weiter nördlich (auf ungarischem Ge- 
biete Güns, madj. Gyöngyös nach der gleichnamigen Stadt), einem 
Nebenflusse der Raab. Pol. (Il 15, 2) nennt ihn Iaoveaoies, die 
nach ilım benannte Stadt, heute „Stein am Anger“, Zaovaoı«, bei 
Plinius (N. hist. 3, 146) Sabaria. Zum Namen vgl. HoLver 
Il 1385. 844 heißt der Fluß sSevira und Sauaria, der an ihm 
liegende Ort Zöbern in Niederösterr., ein Quellgebietsname, 860 
Sauarıae vadum (HAUTHALER, Salzburger Urkundenbuch II 16, 20). 
Sevira mit seinem deutschen Umlaut scheint eine romanische 
Grundlage *Saviria vorauszusetzen, was für einen Weiterbestand 
germanischen Volkstumes bis mindestens in das 8. Jahrh., die 
Zeit des Umlautes, sprechen würde. Der heutige deutsche Name 
kann aber nur auf die nicht genannte aslav. Zwischenform zurück- 
gelıen, die im 9. Jahrh. etwa *Sobara oder *Sobora gelautet haben 
mag, denn deutsches z für anlautendes slav. s ist seit dem 8. Jahrh. 
. Regel. Wegen des b (zu erwarten wäre v) ist wohl an eine Ent- 
lehnung des frühen 9. Jahrh. zu denken. 

Zum Schluß sollen noch Flußnamen erwähnt werden, die in 
die germanische Zeit weisen. Während der gotischen Siedlung 
in Pannonien erfolgte eine Teilung, von der Jordanes berichtet 
(Get. 52, 268): Valamer inter Scarniungam et Aqua nigra fluvios, 
Thiudimer iuxta lacum Pelsas, Vidimer inter utrosque manebant. 
Da das Gebiet der Ostgoten von Wien bis Sirmium reichte (e. 
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oben), wohnte Thiudimer am Sumpfsee Pelso, dem Plattensee (zu 
aslav. blato ‚Sumpf‘) im Osten des Landes, in der Mitte Vidimer, 
im Westen südlich Wien Valamer. Der Scarniunga genannte 
Fluß ist nicht mehr nachzuweisen, er wird wohl einer der slavisch 
benannten Bäche bei Wien sein. ScHmipt, Geschichte der deut- 
schen Stämme I 126 vermutet ihn in der Leitha; ihm möchte 
sich Kzums (in Pausy-WıssowA, Real-Enzykl. II. R., 3. Halbb., 
357) anschließen. Der Name ist seiner Bildung nach gotisch, 
vgl. got. Agalingus (Tab. Peut.) in Südrußland, Elbing ‚kleine 
Elbe‘ in ihren alten Sitzen an der Weichsel und ist wohl zu 
anord. skarn, mnd. scharn ‚Mist‘ zu stellen (GRIENBERGER, ZfdA. 
55, 41; hier auch andere Beispiele für alte Flußnamen auf -ing, 
-ung). Die Wortbildung ist auffällig, es wäre *Skarnunga 
zu erwarten. Auch der Aqua nigra genannte Fluß ist noch 
nicht nachgewiesen worden. TomAscHER (in PAuLy-WıssowA 
II 302) vermutet darunter die Übersetzung von „schwarzer, Raben- 
fluß*, setzt also die schon vollzogene germanische volksetymo- 
logische Umdeutung des alten Arrabona voraus. Wenn wir aber 
bedenken, daß die Quelle des Jordanes Cassiodor, der Römer in 
gotischen Diensten ist, der sicher Gotisch verstanden hat, so 
leuchtet ein, daß hier eher eine Übersetzung eines got. *Swart- 
ala vorliegt, da ja rein römische Flußnamen in Pannonien sonst 
nicht zu belegen sind. Der Hauptfluß des Wiener-Neustädter 
Beckens, das seiner Fruchtbarkeit wegen auch von den Germanen 
bewohnt gewesen sein wird, ist aber die Schwarzach, der 
Nebenfluß der Leitha. Die Lage würde zu den von Jordanes 
gegebenen Andeutungen stimmen. An spätere Namenbildung, 
etwa Übertragung des 9. Jahrh., ist hier nicht gut zu denken, 
trotzdem der Flußname Schwarzach sehr häufig ist. Denn gerade 
im östlichen, ebenen Niederösterreich, begegnen noch andere Fluß- 
namen auf -ach < -aha ‚fiießendes Wasser‘, die infolge dieses 
sonst im 8./9. Jahrh. in den Kolonisationsgebieten des alten 
Avarenlandes allgemein nicht mehr gebrauchten Grundwortes 
hohes Alter beanspruchen können (vgl. darüber Prager Deutsche 
Studien 30, 35 f.): die Leitha, alt Hlitaha ‚Leite-, Bergabhangache‘ 
und Fischa, alt Fiskaha, beide südlich der Donau, nördlich von 
ihr die March, alt Maraha ‚Sumpfache‘ (darüber Prager Deutsche 
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Studien 30, 21). Aus diesem Grunde kann Tomascnexr’s Identi- 
fizierung des got. Flußnamens nicht beigestimmt werden, vielmehr 
ist zu vermuten, daß schon zur Gotenzeit diese Flußnamen auf 
-aba geendigt haben. Jord. bietet übrigens an anderer Stelle 
den direkten Beleg, indem er anläßlich des ersten gotisch-gepi- 
dischen Krieges um 264 den Olt in Siebenbürgen Auha nennt 
(Get. 17, 98). Sowohl GRIENBERGER (ZfdA. 55, 46) wie besonders 
überzeugend Dicuzescu (Die Gepiden 90) zeigen, daß hier die 
lateinische Wiedergabe des got. aa vorliegt. 

Große Rätsel gibt der Name der Pinka auf, eines Neben- 
flusses der Raab zwischen Zöbernbach und Lafnitz. Sie heißt 
860 Peinihaa, Peinicaha, 890 Peininchaha, 891 Pennichaha, 
977 Pennin-, 973 und 989 Penninchaha, 1155 Pinka (Zaun 39; 
FörstemAann, ON. I 391). FÖRSTEMAnN stellt den Namen zum 
ahd. PN. Penno (Kurzform etwa für Bernhart), bemerkt aber 
im Nachtrag (II 1500), daß er vordeutsch ist. Berücksichtigen 
wir, daß die Verwendung von PN. bei Namen auf -aha, an die 
hier nach den ältesten Belegen und den Nachbarflüssen zu denken 
ist, selten ist, vielmehr meist Adjektiva oder Hauptwörter als 
erstes Glied vorkommen, so könnte man etwa an anord. beinn 
‚gerade‘ denken, wozu R. Muc# (Hoops RGA. I 166) auch den 
Namen der Bäningas in Ostdeutschland stellt. Bei den Goten 
wäre dieses den Westgermanen sonst fremde Wort gut möglich. 
Doch bleibt die Erklärung der dann vorliegenden Weiterbildung 
und damit die volle Deutung des Namens schwierig. 

Man darf nicht glauben, daß ein Weiterbestand germanischen 
Lebens in Niederösterreich und Pannonien unter der Avaren- 
herrschaft unmöglich gewesen ist. Unter die hunnische Herr- 
schaft haben sich viele Germanenstämme beugen müssen, aber 
ihre Volkszugehörigkeit ohne Schwierigkeit behauptet. Ein Bei- 
spiel für die Avarenzeit bieten s die Gepiden in Dazien, die 
sich 567 den Avaren unterwerfen mußten, trotzdem ab noch 
einige Jahrhunderte halten konnten (vgl. Dicuzescu, D.: Ge- 
piden 218f.). Im Westen des alten pannonischen Gebietes hat 
die karolingische Kolonisation ein wohl noch bedeutendes Deutsch- 
tum stärken können. Daß aber auch weiter östlich Germanen 
als Namengeber und Vermittler in Frage kommen können, zeigt 
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der Name des Bakonyer Waldes. Die ältere ungarische Form 
Bukon führt auf eine Form mit ähnlicher Bildung wie der von 
Caesar (B. @. VI 10) Bacenis und der um Fulda gelegene, im 
Mittelalter Boconia, Buconia, Buohhunna genannte Wald. Ein 
germ. *Bokonia ‚Buchenwald‘ wurde wohl auf dem Wege über 
die pannonischen Slaven (der Mangel der Lautverschiebung ließe 
sich aber bei räumlicher Trennung der Germanenreste von den 
an der Verschiebung teilnehmenden in Niederösterreich erklären) 
über *Bukuna den Madjaren vermittelt, wie der madj. Name der 
Donau, Duna, über aslav. Dunav>, Dunaj auf quadisches * Donawia 
zurückgeht (vgl. über die ältesten germanischen Lehnwörter in 
der ungarischen Sprache TuıenemAnn, Ungarische Jahrbücher 


II 88). 
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Die enklitischen Formen des Pronomens 
der 1. und 2. Person im Dativus dualis des Urslavischen 


1897 machte SosoLevskıJ in einem Aufsatz (#KMHIIp. COXI 
N 5 Abt. 2, 58—59, wieder abgedruckt in JInursucruuyeckin u 
apxeonornyeckin Ha6moneHia I — Sonderdruck aus dem P®DB. 
1910 Warschau 1910 S. 20—21) auf die Existenz von Doppel- 
formen — betonten und enklitischen — bei der 1. und 2. Person 
des Pronomens im Dat. sg. und pl. des Slavischen aufmerksam 
und erwies mit MıkrvosıcH, der in seiner Vergleichenden Formen- 
lehre den Gebrauch des Akk. dual. na in der Funktion des Dat. 
dual. nachgewiesen hatte, das Vorhandensein solcher Formen auch 
für den Dual, d. h. na, ga neben nama, gama. „Jedoch sind die 
Formen na, ga, behauptete er, keine Akk. sondern Dat. dual., die 
mit den Akkusativformen nur zufällig übereinstimmen (vgl. die 
Dat. pl. ww und gwı, die mit den Akkusativformen gleichlauten), 
und in ihrer Anwendung liegt nichts ungewöhnliches, wenn man 
überhaupt die Seltenheit des Dualgebrauches in Betracht zieht“. 
Die Form ga fand er im aksl. Codex Suprasliensis (zweimal), im 
mbg. Orbel-Triodion des 13. Jahrh., in der Sammelhandschrift von 
1348 und in einer Reihe aruss. Denkmäler seit dem 12. Jahrh,, 
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unter anderem auch in der rıypatiuschronik; die Form na in zwei 
russ. Denkmälern des 13. und 15. Jahrh. (im Paremeinik von 
1262 und der Palaea von 1406). „Das Zeugnis der Hypatius- 
chronik, folgert SoBoL£vsk1s richtig, spricht für die Existenz der 
Formen na und sa nicht nur im Kirchenslavischen, sondern auch 
im Altrussischen“. Denn es muß hervorgehoben werden, daß der 
Text der Hypatiuschronik die Möglichkeit einer Entlehnung der 
Form ga aus dem Kirchenslavischen ausschließt; bei dem seltenen 
Vorkommen dieser Form in den kirchenslavischen Denkmälern 
wäre dies auch a priori kaum anzunehmen. Die in Frage kommende 
Stelle der Chronik lautet: m mocıa MecrucuaB6 Kb uryMeny 
Ilonnkapnosn u KB lannsIoBu NONOBN CBoeMmy, Bern uMa 'bxaru 
Kb Öpary Apononky, peka nMa Tako: „ame sa Bor mouMer% 
Öpara MoerTo, Na cnparaBııme TEIO eTO BesurTe ;Ke Kb CBATOMY 
Oeonopy“ (unter 1170; die Chl&bnik. Hs. bietet: ame „u, wohl 
ein Beweis, daß diese Form für einen Schriftkundigen des 16. Jahrh. 
unverständlich war. JI&ronncep no Mnarckomy cemmucky hrg. von 
der Archäogr. Kommission Petersburg 1871 S. 369). 

Auf Grund dieser Hinweise von SOBOLEYVSK1J, hielten mehrere 
Darsteller von altksl. Grammatiken und von vergleichenden slav. 
Gramm. die Formen na und ga für Akkusative mit Dativfunktion. 
Hierin wichen sie jedoch von SoBoLEVSKIJ ab (siehe KuL'BAKIN 
in seinem pesHe-HepkoBHO-CHOBAHCKIH AsbIKT in allen drei Be- 
arbeitungen und Vonprik Aksl. Gramm.? 460, Vgl. Gr. 178, 108). 

Leskıen (Hdb.5 110) hielt ea im Codex Suprasliensis für ein 
unvollständig geschriebenes sa.na, und aus diesem Grunde erwähnt 
er wahrscheinlich diese Form in seiner Grammatik nicht. 

IrLsınsk15 Ilpacnasanckaa rpamMaruka S. 401 notiert den 
Gebrauch von za als Akk. dual. im Altkirchenslavischen und 
Altrussischen „in der Funktion einer enklitischen Dativform“, 
fügt aber hinzu, wie weit sie dem Urslavischen angehöre, sei 
schwer zu sagen. 

Somit sichern die Zeugnisse des Codex Suprasliensis und der 
Hypatiuschronik den Dat. dual. ea für das Altbulgarische und 
Altrussische. Leskıen’s skeptische Beurteilung des ersteren Be- 
leres überzeugt angesichts von Beispielen aus dem Altrussischen 
und aus mbulg. Sprachdenkmälern nicht. 
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Am Vorhandensein der Form »xa für den Dat. dual. der 
1. Pers. entweder im Altrussischen oder im Bulgarischen läßt sich 
nicht zweifeln, auch wenn man annimmt, daß sie aus einer bulg. 
Vorlage in die russ. Abschrift eingedrungen ist. Natürlich ist 
es am wahrscheinlichsten, daß »a in beiden Sprachen vorkam, 
allein schon nach dem Gebrauch von sa, und weil auch das Alt- 
serbische für den Dativ sowohl die Form sa als auch diejenige 
von ra kennt. 

Ich kenne drei altserb. Sprachdenkmäler, in denen die uns 
interessierenden Formen vorkommen: 

Erstens, in der Vita des hl. Simeon, geschrieben von seinem 
Sohn Sabbas oder genauer in den ersten Kapiteln des Typikon 
des Klosters von Studenica, das Sabbas zu Anfang des 13. Jahrh. 
niedergeschrieben hat. Die uns erhaltene Abschrift aus dem 
Jahre 1619 muß, wenn man dem Zusatz darin (sk sw npkxAe 
HACh ChMIHCANk pPOyKom eBeTaro caBmı) Glauben schenken darf, un- 
mittelbar auf Sabbas Original, ein echt serb. Denkmal, zurück- 
gehen. Herausgegeben wurde diese Vita von Saraxix in Pamätky 
drevniho pisemnictvi jihoslovanüv (ich zitiere nach der 2. Ause. 
von J. JIRECEK Prag 1873). 

Zweitens, in der Urkunde des bosnischen Bans Stjepan Kotro- 
manic und seines Bruders Vladisav an den Fürsten Vukoslav, 
den Sohn des Fürsten Hrvatin von Klu& um 1323. Sie ist 
herausgegeben von SıSıG im Vjesnik Hrvatsko-Slavonsko-Dalma- 
tinskoga Zemaljskoga Arkiva VII 4, 215—216 und gleichzeitig 
besser von Tuarvöczy mit einer aristotypischen Reproduktion 
im Glasnik Zemaljskoga Muzeja u Bosni i Herzegovini XVIII 4, 
404—405 (vgl. VERF. O A3BıKb HEROTOPBIXB ÖOCHLICKNXB TPAMOTB 
XIV 8.8.10 und J. Ravoxıc Letopis Matice Srpske 236, 106 — 107). 
Das Denkmal ist in der reinen serbischen Volkssprache Bosniens 
abgefaßt. 

Drittens, im bosnischen Evangelium der Sammlung A. HıLrer- 
ping N 6 (Oruere Ilyöamynoii Bu6nioreru 3a 1868 r. Peters- 
burg 1869, S. 14—15) dessen Abschreiber ypnerirknnmn a 30B0MR 
TEP|ATRKO npunaKoenka 3EMA0ME | romnaannın war nach der Be- 
merkung auf Blatt 259. Dieses Evangelium wird auf Grund von 
paläographischen Kriterien im Oryers Ily6anynoit Bn6nioreru 
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3a 1868 r. S. 14, von SpERAnsKıJ [Mocrapcroe (ManoüsoBo) 6ocmiii- 
ckoe eBaHrenie (OTPEIBEU); S.-A. aus dem PDB. Warschau 1906 
S. 3], Lavrov (Marneorpaduueckoe o603pFuie KupmIMIOBCKaTo 
umcpMma. Omm. Cuas. Du. 4.1. Petersburg 1915 S. 237) und 
anderen dem 14. Jahrh., von Jacı6 (Mapinncroe yersepoepan- 
renie Petersburg 1883 S. 476) dem Anfang des 15. Jahrh. zu- 
gewiesen (ich wäre für das Ende des 14. Jahrh. oder für die 
Ansicht von Jacı6). Seine bosnische Provenienz wird erwiesen 
durch seine Ikavismen und durch die Bezeichnung des Abschreibers 
als xperjannn, d. h. als eines Bogomilen, was auch durch den 
Text des Vaterunsers (yakss maus naAscoyıpaım)!) nahegelegt 
wird. Auf Bosnien weist auch der Heimatsort des Tvrtko Prip- 
Kovi&E — 3Maoma roMmHAanhnk. Im heutigen Bosnien und der 
Herzegovina (nach dem Ortsnamenverzeichnis der Glavni resultati 
popisa Ziteljstva u Bosni i Hercegovini od... 1895 godine, Sara- 
jevo 1896) kommen drei Dörfer vor — sämtlich in der Herze- 
govina — von denen man eine Bezeichnung Gomiljanin ableiten 
kann: Gomila im Kotar von Ljubuska, Gomile im Kotar von Fola, 
und Gomiljani im Kotar von Trebinje; aller Wahrscheinlichkeit 
nach ist, falls überhaupt einer von diesen bis auf heute erhaltenen 
Ortsnamen in Frage kommt, das letztgenannte Dorf die Heimat 
unseres Bogomilen gewesen, weil es im alten Gebiet der Ikav- 
Stina liegt. 

In der Vita des hl. Simeon finden wir in der Unterweisung 
des dem Throne entsagenden Stephan Nemanja an seine Söhne 
Stephan und Vlkan, die uns interessierende Form (8.5): km 


1) Hierin liegt eine Übereinstimmung mit dem provengalischen Text 
des Evangeliums und Gebetbuches vor, der von L. Cuüvar, Le Nouveau 
Testament, traduit au XIIIe sitcle en langue provengale, suivi d’un rituel 
Cathare. Bibliothöque de la faculte des lettres de Lyon, Paris 1883 heraus- 
gegeben ist. Die diesbezügliche Stelle lautet „e don a nos os lo nostre pa 
qui es sobre tota eausa“ und im lateinischen Text des Gebetbuches 
„panem supersubstancialem‘. M.E. muß der Streit darüber, ob der 
provengalische Text den Katharern oder Waldensern zuzuschreiben ist, 
infolge der Übereinstimmung mit dem bosnischen Text der Bogomilen zu- 
gunsten der Katharer gelöst werden (vgl. J. Guiraup Cartulaire de Notre 
Dame de Prouille. Tome I, precede d’une &tude sur l’albigeisme languedocien 


aux XIIe et XIlIe sideles. Paris 1907, p. OXXIL et XXVII). 
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»Ke Alfıe KOleTA MH NOCAOYINAETA MEHE, BAATAA 3EMARNAA enkeTa. ae 
Au ne YolpeTa H HE NOCAOYINAETA MEHE, wpoykie Ba NoeTk. BAMa 
RE, CHINA MOA AWEHMAA, MHPK BA BOYAH WTR Focno‘a 
Bora H emaca Hallero Icoy XpHeTa, Aoyyh BOKIH Ad nouieTk Na Bw, 
oykpknare H noKpnIBae RA WTR Buckyh BHAHMEIYk H NEBHAHMRIXK 
Bparh, H HACTARArdE BA HA NIOYTh MHpkun. Diese Form war schon 
Danıcıs Istorija oblika S. 233 aufgefallen: „ali je dativ bio i s 
akusativom jednak: mnupn Ba BoyAH Sav. 5“. 

In der Urkunde der beiden Brüder Stjepan und Vladisav 
Kotromanici lautet eine Stelle: n kko sueBa cHe npkKTBopHaa BESh 
eroge (d. h. des Fürsten Vukoslav) nerkpe Aa cRa Wersnaa| W 
Bra u W gkpe Hm Aa na nk ÜnyHNe MoAHTRBE H MATEpHNE H Ad 
cga Apsra kwA%k. Irrtümlicherweise geben L. Tuaruöczy und 
M. ReSertar, der die Urkundenausgabe leitete, u Aa na(ma) HK...., 
weil sie wahrscheinlich na für ein nicht ausgeschriebenes Wort 
hielten (wenn man sich jedoch schon an die Verbesserung eines 
Textes aus dem 14. Jahrh. macht, so müßte auf jeden Fall na 
nicht durch nams, sondern durch nama ersetzt werden). 

Endlich findet sich noch die Form na bei Luc. II 48 an der 
Stelle, wo die Gottesmutter dem Knaben Jesus Vorwürfe darüber 
macht, daß er Joseph und sie bei ihrer Rückkehr aus Jerusalem 
nach Nazareth verlassen habe: usa uro. elrkopn na TaKs (Bl. 133 
der Hs.). Allerdings wäre es möglich, daß Prıpkovıc diese Form 
seiner Vorlage entlehnt hat und als solche könnte sie altbulgarisch 
oder mazedonisch sein (die Texte der Bogomilen, wie überhaupt 
die archaischen der Altgläubigen, gehen allem Anschein nach 
nicht auf altkirchenslavische, sondern jüngere mazedonische Ori- 
ginale zurück; OpLak Htronko 6bbkku BRPXy cTapocnopEbH- 
ckurb mamerunmm. C6. sa Hap. ym. IX (1893) 15—16), die 
Urkunde der Kotromaniei läßt jedoch darüber keinen Zweifel, 
daß selbst bei dieser Annahme, eine solche Form Prırkovid ge- 
läufig war. Das ist der einzige mir bekannte Beleg einer der- 
artigen Form aus den Evangelien. 

Das Altserbische von RaSka und Bosnien, das Alt- und Mittel- 
bulgarische wie auch das Altrussische kannten also die enkli- 
tische Form na und ga für den Dativ dualis. 

In den lebenden slav. Sprachen mit bewahrtem Dual (Sloven., 
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Sorb. und Kaschub.) sind mir die uns hier interessierenden Formen 
unbekannt, auch ist die Hoffnung sie zu finden wenig berechtigt, 
da die enklitischen Formen des Pronomens mit Ausnahme des 
Singulars dort verloren gegangen sind. Ich habe auch keinerlei 
Anhaltspunkte für das Vorhandensein der Formen na und va 
im Alt&ech. und Altpoln. „Wenn man jedoch den seltenen Ge- 
brauch des Duals überhaupt berücksichtigt“ (ich zitiere die oben 
angeführten Worte von SoBoLEVsKIS), wenn man das verhältnis- 
mäßig späte Aufkommen eines nationalen Schrifttums bei den 
nicht griech.-orthodoxen Slaven in Betracht zieht, so besagt das 
Fehlen der Belege für diese Formen im Alt&echischen und Alt- 
polnischen an und für sich nichts. 

Ich komme jetzt zu der von Iusınskıs aufgeworfenen Frage, 
wie weit diese Formen dem Urslavischen angehören. M. E. muß 
sie in bejahendem Sinn gelöst werden, wenn man die oben an- 
geführten altserb. Zeugnisse und die obigen Erörterungen über 
die übrigen slav. Sprachen berücksichtigt. Ich meine aber auch, 
daß wenn man chronologisch weiter zurückgeht, man eine vor- 
slavische Entstehung der Formen na und va für den Dat. dual. 
annehmen muß. Allerdings „weichen die Formen der persön- 
lichen Pronomina in den einzelnen Sprachen so stark von einander 
ab, daß wir nicht imstande sind, den idg. Bestand zu rekonstru- 
ieren“ (ein Ausspruch von MEıLLer-Kupravskıs BeeneHie BB 
CPABHHTEJIBHYIO TPAMMATUKY UHNO-eBPONeÜCKNXB ABBIKOBB. DOr- 
pat 1911 S. 283), allerdings kennt auch das dem Slavischen am 
nächsten stehende Litauische, gleich den lebenden slav. Sprachen, 
keine enklitischen Formen außerhalb des Singulars; im Aind. 
lautet jedoch die enklitische Form des Duals nau für die erste 
Person und vam für die zweite (MrIıLLET a. O. S. 286 ist geneigt 
sie in va-am zu zerlegen). Sie werden im Gen., Dat. und Akk. 
gleich nas und vas (oder meinetwegen nah und vah) gebraucht, 
parallel den slav. ny und vy in den gleichen Kasus des Plurals. 
Die Etymologie der Akk. pl. ny und vy ist klar: sie gehen ent- 
weder zurück auf *nons, *vons = preuß. wans, vielleicht unter 
dem Einfluß von *lons > ty (kret. rovg = att. rovsg, got. Dans, 
preuß. stans) oder, falls man einen lautgesetzlichen Wandel von 
auslautendem -ös zu -@s annimmt, auf *nös, *vös = lat. nos, vös, 
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aind. nas, vas mit kurzem a, got. uns, uns-is aus der Schwund- 
stufe *ns. Unklar ist dagegen die Etymologie der Dative ny, 
vy; man muß sie als Akkusative mit Dativfunktion erklären, 
gleich den aind. nas, vas, avestisch nö, vo, die außerdem noch 
mit Genitivfunktion auftreten. Klar ist auch die Entstehung des 
Akk. dual. va, na aus *vo, *nö, griech. vo, vgl. aind. väm, falls es 
aus va-am entstanden ist. Unklar bleibt jedoch die Etymologie 
der Dative na, va; man muß sie als Akkusative mit Dativfunktion 
erklären, gleich aind. näu, v@m, die außerdem in der Funktion 
des Genitivs auftreten. 

Charakteristisch ist auch der Umstand, daß der ursprüng- 
liche Nom. dual. der 2. Pers. *j2 (lit. jü-du, ved. yuv-dm) im 
Slavischen durch va, unter dem Einfiuß des Akk. va, ersetzt wurde. 

IEs stehen somit der Annahme, daß der Akkusativ dualis 
dial. im uridg. die Funktion des Dativ dual. übernommen hat, 
keine Hindernisse im Wege. Für SOoBOLEVSKIS sind „die Formen 
na und ga nicht Akk., sondern Dat. dual., die mit den Akk. zu- 
fällig gleichlauten (vgl., fügt er hinzu, die Dat. pl. nw und em 
und die mit ihnen gleichlautenden Formen des Akk.)“. Wie 
können wir jedoch von gleichlautenden Formen des Akk. und 
Dat. dual. und plur. sprechen, wenn wir die Etymologie des 
Dativs nicht kennen und andererseits zwei Sprachen darauf hin- 
weisen, daß der Akkusativ die Funktion des Dativs, im Aind. 
noch diejenige des Genitivs (sg. und pl.), im Urslav. außerdem 
noch die des Nomin. dual. der 2. Pers. übernommen hat. 

Es ergibt sich somit: 

1. daß Dat. dual. na, va urslavisch sind, 

2. daß nichts im Wege steht, sie schon für das Uridg. dialektisch 
anzusetzen, 

3. daß beim heutigen Stande der Wissenschaft die hier behan- 
delten Formen nicht als selbständige Bildungen gewertet 
werden dürfen. 
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Das heutige russische Schnaderhüpfl (Cas/uska)') 


Ungefähr seit einem halben Jahrhundert ist das Schnader- 
hüpfl (tastuSka) in den russischen Dörfern die modernste Form 
der Volkspoesie! Ja, es ist im Laufe der letzten zehn Jahre 
auch in die Stadt gedrungen, noch ehe jene freiwillige oder un- 
freiwillige Demokratisierung der russischen städtischen Intelligenz 
eintrat, die für unsere Zeit charakteristisch ist. So ist das 
Schnaderhüpfl nun heute zugleich Eigentum der Stadt- und Land- 
bevölkerung, der Ober- und Unterschicht (soweit sich heute noch 
eine solche Trennung vornehmen läßt), und wird in gleicher 
Weise mündlich und schriftlich verbreitet. 

Die letzten Jahre waren eine Zeit der üppigen Entfaltung 
des Schnaderhüpfls, das durch Kürze und ephemerischen Inhalt 
offenbar am besten den Bedingungen und Anforderungen der 
Revolutionszeit entspricht. 

Trotz alledem wissen wir über das Schnaderhüpfl noch 
wenig. Selbst die wichtige Frage nach seiner Entstehungszeit, 
ob es neu oder alt ist, blieb bisher noch unentschieden. 

Die eine Gruppe von Forschern hält das Schnaderhüpfl mit 
der älteren Generation des heutigen Dorfes für ein „neues Lied“, 
eine neue Abart der Volksdichtung, während eine andere wiederum 
sich mit einer solchen Auffassung nicht einverstanden erklärt. 
Zu der letzteren gehört A. SogotLevskm. Im Jahre 1901 äußerte er 
sich dahin, daß das Schnaderhüpfl keine neue Art der Volkspoesie 
sei, da.es schon beim Reigen und an winterlichen Unterhaltungs- 
abenden im Kreise von Bäuerinnen angewandt wurde Die 
früheren Sammler von Volksliedern hätten es weder beachtet, 
noch es in ihre Sammlungen aufgenommen, jedoch sei auch ihnen 
das Schnaderhüpfl bekannt gewesen (JInreparypnsi Becrunk 
III 299— 300). 

Für mich steht es außer Zweifel, daß es im 18. Jahrh. 
schon Schnaderhüpfli gegeben hat. Das beweisen ja auch die 
direkten Nachrichten eines Zeitgenossen, des bekannten ukrai- 
nischen Schriftstellers Kvyrka OsxoYJAnEnko (in seinen Fr- 


1) Vortrag gehalten am 13. März 1922 in der Literarischen Sektion der 
Charkover Gelehrten Gesellschaft. 
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innerungen Tarapckrie ma6&ru, Werke Bd. III Charkov 1901 
S. 133). 1757 wurden die Regimenter der „Slobodskije Kazaki“ 
zu einem Husarenregiment umformiert, und dazu heißt es bei 
KvyTkA OSNOVJANENKO: „die Sorgen der Jungfrauen haben 
sich vermehrt: alle Lieder galten den Kosaken, nun sind diese 
Burschen Husaren geworden, die Lieder passen nicht mehr auf 
sie, es müssen neue gedichtet werden. Bald tauchte eine Menge 
neuer Lieder auf; erinnerlich sind mir: 
UYepea rpe6mo Bona PpuHe, Oder: Tycapsıue yepnoychä 
JIoÖpI MeHe, TycapbIHe. Uomy B TeÖe KanuTaH KyubIä ? 
T'ycappIHe BuAYyenbIch 
NM Ha MeHe HenbiBbIch.“ 

Es ist nicht schwer, in diesen Liedern Schnaderhüpfl zu er- 
kennen. Trotzdem halte ich aber die letzteren für eine neue 
Liedergattung. Über die Vergangenheit der russischen 
Volksdichtung wissen wir überhaupt sehr wenig, sogar so wenig, 
daß ich es für ganz unmöglich halte, sie mit dem Maße der 
üblichen Chronologie, die nach Jahrhunderten rechnet, zu messen. 
Hier bedarf es anderer Maßstäbe, die wir durch einen Vergleich 
des heutigen Schnaderhüpfis mit jenen Arten der Volkspoesie 
erhalten, an deren Alter nicht gezweifelt werden kann. 

Es fragt sich, wodurch sich das heutige Schnaderhüpfl von 
den übrigen Volksliedern unterscheidet. 

Man könnte auf seine Kürze hinweisen, doch wäre dieses 
Merkmal nicht in genügendem Maße bezeichnend: denn kurz 
kann ja ein jedes Lied sein, ferner auf den darin häufigen Reim 
und den „Castoj“, den schnellen Rhythmus, aber auch diese 
Merkmale kommen in gleicherweise den alten Tanzliedern zu. 
Für wichtiger und wesentlicher halte ich folgende vier Eigen- 
arten des Schnaderhüpfis, von denen sich die ersten zwei auf 
die Vortragsart und die beiden andern auf den Inhalt beziehen. 

I. Noch vor nicht allzu langer Zeit diente das Schnaderhüpfl 
als Tanzlied: während man es sang, wurde nicht selten getanzt. 
Heute ist nun die auch schon früher nur lockere Beziehung 
zwischen Schnaderhüpfl und Tanz geschwunden. Es ist weder 
an den Tanz noch an andere Sitten und Gebräuche geknüpft. 
So enthält die Sammlung Petersburger Schnaderhüpfl von Kn’azev 


Das heutige russische Schnaderhüpfl (Castuska) 345 


(HKusup Moronof Nepesun Petersburg 1913, 18—20) nur 40 Tanz- 
schnaderhüpfl unter 1620 anderen, d. h. weniger als 3°/.. „Ge- 
reimten Vierzeilern, die in Spiel und Reigen angewandt werden, 
kommt niemals die Bezeichnung Zastuska zu“ (Zeuenın Ilecnu 
MepeBenckoäi Mononeru, V’atka, 1903, 9). 

Das Fehlen eines Zusammenhanges zwischen 
dem heutigen Schnaderhüpfl und dem Tanz trennt 
es von seiner nächsten Vorlage — dem Tanzrefrain, der auf 
dem Lande als „altes“ Lied gilt, während man das Schnader- 
hüpfl für jung hält. So machte der bekannte Ethnograph 
G. Poranın 1862 bei den sibirischen Kosaken folgende Beobach- 
tung: „Tanzlieder gibt es am IrtyS fast gar keine, mitunter 
singen aber die Musikanten zur Musik verschiedene Liederbruch- 
stücke wie: 

Eıme yTo 9TO 3a YopToBa Mo6oBB ? Oder: Te zyraii, uyrat, uyrai, 
Ilorepanaca u3 IOTpe6a MOPKOBE. Y»kb TbI 6a6y He nyralil® 
Ilpnxonunn ABe vepToBKU 1a CBeKPOBb. 

An 30 solcher „Zurufe oder Refrains, die von einem Tänzer 
oder einer Tänzerin während des Tanzes gesungen werden“ führt 
Ser aus den Gouvernements Tula und Kursk in seiner Samm- 
lung Besukopycc B CcBoux mecHax Petersburg 1900, 173 an, 
ohne jedoch offenbar eine Scheidung zwischen Schnaderhüpfl und 
Refrain vorzunehmen. Eine Anzahl von Tanzrefrains habe auch 
ich 1900 im Gouv. V’atka gesammelt (Ilechm nepesenckoü Mo- 
nonemu 77f.), für die gleichfalls die Beobachtung von PoTAnın 
zutrifft, nur mit dem Unterschiede, daß dort die Tanzenden selbst 
häufiger als die Musikanten singen. — Es läßt sich daher wohl 
kaum daran zweifeln, daß sich das Schnaderhüpfl als eine be- 
sondere Liedgattung aus jenen alten Tanzrefrains entwickelt hat, 
vgl. Verr. Ilechu nepesenckoü Mosonesu 78 und C6opuuk 
BeIIHKOpycckux yacrymek hgb. von E. Erronskasa Moskau 
1914 XXIV. E. EreonskAJa ist sogar geneigt, die alten Tanz- 
refrains und die heutigen Schnaderhüpfl für eine und dieselbe 
Liedgattung zu halten, eine Ansicht, mit der man sich aber 
kaum einverstanden erklären kann. 

II. Vom Tanz losgelöst und auch des Zusammenhanges mit 
dem Ritus, dem Spiel und Volksbräuchen bar, verlor das 
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Schnaderhüpfl auch fast ganz den Zusammenhang 
mit der Musik und dem Gesang, wodurch es sich stark 
von den alten Liedern unterscheidet, bei denen das Musikalische 
über dem Texte steht. „Das Schnaderhüpfl wird auf dem Lande 
ebenso oft gesprochen (sozusagen deklamiert) wie gesungen. Sein 
Vortrag ist immer einstimmig und die Melodie möglichst ein- 
fach. Eine solche Vortragsart wird im Volke sehr bezeichnend 
„HackasbIBarb“ genannt. — Ü(NaBNo Ol MackasklBaetT sagt man 
in gleicherweise von einem Dorfburschen, der seine Schnaderhüpfl 
zur Harmonika singt, wie auch von einem Schaubudensänger. 
Oft werden die Schnaderhüpfl auf dem Lande auch npu6ayrku 
(von Gans ‚sprechen‘), mpHcKasku, IIpHCckasetkm, IpnÖäcku U. ä. 
genannt. In dieser Beziehung hatte auch GLEB UsPpENsKıs, der 
die Schnaderhüpfl 1889 ‚ermmumn‘ benannte, vollkommen recht: 
denn sie wollen in der Tat Gedichte, nicht Lieder sein“. So 
äußerte ich mich vor 20 Jahren vgl. Ilecnn AepeB. MoNoNekH 
S. 9f.,; seither ist der Zwiespalt zwischen Dichtung und Musik 
im Schnaderhüpfl noch größer und tiefer geworden, eine Er- 
scheinung, die selbst von denjenigen, die für ein verhältnismäßig 
hohes Alter des Schnaderhüpfis eintreten, zugegeben wird. „Der 
Zusammenhang zwischen Schnaderhüpfil und Musik ist nicht 
genügend eng, so dab die Hauptaufmerksamkeit der Singenden 
nicht auf die musikalische Seite, sondern auf den Inhalt gerichtet 
ist“ (E. DMITRIJEvA 3aMeyanıa 0 My3bIkaubHOl CTOPOHe yacTy- 
er im C6opnur von E. ELeonskAJA 1914, 505). „Das Schnader- 
hüpfl, eine Abart des russischen Volksliedes, ist reich an Worten, 
aber arm an Musik“ (a. O. 503). 

Das alte Volkslied dagegen zeichnet sich bekanntlich durch 
eine vollständige Verschmelzung zweier Kunstgattungen aus, der 
Poesie und Musik, von denen der letzteren sogar eine dominierende 
Stellung zukommt. Eine Liederart wie das Schnaderhüpfi, die 
nicht mehr gesungen, sondern deklamiert (vgl. mackaskıBarp) 
wird, konnte erst entstehen, als die Zeit des Synkretismus von 
Musik und Dichtung endgültig vorüber war. 

III. Ich komme nun zu denjenigen Zügen, die für den In- 
halt des Schnaderhüpfis charakteristisch sind. 

Die alten Lieder sind zu einer Zeit entstanden, als das 
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ganze Volk noch die gleichen Anschauungen hatte, das Indivi- 
duum noch geknebelt, die Lebensweise in allen Gesellschafts- 
klassen mehr oder weniger die gleiche war und als die mit dem 
Gesang der Lieder verknüpften Sitten und Gebräuche noch andere 
waren als heute. Doch das Individuum entwickelte sich, das 
Volk, ursprünglich eine Einheit Gleichgesinnter, wurde zu einer 
Vielheit von Einzelpersönlichkeiten mit mehr ausgeprägter Indi- 
vidualität; die Lebensweise unterlag starken Veränderungen. 
Da hörte auch das Lied auf, Ausdruck für die Anschauungen, 
oft sogar für die Stimmungen und Gefühle des Sängers zu sein. 
Der Vortragende des alten Liedes konnte sich nicht mehr mit 
dem Verfasser identifizieren, ja glaubte sogar mitunter sich für 
den Inhalt des Liedes entschuldigen zu müssen. „Ihr fremden 
Leute, erhebt keinen Streit um das Lied: ich habe es ge- 
sungen, doch ich war esnicht, die es dichtete“ heißt 
es in einem lettischen Hochzeitsliied.. „Ws nechu cıoBa He 
BbIKHHeINB!“ lautet ein russisches Sprichwort und nur mit Rück- 
sicht darauf ist es möglich, daß heute noch auf Hochzeiten Lieder 
gesungen werden, in denen die anwesenden Gäste — Freiwerber, 
Brautführer und andere, arg mitgenommen werden und Wünsche 
ausgesprochen werden wie: 


„Ha crymeup cTymuTb — HoTa CIIOMHTB, 
Ha Aapyroä cTynmaTb — Apyra CJIOMHTB, 
Ha Tpereii — rON0Ba CBepHyTb .. 


. C xopom Öbı TA 0 6Ö6PoHy, 
Na c rTopkI ÖbI TA O0 KäMeHbe .. 
... Tpm 6pr unpbs emy B 60poAy, 

A uerBeprTstlä — TO NOA TOPIBINIKO ... USW. 
SEIN Benmkopycc B nechnx 385, 417, 437 u.a. 
Im Schnraderhüpfl besteht nicht jener Zwiespalt 
zwischen dem Vortragenden und dem Inhalt des 
Liedes. Es ist durch und durch individuell. „Ein jeder be- 
müht sich im Liede das Seinige zu sagen, seine Gefühle, seine 
Anschauungen, seine Gedanken auszudrücken“. STACKELBERG 
Hosoe Bpema — HoBbie mechu in Pocena hgb. Amfiteatrov 1901 
Nr. 916. Der Sänger dichtet entweder das Schnaderhüpfl seiner 
Stimmung und seinen Überzeugungen gemäß selbst oder er über- 
nimmt ein schon bestehendes, das seiner Weltanschauung und 


“ 
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seinen Gefühlen entspricht oder ihnen angeglichen wird. „Dieses 
Bedürfnis, der eignen Persönlichkeit in ihren verschiedenartigsten 
Äußerungen in Wort und Musik Ausdruck zu geben, führte über- 
haupt zum lyrischen Liede. Die musikalische und textliche Seite 
eines langen Liedes erwies sich als zu kompliziert, um den 
schnellen und mannigfaltigen Stimmungswechsel wiederzugeben. 
Hierzu eignete sich das Schnaderhüpfl von allen Formen des 
Liedes am besten. Man bevorzugt es daher, um das gesteigerte 
Bedürfnis, ständig von sich selbst zu reden, sich in den Vordergrund 
zu rücken, befriedigen zu können.“ ELEonsKkAJA C6opnuk XXVI. 

So sang man nach dem Regierungswechsel in der Ukraina: 
„A Kanerckan BIACTb He BOPoTuTcH“ oder „A COBeTCKAA BJIACTb 
He Boporutca“ oder „A Kanerki Öeryr — CHoTBIKamTea“ oder 
„KommynHuctki Öberyr — cnotsikamrea“ usw. (Die vollständigen 
Texte werden weiter unten in der Sammlung politisch-sozialer 
Schnaderhüpfl gegeben.) 

Für uns ist es von besonderer Wichtigkeit, daß auch die 
für ein hohes Alter der Schnaderhüpfl eintretenden Gelehrten 
das Individuelle im russischen Volkslied für jung halten: 
„Im Volksbewußtsein ist jener gesteigerte Trieb nach Indivi- 
dualität ein verhältnismäßig junger Zug“ ELEONSKAJA a. O. 

IV. Das alte Volkslied beschränkt sich nicht auf 
die reale Wirklichkeit. Entweder schildert es eine ideale, 
phantastische Welt oder es schmückt die wirkliche Welt mit 
idealen Zügen aus, stellt sie in einem idealen Lichte dar. Und 
wie ist das Milieu, in dem die Handlung des alten Liedes spielt? 
Die Sänger besingen nicht etwa ein Dorfidyll, ein Paradies in 
der Hütte, nein, sie kennen nur „ÖeNokaMeHHsk manarTkı“ oder 
wenigstens einen „BbICOK Tepem“ mit vergittertem Hausflur, mit 
kristallenen Fensterscheiben, seidenen Teppichen und kostbaren 
Gewändern, mit zuckersüßen Speisen und Honigmeth. 

Das Volk selbst fühlt jetzt den Widerspruch zwischen dem 
prunkvollen Milieu des Liedes und der bescheidenen mitunter 
sogar dürftigen Wirklichkeit. So flocht z. B. ein Bauer, bei dem 
ich 1901 die bei Hochzeiten üblichen Sprüche des Brautführers 
aufzeichnete, Bemerkungen ein wie: mo1XonnmB Ko KpallleHuH- 
HOMy INOJIOTy, a B IPuTOBOp% TO TOBOPHIMIB: BAHABECOYKU IIEJIKÖ- 
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BEI, TIONHUMHTeCB!“ BaHlo-TO UCTONAT CyUbBAMH Na KOPeHLAMu, 
a B WEcHE noloT: „pasropurech, AyÖoBur popal“ 

Seit langem schon. ist den Forschern solches aufgefallen; 
der Glaube an den nackten Realismus der Volksdichtung war 
jedoch so stark, daß man dieses Durcheinander von idealer und 
realer Lebensweise nicht durch formale Eigenarten der Volks- 
poesie und ihrer Romantik erklärte, sondern durch die Ent- 
stehung des alten Liedes in Bojaren- und Fürstenkreisen. In 
diesem Sinne äußerte sich 1850 noch K. Kaveım „Viele der 
heute noch im Volk erhaltenen Hochzeitslieder sind wahrschein- 
lich auf Bojaren- und Fürstenhochzeiten entstanden und dort 
zuerst gesungen worden. Der in ihnen erwähnte Reichtum und 
Luxus konnte nur in den oberen reichen Ständen Realität be- 
sitzen, für das einfache Volk aber nur ein Ideal, ein Traum 
bleiben. Jedoch nicht nur die Hochzeitslieder sind wahrschein- 
lich so entstanden. Viele der jetzt nur von Bauern gesungenen 
Lieder weisen noch die Spuren der früheren Lebenshaltung von 
Bojaren und Fürsten auf.“ (Cownnennm IV 156). 

Natürlich ist eine große Mehrzahl der alten „Volks“-Lieder 
in den oberen Gesellschaftsschichten entstanden. Die absichtliche 
Verherrlichung der Wirklichkeit überhaupt und des gegebenen 
Milieus im einzelnen, die romantische Vermengung der realen 
Welt mit der idealen — sind in gleicherweise unleugbare Züge 
des alten Volksliedes. Denn in idealisierender Beleuchtung 
handelt es auch von Gegenständen des ländlichen Hauswesens, 
wie z. B. von Hakenpflug, Bastschuhen usw. 


„lanorku Hua Hem (nämlich kaınka) ceMH LIeJIKoB, 
IIonkoBbIpeHbI YMCTEIM Cepe6poM, 
JInunko (Vorderteil des Schuhes) yunusano KpacHsIm 3010T0M“ 
Byline von Ale$a Popovic 
„Comka y paran KıIeHoBan, 
Ty»kuku y para IIeJIKOBbIe, 
OMeIImKM Ha CoIIKe ÖyAIaTHbIe, 
IIpucomeyek y coIIKMH CepeöprHsM, 
A porayuk — TO y COIIKM KpacHa 3010TA: 
Byline von Mikula Sel’aninoviö; Hınrernpıng II 518, Rrsnıkov I 39 


Natürlich hat es weder solche Bastschuhe, noch solche Haken- 
pflüge jemals irgendwo gegeben. 
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„Kak y mac no rennoli mapyıme (Badstube) — 
YV Hac KamenKa keMyy»kHan, 
Ilonoukı TaMm XPyCTalbHble, 
MI zennyek — TO IIeIKoBkrM.“ 
Spin Bemnkopycc » nechax 428 N 1445 


Einen Badstubenofen aus Perlen kann es überhaupt nicht 
geben. 

Noch ein Schritt weiter im Idealisieren versetzt den Sänger 
schon ins Reich des Wunderbaren: 


„B nyrosku (des Curilo Plenkovic) Bomereno no N0o6pomy No MONONUY, 
B nerenkm BOIMNeTeHO NO KpacHolii NO MeByuıke; 
Kak 3acTerHyTcA, TAK U O000KMYTeA, 
A paccreruyrcan — u monenyiorten.“ 
Oder noch wunderbarer: 


„Jlo neTespkam KaK TOBeNeT, 
Tax KkpacHtı MeBylukm HaJIuHBalT 3elIeHa BHHA 
NM nonHocaT MOÖPEIM MOJIOALAM; 
A mo NyToBkaMm NoBeneT, — 
No6p&I MOJIOANNEI uUTpaloT B TyCAMH APOBYATEI, 
PasBecennmwT KpacHbIx MeByluerR.“ 
Byline von Curilo Plenkovic; Rysnıkov I 290 


Von hier aus ist es nicht mehr fern bis zu den seltsamen 
Wundern der Zaubermärchen, wie z. B. dem fliegenden Teppich, 
den Siebenmeilenstiefeln usw. 

Wie fremd dem alten russischen Volkslied der Realismus 
ist, läßt sich bereits aus der Polemik zwischen E. BuppE und 
S. BraıLovskıs ersehen. Die genannten Gelehrten stellten sich 
zur Aufgabe, aus den Volksliedern die Stellung der Frau in Alt- 
rußland zu erschließen. Es stellte sich heraus, daß sie beide an 
der Hand der gleichen Volksdichtungen zu ganz entgegengesetzten 
Ansichten gelangten. Braıvovskıs führte aus: „Die Stellung der 
altrussischen Frau, sowohl der ledigen wie der verheirateten war 
durchaus beneidenswert; sie wurde geliebt und liebte, sie war 
umgeben von der zärtlichen Sorgfalt derjenigen, die sie liebte 
und von denen sie geliebt wurde; wenn ihr Leben auch nicht 
immer ruhig verlief, so kann (nach seiner Auffassung) gefragt 
werden wer denn auf dieser sündigen Welt ganz ohne Auf- 
regungen und Kummer lebt.“ Pusnonornyeckue 3Banueru 1886 
123. „Bei Spiel und Reigen vergeht der Jungfrau die glück- 
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liche und sorgenlose Zeit“ a.0.9. Und Buppr sagt hierzu: 
„Aus den Liedern erfahren wir, daß sie, d. h. die altrussische 
Frau, nicht wußte, was freigewählte Liebe ist; sie durfte nicht 
dem Zuge ihres Herzens folgen, weil sie sich niemals selbst an- 
gehörte — sie war ein Gegenstand, den man verkaufte und der 
rechtlos war... Häufig war sie nur ein Mittel, zur Bereicherung 
der Familie, aus der sie schied, und von der sie verkauft wurde; 
die schönste Zeit im Leben des jungen Mädchens vergeht unter 
Tränen, da sie ihr Schicksal im voraus kennt.“ Dmnonoruyeckue 
3anucku 1883 IV 5. „Die Freuden waren im Leben der russischen 
Frau so selten, daß es sich wohl kaum verlohnt von ihnen im 
einzelnen zu sprechen: man sieht diese Freuden nicht hinter 
einem Berg von Kummer.“ Pycesui Dunonoruueckutii Beeruur 
XXI (1889) 243. 

Natürlich ist nur der konventionelle romantische Anstrich 
des alten Volksliedes schuld an den seltsamen Auffassungen 
beider Gelehrten. 

Im heutigen Schnaderhüpfl findet sich dagegen keine Spur 
von einer solchen konventionellen Idealisierung, einer solchen 
Mischung von Idealem und Realem; es tritt in ihm vielmehr ein 
unverfälschter, echter Realismus zutage, der mitunter sogar an 
denjenigen der Journalistik oder einer Zeitungschronik erinnert 
(Beispiele davon weiter unten; vgl. auch meine Ausführungen 
und Beispiele Irnorpabuueckoe O6ospenme 1905 Nr. 2—3, 170f.). 
Außerdem ist das Schnaderhüpfl stets bemüht, die jüngsten 
lokalen Begebenheiten des sozialen und politischen Lebens 
zu beleuchten. 

Berücksichtigt man alle die genannten Eigentümlichkeiten, 
so steht es außer Zweifel, daß das Schnaderhüpfl mehr neue, 
dem alten Volksliede fremde Züge enthält als alte, die es mit 
ihm gemeinsam hat. Natürlich ergibt sich hieraus: das Schnader- 
hüpfl ist ein neues, kein altes Lied. 

Ferner lassen sich auf Grund der einzelnen Merkmale folgende 
Perioden für die Geschichte des russischen Volksliedes feststellen: 

1. die alte Periode, in der das Lied aufs engste mit 
der Mu 'k verbunden war (in einer noch früheren Zeit 
war das Lied untrennbar mit dem Ritus verknüpft) und eine 
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jüngere Periode, in der der Zusammenhang zwischen Lied 
(Schnaderhüpfl) und Musik locker wird, ja sogar ganz schwindet, 
so daß ein Gedicht, ein Verschen, das Lied verdrängt. 

2, die alte Periode, in der der Individualismus und das 
Hervortreten der Persönlichkeit dem Liede fremd war, als die 
Persönlichkeit des Dichters und Sängers entweder gänzlich in 
der Nation aufging oder von ihr beherrscht wurde; und eine 
neue Periode, in der sich die Individualität des Dichters und 
Sängers in jeder Zeile des Liedes (des Schnaderhüpfis) offenbart. 

3. die alte Periode, in der für das Lied ein romantischer 
Zug, eine Verwebung der idealen (und phantastischen) Welt 
mit der realen!) charakteristisch ist, und die neue Periode, in 
der dem Liede die romantischen Züge einer idealisierten Außen- 
welt fehlen, und sein nüchterner Realismus das Lied (Schnader- 
hüpfl) der Publizistik nähert. 

4. die alte Periode läßt sich vielleicht noch dadurch charak- 
terisieren, daß in ihr das Schnaderhüpfl (genauer seine Vorlage, 
der Tanzrefrain) untrennbar an den Tanz gebunden 
war, während in der neuen Zeit dieser Zusammenhang fehlt. 

Nimmt man eine solche Einteilung vor, so gehört das heutige 
Schnaderhüpfl in allen vier Fällen in die neue Zeit. Obgleich 
wir diese Perioden zeitlich nicht genau bestimmen können, ist 
es doch natürlich unmöglich z. B. den Bruch zwischen Lied und 
Musik oder die üppige Entwicklung des Individualismus im Liede 
in eine sehr frühe Zeit zu verlegen. 

Auf Grund einer Analyse der gleichen Merkmale läßt sich 
noch eine andere Einteilung des russischen Volksliedes in zwei 
Perioden vornehmen: die Zeit seiner Lebensfähigkeit einer- 
seits und seines Absterbens und Erstarrens andrerseits. 

Aus dem Öbigen ist ersichtlich, daß der Inhalt des alten 
Liedes im Widerspruch zur Gemütsstimmung des Sängers und 
zur heutigen Wirklichkeit steht, ein Zwiespalt der auch dem Vor- 
tragenden nicht entgeht. Warum aber gibt der Vortragende 
dann das alte Lied nicht auf? Warum trägt er ein Lied vor, 


1) Es liegen Gründe vor zu der Annahme, daß die romantischen Züge 
dem Volksliede ursprünglich fremd waren und später eingedrungen sind. 
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das seinen Ansichten, Gefühlen und der ihn umgebenden Umwelt 
nicht entspricht? 

Weil das alte Lied für den Vortragenden eine heilige, wenn 
auch tote Formel ist; weil dieses Lied ganz oder teilweise er- 
starrt ist. 

Der Sänger versteht das erstarrte Lied schlecht, mitunter 
sogar überhaupt nicht und verstümmelt es daher oft bis zur 
Unkenmntlichkeit. So habe ich mir 1901 im Gouv. V’atka, Kreis 
Jaransk ein Lied notiert, in dem es für „rpab Pymannep“ 
„KPOBb C PyMAHIeMm oTBeyaer“ heißt. Ferner finden wir in 
einem historischen Liede aus dem Gouv. Kazan’ „Va Kyneuecrsa 
yMsIiBarraca“ (A. SOBOLEVSKIJ Bennkopycckue HaponHbIe TecHM 
I 289 Nr. 208). Einen nicht geringeren Unsinn enthält eine 
Variante dieses Liedes, die ich im Gouv. V’atka notiert habe 
„B NneBoii pyke KynHeuecTBo Hecy... VIc kynıa — ra a yMkI- 
Banaca“; kyÖen ist hier, da es nicht verstanden wurde, mit 
xynem verwechselt und darauf durch kyrneuecrtso ersetzt worden 
(vgl. VERF. C6opHuK oTA. pycck. na. 76 (1904) 77). 

Außer den meisten rituellen und lyrischen Liedern sind in 
Rußland auch Beschwörungsgebete, viele Zaubermärchen und 
Bylinen erstarrt. (Neuerdings hat A. Smmov!) auf Grund von 
Varianten bei den Erzählern aus dem Gouv. Olonec daran ge- 
zweifelt, daß die Bylinen erstarrt seien; es liegt jedoch näher, 
die Unterschiede durch den Grad der Erstarrung von einigen 
Bylinen im Bewußtsein einzelner Erzähler zu erklären.) 

Dagegen haben die volkstümlichen Novellen, die scherzhaften 
Hochzeitsreden des Brautführers, sowie die Lieder der Braut an 
vielen Orten noch ihre volle Lebensfähigkeit bewahrt. In den 
letzten fünfzig Jahren haben sich aber natürlich die Schnader- 
hüpfl am stärksten entfaltet: tausende von ihnen entstehen täglich 
und von diesen Tausenden finden vielleicht nur einige Hundert 
der besten Verbreitung. 

So lassen sich für die russische Volkspoesie noch zwei ver- 
schiedene Perioden aufstellen: die Zeit der vollen Lebensfähigkeit 
und diejenige der Erstarrung. Die erste Periode zeigt jugend- 


1) Hena u um 1920 Nr. 1 486. 
Zeitschrift f. slav. Philologie. Bd. I. 23 
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liche Frische, die zweite — Alter, allmähliches Absterben. Von 
diesem Standpunkte aus gehört das Schnaderhüpfi wiederum der 
ersteren Periode an und auch in dieser Beziehung ist es ein 
neues, ein junges Lied. 

Die Möglichkeit bleibt aber bestehen, daß erstarrte Arten 
der Volkspoesie mit der Zeit wieder erstehen, wieder lebensfähig 
und jung werden, d. h. auch im Leben der Volkspoesie besteht 
vielleicht eine Art von Kreislauf, so daß z. B. erstarrte Bylinen 
einmal wieder lebendig werden können. Hierüber lassen sich 
jedoch nur Vermutungen aussprechen, da uns keine Tatsachen 
vorliegen, die einen solchen Kreislauf bestätigen könnten. 


Das allgemeine Resultat unserer Untersuchung ist folgendes: 
Das heutige Schnaderhüpfi hat, obgleich es genetisch mit dem 
alten Liede, hauptsächlich dem Tanzrefrain, verbunden ist, soviel 
neue vom alten Liede verschiedene Züge, daß man es für eine 
neue Art des Volksliedes halten muß. Neu allerdings 
nicht in dem Sinne, daß es erstmalig im 19. Jahrh. entstanden 
ist. Es kann ja schon im 17., sogar im 16. Jahrh. vornanden 
gewesen sein. 


Ich mache einen scharfen Unterschied zwischen dem heutigen 
Schnaderhüpfl und dem Tanzrefrain (einer der ältesten Gattung 
der Voikspoesie), obgleich jenes aus diesem hervorgegangen ist. 
Tanzrefrains sind auch heute verbreitet, sie hängen aber organisch 


mit dem Tanz zusammen, was bei dem Schnaderhüpfl nicht der 
Fall ist. 


Als beim Tanzrefrain (der bisweilen auch „skomoro$ina“ 
genannt wird) die organische Verknüpfung mit dem Tanz schwand, 
entstand aus dem Refrain das Schnaderhüpfl, eine Art der Volks- 
poesie, die dem Gedichte nahesteht. Dieser Entwicklungsprozeß 
des alten Tanzrefrains zum Schnaderhüpfl vollzog sich wahr- 
scheinlich langsam; er wird wohl kaum nach dem 17. Jahrh. 
begonnen haben, vielleicht muß sein Beginn in eine noch frühere 
Zeit verlegt werden. Ein plötzlicher Umschwung trat aber in 
der Entwicklungsgeschichte des Schnaderhüpfis in der zweiten 
Hälfte des 19. Jahrh. ein, als solche gedichtartige Schnaderhüpfl 
modern wurden (G. Uspenskıs hat diese Beobachtung schon 1889 
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gemacht), die früher nicht üblich und wenig verbreitet waren. 
Einige abgelegene großrussische Gegenden kennen das Schnader- 
hüpfl auch heute noch nicht — ein weiterer Beweis, daß dieses 
als eine besondere Art der Volksdichtung nicht alt sein kann 
und daß es seine verhältnismäßig weite Verbreitung auf dem 
Lande einer späten Mode verdankt. 

Das Schnaderhüpfl ist im Vergleich zum alten Volkslied 
wenig melodisch, ein Nachteil, der ursprünglich durch die Har- 
monikabegleitung ausgeglichen wurde. Diese enge Verbindung 
von Harmonika und Schnaderhüpfl wurde erst in den aller- 
letzten Jahren gestört, als es auch in die Stadt eindrang. Das 
städtische Schnaderhüpfl, zuerst in Theater und Schau- 
bude, dann in Zeitschrift und Literatur, stammt aus dem Anfang 
des 20. Jahrh. Van. Brusov (Urbi et orbi 1905) war einer der 
ersten Dichter, der Vorbilder für Literaturschnaderhüpfl schuf, 
die den ländlichen nachgeahmt waren. Im heutigen Schnader- 
hüpfl haben sich die städtischen und ländlichen Elemente der 
Poesie untrennbar verbunden, so daß es oft unmöglich ist zu 
bestimmen, ob das betr. Schnaderhüpfl in der Stadt oder auf 
dem Lande entstanden ist. 

So ist das Schnaderhüpfl aus dem rituellen Tanzliedrefrain 
hervorgegangen, von dem es seine wichtigsten formalen Eigen- 
tümlichkeiten: Kürze, Reim und schnelles Tempo übernommen 
hat. Nachdem sich das Schnaderhüpfl vom Tanze gelöst hatte, 
näherte es sich dem lyrischen Liede, ging aber dank der eben 
genannten formalen Unterschiede nicht ganz in ihm auf. Fort- 
schreitende Verminderung des musikalischen Elementes, die 
schließlich zu seinem völligen Schwunde führte, stark ausgeprägter 
Realismus und Individualisierung des Inhaltes trennt das Schnader- 
hüpfi endgültig von den lyrischen Liedern und weist ilım eine 
Sonderstellung in der Volkspoesie an. 

Zur Veranschaulichung meiner Thesen gebe ich eine Reihe 
heutiger Schnaderhüpfi über sozial-politische Themen, die ich 
mit meinen Hörern!) in Charkov, und der sonstigen Ukraina, 


1) Es sei auch an dieser Stelle meinen Hörern und Bekannten gedankt, 


die für mich Schnaderhüpfl gesammelt haben. 
23" 
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sowie den benachbarten großrussischen Gouvernements 1921 und 
1922 gesammelt habe. 


Aufgenommen sind hier nur politische Schnaderhüpfl 
und zwar nicht mit irgendwelchen vorgefaßten Absichten, sondern 
auf Grund folgender Erwägungen: Das politische Schnaderhüpfl 
läßt sich zeitlich leicht bestimmen, was bei einem gewöhnlichen 
Leben und Liebe behandelnden Schnaderhüpfl nicht der Fall ist. 
So sind die im folgenden gegebenen Schnaderhüpfl wohl alle, 
soweit sie Ereignisse und Stimmungen der Revolutionszeit wider- 
spiegeln, nach 1916 entstanden. Ferner behandeln die das Leben 
schildernden Schnaderhüpfl nur unbedeutende Tatsachen und 
Ereignisse, die dazu nur einem überaus kleinen Kreis von Orts- 
eingesessenen oder interessierten Leuten bekannt sind. Aus 
diesen Gründen ist es fast unmöglich, an der Hand solcher 
Schnaderhüpfl zu verfolgen, in welcher Weise Ereignisse sich in 
ihm widerspiegeln. Dagegen behandelt das politische Schnader- 
hüpfl wichtige und allbekannte Geschehnisse, ein jeder ist daher 
imstande, die Umgestaltung der Ereignisse, die den Inhalt des 
Schnaderhüpfis bilden, zu verfolgen. 


Abgesehen von Inhalt und Thema unterscheidet sich das 
politische Schnaderhüpfl in nichts von demjenigen über Leben 
und Liebe. Es ist daher kein methodischer Fehler, wenn man 
die Resultate der Bearbeitung von politischem Schnaderhüpfl 
auch auf alle übrigen ausdehnt. 


Die hier gebotenen Schnaderhüpfl behandeln hauptsächlich 
zwei stilistische Motive: „das Äpfelchen“ und „das 
Faß“. Eine Anzahl von Schnaderhüpfl des ersten Motivs be- 
ginnt mit den Worten: „Oi A6NOyKO, Kyaa Korumsch?“ oder 
einfach „Ix, a6noyko“. Der stereotype Anfang des zweiten 
Motivs lautet: „AI ma Ööyke cumy (6oyka Körtutca)“. 


Die Geschichte dieser zwei stilistischen Reihen ist mir nicht 
in genügendem Maße bekannt. Es liegen aber einige Anhalts- 
punkte vor, sie in folgender Weise darzustellen. Recht lange 
schon kennt man in der Ukraina das Lied: 


„Koruch, A6.04KoO, Binnaii, TaToyro, 
Kyau kormuca; Kyaı xouerscea.* 
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Verhältnismäßig früh wurde es in gedruckte Liedersammlungen 
aufgenommen?) und fand daher in der durch den Druck fixierten 
Fassung eine weite Verbreitung unter der Stadtbevölkerung. 
Die neueste 1921 in Charkov und Rostov a. D. notierte Variante, 
immer noch unpolitisch, lautet folgendermaßen: 


Oü A6N0URKO, He 3a cTaporo, 
a kyna köruuna? He 3a maıoro, 
Oü mamoyka 3a coNMaTuka 

a samymt xoyercan — Paaynanoro. 


1917 kam in Rostov eine neue nunmehr politische Variante 
dieses Liedes auf: 


Oi A6A0URO, Na samy»x xoueren 
Na kyna körtutca? He 3a Tpoukoro, ne 3a JIenuna, 
Oi Mamouka, 3a NOHCKOTO Kasaka 3a Karnenuna. 


Die genannten Führer werden hier nicht als bestimmte Persön- 
lichkeiten, noch weniger als Freier genannt, sondern ausschließlich 
als Repräsentanten bestimmter politischer Parteien. Es heißt, 
daß der öffentliche Vortrag dieses politischen Schnaderhüpfis 
mitunter (in Nachitevan?) Repressalien von Seiten der Regierung 
nach sich gezogen habe, ein Umstand, durch den die Verbreitung 
dieses Liedes noch weiter gefördert wurde. 

Im erwähnten Schnaderhüpfl muß man eine der frühesten 
politischen Redaktionen des „A6nouko* sehen und zwar aus 
folgenden Erwägungen. Aus seinem Inhalt zu schließen, kann 
diese Redaktion nicht nach 1917 entstanden sein. Sie 
ähnelt mehr als die übrigen Variationen der alten unpolitischen 
Redaktion des „A6nouko“. Obgleich sie sich nicht durch über- 
mäßigen Witz und Prunk auszeichnet, ist diese Redaktion noch 
heute, wo der Name Kaledin schon halb in Vergessenheit geraten 
ist, weit verbreitet. 

Offenbar entstand außerdem noch 1917 in Odessa (oder 
Nikolajev?), unabhängig von der Variante aus dem Dongebiet, 
eine neue politische Redaktion des „A6nouro“, die schnell po- 
pulär wurde und eine unendliche Anzahl von Varianten des gleichen 
Typus ergab. 


1) Vgl. hierzu Sumcov Xpecromarin no yKpaiuckifi zireparypi Char- 
kov 1918, 23. 
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Oit A6NOYKO Ha „Asmasa“ nonaneım, 
Kyna körtmubcen ? He zopörnscna | 


„Anmas“ hieß ein Kriegsschiff, auf dem Offiziere der weißen 
Armee verurteilt und hingerichtet wurden. Sehr bald wurde 
diese Redaktion durch Matrosen, Rotgardisten, Eisenbahnpersonal 
und anderes Volk in ganz Südrußland verbreitet und wurde 
bald überall in den verschiedensten Varianten bekannt (vgl. 
unten Nr. 19, 44, 57, 66). 


An der eben dargelegten Geschichte des „A6nouko“ kann 
man, soweit sie mehr auf Annahmen und Thesen, als auf ein- 
wandfreien Zeugnissen beruht, zweifeln; nicht zweifeln läßt sich 
aber an der ukrainischen Herkunft dieses Motivs.. Noch 
1921 war das „A6soyko“ im nördlichen Großrußland (Perm, 
Petersburg, sogar in Homel) gänzlich unbekannt. Auch ist die 
Form körnuuma (mit einem o und nicht a) den nordgroßrussischen 
Dialekten fremd, das Liedsymbol A6nouko ist in der großrussischen 
Dichtung selten, während es im alten ukrainischen Lied häufig 
ist und nach Kostomarov (Becena 1372 Nr. 8, 42) Liebe und 
Entgegenkommen bedeutet. 


Dagegen ist das stilistische Motiv „Bouka“ offenbar aus 
Großrußland in die Ukraina verpflanzt worden. Schon 1912 
wurde im Gouvernement Archangelsk folgendes Schnaderhüpfl 
notiert: 

A ma 6oyke cHıKy, 

Boyka KaTuTtcea; 

Tenepb MuneHbKuf He JMOÖHT, 

Ilocae cxBarutea. 

ELEONSKAJA C6opHuk Nr. 21. 

Die ursprüngliche Fassung dieses Motivs wird aber wohl: 

A Ha Öoyke cmky, 

Boyka KöTuTca; 

euer ner Hu rpoma, 

BemutB xoyercn. 


gelautet haben. 


Dieses Lied ist offenbar in alten gepachteten Gutsschenken 
entstanden, wo der Wein in Krügen vom Faß verkauft wurde und 


die Stammgäste tatsächlich manchmal auf leeren Weinfässern 
sitzen mußten. 


liches und wirtschaftliches Leben. 


1: 
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Im Weiteren sollen die Schnaderhüpfl in folgender Anordnung 
gegeben werden: I. Beginn der Revolution, II. Soziale Umwäl- 
zung, III. Bürgerkrieg, IV. Ukrainophilen, V. Machno, VI. Öffent- 


I. Der Beginn der Revolution. 


Aus der ersten Revolutionszeit spiegelt sich im Schnaderhüpfi 
wider: die Freude an politischen Versammlungen, die neue Revo- 
lutionsterminologie (die Zauberkraft neuer Worte, wie Revo- 
lution, Proletarier usw.), das erwachende politische Selbst- 
bewußtsein und die Gruppierung der politischen Parteien. 


Pacrontana A 60TUHKM, 

A Mmoit Musi — canorn; 

KarkıIi MeHb XOJMm HA CXONEM, 

Murtusrn aa MuTuHrn! 
(Kreis Novochopersk) 


A Byepacb HA MHUTHHTE 


ToBopn „no HOoBony“, — 

Menn TpecHyll KTO-TO casa 

„llo npamomy npoBony“ 
(Charkov) 


. Cuxem Mmunka Ha KpbINbiie 


C »pesonmwumeä« B Auue; 
A a ayMana, nyMmala — 
Ilogomma ga mmonynal 

(Kreis Novochopersk) 


. Cuput munsrä Ha 3a6ope 


C BpIpa;keHHeM BO B30pe; 
Kapsıa Mapkca oH unraer, 


Huuero ne monnumaer! 
(Charkov) 


. Mue He Haıo Kallayy, 


N ne pan a 6y6nuky, — 
OAHorTo Temepb xoyy: 


TIonasaf »peuny6nukyl« 
(Perm) 


. Tlonenym rıaa TBOU kapınli, 


Tas TBOM aameyartenbHbf, — 
Orroro yro nponerapufi, 


OyeHH0 CO3HaTelNbHHM. 
(Charkov) 


ds 


10. 


a) IIlposeren mapoBo3, 
b) A 3a unm ımnura; 
c) Moi Mmy:k (Bap.: MHNIEHOR) 


60NBIIEBHK, 
dA Ara MeHbMeBHyra. 
(Charkov) 
Varianten: 


a) B moöm cany 
b) Iloer sanernan nmruyRa... 
(Kreis Usman) 


a) A Ha Öoyke cHıKy, 


b) A non 6oykof OTU4Ra; 


dA Aa6onpmeBuura. 
(Charkov) 


. B oxmanHe nmaBa’T Kpecep, 


A KPyToM BONHuKa; 

Moti MuIEHOR — legst 3cep, 

Arn— 6onpmeBnyral 
Perm. Vgl. unten N 5lf. 


. Oi n6noyuko — 


IIonOBuHouRa; 
Bor uger 60oNbWeEeBHK, 


Kax kaprımoyural 
(Kiev) 


Wohl kaum ist dieses 
Schnaderhüpfl, das den Be- 
ginn der Revolution an- 
deutet, vor1917entstanden: 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 
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IX A6NIOYKO 

a nokarunoch; 
9x NAPCKan BJIACTb 
Aa nposanmnach! 


(Charkov) 
Dagegen konnte ein mo- 
narchistisches Schnader- 


hüpfl, wie das folgende nach 
1917 schwerlich entstehen: 


a) Orypunku 3eleHble, 

b) Penncka monopanl 

c) He nano Ham CBO6OAB, 

d) Oraairte Hukonan! 
(Charkov) 

a) Orypunuk MaloCcoNbHEIH 

b) Oi, me HaXO HAM KOMMYHBI, 


c) Honasaf nam Hnkonan! 
(Charkov) 


II. Die soziale Revolution 


(Kampf mit den „Bourgeois“. 


OH A6NO4KO 

Ha rapenouku; 
O66upaiü 6yp»ky&B 
Io koneeukn! 


(Konstantinograd, wohin es 
aus Odessa gedrungen ist) 


Oü A610uKo 
Ilon akaumıo; 
Kanyr 6ypkyaAMm, 
Cnekryaaunn! 
(Kup’ansk) 


He Hano HaM MHHHCTPOB, 

b) He nano nam mapeh; 

Bei 6yptyäsmıo, 

d) Tosapnıun, ckopeü! 
(Charkov) 


b) He nano Ham uapaı 

d) Tosapınu, ypa! 

Marpocsı aammınasn 

Teepolicki peBoJtioummo; 

C 6yp:kyeg te co6päsım 

Bonbiny® KOHTPHÖyunIo! 
(Lozovaja) 


a) Bypmkyäunko,6ypkyüäyusn, 
b) Ilossonpre munınoHBIl 


1) Eigentum. 


Ceka. 


Tenepp Hauıe mpaBJIeHbe, 


Terepp Haıım 3aKOHbı! 
(Charkov) 


a) Byp’kyli 6ea paccy»kAenbA 
b) OrnactT CBOU MUNIBOHBI: 
(Novo-Oskolsker Kr.) 


17. Al Ha dpoHTe He ÖBLT — 
‚leseprupopal; 
3a cBobony — 
Bypkeäi pekBgnaupopanl 
(Kr. Ryl’sk) 
18. Hacraıım HoBbIe NOPAAKH: 


PerBnanysam Bce MaHärtku)| 
(Charkov) 


Matrosen.) 


49. Iü A6NOYKO, 
Kyna kötnubca? 
c) BupesgBpiyaiky nomNaneımb — 
He Bopornupca| 
(Kiev) 
c) Honaneuscea y YUery 
(Rostov a/D.) 
20. Marpoc, 1106n Mene&, 
Kö6ry-kıeu Kkyrın Mene! 
A 3a a3Ty WÖRY-KIIeLI 
B upessblyaäky monaneı| 
(Charkov) 
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In den unpolitischen Schnaderhüpl und den das Leben 
schildernden, erscheinen öfters Matrosen, mit die wichtigsten Teil- 
nehmer an der Revolution. Vgl. 


21. [’pyab oTkppıra, Bpioku Kö, 
Bpioku — Kıldıı, » la&ıup — 6epemp«. 
Tosopur: (Taganrog) 
» Hatın — 6epeöum!«t) 22. Marpoc uner — 
(Charkov) Cnotgikaeren, 
a : Ha kaeıı HacTynaer, 
Var.: Po»xa 6pura, 
Bora „aer. 

Tpyap oTkptira, (Kr. Ryl'sk) 


II. Der Bürgerkrieg 
(Kriegsstimmung. Verspottung der Gegner. Regierungswechsel 
und Evakuierung). 


23. Benan rBapans, 26. Hlkanönosra?), 
Kpacnan parp! Kayai zony: 
Komy nperkie n3 Bac Mit 6opench 
Ymnparp ?! Dakenobae 

(Charkoy) ir de 


x; a “ (Kreis Konstantinograd 
Ein Gedicht, das man frü- BERN) 


her „Betrachtungen auf dem 
Schlachtfelde“ betitelt hätte. 
24. a) Ilapoxon uner, 
b) A neım KöAbIaMn; 
c) Byaem pbIöky KOPMHTb 


27. HapoBoa — »]Inkanon«®), 
Hobbie BaroHbıI; 
A kaperbI — Aypaku, 
Bowrcah 3a noröHBI! 
(Kr. Kup’ansk) 


Mo6posonsuamn! 28. FI ma Öoyre cHuıRy, 
(Charkov) C 604UKH Boa NIberca; 
a) IlapoxoAxki MIIBIBYT, A moü MuNBIH ManerRoö — 
b) Bona ronpuaMmn; C kaneramu Öberch! 
c) Bymem pbI6y KOPMHTb (Kreis Konstantinograd) 


(Gorlovka im Dongebiet) 


25. Oi A61ouRo, 
HKarucb mapamn; 
Byrem p5I6 KOPMUTB 
Komuccapamn! 


29. Taipamakıı u Ilerımopa, 
ITO — IPOCTO yepru! 
A TOBapnın 6ONbIIeBHK 
He 6ontca cMmepru! 
(Kiev) (Kreis Ryl’sk) 
1) Eine lakonische Ausdrucksweise beim Verkauf von Waren: Ilory- 


naeıms? IIponaeuıs ? n 
2) Dorf in Gouv. Jekaterinoslav, wo 1920 Budenov mit seinen Truppen 
stand. 3) Lokomotivsystem; aufgezeichnet nach den Worten eines 


Metallarbeiters. 


362 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


(Kr. 


35. 
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BosbineBuk, 60JIBbITEBHK, 
Kyna Tenaeıı ? 
K raipnamaxam monaneılıb — 


Ilymo caönaeı! 
(Kreis Ryl'sk) 


[Im feindlichen Lager:] 

A Ha 6ouke CuMty, 

A na Öouke IITU4KA; 

Pe, 6eii GommeBnkoß|l — 


Bor Hausa npupiyKal 
(Poltava) 


Epon#anHbI JeTAT, 
BoMmöhl KÖTEOTeAH; 
Komuccapyunkn ÖeryT, 


YKuısı IpayyTen. 
(Taganrog) 


Odumep mononoA, 
Iloron 6enenskui! 
Yrekäii ua Ky6anp, 


Iloka veneuprkuf! 
(Charkov) 


a) Bypskyli mononoä, 

b) 3auem »kennmbch ? 

c) KommyHHcrtbi IpuAyT, 
Kyna nenemsen ?! 

Novo-Oskolsk. Vgl. unter N. 70) 


a) Obnmep Monopol, 

b) Yero kennmpen ? 

c) BoT KOMMyHa uNET, 
(Charkov) 


a) Komnccap, KOMHccap, 

b) Yro Tpr »kennmebca ? 

c) Ckopo Öengie NPHAyT, 
(Taganrog) 


At y Kypcke nom na6TB, 
A B XapbrRoBi CKITICKO; 
YTikaftu, Kan6Tukm: 
Tasapnum 6nmcko! 


(Kreis Konstantinograd. Vgl. weiter 


unten N. 49) 


Var.: 


36. 


37. 


A Ha Öouke cumty, 
Ilon 604Kol0 CKIIH3KO; 
Yreyafite, NeHAMKHHLBI! 


KoMMyHHcTEI Ö1N3Ko! 
(Kr. Ryl’sk) 


Kaprommku UBeTyTr — 
OckImamTca; 
KommyHncri 6eryT — 
Cnortsikamrtca! 

(Kreis Novochopersk) 


Ox n6J04KO 
B ropy nänkamn; 
Ilpnıusm ToBapuımm 
3a nopankamn!). 
(Kreis Kup’ansk) 


38. Ilocıe Gauu 


Ha Kybann 
Mpır npuexann 


B Kpepim ormeıxarp! 
(Krim) 


So verspottete die Bevölke- 
rung der Krim 1920 die An- 
hänger von Denikin. 


39. 


40. 


41. 


IX AÖNOYKO 
Ilep’ karnnoca; 
A Ilermopa n leunkuH 


GC Yrkpannpı ynanınanen! 
(Rostov a/D.) 


A Nenuknn renepan 

OyeHb xpa6pklfi TOCHONUH: 

Ero nolicko Bce pa36nTo, 

NM ocranca oH onun| 
(Charkov) 


Ha crone N&KuT TOPpox, 

A B Tapeııke BHHOTPan; 

Hnkonait nponna Poccnm, 

A Henuknn — IIerporpanl 
(Charkov vgl. unten N. 81) 


1) Um nach der Anarchie Ordnung zu schaffen. 
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42. OX A6NOURO, 
Kyna körutca? 
A KapfeTckaa BAIACTBb 
He Boporurtca! 
(Charkov) 
43. A ma Öoyke cry, 
Boyka KöTHTca; 
A coBerckan BJIACTb 
He Boporutca! 
(Charkov) 
44. AX AÖONOUKO, 
Kyna kormmscn? 
Ilepezepnemsca — 
He sopörmuscal 
Ax n6N0OyRO 
Sakarnnocal 
CoBeTckan BNACTb 


Boportnnaca! 
(Kr. Ryl’sk) 
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45. Oft a6n0uRko 
Na nannsaerca; 
A CoBerckan BIACTb 
Yrpenanerca! 
(Charkov) 
46. [Das Resultat des Bürger- 
Krieges]: 


a) AH Ha Öbouke cumy, 
b) A non 6oukoit kama; 
c) Tpousmü Jleunny ckasan: 
Ben Poccur mama! 
(Charkov) 
a) A ma neyuke cızay, 
b) A B AyxopBke kaıa 
(Tagaurog) 
a) Ha crTo1e cTouT Tapelxa, 
b) Ha rapeıke kama; 
c) Jleunn Tpoukomy ckasan. 
(Kr. Graivoron) 


IV. Die Ukrainophilen 


(Der Bürgerkrieg in ukrainophiler Darstellung. 
Selbstbewußtsein der Ukrainer. 
Die Ukraina und Moskau) 


pierte Ukraina. 


47. Ilorasanca AbIMOR, 
A 3a HIIM Kasakı; 
T'eTp, Tikafte, NO6PoBoABLi, 
Bo ue raligamakn]| 
(Charkov) 
48. Hanerenn »TafimamaluKa« 
Da c IHermopo1o; 
3a6beranu TyT MypaluıkHu 
IIo 3a ukypoio! 
(Charkov) 
49. Y Kiisi momp ine, 
A » Ilontasi cIi3bK0; 
c) Bepekurtca, KOMMYHICTE, 
d) Bo IIermopa 6nusbrol 
(Poltava. Vgl. N 35) 
Yrikafrte, TaBapnıım, 
a) IIermoposeup 6nu3bKo| 
(Kreis Konstantinograd) 


1) Ente. 


Das politische 
Die von den Deutschen okku- 


50. Tleii, COBETCTKaAA BIIACTb 
Hoc nopecnna! 
Kaxk Ilerııopa npuner, 
Byner Beceno! 
(Charkov) 
Gemeint ist offenbar die Ein- 
nahme Kievs durch Petl’ura und 
die Polen im Mai 1920. 
51. Tei a610uKko — 
Kpacna nooBHHRal 
Moü My»Kk ÖONIbIIeBHK, 
A a ykpannkal 
(Charkov. Vgl. oben N 7—3) 
52. Oli a cany, na cany 
Beinerena käukal); 
e-cp 2) moä munpıl rakgamak ? 


A a raüinamaykal 
(Kreis Konstantinograd) 


2) = Taxe-To? 
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93. 


54. 


55. 


56. 
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a) Cmky sı ma Öoyke, 
A non Ö60yKoii Kayuka; 
Moü My;k ÖOJIbIIeBHK, 
A a raänamaural 
(Priluki) 
b) AI na 6ouke cu;Ky, 
A non 60yukoä Ama; 
Moii my»k Taligamak, 


A nero namal 
(Charkov) 


: c—d): A ma 6ouke cu;Ry, 


b) A na 6oyke nruyka; 
c) Moü my»k Talinamak, 
A a 6onpmepnyral 
(Charkov) 
b) Beimerena ıTuyRa; 
ce) Moü mut Taligamak 
(Charkov) 
e): Cusky a y canouke, 
A Ha BeTke IITUyKa; 
Moü my;k ralimamak, 
A na 6onpıreBnyra! 
(Priluki) 
Tei a6104yRKo, 
Boücra Kauna! 
XaH >KuBe Ta HA BIKH 


Yrpaäinal 

(Charkov) 
Teii a610yKo 
Ilokornnoca! 
Yrpanna or Pocenn 
Oryennnacn! 

(Charkov) 


Yxrpauna, Ykpannal 
Y Teön Tpu Xo3AmHa: 
KOMMyHHCTbI, AHAPXHCTEI, 
Bypyäanal 

(Priluki. Vgl. unten N 60) 
CnekyAAHTbl, CHeKYIAHTE, 
BaM BceM Bece1o0; 
A Bkpaina Hama pinua ° 
Hoc noBecnnal 

(Kreis Konstantinograd) 


1) Gemeint ist: den Deutschen. 


57. 


Yxpayımua, Ykpauna, 

Kyna körmmbca ? 

Hemuam u pyku (Var.: B 3yÖbI) 
TIONaMeIUB, 

He Bopornusca! 


(Charkov, Priluki, Konstantinograd) 


Im Sommer 1918 wurde ein 
Coupletsänger, der dieses Schna- 
derhüpfl von der offenen Bühne 
des Charkover Theaters Tivoli 
vortrug, verhaftet. 


58. 


59. 


Yxparma, YkpaıtHa, 

Häwro xrıe6 oryasıup ? 1) 

Ter ne 3Haellib, MOA MUNIA, 

Cama c CyMKoIo monneıs! 
(Kreis Konstantinograd) 


Yxrkparima — CTpanHa 

Xaedoponuan; (Var.: Önaro- 
ponnan): 

Hemuy (Var.: HeMmmaMm) x1e6 
OTXana, 

Cama rononHan! 


(Kreis Konstantinograd, Priluki. Vgl. 
N 65). 


60. Camocrifinan 


61. 


62. 


Teı Yrpänuna! 
lloyemy y Teön 
Isa xosaauna? 
(Charkov. Vgl. N 55) 


IX AÖJIOYKO 
Na ykpannckoe; 
9x, c’ecr Teön (Var.: Cokper 
Te6n) 
la pei1Io cBuHcKoe| 
(Charkov) 


Ix A6NOyYKO 

la Ha Berouke; 

YrpanHa Mon 

B Mockse B KlleToyke| 
(Charkov) 


63. 


65. 


67. 
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T'oBopAT, TOBOpPAT, 
Yro a [Yxpauna] ımponana 
[Mockpe], 
A B KOMMyYHY ITTHTB 
A He arökeHal 
(Kr. Kongrad) 


. A ma Öouke cmiky, 


A non 6oukofi Kaıa; 

BsI He AyMmaıre, KaAlanı, 

IIro Brpaiua sama! 
(Charkov) 

Yrpanna 

„a xne6oconbuan: 

Mockpunyeii BCeX HAKOPMHIIA, 

A caMma rononnHan! 


(Priluki. Vgl. N 59) 


66. 


Var.: 
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Yxrpainua, Ykpanna, 

Kyna kortumsen ? 

0 MockBbl nonaneu, 

He goporumscn! 

— AB Bepsmnne 6Bına, 

Boporunaca! 

A » Mocksy nonany, 

Ile!) ckopeit npnoemy! 
(Poltava) 

YrparHa, Ykpanna, 

Kyna kornusen ? 

K HNennkunmy momapemp, 


He Bopörumsca! 
(Gouv. Tambov 1919) 


V. Machno und die MachnovStina 


Paccpinafrtech, JIHMOHBI, 
Ilo uııcToMy noJIO; 
Coöupaärteca, MaxHOBUBI, 
K 6arsky B T'yarü-Ilone! 


(Charkov — Eine Umarbeitung der 


68. 


69. 


» PAKJIOBCKAA TIECHA«: 


Packartıınuca JIMOHBL?) 
Ilo uucTomy NOIO; 
Coönpaürech, ONATHEIe®), 
Cro KyckogB #) Ha mo:10!) 
(Charkov) 
A ma Öoyke CIHKy, 
Bouka BEPTUTCH; 
3anncanca A B KOMMYHy — 
Maxno cepaurtceh. 
(Kreis Kongrad) 
Oit A6N0UKO 
MU c AuUCTOuUKaMmn; 
Ilpnüper (Var.: naer, Baer) 
6aTbRO-MaxHO 
MH c ceımoukamnl 


(Kup’ausker Kreis; Charkov; Kreis 


Kongrad) 


1) Ewe. 2) MunnnoHk. 


70. 


Oi Crömeuka, 

Hamto :kenmmbca ? 
Ilpnaan 6artpko-MaxHo, 
Kyneı genemben ? 


(Kreis Kongrad — Stesetka — Stepan 
ist der Milizmann; Machno hat die 


71. 


2% 


Miliz vernichtet. 


Vgl. N 34) 


Yrekalite, 60JIblLIeBuKN, 
Co KOMMYHOIO: 
‚Io nac npniüne MaxHo 
Co Ilermuoporo! 
(Kongrad) 
Oit, 6GarbKo-MaxHo 
B rpy6ouky HUTpaeTb, 
A Aprem c ÖypıkyAmH 
3 Topona TIikäerb! 


(Konstantinograd — Artem - der 


Geh 


73 


3) 


ilfe des Vorstehers der Reichs- 
warte in Kongrad 1919) 


. Opma Topa BbICOKA, 


A apyran HusKa; 
Xorts Ilerımwpa Aalerö, 


A Maxuo z;ke O1u3Kol 
(Kreis Kongrad) 


Diebe. 4) 100 Tausend. 
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74. A ma Öouke CHiKy, 
Muni yce BHAHO: 
MaxnHo pike Oyp»kyis, 
A Ilermopi creImHol 


(Poltava. — 1919 besetzten die An- 
hänger von Machno Uman’ und töteten 
dort alle Kapitalisten. Petl’ura war 
damals mit Machoo verbündet) 


75. [Der Judenhaß von Machno]: 
a) EpannaHuT BbICOKO 
b) Hopnpimaerca; 
Maxno »kAna 3aHyanaln, 
Na fi kataerca! 
(Kreis Kongrad) 


a) Ax, a6n04KO 
b) Paccpinaertca 
(Gouv. Poltava) 


76. MaxHo CnuTb, MaxXHO CHHTB, 
A Bynenunp Öyna; 
He »typuTech, XPHCTuAHn, 
KamMmyatI ua Öyna! 
(Kreis Kongrad. — Im Jan. 1921 
ging eine Abteilung von Budennyj, 
die im Kongrader Kreise stand, zu 
Machno über. Aus diesem Anlaß 
entstand das Schnaderhüpfi, N 76) 


77. CHUKYNAHT MONONoN 


Cnuryaipya, 
A Tpoukutf ce Maxuom 
Ankeusupyal (Vgl. N 128). 


(Kongrader Kreis. — Aus Anlaß der 
1920 sowohl von Agenten der Sovet- 
regierung als auch von den Anhängern 
Machno’s vorgenommenen 

suchungen und Requisitionen) 


Haus- 
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87. A MaxHoBllkl Ha Aety 
OpeBamrtch: 
Tak MaxHosugI B aHTJIHyaH 
IIpespamarorcal 
(Berd’ansk. — Die Anhänger von 


Machno plünderten die in englische 
Uniformen gekleideten Weißgardisten) 


79. He ryaana a c Maxnö6ü, 
He 6sı1a s Kponmrapte a, 
A ranepa a c To6oü, 


Tpı mon cumnartun| 
(Charkov) 


80. [Enttäuschung an der Mach- 
novs£ina.] 
Oü A610yKo 
Ter pymanoe! 
Y MaxHo-To Bce 
Boücko nbrHoel 
(Kiev) 


81. Ha crTone CTOuT Tapeıra, 
Ilon Tapeıkof BHHOTpaR; 
O6manyı MaxHno Poccum, 
A Ilermopa — Ilerporpan! 
(Charkov. Vgl. N 41) 


82. Jllo6uJI MeHf MaXHÖöBeN, 
JIi6uJI MeHA Kaner, 
JI6u1 MeHnt NeTIopoBen, — 
Teneps ux y;ke ner! 
(Kongrad) 


83. [Enttäuschung unter den An- 
hängern von Machno.] 
Oft n6n0yko 
NM c upıöyneio; 
ılanoeno BOeBATb 
U c ;omyHorol 
(Kr. Kongra&) 


Das heutige russische Schnaderhüpfl (dastuska) 
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VI Das gesellschaftliche u. wirtschaftliche Leben 


(Die „Prodrazverstka“. — Banditenwesen. — Verfall der In- 
dustrie. — Lebensmittelkrise. — Plünderung staatlichen Eigen- 


tums. — Spekulation). 


84. Bea BIacTB CoBeram, 
3eMAA KanleTaM, 
Neupru 60NBIIeBuKaM, 
A naerTku — mykukam| 


(Kongrader Kreis. — Sprichwörtliches 
Schnaderhüpfl, das die Bekannt- 
machungen vom neuen Agrargesetz 
von 1920 parodiert) 


85. My»kuku — Aypaks, 
A MbI KOMMYHHCTEI: 
OHu ÖyAyT CiATb-3KATb, 
A Mbı Öynem icrzrl 
(Kreis Krementug u. Kup’ansk) 


Var.: He »sypnca, Xaüxa, 
Ilrto MbI KOMMYHHCTBH: 
XoxAbI ÖyAyT CiATB, 
A mpı Öynem ictsı! 
(Kongrader Kreis) 


86. OH A610y4Ko 
Pesomonun; 
Mpır c nepeBHn cTep&öm 
KoHrtpnöyumio! 
(Kongrader Kreis) 


87. Yrpanua, YKpanna, 
IIto 3a naunn! 
Tonbko 8Haem Tpabe;ku, 
Cnekyaaumıol 


(Kongrader Kreis. — Außerungen von 
Großrussen, bei denen 1920 die Ord- 
nung wieder hergestellt war. Vgl. 
N 122) 


88. Ilogciony nAeT IPcBOoKammm, 
Y6nüctso, rpabek, CHEeKy- 
nauual 
CnekyJIAHTUKH CHEeKyAHPYIT, 
ConnaTukm pekBHaupyIoT| 
(Kr. Ryl’sk) 


89. O6pIuHbIe KAPTHHKU 
Hlapar Bo Mmpake Houn: 
CHHMaloT C Bac ÖOTHHKU, 
UYackI, NAJIBTO M Ipoue. 
(Charkov; Rostov a/D.) 
90. Oü Aa6nNoyuko 
Y ÖyTBLIoyKn; 
Crunai dperu, ramıde 
Na u 6orunoukul 
(Kongrad) 
91. BaHnnTtei B yc He AyIoT, 
Ni ne crpamar mx IbITKu, 
N 10Bko ha6pukyIor 
Coperckne (Var.: KepeHckoro) 
KPenutkul 
(Poltava; Rostov a'D.) 
92. Bpatsä c InaxT Tenepb YXoAuT 
Ha passımynsrä NPoMBIceN; 
BmecTto KupkHu Tenepb HaNo 


Benep u Kopömpıcen! 
(Kreis Kup’ansk. — D. h. aus den 
überschwemmten Schächten muß 
Wasser geschöpft werden) 


93. B maxTax Boa, — 
ITO Bce 3pyHAa; 
OTHM HAC He YAHBHIIb — 
Bmecru yrar suauMm mu! 
(Kreis Kup’ansk) 
94. Ecan ÖyneMm MbI C BeNPOM 
Tackatbca Nonro NO BoAy, — 
Ilommo ;kaı06y B MockBy 
IIo npamomy npösony| 
(Charkov) 
95. B T'y6neckome Bce »Ky»KıKaT, 
ToyHo myenbI yABAMM — 
A 3uMo A TONIO .... 


Kpecnamn aa cTynbaMmul 
(Charkov) 
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96. 


rk 


98. 


99: 


100. 


101. 
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Mepesannpie 6OTHHKN 

Ilonp3y BCHKOMY AaloT: 

Ecnn KTO-HHÖyAb IOTOHET, 

To 60THHKU XOTb BCINIBIBYT. 
(Charkov) 


Bper Ty6sapag MmeHn IIo MOp7e, 

A nekapcTBa HeT KaK HET, 

N zuepa mue naun opnep . . - 

OTNpaBıATbCA Na TOT CBer! 
(Charkov) 


A B Työsapase Bc& CHOKOÄHO, 

Bosce-BoBce HET ÖOJIbHBIX, 

N anreku TI0O3aKpbITEI, 

N kabe OTKPLITbBI B HUX. 
(Charkov) 


IIo py6no xıe6, 
IIlo cemp snua... 
Hey;skesm Bce HapOANbI 
Cam-onpepennioten ?! 
(Perm’ 1917) 


ToBopAT, YTO I B Jecy 
Bce gepespr olmcasım, 
aske 6Genoykam Ha IUMIUKM 
Kaproyku pasaarın! 
(Moskau 1917) 


Paccepinsaca Ha Hac Bor, 

b) Cam yıner Ha HeOo, 

c) A HAM BeleJl BbINABATb 

IIo ocpmyuıke xrıe6a. 
(Charkov) 


b) Yneren na HeOo, 
c) NM orTTyaa nocprnaer 
(Taganrog) 


. Her un caxapy, nu yam, 


Her un xre6a, um BUHaA... 
Bor Tenepp a TIOHNUMaw, 
Uro Poccnn cnacena! 


(Charkov. — Parodie auf ein altes 


Soldatenlied, dessen vierter 


Vers: 


»IlIto a mpanopa »kena« lautete) 


103. 


104. 


405. 


106. 


107. 


108. 


109. 


110. 


Kö6ra — Kiel, 
Borunku — »Bepa«, 
Ha mreyäx .... 
Kapromer mepa! 
(Novochopersk) 
C caxapıuHoM yall Ma, 
A na yTpo moMepna; 
CaxapıuH — OAHUH HAKeT 
OrTnpagner Ha TOT CBer! 
(Charkov) 
IIpın uape u 6orayax 
Kun MbI Ha Kalayax; 
A narm Ham CBOÖONyIIKy — 
Xıe6 neyem c neöenymkofl 
(IZevsk, Gouv. V’atka) 
Ak nıl 6yJIO BaÖacToBKuU, 
Ilekıu »kinku xMÖ6 3 Balb- 
HOBKU; 
Ar pecnyönuky 3i6pann, 
X.ı1i6 3 amÖapoB Becp 3aöpanm! 
(Kr. Graivoron) 
Bys Mukona Aaypauor, 
Byna 6yıka MATayoK; 
Tenepb cTanıı KOMMYHHCTEI, 
N Huu6ro CTano icTbi! 
(Kr. Graivoron) 
Hukona, Hnkonama, 
Ilpıı Te6e 6rına myka m Kama; 
SAacTynmIu KAleTbI — 
Mpı paayTbı, pasXerTkı; 
A npn Bac, 60NbIIeBHKH, 
Her Hır kam, Hır Myku! 
(Gouv. Tambov) 
Tpouknit JIenuny ckasan: 
IIofnnem, Bonona, ma 6asap, 
Kynum Koöpıny Kapıoo — 
HM nakopmuMm nposnerapun! 
(Charkov) 
Bcerapai, atikamı 3AKOPMIIEH- 
HbIH, 
Cneum B Ilontapy 3a mykoiil 
Chumali py6auıky W KABCOHL 
CBoemw COÖCTBEHHON pykoi! 
(Charkov) 


111. 


112. 


113. 


114. 


115. 


116. 


417. 
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[Die Speiseanstalten der Sovet- 
regierung] 

OT o6ena B » [naBcTonoBke« 

» TnaBzkenynor« Öecuten; 

Jaüre, nahre »rnapBepäury«, 

UTOÖBI »TJIAB-TOBecHTEcA!« 


(Charkov) 
B npasoü pyuke Aa mepmy 
TANOHYUK, 
B neBof — Pyccknü KOTEIOR; 
IIpeneky1ıar c MACOM CRyIHATb 
CyHAuK, 
llonyyam — € Kpynkof ku- 
NATOR. 
(Charkov) 
YBa;kam 3aBcerna 
KyxHm a $paHıyackyro, 
Hanpnmep — mepAoBbIä Cyu 
C rpeyHeBoä 3aKkyCKym!| 
(Charkov) 
IIoxopoHunnm » HON0yRoO«, 


OcTalıca ONAHH KOHYHK; 
A Tenepb BCA Hama ?KH3Hb — 


KucsaeHabkuf IINMOHyuK. 
(Charkov) 


118. 


119. 


121. 


122. 
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A y MmeHr noMma ecrb 

Be kopanukn C posamn — 

IIoromy 4To A 3Hakoma 

C pasHbImn 3aBXosamn. 
(Charkov) 

A HaucHa6 n3 YkpyBy3a, 

Bcex corpynunu 2 KyMup; 

Orpomy cede a nyao — 

N nayxark Ha Bech Mae Mnpl 
(Charkov) 


. Parse 6B11 a cecapp, 


Iloynunn a TpyOßı; 
A Tenepb A KOMHCcap, 
Pesusyro knyÖsıl 
(Charkov) 
Bern A 310CTABIa Neseprnp, 
Ilonseprarıca CTPOTHM MepaM, 
A Tenepb A nocrymnıa 
CTapIImM MANINIHOHepoM. 
(Charkov) 
YxrpariHa, YrpannHa, 
IIro 3a nauna: 
BciwAay TOHAT CaMOTOH, 
Cneryaauus! 


(Nikolaev Gouv. Cherson. Vgl. N 87) 


Komuccap, KoMHccap, 423. IlapoBoa3, mapoBo3, 
UeBo ganaeıuıca ? Kak Te6e He CTBIAHO: 
Pa3 ykpaa, ABa yKpan, CHekyJIAHTOB HacasKal, 
Tperuit — nonagempca! NM TeOn ve BunHol 
(Kursk. Vgl. N 127) (Bachmut) 
He xoky a B capadanax, 124. Al cmsky Ha Öouke, 
A Homy Tenepb IIeBbOT: Ilon 004kow CKIAHKA; 
Moü My»KkeHOK B KOMHCCApaX — Moü My» KOMMYHHCT, 
CKONBKO XoyelIb HAKPaner! A A cNeKyIAHTRa. ’ 
(Charkov) (Kup’ansk) 
Hau Banıxa 125. He xoyy Te6n IINOÖHTB, 
IIperseaämon }), Byay ca6oTnpoBaTk; 
II ma Mmecte 3TOM CaMOM B Xaneö?) noctymmo — 
Haskusaercn| Byay cnekysınpoBaTb. 
(Charkov) (Charkov) 
4) = I[Ipencenatens KOMHTETA HE3AMO;KHBIX KPECTDbAH. 
2) XapbKoBCKoE NOTPeÖHTENBCKOe OÖMIECTBO. 
24 


Bd.I. 


370 


426. Oli a6104KO 
Hanısaetcna; 
CnekyAAHT Ha MyKe 


Haskuzaeren. 
(Charkov) 


427. CmekyAAHT, CHEKyIAHT, 
Ueso sanaeııpch ? 
Pa3 npo»es, 1Ba npoB&3, 
B rperuii — nomanempcn! 
(Kup’ansk; Kursk. Vgl. N 115) 
428. CuekyaaAHTuKHu 
Cnekyaupyiot, 
A ToBapnımm NPMUAyT — 
PekBusupyHr. 
(Charkov Vgl. N 77) 


429. » Beriumm MI Bce 113 BarOHaA — 
Con 0ToÖpanm y KHac. 
UTo 39TO EecTb 3a CB0Ö0na? 
UTo 3a CoBeTckan BIaCcTBb ?« 


(Charkov) 
Charkov 


H. Men#arpr und M. VASMER 


130. Ox, ecau-6 A Ob 
C pykoü moryyei, — 
CnekynAHToB A ÖbI Bemal 
Uenoi kyueil 
(Rostov a/D.) 


431. Com, aurTAa Moe PonHOe, 
Bor TBoli coH XxpauuT: 
c) TBor Mama CHeKyJIAHTKA 
a) B JIosoBoä cuAmT. 
NIeH5 MH HOUb MyKy TACKäcT, 
Ilmporu neyer: 
Ha Baar-6as!) oma Tackaer, 
HenHpru Bce Öeper. 
(Charkov. — Parodie auf die „Baro- 
nesse“, ein aus Petersburg ver- 
schlepptes Chansonettenlied, dessen 


Verse unter d) TBor Mama MIaHco- 
zerka, IIo Hoyam He cnnr lauten. — 


ı) Der Blagovestenskij Bazar in 
Charkov.) 
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AltcechischeGlossen aus der Papierhandschrift XXX di 
der bischöflichen Bibliothek in Klagenfurt. 


Bei der Katalogisierung der Klagenfurter Hss. ist 
Dr. H. Menuarpr auf beiliegende Glossen in Hs. XXX d1 der 
bischöflichen Bibliothek gestoßen. Er hat die Freundlichkeit ge- 
habt, sie mir in der Abschrift zur Erklärung zuzusenden. Sie 
werden im folgenden veröffentlicht und erläutert. 


Sie sind un- 
schwer als alttechisch zu bestimmen. 


Aa 


I 
Die Hs. XXX d 1, in rotes Leder gebunden, 250 Pan-bils 
214x145, aus dem 15. Jahrh. (1419), kam wohl aus Prag nach 
Gurk (vgl. Bl. 183). Eine erste Hand schrieb mehrere Traktate: 
De plantationibus arborum, de natura auium, de canibus, de 
regimine apum, de secretis philosophorum, liber quinte essencie, 
de simplicium medicinarum virtutibus (Bl. 9—115). Die zweite, 
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Bl. 115°— 120’, schrieb Rezepte (115° auch ein deutsches: Wiltu 
blo hyner machen ...) und „Dietamina“ (wohl von einem Studenten 
aus Novacivitas, auch Wyenn und Laa werden genannt). Von 
der dritten Hand (Bl. 125—183') ist ein Tractatus de instinctibus, 
ein Tractatus de offieiis statuum (finitus 1419) und der mit etwa 
90 &echischen und einer deutschen Glosse versehene „Herba- 
rius“ des Christianus Rudolfus AppotecarrusPrag- 
(ensis), der also auch 1419 geschrieben ist. Die 370 alphabetisch 
geordneten Artikel sind aus Serapio, Platearius u. a. kompiliert. 
Eine vierte Hand (Bl. 185—249, zweispaltig) fügte „Auctoritates 
phisicorum et aliorum“ hinzu. 


Die &echischen Glossen sind in der Hs. meist mit roter 
Tinte unterstrichen. Da 285 Artikel ohne Glossen sind, steht 
auf den 34 Bil. verhältnismäßig wenig slavisches Sprachgut: 


149 Absintheum Pelyniek Calidum in primo siccum . 
Abrotanum Brotan nebo bozie drzeweze callidum et siccum 

in tertio gradu, iuuat neruos ... 

149° Acorus kosatecz calidum et siccum in secundo habens folia 

ut Iris sed florem eitrinum zluty radicem rubeam et est... 
Acantum koprowe semie est c. et s. excellenter iuuat colericos... 
Allium Ozesnek c. et s. in 4 to, et est duplex domesticum 
et siluestre ... 

150 Anetum Wlasky kopr c. et s. in scdo in vere colligitur ... 
Agrimonia Starczek ... 

150’ Apium Opich ... 

Altea Wysoky slez ... 
Azarus kopitnik habet florem purpureum ... 
Arthomesia Ozrnobil decocta in aqua uel vino valet contra... 

151 Artiplex lebeda ... Acedula Sscezewik. 

151’ Betonica Bukwicze ... 

152 Borago Borak ... habet folia ut lactuca sed aspera. 
Barba Iouis Netrzesk frequenter habetur in capisteriis. 
Balsamita Welika mata c. et s. aro[matica]. 
Buglossa-2-lingwa bouis wolowy yazik ... 

Brionia uel Ristada Posed cereseit circa sepes alte in fructu 


ut vinum. 
24%* 
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Calamentum Mata alio [mod]o dieitur nepita ... 

Camedreos est quar!® be mala Ozanka et est quar!® at 
habet vnum stipitem spissum folia fissa paruula et florem 
flaueum, paruum iongum ... 

152’ Camomilla herzmanek uel Rmen c. et s. in primo et sunt 
due species vna redolet, alia fetet et est amara et habet 
florem aureum .. 

Castoreum Bobrowy stroy ... 
Capillus veneris netrzesk ... 
Carni polsky kmyn creseit in pratis c. s. in 3°... 
Cacapucia Skoczecz ... 
153 Celidonia Celidon ... 
Centaurea hlistnik ... 
153 Citrullus est genus melonis Oharek ... 
Cinamomum Skorzicze ... 
Cyminum kmyn .. 

154 Cancer Rak est animal aquaticum ... 

155 Centauria c. et s. in 41° et amarissima zemiezlucz et ob 
hoc dieitur fel terre ... 

Citonia sunt poma kdule -2-coctana et sunt.... 

155 Cicuta Bolehlaw . 

2. cippetus steyn mynez 

157 [Vers:] Bibet in origano stipes non calamento. 

Dragentea et Coluberna dicitur Hadowka ... 

157 Eleborus c. et s. in tertio Swathco ducha korzenye est duplex 
albus et niger.... 

158 Enula campana Oman est c. in 3°... 

Epatica hubicze ... 

158° Ezula aut Stebran c. et s. in 4t° kolowratecz et... 

159 Edera Brziecztan est duplex ... 

159 Feniculum kopr ... 

160 Gariofoli hrziebiezky sunt fructus arboris Indie ... 

Galanga Galgan est radix Persie ... 
Galla dubenky ... est fructus quercus grossa ... 


161 Genciana horzecz est planta habens folia circa radicem ... 
162 Jusquianus Blen ... 


162° Juniperus Jalowecz ... 


Alttechische Glossen aus der bischöfl. Bibliothek in Klagenfurt 373 


164 Laurus Bobek ... 

164° Liquerieium lekorzieze c. et f. est arbustum. 

165 Linum len... 

166 Mandragora est fr’(igid)a in tertio Striezek et mediocriter 
sieca ... et est somnifex sed facit subech[?] si sumitur 
in magna quantitate ... 

Maeis Musskatowy kwiet est cortex nucis muscati ... 

166 Margarita Perla ... 

168 Mirtus smrk ... 

168° Nastureium Zerzicha ... 

170 Origanum kostywal lebedka ... 

Ordeum Geczmen . 

171’ Paritaria c. et s. in 3° Ogernyz uel den anacz et habet 
duplicem florem eitrinum et subflaucum et dicitur vitreolla 
et viridis valet contra ... 

172 Peucedanum c. et s. in tertio Geleny korzen Alio nomine 
dieitur feniculus poreinus ... 

Pollipodium Osladiez ... 

172 Primula ueris-2- herba Paralisis Portulla]ea fr(igid)a in 
tercio humida in 2° Ssorbak!) et valet.... 

173 Pylbonia pylbowka ... 

173° Piretrum Pertram ... 

174 Pruna Sliywy ... 

174 Raphanus Rzedkew ... Risi Zyze est stipticum ... 

175 Rostrum poreinum uel platta monachi Plesska . 

175 Radix lily kosateez curat omnes febres flecmaticas. 

Samna Chwojka ... est arbor breuis ... 

176 Salix wrba ... Sambucus Be... 

176 Sapo-2-Smigma Midlo ... 

177 Serpillum Materzie dusska ... 

Semperviyva hromotrzesk ... 

179 Spynak Spinachia ... 

Solsequium sponsa solis cicorea elitropea dionisia idem est 
Ozekanka. Si trita ponatur.... 
179’ Sulphur Syra ... 


1) Vielleicht ist Ssabak zu lesen, -or- ist ineinander gezogen. 
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181’ Valeriana Paldrian kozlık ... 
Vermicularis f. in 3° s. parum Rozchodnik et... 


183 Zezdarium Ozitwar ... Zinziber zazwar ... 


Explieit herbarius Excerptus de diuersis libris per Reueren- 
dum mgrm Cristianum nec non Rudolfum Appotecarrum 
Pragen(sem). 

183° | dieitur os in dieitur flos dieitur pyzmo uel 

corde cerui muscati aliud odoriferum 
versus | Gaudet epar spodio/mace cor /cerebrum quoque musco 

boni genciana 
dicıtur lekorzieze horzecz 

Pulmo liquericia/ capare splen/stomachusque galanga. 
Folgende 285 Artikel des Verzeichnisses haben keine Glossen: 
Acetum, Acacia, Amidum, Anisium, Anagalis, Agaricum, Amigdale, 
Aristologia, Auellane, Affodilla, Asa fetida, Arnoglossa, Aquilena, 
Amerilla, Anethica, Auena, Bleta, Bedegar, Balaustia, Basilicon, 
Benedicta, Berberis, Bancia’2’Pastinaca, Branca ursina, Barba 
hirei’2’aquilena, Caulis, Cantabrum, Cardana lappa maior idem 
est, Centrum galli, Cepe, Citrum, Cicera, Cauda equina, Caries 
ligni corrosi, Castanea, Canapum est com[mun]is planta, Cartamus, 
Cardo, Calamus aromaticus, Cassia liguca (-uta?), Camphora, Cassia, 
Cera, Cerosa humida, Cerusa, Celidonia, Cerifolium, Ciclamen, 
Ciperus, Coriandrum, Cotula, Costus, Coloquintida, Corallus, Colo- 
fonia, Cornu Cerui, Coctana, Custuta, Cucumer domesticus, Cu- 
cumer asininus, Cucurbita, Camphora, Cubebe, Camphitros, Daucus, 
Dactili, Dyagaridion, Diaptamus (so!), Dianthos, Ebulus, Electirium, 
Embliei, Endiuia, Rostrum porecinum, Emphitimum, Eruda, En- 
patorium2'lauendula uel saluia Agrestis, Euforbium, Eufrasia, 
Frumentum 2 'siligo est, Furfures, Faba, Fenum, grecum, Ficus, 
Filex, Fumus terre, Fungi, Fungi boni, Filipendula, Flamula, Gal- 
banum, Gallus et galina, Gith, Genestula et genesta sunt arbusta..., 
Glandes et castanee, Gladiollus’z° Acorus, Gramen, Gariofolata’z’ 
Benedicta, Gira solis uel penthadactillus uel catapucia, Gummi- 
arabicum, Hermodactillus, Herba sancti Johannis... sarracenica 
et ypericon idem sunt, Jarus, Jeners est species milii, Juncus, 
Jumbe est fructus de partibus remotis ..., Ipericon, Ireos Iris 
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Acorus et gladiollus sunt similes ..., Jringi [so] uel centum 
capita, Isopus, Ipoquiscidos, Lapacium, lactuca, Laureola, Lauda- 
num, Jacta, Lapis la3uli, lens, lentificus, lenticula aqua, Lenesticus, 
Lieium, Lilium, Lingwa atıis Serapio dieit ..., lignum aloes, 
Litargirum, Lolium, Lupinus, Lunaria, Malua‘2‘Sicla, Marru- 
bium‘2'prassium, Maiorana, Manna, Malogranata, Malabatrum, 
Morecelsi, Mastix, Mercurialis, Menta crispa, Mellilotum, Melissa, 
Men, Mespilia, Melo, Melamogus viridis’2’pepo, Memiten est 
minor celidonia, Meferon '2'laureola, Mel, Milium solis, Milium, 
Mirabolam, Mirra, Morsus galine, Muscus, Mummia, Millefolium, 
Morsus dyaboli, Mala maciana, Mala citonia‘2‘coctana, Nareiscus, 
Nenufar, Nigella, Nepita, Nitrum, Nummularia, Nux, Nux muscata, 
Nux Indica, Nux vomica, Opium, Orobus, O3imum 2‘ Basilicon, 
Oppopanac ... est sucus uel gummi plante panoc, Oliua, Oleum 
oliue, -Amigdalarum, -Rosis, Olibanum, Os de corde cerui, Os sepie, 
Papauer, Pastinaca‘2'Bancia, Passule, Palma, Panax, Plantago, 
Prassium, Persica, Petroselinum, Pipinella, Perudii, Pentrolium, 
-est oleum petre ..., Pepo, Polium montanum, Policaria, Porrum, 
Populus, Piper, Pira, Pinee, Pistacee, Presilium, Poma, Pulegium, 
Rapa, Reubarbarum, Ribes, Rosis, Robelie, Rosmarinus, Ruta, 
Rubea tructorum, Ruta agrestis, Saluia, Satureya, Saxifrägä, 
Sandali quaedam genus leguminis, Staphisagria, Scamonea, Sanguis 
draconis, Salis plures sunt species .., Sal armoniacum, -gemma, 
Serpentaria‘2’dragentea, Senacion, Sebesten, Semen lini, Sene 
(arbor in transmarinis partibus), Serapinum, Stercus, -canis, -lupi, 
-caprarum, -Boum, -columbarum, -galinarum, -muris, -vacce, Sci- 
cados, Squinatum, Spica (Indica), -nardi, -celtica, Spamargia, 
Siseleos’2’sileris montis, Sinapis, Squilla, Sisinbrium, Sisamus, 
Sceolopendria, Solatrium, Spodium, Storax, Spolium serpentis, 
Sumac (planta in arabia), Solopendria, Tamariscus, Tappsia, 
Thamarindi, Tappsus barbatus, Thetrahit siue herba indaica (so!), 
Terebentina, Terra sigillata, Tela aranca, Tintimallus, Thimus, 
Tymbra‘2‘Satureia, Tribulus, Turbith, Thus, Trifolium, Vermix, 
Verbena, Viola, Virga pastoris, Viscus quereium, Vitis, Vinum, 
Volubilis sunt multe species .., Vue passe, Vmbilicus ventris 
[statt Veneris], Oleum Vrtice, Vngula aromatica. 

Klagenfurt H. MeEnHARDT 
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ir 

Der &echische Charakter der obigen Glossen ist natürlich 
sofort ersichtlich. Man beachte etwa: Zluty, vlasky, velikd mäta, 
volovyj jazyk, zem&zlut, bolehlav, hadovka usw. Im folgenden gebe 
ich die Glossen in moderner lechischer Orthographie und ver- 
weise dabei auf Parallelen aus Jungmann (J.), sowie aus den 
von FrasSuans Nejstar$i pamätky jazyka i pisemnictvi lesk&ho I 
Prag 1903 (Fl.) herausgegebenen Texten (bes. S. 126 ff. im 
Olmützer Liber herbolarii [Olm. Herbol.] aus dem Anfang des 
14. Jahrh.). Die unten abgedruckte Auskunft von Prof. NEMEC 
verdanke ich der freundlichen Vermittlung von Kollegen W. Run- 
LAanD-Leipzig. 


1. pelynek ‚artemisia absinthium‘. 25. <r>men ‚chamomilla‘ Konjektur 
2. brotan ‚artemisia abrotanum‘ von Prof. B. NEMEC-Prag. 
3. (nebo) bozt drevce ‚dasselbe‘ 26. bobrovy stro) ‚Bibergeil‘ J. 
4. kosatec ‚acorum gladiolus, 27. netresk s. Nr. 18 
5. Zluty [Schwertliliee 28. kmin ‚Kümmel‘ polsky k. ‚siler 
6. koprove stme montanum‘ J, 
7. cesnek ‚allium, Lauch‘ 29. skocec ‚rieinus, Wunderbaum, 
8. vlasky kopr ‚anethum foeni- cataputio maior, gem. Wunder- 
culum, gemeiner Fenchel‘ baum‘ J. 
9. starcek (: starec) ‚agrimonia, 30. celidon ‚chelidonium, Schwal- 
Odermennig‘ J. benkraut‘ J. 
10. Lu ‚apium‘ 31. hlistnik ‚centaureum minus, 
11. sl&z vysoky ‚althaea officin., Fieberkraut‘ J. 
Pappel, Eibisch‘ J. 32. oharek ‚eitrullus‘ J. 
12. kopytnik ‚Haselwurz,asarum‘ J. 33. skofice,cinnamomum,Zimmet‘J. 
13. cernobyl, ‚artemisia‘ J. 34. kmin ‚eyminum‘ 
14. lebeda ‚atriplex, Melde‘ 35. rak ‚cancer, Krebs‘ 
15. $tevik ‚Sauerampfer‘ J. 36. zemezlud ‚centaurium, Erdgalle, 
16. Bukvice ‚Betonie, betonica, J. J. 
17. bordk ‚borago‘ 37. kdule ‚Quitte‘ J. 
18. netresk ‚Hauswurz, sempervi- 88. bolehlav ‚cieuta, Schierling‘ J. 
rum‘ J. 39. steyn myncz ist deutsch Stein- 
19. velikd mdta ‚balsamita‘ J. minze (Menhardt). 
20. volovy jazyk ‚Ochsenzunge‘ J. 40. hadovka — haduve korent 
21. posed ‚bryonia‘ J. ‚ophiorrhiza‘ J. 
22. mdta ‚calamintha‘ J. 41. svat&ho ducha korent ‚Angelica, 
23. ozanka (oZdnka) ‚Gamander, Engelwurz‘, s. JUNGM. s. v. 
chamaedrys‘ J. Angelika 


24. hermdnek ‚chamomilla, Kamille 42. oman ‚inula, Alant‘ J. 
J. 43. hubice ‚epatica‘ J. 
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44. kolovratec ‚euphorbia, Wolfs- 
milch‘ J. 

45. breätan ‚hedera, Epheu‘ J. 

46. kopr ‚foenieulum‘ 

47. hrebilcek pl. hrebteky ‚caryo- 
phyllus aromaticus‘ J. 

48. galgdn ‚eyperus longus, wilder 
Galgant‘ 

49. dubenka ‚galla, Eichapfel‘ J. 

50. horec ‚gentiana, Enzian‘ J. 

51. Ölen (blin) ‚hyoscyamus. Bilsen- 
kraut‘ J. 

52. jalovec ‚iuniperus, Wachholder‘ 

53. bobek. laurus, Lorbeerbaum‘ J. 

54. lekorice ‚liquiritia, elyeyrrhiza‘ 

55. len ‚linum‘ 

56. strycel: ‚mandragora‘ J. s. v. 
streyc 

57. subech mir unklar. 

58. maciz ‚Muskatblüte‘ 

59. muskatovy kvet ‚dasselbe‘ 

60. perla ‚Perle‘ 

61. smrik ‚myrtus‘ 

62. zericha auch rericha ‚nastur- 
tium, Kresse‘ J. 

63. kostival ‚origanum, Wallwurz‘J. 

64. lebedka ‚dasselbe‘ 

65. jeämen ‚hordeum‘ 

66. cernys ‚parietaria officinalis, 
Glaskraut, Tag und Nacht 
(Peterskraut), J. s. v. den. 

67. den a noc ‚dasselbe‘ J. 

68. jelent koren ‚peucedanum, Sau- 
fenchel‘ J. 

+, osladie ‚polypodium‘ J. 

ıv. ssorbak bzw. ssabak mir un- 
klar, &. sterdak, cichorium 


endivia‘ J., scirbak, endiuia‘, 
Olm. Herbol. Fl.126, paßt der 
Bedeutung nach nicht. 

71. pylbovka unklar 

72. pertram ‚anthemis pyrethrum, 
Bertram, brennende Kamille‘ J. 

73. sliva pl. slioy ‚Prunus‘ 

74. redleev ‚raphanus, Rettig‘ 

75. ryze mir unklar, kaum tech. 
ryze ‚Reis, oryza sativa‘ 

76. pleska, pliska ‚leontodon tara- 
xacum, Mönchsplatte‘ J. 

77. kosatec ‚Schwertlilie‘ J.. s. Nr. 4 
78. chvojka ‚iuniperus sabina, Sä- 
benbaum‘ Sattelbaum, J. 

79. vrba ‚salix, Weide‘ 

80. bez ‚sambucus, Holunder‘ 

81. mydlo ‚Seife‘ 

82. matere düska — ech. mater! 
douska ‚thymus serpillum, 
Hülinerklee, Kuttelkraut‘ J. 

83. hromotresk ‚semper - vivum, 
Hauswurz‘ J. 

84. spinak ‚spinacia‘, heute: spinat, 
Spindt J. 

85. cekanka ‚solsequium, Sonnen- 
kraut‘ J. 

86. sira, sira ‚sulphur, Schwefel‘ J. 

87. paldrian ‚valeriana‘ : paldran 
dass. 

88. kozlik ‚dasselbe‘ J. 

89. rozchodnik ‚vermicularis‘ J. 

90. citvar ‚eituarium, Zittwer‘ J. 

91. zdzvor ‚zingiber, Ingwer‘ J. 

92. pizmo ‚Moschus, Bisam‘ 

93. lekorice s. Nr. 54 

94. horec s. Nr. 50 


Die lautgeschichtliche Behandlung dieses Sprach- 
denkmals kann sich auf ein paar Bemerkungen beschränken. 

Der Wandel von ie (auch 2) zu 7 ist in diesen Glossen bis 
auf syra = sira 179° noch nicht belegt: bozie 149, noch nicht 
boZi, materzie 177, noch nicht materi, semie 149°, noch nicht 
sim&, korenie 157, noch nicht koreni. Das ist begreiflich nach 
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dem, was GrBAvEr HMI. I 141, 191 ff. über die Chronologie dieses 
Lautwandels und Orthographiewechsels feststellt. 

Der Wandel von % zu ou ist auch noch nicht eingetreten, 
wie düska 177 = ech. douska zeigt. Nach GesAver HMI. IT 260ff. 
trat dieser Wandel im Laufe des 15. Jalırrh. ein. 

Der Wandel von d zu uo ist gleichfalls noch nicht zu be- 
legen: stroy ‚strüj‘ 152. Das ist begreiflich nach den Ausfüh- 
rungen GEBAUER’s HM]. I 244 über die Chronologie dieses Wandels. 

Der Wandel von r zuer nach © war auch noch nicht durch- 
gedrungen. Daher: ärnobyl 150° = ?ernobyl. Ganz natürlich nach 
den Feststellungen GrrAver’s HM]. I 289 über diese Erscheinung. 

Leipzig Max VAsMER 


Ein russisches Lied aus der Zeit der Befreiungskriege 
im Vogtlande 


Im Sommer 1924 teilte mir mein Kollege WILHELM WIRTH 
mit, er habe als Kind von seinem Vater ein russisches Lied gelernt, 
das seinem Großvater von einem Baschkirensoldaten der russischen 
Armee zur Zeit der Befreiungskriege beigebracht worden sei. 

Ich lasse nun Herrn Kollegen WırrrH selbst über die Sache 
reden, der mir in freundlichster Weise die folgenden Angaben 
darüber gemacht hat. MV. 


1 


Die Baschkiren-Abteilung, die das Lied meinem Großvater 
beibrachte und ihm auch Bogen und Pfeile anfertigte, lag bei 
seinem Vater, dem Pfarrer JoH. CHristIan WırtH in Eichigt im 
Vogtlande (bei Adorf, noch nähere Bahnstation ist Hundsgrün, 
von wo man in ca. ®/, Stunde hinübergeht) im Quartier 1813, 
um die Schlacht bei Leipzig. 

Das Dorf, eigentlich Ober-Eichigt, liegt ziemlich hoch auf 
den nach Plauen, bzw. Hof westlich ansteigenden Bergen. (Da- 
her hat hier schon Th. Körner auf seinem berühmten Adjutanten- 
ritt längere Zeit in der Pfarre im Quartier gelegen und biwakiert, 
da diese Höhen gegen das damals ja noch von Napoleon be- 
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herrschte Bayern [bzw. das seit 1806 von ihm genommene bay- 
reutherische Frankenland] eine strategisch nicht unwichtige Lage 
haben.) Es handelte sich offenbar um eine hier länger stationierte 
Seitendeckung der österreichisch-preußisch-russischen 
Armee, die von Böhmen her gegen Norden vorging. Bayern war 
ja bis zum 8. Oktober noch auf Napoleons Seite; von der Hofer 
Seite her konnten also immerhin Flankenstörungen kommen. Die 
Pfarre hat sehr große und alte Ökonomie-Gebäude und einen großen 
Hof, an den sich eine weite Wiese (mit der großen Körner-Linde) 
anschließt. Hier Konnte also ziemlich viel an Pferden und Leuten 
untergebracht werden. (Die Kirche ist sehr alt, die Pfarrei schon 
1240 selbständig, dann nach der Reformation protestantisch unter 
dem bayrischen Dekanat Hof und dem sächsischen Oelsnitz (daher 
„Streit-Pfarrei“, seit 1844 rein sächsisch)!). 

Mein Großvater ist am 15. Febr. 1799 geboren, Christlieb 
Erdmann Nathanael Wirth, zuletzt Pfarrer in Arzberg, gestorben 
in Wunsiedel als Emeritus 10. Jan. 1882, also fast 83-jährig. 
Zur Zeit jener Einquartierung war er schon 14-jährig und 
in der Prima des Plauener (oder Hofer) Gymnasiums, da er 
schon 15-jährig die Universität Jena bezog. Er war also sehr 
wohl fähig, das Gelehrte gut aufzufassen und zu merken. Russisch 
hat von uns niemals jemand gelernt. Mein Großvater konnte 
nur Latein, Griechisch, Französisch und vor allem auch Hebräisch 
(ob letzteres schon damals, weiß ich nicht). 

Mein Vater, Gymnasialprofessor Christian Wirtli, geboren 
8. Sept. 1843, war sein jüngstes Kind. Auch dieser hat das 
Lied nur seinem allgemeinen Laütcharakter nach merken können. 
Die Mitteilung erfolgte in Arzberg (bei Redwitz), wo mein Groß- 
vater seit 1848 erster Pfarrer war und wo mein Vater seine 
ganze Jugendzeit in den Ferien verlebte. Außer von ihn habe 
ich das Lied von niemandem in der Verwandtschaft gehört. Wir 
hatten am meisten Familien-Tradition, da mein Vater als Philo- 
loge und Philosoph für solche Dinge sich mehr interessierte als 
die juristischen Brüder (gest. am 27. Febr. 1924 zu Bayreuth). 


1) Neue Sächsische Kirchengallerie, die Parochie Eichigt, 1914, S. 3. 
Leipzig WILHELM WIRTH 
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6) 


Es folgt die Niederschrift des Liedes durch Kollegen WırTH. 
Durch | bezeichnet er eine „Nebeneäsur“, durch | eine „deutliche 
Cäsur“. (Die Überlieferung geschah stets durch Gesang in einer 
etwas eintönigen Melodie. Vater und Großvater, namentlich jener, 
waren sehr musikalisch. W. W.) 


ı Braatsch, Braatsch, Attaidi | „Ilpous, Ipo4b orolinm, 
Ka Kabis Bagoine | Karott 6eanokolimani! 
Braatsch, Braatsch Atschtubi| Ilpous, JIPoYb OTETyIL, 
Nubbes Nigges Hoine |! hoöurs nenocroinsi“. 

5 Suderenne Baicherenne — „Cyaapsms, Gapzıısı 
Blaiche Belle Rutschki | Tlomanyüre pyany* 
(Braatsch Braatsch Attaidddı —-„IIpoyb, mpoub oToliam, 
Ka Kabis Bagutschki). Karöü 6esnoköänzm!“ 


„Die beiden letzten, eingeklammerten Zeilen sind, nach WIRTH, 
von dem Sohne deserstgenanntenÜberlieferers nicht mit der näm- 
lichenSicherheit mitgeteilt worden, wie das Übrige. Am bestimm- 
testen noch das Wort Baginschki, während die anderen beiden 
Zeilen einfach eine Assimilation an den Anfang sein könnten“. 

Der in der zweiten Spalte gegebene, russische Text gibt 
eine Fassung wieder, die in den 70er Jahrcu des 19. Jahrh. in 
Petersburg älteren Leuten noch bekannt war. Sie ist ohne Zweifel 
als Quelle der von WırrH aufgezeichneten Fassung anzusehen, 
die sich ohne Schwierigkeit daraus ableiten läßt. 

Es wäre höchstens die Frage aufzuwerfen, ob Z. 5 nicht 
Cypapkınsı 6onpsumm zu lesen sei; Z.6 kann ursprünglich Ilonäit 
Obnzı pyuru vorgelegen haben. Der Vers: ka kabis bagutschki 
steht nur dem Reim auf rutschki zuliebe, für ka kabis bagoine. 

In gedruckten Sammlungen finde ich keine wörtliche Über- 
einstimmung mit der oben mitgeteilten, mir von älteren Peters- 
burgern bekannten, Fassung des Liedes. Immerhin verdient aber 
das von SoBoL£vskıJ Benukopycerin Haponusın Il&cuu IV 201 
veröffentlichte längere Lied aus dem Olonetzer Gouv. Beachtung 
durch die wörtliche Übereinstimmung der ersten 4 Verse mit 
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Wırrtm’s Aufzeichnung. Die folgenden Verse weichen dort aber 
stark von den hier von WırTH mitgeteilten ab. Dagegen kann 
man den zweiten Teil der Wırr#’schen und der Petersburger 
Fassung mit Liedern vergleichen wie Bapsınn, eynapsıma etc. 
bei SoBoLEvsk1J Besmkopycck. Haponn. mbcuu IV 455. _ 
Über den Inhalt des Liedes ist nicht viel zu sagen: es ist ein 
recht banales Gespräch eines Liebespärchens. Interessant ist aber 
die Umgestaltung des Liedes in deutschem Munde, und sie recht- 
fertigt auch seine Veröffentlichung an dieser Stelle, besonders weil 
sie auch den ältesten Beleg für dieses russische Lied darstellt. 


Leipzig M. VAsSMER 
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T. 
A. Der heutige Dialekt von Novi. 

8 1. In den 3amerku NO 4YakaBcKuM TOBOpam (Üskecrun 
XIV Heft 2, 181ff.) charakterisiert Berrıc den von ihm be- 
schriebenen Dialekt von Novi auch hinsichtlich der Vertretungen 
des ursl. & (184—7). Der allgemeinen Ansicht folgend, erklärt 
er die zwiefache Vertretung des & in diesem Dialekt, die ika- 
vische und ekavische, durch Vermischung („Augenscheinlich ist 
eine Art von Vermischung eingetreten; in einigen Fällen hat 
der Ekavismus, in anderen der Ikavismus gesiegt. Es fragt sich 
nur, welche Vertretung von auswärts gekommen und welche 
einheimisch ist.“ Vgl. auch Bzuıö a. O. über die „Überreste des 
Ekavismus“ in diesem Dialekt. M. E. läßt sich die*doppelte 
Vertretung des *2 in einer Reihe von &akavischen Dialekten!), 
einschließlich desjenigen von Novi nicht durch Mischung erklären, 
da es sich um einen lautgesetzlichen Vorgang handelt: e liegt 
stets vor harten Vorderzungenlauten vor, während sich ? vor 
den andern Konsonanten (Labialen, Hinterzungenlauten, urslav. 


1) Hierher gehören die Dialekte der Insel Arbe (Rab), einiger 
Ortschaften der Insel Veglia (Krk), DubaSnica, Dobrinj, der 
Dialekt von Stativa und einige andere. Im vorliegenden Kapitel sollen 
diese Dialekte nur soweit herangezogen werden, als sie zur Beleuchtung 
desjenigen von Novi dienen. 
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palatalen und „halbpalatalen“!) Vorderzungenlauten) und im 
‘Wortauslaut findet. Somit ist mutatis mutandis die Vertretung 
des & durch die gleichen Faktoren wie im Polnischen?) bedingt. 
Im Weiteren gebe ich das entsprechende Material aus dem Dia- 
lekt von Novi. Die aus dem $ 2 der 3amerku (S. 134—187) 
von BEuıö angeführten Beispiele werden ohne Verweise gebracht; 
bei Beispielen aus den übrigen Kapitein wird auf die betr. 
Seite verwiesen; nach Beispielen aus den alten Dokumenten von 
Novi steht die Jahreszahl und in Klammern die Nummer des 
Dokumentes nach Suruım Hrvatski spomenici (Monumenta histor.- 
jurid. sl. merid. VI). 

$2. Vor Labialen: brime — cipät — civ — Erip — Erivo — 
pridivak — diver — diva (Marija) 262, divica, divojka u. a. — 
zdiwät — drimät 247, drimävica — hlib, hlibac — kripak — jimö, 
jin — lip, lipt, lipota — livi — nim, nimi; nimäc, nımaski 196 


N N N N hi a [2 N N 
— plive — ripa — sime, simenica, posiven — simo 238 — slime 
— slipac, slipota — stipan 246 — tin, timi — pivän, pivdt — 


tribi, potribni — povin — vrime — Zdribe, ozdribit — 2lib. 
Abweichungen°®): 1. Unklar ist nem neben nim, nimi u.a. 
Theoretisch könnte man an Entlehnung aus dem Ekavismus 
denken oder an volksetymologische Einführung von ne; vgl. poln. 
niemowy, wo allerdings günstigere lexikalische Bedingungen 
vorliegen®). 2. prepelica — augenscheinlich angeglichen an das 


1) Nach der Terminologie von SACHMATOYV Oyepk ApeBH. ep. 
uct. p. as. $ 110. 

2) € in Metathesen-Verbindungen unterliegt den gleichen Ver- 
änderungem wie sonstiges *8. 

3) Meine Außerungen über die Ausnahmen dürfen nicht als ein- 
wandfreie Erklärungen gefaßt werden, sondern nur als ein Material zu 
solchen Erklärungen. Die 3amerku bieten allzu wenig über die Lexi- 
kologie, Semantik und Phraseologie des Dialektes, um mit ihrer Hilfe 
einige zweifelhafte Fragen lösen zu können. 

4) Es ist gänzlich unklar, wie im Dialekt die Formen n&m und 
ntim nebeneinander bestehen. Liegen hier nicht vielleicht ähnliche 
Bedeutungsunterschiede vor wie im Russ.? Vgl. ToTma: on nomdı 
‚er ist stumm‘ und on n&m ‚er stottert‘ (BRoCH C60PHHK OTA. P. 3. 
LXXXII N 4,22 Anm.); Smolensk nemoit ‚Kind, das nicht zu sprechen 
versteht und der mütterlichen Pflege bedarf‘ (DoBROVoL'SKIJ s. v.) 
Vjatka: Heumvps ‚HeMo, HeBHATHO TOBopammi‘ (VASNEOOV s. v.) u. a. 
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Präfix pre (aus *pr& £*per), das vor Labialen-, Hinterzungen- 
lauten u. a. auch ein e hat; die Variante pri aus*pr? wird, da 
ein pri aus *pri.mit anderer Bedeutung vorkommt, vermieden; 
im Dialekt finden wir pretisne, prekine, prepregnüt prevarıl u.a.; 
das von Bruıc im $ 2 angeführte prigriza (aus *pr&...) lautet 
bei ihm auf S. 248 pregrizd (?)). 

S 3. Vor Hinterzungenlauten; pobigal, odbigal — 
brig — bübrig — crikva — Eovik — lihüä — mih — mlikd — 
nikı u.a. — orih — sikäl, ocikal — smih — snig — priko, pd- 
priko 238 — Riku 196 — vävrık 209 — grih 214 — Loc. pl. — 
ih — tih. 

Abweichungen: 1. Zu tek — stellt Beui6 die Stok. Form 
tijek ‚Appetit, Geschmack‘ und fragt mit Recht, ob in diesem 


“ 


Falle ein 2 vorlag. Sloven. tek, telon, teönost (PLETERSNIK S. V.) 
weist auf *e oder *e (doch nicht *2) hin; die Länge im Gen. 
teka, (Novi) spricht für *e nicht *e. Somit könnte die novianische 
Form ein *teko wiedergeben, dessen Etymologie mir aber nicht 
bekannt ist?). 2. prehter(a) neben priko, pöpriko läßt sich viel- 


Bedeutungsunterschiede leisten ja dem Aufkommen von Neubildungen 
und Entlehnungen Vorschub. Oder verteilen sich diese Nebenformen 
auf verschiedene Bevölkerungsschichten (Alters- oder Ortsunterschiede, 
Entlehnungsmöglichkeit? oder auf Umgangssprache und Sprache der 
Volksliteratur)? Da BELIG neben n@m nicht auch *n&mi, *nemäc usw. 
anführt, könnte man denken, daß die Form n&m vereinzelt dasteht und 
seltener ist. Bei der geringen Aufmerksamkeit, die unsere Dialekt- 
forscher dem Wortgebrauch, semantischen Einzelheiten, der Lexikologie 
und Phraseologie zuwenden, sind Abweichungen, im gegebenen Fall 
lautgesetzliche, überaus schwierig zu erklären. Mit diesem Umstand 
ist auch weiter unten zu rechnen. 

1) Hat hier nicht etwa bei volksetymologischer Einführung von 
pre- das Bestreben nach Lautwiederholung mitgewirkt? Einst war die 
Wiederholung in diesem Wort eine vollständige (*pelpel- oder *perper- 
vgl. PREOBRAZENSKIJ s. v.) wurde aber durch lautliche Wirkung zer- 
stört. Auch andere Namen der Wachtel weisen Elemente völliger oder 
partieller Lautwiederbolung auf. Vgl. lit. pöpalä,sloven. podprda, 
podpodica usw. Unter Vorbehalt verweise ich auch noch auf die 
Stellung des 2 vor folgendem e in dritter vortoniger Silbe. Vgl. 
$5 Anm. 

2) Daß die novian. Form der slovenischen und nicht einer ekay.- 
$tokavischer entspricht ist erklärlich, wenn man die übrigen gramma- 
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leicht durch Heranziehung des Dialektes von Arbe, in dem neben 
priko und prikzütra ‚on drugi dan, zazutra‘ ein pröklani ‚vor 
zwei Jahren‘ und preksinoda ‚vorgestern abends‘ vorliegt!); die 
Formen mit prek- (an Stelle des lautgesetzlichen prik-) sind 
augenscheinlich beeinflußt durch pred ‚vor‘, was bedeutungs- 
geschichtlich durchaus möglich ist (vgl. sloven. predldn:); in 
Fällen, wo der Bedeutungszusammenhang mit priko bewahrt ist, 
findet sich ein i (prikzütra). Vgl. noch Arbe prescerma in der 
Bedeutung von novian. prehter'(a). 


8 4. Vor Palatalen: bi2dt — brija — octrät se (*ri- vgl. 


ciriti se) — trisna — grijat, grijen — ji$ — minän — misät, 
smisän — mlit — mriza — nedila, pondilak 198 — pisice — 
plijen — rizen — sieen, posiet — sijjat — smijen, smiyu — dospi- 
jen — stin — svicä, svieica — vyjı — visala, visat — visca — 
vrica — zviräd bilan — sieivan se — vijen — bogätije U. a. 


(Compar.) — klisea 221 — kudila 224 — Matij 219 — srica. 
Abweichungen: 1. belüsast analogisch nach bel, beli; 2. dre- 
nule ‚Früchte des Baumes dren‘ (vgl. glogule ‚Früchte des Baumes 
glog‘ 3amerku 224) analogisch nach dren?). Die kontrahierten 
Formen söt, vet neben stjat, vijat®) leitet BeLıd aus söjat, vejat 


tischen und lexikalischen Übereinstimmungen im Cak. und Sloven. in 
Betracht zieht. Besonders gefährlich ist es, Stok.-ekav. Dialekte zur 
Bestimmung von *® zu benutzen, da skr. Dialekte ohne Zweifel in einer 
Reihe von Fällen ein sekundäres & haben, besonders in Fällen eines 
Wechsels mit *e- vgl. jastrijeb, djetao u.a. Sbk. tedan (Baranja; Vuk) 
ist nicht beweisend, weil es einem ekavischen Dialekt angehören kann. 

1) Kusar Rad CXVIII 3 und 46. 

2) Unklar ist das Verhältnis einerseits von nov. belüsast.zu Stok. 
Ööjemymacr (Vuk) mit anderer Intonation und hartem /, andrerseits von 
nov. drenule zu glogule mit weichem / im Suffix und zu sloven. 
drenulja, -e ibid. 

3) Wie steht es mit diesen Nebenformen im Dialekt? Ein Bei- 
spiel für die Kontraktion von ?ja zu & ist istr.-&ak. prötel (Z6RABLIG 
Cakavski dijalekat I 26), kaik. prigor. preteljski (LUK'JANENKO 
Kafkasckoe Hapeune 109), Stok. Maglaj pretel (RESETRA Der Stokav. 
Dialekt 75). Vgl. bei MıLGETI6 Rad OXXI 114 priatel; bei IvSıo 
Rad IVCC 178 -preatel. Kaum richtig RESETAR (o. c. 75) über die 


Stok. Form. Auch IvSI6 (o. c. 185 Anm. 2) zweifelt an der Richtigkeit 
seiner Erklärung. 
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ab, sie können aber auch aus sat, vijat: ija>ia> e erklärt 
werden, mit gegenseitiger Angleichung von i und a. 

$5. Vor Halbpalatalen: cirit se — dite, dicä, ditin- 
stvö 192 dilica 264 — diteli-na — medvid — prominilo — 
misee — umisin — pwmezi — plit — priüit — si-din, sidel — 
dospit — svitit, svitlöst, näsvitlo 220 — inf. umit usw. — spövid 
vinäc, vintat se — obisin — zvire — bilesa — podilit — sridni — 
zaprit — umrit — prostrit — proli&i 191 — mlit 294 — mürin 251 
— ist 256 — sritit 199. 

Eine Reihe von Wörtern hat in der Stellung vor Halbpala- 
talen ein offensichtlich analogisches e, in Fällen die grammatisch 
und semantisch mit Wörtern mit lautgesetzlichem e zusammen- 
hängen. Hierher gehören bledica neben blöd, bledi, nevestica 
neben dem bei Berı6 nicht verzeichneten *nevesta (vgl. Arbe 
nevesta und nevöstica); sususe'stvin neben sused, suseda (fem.); 
bledijt, cenije neben bled, cen u.a. lEtni neben l8to (vgl. altpoln. 
latny Ulaszyn 51); pom£stil, mesti$ce neben mösto; belin neben 
bel, beit (dagegen Arbe lautgesetzlich bölit neben b2l; Kusar 0.c.3)!). 
Gesondert müssen folgende Abweichungen behandelt werden: 
1. novian. vretenö, vretence (auch Arbe vretend KuSar o. c. 29). 
Eine ekavische Form hat dieses Wort auch in den ikavischen 
Savadialekten: vreteno (IvSıc 0. c. 162). Mir unklar. 2. Novian. 
peteh, gen. petehä: petesict Vok. (im Märchen 3amerku 257) pete. 
Mir unklar2). 3. Novian. pogibelni mit e wie auch in einigen 


1) Ähnliche analogische Bildungen finden sich in den ikav.-ekav. 
Sava-Dialekten: trizn?js, biliji neben trizän, bil; svitina neben svit, 
prosikova neben prösik;, divöjka neben diva; misäde neben mist u. ä. 
Ivsıc o. c. 164. 

2) In den Dialekten dieses Typus ist das e der „Wurzel“ »e- 
wahrscheinlich in Zusammenhang mit einem *pÖ „trinken“ (*numu) 
aus Fällen wie *pele, *p&td verallgemeinert worden, in denen es laut- 
gesetzlich ist. Im Lektionar von Zara und demjenigen des Bernardin 
finden wir zape, peti, petja, -ju, peteh (RESETAR Primorski lekcionari) 
in alten Dokumenten, die eine gleiche Vertretung von *e aufweisen, 
wie der Dialekt von Novi: „mame nern“ (anstatt nun) Omisal (auf der 
Insel Veglia) 1387 (29); „mucy nern“ Vrbnik 1471 (165); nerexa 
Statut von Veglia b,,; im heutigen Duba$n.-Dialekt pefeh; Arbe peteh. 
Vgl. im gebildeten Russisch mit phonetischem Zusammenfall von neryx 
und muryx „Säufer“ die scherzhafte Verwendung des Wortes muryx; 
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alten Dokumenten: im ModruS.-Dialekt, der dem novianischen 
ähnlich ist (1497 Nr. 266); im Lektionar von Zara kommt aus- 
schließlich pogibel vor, bei Bernardin — pogibili u. a. mit z (*O)}). 
Im Serbokroatischen finden wir Formen, die urslav. *gybels ent- 
sprechen und solche die ein *gybels®) voraussetzen; in Novi eine 
Form mit e, die entweder auf eine Variante *gybele zurückgeht 
oder ein kslav. Lehnwort ist. 

In novian. kören (auch Arbe) liegt kein *2 vor; vgl. in den 
ikavischen Sava-Dialekten kören®) und dem ikavischen Dialekt 
von Trpan iskoreniti®). Das Stok.-ekav. köpujeu bedarf selbst 
noch einer Erklärung und kann auf keinen Fall als Beweis für 
ein gemeinserb. *2 herangezogen werden. Im Verbum stammt 
das lange e wahrscheinlich aus dem Substantivum®) und die 


auch in russischen 2-Dialekten (Pestrecy Gouv. Kazan, Kreis Kazan 
P.®.B. LXI 4): neben cuun, mnpatp, nuto, macha kommt ner in der 
Bedeutung von murb mit einem e vor, das analogisch nach nei, neüre 
in den Infinitiv eingedrungen ist. Vielleicht wurde das e in peteh 
gestützt durch den Namen Pktar (wie es im Russ. der Fall ist), vgl. 
den Voc. pöe und die Ableitungen von Petar wie petak, petan, petija, 
petika, petoje, petos, petun, petko (MARETIC Rad LXXXII 88, 91,112, 
114 u. a.); die Form petesiE wie in den Namen Grubeßi6, Iranehk 0.2. 
(MARETIO ib. 103). Die Benennung des Hahnes gehört zu den un- 
beständigen Elementen des Wortschatzes 1. als Bezeichnung eines 
Vogels und zwar eines Männchens, und 2. weil sie an verschiedene 
Volksbräuche und Aberglauben gebunden ist; der Name des Hahnes 
zeigt oft volksetymologische Umgestaltungen und Wortverdrängungen 
(teilweise durch Entlehnung). In morphologischer Hinsicht ist die 
Bildung peteh (*peteho mit *e, nicht e, was aus dem Gen. petehä und 
peteid hervorgeht) sekundär: nach e kann ein A nicht aus einem *s 
entstanden sein; das sekundäre Suffix macht auch die Annahme wahr- 
scheinlicher, daß der Wurzelvokal sekundär ist. 

Es sei betont (vgl. $ 2 Anm.), daß dem *2 in den Wörtern vretenö 
und peteh eine Sonderstellung zukommt, als einem & vor folgendem *e 
in dritter vortoniger Silbe; "ich komme hierauf im Kapitel über den 
Arbe-Dialekt anläßlich von slezena, telesa und einigen anderen Tat- 
sachen des Serbokroatischen zurück. 

1) RESETAR Primorski Lekcionari XV vıjeka $ 31. 

2) BERNEKER EW. 373. 

3) IvSıco o. c. 162. 

4) Mıras Rad CIII 69. Gleiches gilt von Leden. zskoröntt, das 
BELIG 3amerku 187 unter den Beispielen mit *2 anführt. 

5) Das lange e im Verbum könnte auch auf ein *e hinweisen: 
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Urform hat *korens gelautet; auch novian. bolesnik (leden. bölest, 
bei Beuı6 8.187 unter den Beispielen für *2) hat kein *e2); 
Stok. dial. 6önmjecr ist sekundär (etwa Kontamination mit *bo- 
löznv?). 

$ 6. Im Wortauslaut: Loc. sing. m.n. -i (na drvi u. a.); 
Dat. sing. Loc. sing. f. -i (gori u. a.), dvisto (*dv& sold) — dovli, 
pötk, dotli, pokli — ondi, kadi 238 — ovdi 238 — vanı 238 — 
läni — zimi — menü, tebi 235. 

In poklegöd neben pökli liegt ein alter Wechsel von & und e 
vor, vgl. auch neben heutigem novian. pötlı altnovian. norıre 
1446 (95) 1447 (99); altnovian. norıe 1447 (99) neben nor 
1450 (109), 1459 (128) u. a. 

8 7. Vor harten Vorderzungenlauten: beseda — 
brest, brestovo (drvö) 234 — delo, delat, delän — koleno — leto — 
dretva — mesto — obed, obedvat — poleno — slözg — sused, susdda 
(fem.) 224 — svet — Zelezo — vetar — setva — dE$ko 1952) (?) — 
povesmo 2203) — pred — brezäva — dren, Drenöva — prez 238 
— svedotin 249 — bled, bledi — cel, celöi — cen, cent, ceno, cend 
— tlen — hren — len, leni, lendst — pes@i — bel, bei — cvet — 
del — sed, sedv — seno — telo, Telova 229 — tEsto — zdrel — 
mlel — leto — stenda — proveslö — zvezda — sreda (Mittwoch), 
sredi (Nom. acc. pl.) „Teile des mlät“ 228 — retkı (Nom. pl.) 254 
-el, -ela, -elo (imel usw.). 

Abweichungen: 1. rizat analogisch nach dem Präsens: vgl. 


*.koreniti, *korens. In diesem Falle wäre das stok. -2je- zu den unter 
$ 3 Anm. angeführten Fällen zu stellen. 

1) Vgl. RESETAR Stok. Dial. 74, BERNEKER EW. 71. Vgl. auch 
Vuk: 6osnmjecr wird dort als montenegrinisch bezeichnet und auf 6oneer, 
6önecru ohne Angabe des Dialektes verwiesen. 

2) desko aus decko (3amerku 195); offenbar muß von einem 
Stamm *detok- *detoc (vgl. BERNEKER EW. 196) ausgegangen werden. 
Die Einzelheiten bleiben unklar. Vielleicht wurde vom Stamm ded 
in den Formen *dedak (*detocako; vgl. Vuk deuan, -Ana) und Voc. 
*dece (*detovde von detoko) ein deöko neugebildet; im Dialekt von 
Stativa wurde von decko weiter deckac gebildet (s. STROHAL Narod. 
pripov. iz sela Stative 8.8 u. a.). 

3) Vgl. ätok. mögjecmo; das & kann im Stok. aber sekundär sein, 
etymologisch ist ein *po-vez-smo möglich, das auch im Novian. vor- 
liegen kann. 

25* 
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novian. ri2ü4; im Novian. gehört rizat zu der Verbalgruppe vom 
Typus läjat: läjen mit Wechsel von“ und °; von den 25 Verba 
dieser Gruppe wechselt bei 12 der Wurzelkonsonant & mit £, 
g mit 3 usw., niemals jedoch der Vokal (3amerku 244); in der 
Beeinflussung des Infinitivstammes durch denjenigen des Präsens 
hinsichtlich des Vokals liegt eine Angleichung an den ganzen 
Typus der Verba dieser Gruppe vor. Über die Einwirkungen 
gerade seitens des Präsensstammes vgl. Uraszyn Entpalat. 62f. 
Das e in poln. rzeza& ist auch analogischer Herkunft. Uraszyn 
0. c. 60f. Acreru Slavische Lautstudien 36. Analogiebildung 
nach dem Präsensstamm und Ausgleichung der Stämme findet 
sich auch in novian. polstät neber. dem lautgesetzlichen police 
(3amerkn 247). 2. Novian. povidala, povidajuc u. a.: das ı stammt 
aus der Konjugation povin usw., wo es auch in der 3. pl. povid« 
(für *povide; vgl. Kuugakın Cep6ckiü sk 74) lautgesetzlich 
ist; ein lautgesetzliches liegt in altnovian. passunura 1309 (9), 
Banusum 1395 (33), semausm 1428 (62) u. a. vor. Doch findet 
man schon in altnovian. Urkunden ein analogisches ?: aamoBn- 
namo 1428 (62), mosmnacra 1450 (109) u. a.; heutiges (Arbe) po- 
vidat Dubasn. zapoveda (Miwteric Rad 103) ist lautgesetz- 
lich; vgl. auch novian. svedocin); ein lautgesetzliches wurzel- 
haftes i ferner beim Substantivum novian. spövid. Vergleiche 
altpoln. und dial. powiedac neben powiadac (Uraszyn 73, 
ÄAGRELL 0.c. 48). 3. Novian. 5il, jila 252: das i aus dem Präsens 
Jin usw., Inf. jist; pojideno; lautgesetzlich ist das i im 
Plural jvli!). 4. Novian. bis (auch Arbe) vgl. Uraszyn’s Er- 
klärung (o. c. 73) der poln. Form bies, die in semantischer Hin- 
sicht für das Serbokroat. noch besser zutrifft. 5. Novian. srıdä 
‚Mitte‘ neben sreda ‚Mittwoch‘, sr&di ‚ein Teil des mlät: in 
der Bedeutung ‚Mitte‘ ist die Wurzel des Dat. Loc. sing. *srid- 
verallgemeinert worden, wozu novian. sridn? mit lautgesetz- 
lichem i beigetragen haben kann. Dagegen wurde das e in sredä 
‚Mittwoch‘ dank der ksl. ekav. Aussprache erhalten (vgl. russ.- 


1) Vielleicht haben wir © ( gu ‚ jJıla ..) auch unter Einfluß von 
pit, pil, das zweifellos mit jist, j{l assoziiert wurde; vgl. in den 
Märchen aus Stativa (STROHAL o. c.): jist Ü pit (150), jeli i pili 
232, 216, 168, pun stol jila i pila 50 u.ä. 


Die Vertretung des urslav. & im Cakavischen 389 


ksl. sreda ‚Mittwoch‘ neben seredina), als terninus technicus 
stand sr&di von sridä, sridni abseits, auch hatte es als 
Plur. tantum kein i im Stamm. 

6. Novian. str2la und stril (fem.); letzteres ist sekundär: 
„der Übergang der a-Stämme in die i-Stämme erklärt sich leicht 
durch den im Gen. pl., teilweise auch Dat. Loc. sing. gleichen 
Akzent und die gleiche Endung“ (3amerku 230£f.); folglich übt 
der Dat. Loc. sing. einen’ gewissen, wenn auch beschränkten 
Einfluß auf das Schicksal von strzla aus; in diesen Kasus er- 
hielt der Stamm lautgesetzlich ein i (*strelö= *strili); in 
stärkstem Maße mußte dieses < auch durch die übrigen Wörter 
der gleichen „Wurzel“ hervorgerufen und gestützt werden, leider 
werden diese von Pxui6 aber nicht gegeben; vgl. Stok. empenay, 
cmpenuso, cmpenunxe, cmperuya u.a., hauptsächlich aber das 
Verbum erpssaru‘). 

7. Novian. svit ‚mundus‘ (auch auf Arbe und in alten Doku- 
menten; über die Schreibung cersma 1459 (28) vgl. $ 13) ist offen- 
bar unter Einfluß von urslav. *svits (vgl. sloven. svit, poln. 
$wit, sbkr. öceum, päceum), von urslav. *svitati (PrEOBRA- 
ZENSKIJ S. V. c6%0m%), ferner unter Einfluß des lautgesetzlichen 
in novian. svztit, svitlöst u.a., sowie des lautgesetzlichen % 
der Wurzelsilbe von *svets im Loc. sing. entstanden. Die 
Bedeutungsverengung (zu ‚mundus‘) ist eine Frage für sich: vgl. 
Stok. ceujem 1. die Welt; 2. Leute; 3. onaj ceujem (Vuk). 

8. Novian. cvztak würde ein *cvit (vgl. niedersorb. kvit 
in Analogie nach kvisti?)) voraussetzen, es heißt aber im Novian. 


1) Poln. cena, wiera, miera sind Analogiebildungen, be- 
einflußt durch die entspr. Verba (nach Uraszyn o. c. 62). Skr. Sava- 
dial. ströJa (mit weichem /) erklärt IvsıG auch als Analogiebildung 
nach cmpesamu. 

Novian. stöna hat gleichfalls neben sich ein sten, hier liegen 
aber ganz andere Wechselbeziehungen zwischen den verwandten Wörtern 
vor, auch fehlt ein hierher gehöriges Verbum; auch plen (*plena 
falls aus *plöna) ist anders zu beurteilen; die Form nesena im Stok. 
wird hauptsächlich im Plural gebraucht: nesene (Vuk); novian. stets 
mit einem e; außerdem würde das Verbum, falls es ein solches geben 
würde, *plenät lauten mit lautgesetzlichem e (vgl. russ. nesenamb). 

2) BERNEKER EW. 656. Eine sekundäre Bildung im Anschluß 
an ein Verbum liegt in sbkr. 4säm neben ysamen vor. Zur Bildung 
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evsdt. Ein cvit- neben cvöt könnte im Novian. auf Bedeutungs- 
unterschieden beruhen, leider ist aber die Semantik dieser Gruppe 
im Novian. mir nicht bekannt; auf der Insel Cherso (TenxTor 
Archiv XXX 189) bedeutet cvöt nur Blüte, jedoch nicht 
Blume, also ähnlich wie im Russ. Es muß erwähnt werden, 
daß der Nom. plur. novian. *eviti nur zur Bedeutung „Blume“ 
gehören kann, da die Bedeutung „Blüte“ ein Collectivum im 
Sing. voraussetzt; ein lautgesetzliches * müßte auch das Wort 
*cvötsje haben, da es sich semantisch an die Bedeutung „Blume“ 
anschließt. 

9. Novian. bila ‚Schaf‘ ist unklar. Vgl. bilesa ‚Schaf- 
bock‘ mit lautgesetzlichem i (bilan ‚Stier‘). Die Erklärung 
wird erschwert durch das Fehlen von Material zur Hirten- und 
Viehterminologie dieses Gebietes. 

10. Novian. strak 215 (Gen. szrkä); die Bedeutung ist 
nicht angegeben; augenscheinlich zu Stok. cwjepax, -pxa ‚Name 
einer Hirseart‘ (Vuk). AGRELL 0.c. 45 stellt zur Stok. Form 
poln. sierak, sırak, weißruss. serdk ‚grauer Hase‘ und ‚Kaftan 
von grauer Farbe‘, söradek ‚graues Tuch‘, obersorb. serak 
‚grauer Apfel, Reinette‘. Offensichtlich hält er den Wechsel 
von a: Null im Sbkr. für sekundär und tritt daher für ein 
ursprüngliches *söraks, seraka ein. Selbst wenn dem so 
wäre, so können die skr. Formen auf ein serjak» zurückgehen, 
entsprechend russ. Archang. c&prk ‚Mononan besryxa ceporo uBera‘ 
(Popvysockws), V’atka: cbpsk ‚mOyUBa CYTIIHHORK Ceporo IMBera‘ 
‚sarıı“ (VAsnEcov), Smolensk: crwpax ‚apmak, >RYyTHaH Cceporo 
uBera° ‚cupanu — apmarı‘ (DOBROBOLSKIJ); die von AGRELL 
angeführten weißruss. Formen entsprechen wahrscheinlich den 
oben genannten (Erhärtung des r”). 

11. Novian. sprid(a); altnovian. wanpud (mehrfach) neben 
pred, altnovian. nped (mehrfach) hängen wahrscheinlich mit 
aksl. npbnp, urslav. *perde zusammen (vgl. russ. enepedu, no- 


nepeöb u. a.), d.h. sie haben vielleicht ein *6 vor halbpalatalen 
Konsonanten. 


vgl. kaschub. slovinz. gräm aus *grimd® (BERNEKER 360) und Cak. 
(Cherso) grin neben grimät (TENTOR Archiv XXX 190). 
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Im Zusammenhang mit den angeführten Fällen muß erwähnt 
werden, daß iın heutigen Novianischen eine vollkommene Aus- 
gleichung der Deklinationsformen (hinsichtlich des alten Wechsels 
von %:e, z. B. Dat. besedi mit einem e aus besöda usw.) ein- 
getreten ist, desgleichen auch in den Verbalformen vom Typus 
imeli bei lautgesetzlichem imel, imela, imelo. 

Der alte lautgesetzliche en! von e:i hat sich erhalten 
in: sime, sijat — setva; povin usw, spövid — svedo- 
cin; priko:pred; nedila — delo; vijat — vitar,; 
bilan, bilesa — bel, beli; dite — dEskof); sidin — 
sused; -it (Inf) — -el (umit — um?dl u.ä); podilit — 
del; sridni — sreda, sredi; prolicı — l£to. | 

$ 8. Unabhängig von den Erklärungen der Abweichungen, 
beweist das von mir in den vorhergehenden $$ angeführte Material 
einwandfrei die zwiefache lautgesetzliche Vertretung 
des *e im Novianischen und die Richtigkeit der von mir im 
S 1 gegebenen allgemeinen Bedingungen. Die Zahl der Ab- 
weichungen vor Labialen, Hinterzungenlauten und Palatalen ist 
überaus gering; vor den Halbpalatalen und den velaren Vorder- 
zungenlauten hätte man von vorn herein eine große Anzahl von 
Abweichungen zu erwarten, weil in diesen Fällen velare und 
halbpalatale Vorderzungenlaute häufig miteinander wechseln, 
jedoch auch hier stehen die beiden Gruppen ($ 5 und 7) scharf 
einander gegenüber, sowohl hinsichtlich der lautgesetzlichen Bei- 
spiele als auch der Abweichungen. 


B. Altnovianische Urkunden. 

8 9. Wie bereits Berıc bemerkt hat (3amerku 200f.), 
stimmen die Tatsachen der altnovianischen Urkunden im all- 
gemeinen mit denjenigen des heutigen Dialektes überein. Ich 
beabsichtige nicht, vollständige Wörterverzeichnisse zu geben, 
sondern will hier nur auf das Material des 14. Jahrh. eingehen 
und darauf einen Überblick über dasjenige des 15. Jahrh. geben. 
Dabei soll im besonderen auf die Ekavismen und Ikavismen, die 
nicht lautgesetzlich sind oder den Tatsachen des heutigen Dia- 
lekts nicht entsprechen, hingewiesen werden. 

Aus dem 14. Jahrh. haben wir 3 Urkunden weltlichen In- 
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halts: von 1309 (8), 1309 (9) und 1395 (33). In den zwei ersten 
hat der Buchstabe » den Lautwert von e; vgl. die graphische 
Verwechslung von e und » in folgenden Fällen: DEıpnka — 
Denpur; Jbnummgamu, Ibanuny’cko — Jlenanuusu (zu urslav. 
*ledina u. ä.); nırbrenoro —mıereucka 1309 (8); rbue 1309 (8) 
— rege 1309 (9); mEmw — mee, mer 1309 (9), mero 1309 (8)). 


In Urkunden des 14. Jahrh. finden wir entsprechend den 
aufgestellten Rubriken: spume (3mal) 8.9 spmmene (3 mal) 8. 
— Ipngennyane, npupen 33 — sBunusumm 33 — upusa 33; 

npukb 8 — rux’ 9 — ocuk 33 — UpHkBeHu 33; Ömme 3 — 
noBununme 9 — npue 33; Mucenma 9. — pasBuAnta, cpum’uu 33 — 
oömsen (2mal) 33 — npunpur 33; ı (Loc. sing.) 8 — o6u Bu 
crpauıu 9 — passn 33 — yju 33; meta 8 ner’ 9 — umen 383 — 
ceHnokomy, -me 9 — Bpesogy ıyky 9 — np&n, upise 9 — 
Bearpanum 33 — Mepe (2 mal) mep (8mal) 33 — nec 33. Aus- 
gleichungen in der Deklination liegen vor: Loc. sing. mecrm 8; 
B ern 33; wie auch up&ım bei*prel. Bezüglich gpEme (= Bpeme) 8 
vgl. $ 12; crapemmma 9 kann ich nicht erklären; es hat auch 
in den dem Novianischen ähnlichen Dialekten, z. B. demjenigen 
von Arbe, heute ein e. Vgl. zu $7: o6nunen — Benrpanun. 


810. Die Urkunden des 15. Jahrh. zerfallen in 3 Gruppen: 
1. die Urkunden der Frankopane (von 1428—1478); 2. ver- 
schiedene Privaturkunden, gewöhnlich Verträge mit Klöstern oder 
von Geistlichen geschriebene (von 1422—1472) und 3. Notizen 
von Geistlichen auf Kirchenbüchern (eine aus dem Jahre 1459, 
vier von 1493—99). Aus dem Wortschatz wäre als Ergänzung 
zu demjenigen des heutigen Dialekts anzuführen: cgexomm 1470 
(161); nanpenymum 1496 (265); o6er 1496 (265); neny 1476 
(180); Re 1472 (171); Bepe 1445 (91), 1450 (109); ep 


1) Vgl. in der Urkunde des 15. Jahrh.: mrbmeunrora 1472 (170); 
auch in einigen anderen novian. Urkunden des 15. Jahrh. hat & den 
Lautwert e (vel. $ 13). Über den Wechsel von 3 und eim kroatischen 
Schrifttum vgl. Mıt6eriö Prilozi za literaturu hrvatskih glagolskih 
spomenika. Starine XXIII 52. In einigen Urkunden der Insel Veglia 
bezeichnet » ein *e, das im heutigen Dialekt ein ? ergeben hat. Hierbei 
handelt es sich jedoch um eine besondere Jautgesetzliche Entwicklung 
des 5. Vgl. weiter unten das Kapitel über den Dialekt von Veglia. 


an. ur 
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(Gen. sing.) 1445 (91); zeposan’e 1470 (161); puruu, Ipnunny 
(Nom. Loc.) 1450 (109) heute dren, Drenöva (zu $ 7); sanpuru 
1464 (144) — nenosunuura 1496 (264) — npunnuux’ 1470 (161); 
— Ilpucnxa 1476 (180) — uumm 1450 (109) — suunnm 1476 
(180) — runsy 1496 (265) u.a. 

$ 11. Die im heutigen Novianischen nicht vorkommenden 
Ikavismen ändern das Gesamtergebnis nicht. Sie erhellen aber, 
wenn auch nur in einem geringen Grade, den Zustand des Dia- 
lektes, bevor Ausgleichungen in der Deklination und im Part. 
praet. stattfanden. JIero wird in verschiedenen Kasüs mit einem 
e gebraucht; die einzigen Fälle mit : sind: Bs ımrux 1428 (62) 
und 1446 (95) — lautgesetzlich berechtigt; in der Urkunde von 
1472 (170) findet sich neben czers (*csBEr») der Loc. sing. cBuru, 
wiederum lautgesetzlich; in der Urkunde von 1450 (107) neben 
xoTeNb — xorunm; vgl. auch seununm 1428 (62); sunmmm 1446 
(95), aber nmenu 1459 (128) (heute -el:). 


8-12. Dienicht-lautgesetzlichen Ekavismen sind 
in den meisten Fällen kirchenslavischen Ursprungs!). 


In dieser Beziehung stehen die Urkunden der 3. Gruppe 
(vgl. $ 10) in einem scharfen Gegensatz zu denjenigen der ersten 
zwei Gruppen. Die Zahl der nicht lautgesetzlichen Ekavismen 
ist in letzteren nur gering. Sie erklären sich zum größten Teil 
durch den ksl. Kanzleistil; da aber im 15. Jahrh. die Kanzlei- 
sprache schon kroatisch wurde, blieben die ksl. Elemente als 
spärliche Überreste nur in einigen schablonenhaften Aus- 
drücken und Formeln der Urkunden erhalten. Hierher 
gehören: Beunnm 3akoHoM 1428 (62), 1428 (63), 1445 (91), aber 
bereits 1476 (180) suuuu 3ak. (2mal); BekyBeyuuum sar. 1445 
(91), 1472 (170), dagegen pukyBuaunMm 1460 (132) 4mal, BuKo- 
suyunMm 1445 (91), 1478 (182); in einer Privaturkunde von 
1470 (161) Bekyseuua in dem offensichtlich: im Kirchenstil ab- 
gefaßten Satz: „xoremm oÖpHyTH geMarscka B HeÖecka, a BPH- 
MeHHa (B) Bekyseana“. Folglich verschwindet dieser Ekavismus 


1) Zur ekavischen Aussprache des » in der Kirchensprache des 
skr. Gebietes vgl. MIL6ETIO Starine XXIII 52; RESETAR Archiv 
XVII 3; DoLOBKo Wssecrna XX 1 S. 354 ff. 
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seit dem 15. Jahrh. immer mehr, so daß sich in den Urkunden 
der Frankopane nach 1423 bereits BHYHHM, BHKOBHYHHM, BUKY- 
suyHuM findet. Ein zweiter Ekavismus kommt während des 
ganzen 15. Jahrh. in den gleichfalls schablonenhaften Sätzen vor, 
wie „HAMM sepnus namo Bunatm“ 1450 (107), „mpaBo u YucTo 
n zepuo“ 1450 (109), „mpaso u sepno“ 1422 (57), 1450 (109), 
„sepny m npasy cayrköy 1476 (180) usw.; vgl. in der ikav. 
Urkunde aus Klis 1436 (74) „sepro upaBo u Mocronuno“ und in 
der ikav. Urkunde von Ragusa „Beposauumn“, nach RESETAR 
Archiv XVII3 ein ksl. Element. Der Ekavismus zepnz hielt 
sich im Dialekt von Novi länger als die Ekavismen seunn, 
BekoBeyHu, weil er durch Wörter wie Bepa, BePoBaTb, BePOBaHO 
gestützt wurde, dagegen konnten die mit Beuuu verwandten 
Wörter in der lebenden Sprache nur ein i haben. 

In schablonenhaften Formeln der Urkunden findet sich auch 
die Schreibung speme (BpEme); so steht bereits 1309 (8) ein zu 
Anfang einer Urkunde „sa BpEme kHesa bbnpnmka Pacmna...“, 
während es im weiteren Text der gleichen Urkunde Bpume, Bpu- 
meHe (3 mal) heißt; 1459 (128) gleichfalls „g Bpeme B3BerimyeHora 
raua xHe3aa“ neben spume. Dieselbe Urkunde gibt in einer 
Formel auch m&cema „ner rocnonuux 1459 m&cena mab“ (um 
1459 (128)); vergleiche auch nesm in der Formel „ma yacr 
c(Be)roi Boroponumn desu Mapue 3a anpase Hamero Te1a m 3a 
eracen’e H(a)ımme nyme“ (im heutigen Dialekt von Novi diva) 
1423 (63). Kirchenslavisch ist ferner umenma 1445 (91) neben 
znmanne (2mal ib.; vgl. heute novian. imanjt 192), wie auch 
einige andere Wörter auf -enme in Urkunden von Dialekten, die 
dem Novianischen ähnlich sind: xoremmem neben oruuub Omi- 
Salj 1465, mposnneHem Veglia 1466 und novian. mit einem 
Ekavismus in der Wurzelsilbe mperpemenn 1459 (128) neben 
carpauma (ibid.); srpemenje neben mperpumun, rpnxa, rpuxy 
(Vinodol. Statut) Vremenum ModruSe 1461; novian. oöperenne 
mom 1422 (57). Ich notiere ferner upersn (eirentlich cpeksn) 
1447 (99) neben npuksen 3mal, Upnesennum 2mal ibid. und 
uptrB& 1460 (132) neben nprxsu 2mal; upmkap’, ıpukgena, 
Opuksennma 2 mal ibid.; die letztgenannten Ekavismen sind die 
einzigen sogar im eigentlichen Urkundentext; in den Urkunden 
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der Frankopane findet sich die Schreibung » nur ausnahmsweise!) 
(natürlich nicht für ja). 

Damit wären die Ekavismen der privaten Urkunden und 
derjenigen der Frankopane erschöpft (im allgemeinen Zusammen- 
hang wurden in diesem $ auch zwei Ekavismen aus einer Urkunde 
der dritten Gruppe 1459 (28) erwähnt). Gesondert muß die 
Privaturkunde von 1422 (57) behandelt werden; darin findet 
sich außer dem erwähnten oöperenne mom Mare& (bei Marwj 
in den anderen Urkunden und dem heutigen novian. Matij 219), 
JanpeBenukp (2 mal) bei puzen, IIpusennuane 1395 (33); menux’ 
bei mpommun (2 mal) 1470 (159) und dem heutigen minän, pro- 
minilo; daneben Ha Öpnm, Öume, Crunman, kanm, crpaum. Mir 
unklar. Was mennx’ anbelangt, so liegt hier vielleicht eine 
Analogiebildung vor; vgl. auch den Loc. sg. menu, der einen 
Nom. sg. mena voraussetzt; auch der Dialekt von BaSka (Veglia), 
der die gleiche Vertretung von % aufweist wie derjenige von 
Novi, hat in derselben Urkunde 1451 (112) samennsnp, 3a MeHy, 
3aMmNHeHO. 

8 13. In den Urkunden der dritten Gruppe (Aufschriften auf 
Kirchenbüchern) haben wir es nicht nur mit einer im Schwinden 
begriffenen Kanzleitradition zu tun, sondern auch mit einer rein 
kirchlichen, die mitunter auch stilistische Bedeutung gewinnt 
(„erhabener Stil“). Der ekav. Vokalismus der kirchlichen Tra- 
dition zeigt sich am deutlichsten in der Notiz des Missale von 
1459 (128). Neben uosmka (2 mal) unosuk steht in einem Zitat 
aus der Bibel „rope “sosexy tomy“; in einem anderen Bibelzitat 
„Naj mpemormemy &cTu oT npesa »zuBorHaro“ vgl. hiermit apusen 
1395 (83) und npeso (Vuk.) im Ausdruck wacno peso ‚das 
Kreuzholz‘, auch ein ksl. Lehnwort. Zu tcra (jasti) vgl. heute 
novian. jist. Ferner „6ossme Oreu Mapue (vgl. $ 12), mEcena 
(vgl. $ 12); zpeme (vgl. $ 12); „o cBeroj MomTBe“, „Ha JIOH’e 
a6paamım“, „oO KOM CBeTOH TPpy1e“ (neben makım U. &.); „IIyTeM 
BeyHunuMm“; morpemenn (vgl. $ 12); mamberanka und yMecruru 


1) Der Ekavismus npereu ist künstlich ksl. und ist veranlaßt 
durch die Schwankung i||e in anderen Fällen; der eigentlich ksl. 
Stamm dieses Wortes wäre upkB-, wie er tatsächlich auch vorkommt 


(vgl. $ 13). 
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können Analogiebildungen sein, vgl. heute Novi pomestil, mestice; 
c»bra wäre der einzige Fall einer ekav. Schreibung dieses Wortes, 
da diese Urkunde aber viele ksl. Lehnwörter enthält, ist es 
richtiger, es zu diesen zu rechnen („3a MmHora ÖJymenra cBera 
corsma“ vgl. heute svit). Kirchenslav. ist ferner: npeBa sKuHBOTHAa20, 
6GnamenHnareo 1o6a neben Cemckora, HeÖeckora U. d.; HA YEeCTb 
oruy HeÖeckomy neben Ha YacTb; IIPKBA, IPKBeHH U. A. 

Viele ksl. Elemente finden sich gleichfalls in einer Notiz 
des Horologiums 1493 (249). Es enthält „s 603% mame AyekcaH- 
apa mecrazo“ „noöbmmena“ (BE =e; un; vgl. auch „mpmo6n- 
men“ „npronyu Buresu“ „or cpbıu“ (heute novian. srida), WECTB. 
Ähnliche Tatsachen finden sich im Bericht über die Pest im 
Horologium 1496 (265): absn, ncnos&nunka yrpbımsum, pa- 
BoBbpHn; vgl. auch „mpaBoBepHuMmn kpmmmann“ im Bericht über 
dieselbe Seuche des Popen Peter Vidakovid 1496 (264). 
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Die slavische Altertumskunde und die Erforschung 
der Germanisation des deutschen Nordostens 


„Der östliche Teil Kursachsens, vorübergehend in slavischen 
Besitz geraten, wurde so früh und so gründlich mit deutschen 
Siedlern wieder besetzt, daß jede Spur slavischen Wesens bis 
zur Unkenntlichkeit verwischt ist“. So suchte 1892 ein Forscher, 
der sein Hauptaugenmerk auf die ländlichen Wirtschafts- und 
Rechtsverhältnisse richtete, die Entwicklung des Teiles des nord- 
ostdeutschen Koloniallandes zu kennzeichnen, der den Kern des 
einstigen sorbischen Siedlungsgebietes umfaßt!). 

Im Laufe der drei Jahrzehnte, die uns von dieser Äußerung 
trennen, sind in dem Bilde, das uns die Entwicklungsgeschichte 
der einst von Slaven bevölkerten Gebiete des nordöstlichen 
Deutschlands zeigt, solche slavischen Spuren in immer helleres 


1) Friepr. Jon. Haus, Bauer und Gutsherr in Kursachsen (— Abhand- 
lungen aus dem staatswissenschaftlichen Seminar zu Straßburg i. E., herausg. 
G.F. Knapp, Heft IX), Straßburg 1892, S. 2. 
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Licht getreten. Je tiefer die Erforschung der ostdeutschen 
Kolonisation schürfte, je mehr sich ihre Arbeitsmethoden ver- 
feinerten, desto schärfer wurde die Aufmerksamkeit, die sie auf 
den Untergrund richtete, auf dem das koloniale Deutschland auf- 
gebaut ist, auf die Slavenzeit im deutschen Nordosten und ihre 
Zustände. Sehr spärlich fließen die Quellen, die uns unmittelbar 
über sie unterrichten: wollen wir diese kargen Nachrichten er- 
gänzen, dann müssen wir auch aus den Quellen, die erst während 
oder nach der Zeit der Kolonisation entstanden sind, schöpfen; 
was sie bieten, läßt sich unter einem dreifachen Gesichtspunkte 
betrachten: die Zustände, die sie wiederspiegeln, können in der 
slavischen Vorgeschichte des Koloniallandes ihre Erklärung finden, 
sie können aus dem deutschen Mutterlande übertragen sein, und 
es kann sich endlich um Neuschöpfungen der Kolonisation, des 
kolonialen Bodens als solchen handeln. In der Sonderung des 
Kulturgutes nach diesen drei Kategorien liegt die wichtigste Vor- 
arbeit für eine Geschichte der Kolonisation als schöpferischer 
Tat, gleichzeitig aber auch die Vorbedingung für die richtige 
Einschätzung des slavischen Anteils am Aufbau der Kultur des 
Koloniallandes. 

Nach zwei Richtungen hin hat sich die wissenschaftliche 
Erfassung der Reste slavischen Wesens im Koloniallande!) vor- 
nehmlich vervollkommnet: im ehemaligen Siedlungsgebiete der 
Sorben gelang es, unter der Führung RunoLr KörzscHkes in 
einer ganzen Kette sorgfältiger siedelungs-, wirtschafts- und ver- 
fassungsgeschichtlicher Studien die Lebenskraft und -dauer sla- 
vischer Kulturformen und Institutionen in einem weit über die 
Annahmen eines E. O. Scuuurtze?) hinausgehenden Umfang nach- 
zuweisen®). In den Lausitzer Wenden lebt ein Teil des alten 


1) Im Folgenden wird von der Betrachtung der Gebiete mit zweifellos 
polnischer Vergangenheit (Schlesien, Neumark, Land Lebus, Pomerellen) ab- 
gesehen. 

2) Die Kolonisierung und Germanisierung der Gebiete zwischen Saale 
und Elbe (= Preisschriften der Fürstlich Jablonowski’schen Gesellschaft zu 
Leipzig XXXIII), Leipzig 1896; Verlauf und Formen der Besiedelung des 
Landes in Sächsische Volkskunde, herausg. von R. Wurrke?, Dresden 1901, 
S. 61ff. 

3) Von Umfang und Mannigfaltigkeit des Geleisteten gibt einen Be- 
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Sorbenvolkes selbst weiter: so bleibt dem obersächsischen Kolo- 
nisationshistoriker — ganz abgesehen von dem Gewicht der ge- 
schichtlichen Zeugnisse — die Auseinandersetzung erspart, die 
für ein anderes Teilgebiet des Koloniallandes, für den Siedlungs- 
raum der Polaben (in weiterem Sinne), die Veranlassung zur 
Erforschung der slavischen Reste wurde: die Auseinandersetzung 
mit der „Ausrottungstheorie“, d.h. mit der von manchen 
Kolonisationshistorikern vertretenen Anschauung, im Verlaufe 
der Kolonisation sei das bodenständige Slaventum bestimmter 
Gebiete mehr oder weniger vollständig vernichtet worden. 


griff die folgende Auswahl der Titel einiger der für den slavischen Alter- 
tumsforscher wichtigsten Arbeiten. Rıca. Breker, Wo lagen das castellum 
und der Burgward Hwoznie (Gwozne)?, Neues Archiv f. sächs. Gesch. XXXIV 
1913, S.17ff.; Supanie, Burgward und Pfarrsprengel in Daleminze, daselbst 
XXXVIII 1917, S. 273 ff.; Caı Dame, Die Entwickelung des ländlichen Wirt- 
schaftslebens in der Dresden-Meißner Elbtalgegend von der Sorbenzeit bis 
zum Beginn des 19. Jahrh. (= Bibliothek der sächsischen Geschichte und 
Landeskunde III 1, Leipzig 1911); Aurr. Hennig, Boden und Siedelungen im 
Kgr. Sachsen (= daselbst III 2), Leipzig 1912, dazu des gleichen Verfassers 
Karte: Die Dorfformen Sachsens I, Dresden 1912; Rup. KöTtzscakr, Staat 
und Kultur im Zeitalter der ostdeutschen Kolonisation (= Aus Sachsens 
Vergangenheit 1), Leipzig 1910; Leipzig in der Geschichte der ostdeutschen 
Kolonisation, Schriften des Vereins für die Geschichte Leipzigs XI 1917, 
S. 1ff.; Die deutschen Marken im Sorbenland, Festgabe Gerhard Seeliger 
zum 60. Geburtstage, Leipzig 1920, S. 73ff.; Heımr. Leo, Untersuchungen 
zur Besiedelungs- und Wirtschaftsgeschichte des thüringischen Osterlandes 
in der Zeit des frühen Mittelalters (= Leipziger Studien aus dem Gebiete 
der Geschichte VI 3), Leipzig 1900; Br. MArk6Rrar, zuletzt: Der Stand der 
siedelungsgeschichtlichen Forschung für Leipzigs Umgebung, Schr. d. V. f£. 
d. Gesch. Leipzigs X 1911, S. 1ff.; Pau Pıaren, Die Herrschaft Eilenburg 
von der Kolonisationszeit bis zum Mittelalter, Eilenburg o. J. [1913]; Erıch 
Rırame, Markgraf, Burggraf und Hochstift Meißen, Mitt. d. Vereins f. Gesch. 
d. Stadt Meißen VII 1903, S. 161ff., 429#.; E. A. SerLieer, Geschichte der 
Stadt Löbau und ihrer Umgebung bis zur Mitte des 13. Jahrh , Neues Lau- 
sitzisches Magazin XCVII 1921, S. 88#f.; O. Trautmann, Zur Geschichte der 
Besiedelung d. Dresdener Gegend = Mitt. d. Vereins f. Geschichte Dresdens 
XXII, hsg. 1912. Von Leo Bönnorr’s zahlreichen Arbeiten zur historischen 
Geographie (vgl. unten S. 403 Anm. 2) und zur Geschichte der kirchlichen 
Organisation sei hier nur die zusammenfassende Darstellung am Schlusse von: 
Die Begründung und Weiterentwicklung der christlichen Kirche im Dale- 
minziergau, Mitt. d. V. f. Gesch. d. St. Meißen VIII 1910, S. 239, erwähnt; 
vgl. auch unten $. 405 Anm. 5. 
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Hans Wirte konnte die vollständige Unhaltbarkeit dieser Mei- 
nung für sein mecklenburgisches Untersuchungsgebiet durch den 
Nachweis über das ganze Land verteilter, vielfach im 15., einzeln 
noch im 16. Jahrhundert bezeugter wendischer Bevölkerungsreste 
dartun?); seine richtunggebende Arbeit fand dann für Wagrien, 
das ehemals slavisch besiedelte Ostholstein, eine: schwächliche 
Nachahmung). 

Spuren slavischer Kultur, Reste slavischer Bevölkerung sind 
auf den gekennzeichneten Wegen nachgewiesen worden; der 
Forschung, die auf diesen Ergebnissen weiter bauen will, fällt 
die Beantwortung der Frage zu, wann und wie das slavische 
Element in Kultur und Bevölkerung in diese Rolle eines Über- 
bleibsels gedrängt worden ist: die alte Antwort „durch die 
deutsche Kolonisation“ kann nicht mehr befriedigen, seitdem die 
alten Vorstellungen von der Intensität dieser Eindeutschung 
erschüttert sind. Haben wir es wirklich bei den Vorgängen, 
die uns für das 12. und 13. Jahrhundert berichtet werden, mit 
einer Massenwanderung deutscher Siedler nach dem Osten zu 


1) Wendische Bevölkerungsreste in Mecklenburg (= Forschungen zur 
deutschen Landes- u. Volkskunde XVI 1), Stuttgart 1907. Dazu: Wendische 
Zu- und Familiennamen (Jahrb. d. Vereins f. mecklenburg. Gesch. LXXI 
1906, S. 153—290; ferner die programmatische Abhandlung: Über die Methode 
der historischen Nationalitätenforschung, Deutsche Geschichtsblätter XII 1911, 
S. 65—85. Die von Wirte gewonnenen Erkenntnisse vertieft für ein eng be- 
grenztes Einzelgebiet die inhaltreiche Untersuchung von Ru». Iupe, Amt 
Schwerin, Geschichte seiner Steuern, Abgaben und Verwaltung bis 1655, 
Beiheft zu den Jahrbüchern d. Vereins f. mecklenb. Gesch. LXXVII 1912, 
Schwerin 1913, bes. S. 138f. 

2) WILHELM Onnesorge, Ausbreitung und Ende der Slaven zwischen 
Nieder-Elbe und Oder, Zeitschr. d. Vereins f. Lübeckische Gesch. XII 1911, 
S. 113—336, XIII 1912, S. 1—180. Zur Kritik vgl. B. ScumeinLer, Historische 
Vierteljahrschrift XVI 1913, S. 265—268 und XVII 1914/13, 8. 317—819. 
bes. über das Verhältnis Omnesorge’s zu WITTE. OnHnesorge’s Schrift kann 
nur als „Führer zum Material“ benutzt werden; völlige Hilflosigkeit dem 
slavischen Namenmateral gegenüber, historische Urteilslosigkeit, Unkenntnis 
der geläufigsten Begriffe der Institutionengeschichte kennzeichnen die jeder 
organischen Gliederung entbehrende Arbeit. Zur Richtigstellung aller ihrer 
Irrtümer bedürfte es eines Buches von annähernd gleichem Umfange. Un- 
verständlich bleibt Brückxers lobende Anzeige, Deutsche Erde X 1911. 
S.107ff. Vgl. dazu auch unten $. 413 Anm. 6. 
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tun, mit einer Bewegung, die zur unmittelbaren Folge die — 
wenn auch nicht restlose — Eindeutschung dieser Gebiete hatte: 
oder müssen wir eine scharfe begriffliche und zeitliche Trennung 
vornehmen zwischen den Erscheinungen der Kolonisationszeit 
einerseits, der wirklichen Germanisation des Landes andrerseits'? 


L 


Der Notwendigkeit, eine Antwort auf diese Frage zu finden, 
sind sich die beiden Forscher, die uns in den letzten Jahren je 
eine kurze Gesamtdarstellung der Germanisation des nordost- 
deutschen Koloniallandes geschenkt haben, voll bewußt gewesen. 

Als erfahrener Kenner und Erforscher der deutschen Reichs- 
und Volksgeschichte des Mittelalters unternahm es Karı HAmPpE 
„Die kolonisatorische Großtat des deutschen Volkes im Mittel- 
alter“, den „Zug nach dem Osten“, zu schildern?). Schon die 
Wahl des Titels beweist, daß Hamre durchaus an der Vor- 
stellung von der Massenbewegung deutscher Siedler und ihrer 
für die weitere Entwicklung entscheidenden Bedeutung festhält?®). 
Es ist nur folgerichtig, daß er die Germanisation als Gesamt- 
erscheinung unmittelbar an die Kolonisation anknüpft®): das 
hindert ihn nicht, volle Beachtung der Erforschung der slavischen 
Reste und ihrer Schicksale zu schenken; der Überblick, den er, 
in scharfer territorialer Gliederung, über die „Ergebnisse der 


1) Wie sehr sich diese Probleme dem Historiker des Koloniallandes 
und der Kolonisationszeit aufdrängen, zeigen — abgesehen von der gerade 
jetzt die Wissenschaft so stark beschäftigenden Frage nach dem Ursprunge 
des Deutschtums in den Sudetenländern — die Aufgaben, die der schlesischen 
Kolonisationsforschung schon 1910 ihr Meister, LAMBRECHT (WILHELM) SCHULTE, 
zuwies (in seiner Besprechung der Breslauer Dissertation von G. Mexz, Ent- 
wicklung der Anschauung von der Germanisierung Schlesiens, im Literari- 
schen Handweiser XLVIII 1910, S. 554 ff.): zu ihnen rechnet seine programma- 
tische Außerung in erster Linie auch die Klärung der Frage, ob im Schlesien 
des 13. Jahrh. eine rein physische Germanisation erfolgt ist, oder ob für diese 
Epoche der kulturelle Einfluß des Deutschtums als entscheidend zu be- 
trachten ist. 

2) Der Zug nach dem Osten (= Aus Natur und Geisteswelt 731), Leip- 
zig 1921. 

3) Vgl. auch S. 48. 

Aasa. (uEDE4 
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Germanisation im Osten“ gibt!), faßt in gewissenhaftester Weise 
zusammen, was die Einzelforschung über die Etappen auf dem 
Wege zur Alleinherrschaft des deutschen, zum Untergange des 
slavischen Elementes festgestellt hatte. Diese Zusammenfassung 
entspricht einem dringenden Bedürfnis, und sichert ihrem Ver- 
fasser den Dank aller an kolonisationsgeschichtlichen Dingen 
Interessierten: in diesem Abschnitte mehr zu geben, der Be- 
deutung des slavischen Elementes in Kultur und Bevölkerung 
nachzugeher°), Ursachen und Zeitpunkt seines Absterbens zu 
verfolgen, lag nicht im Plane des Verfassers?). 

Das sehr brauchbare, geschickt das Wertvollste heraus- 
greifende Literaturverzeichnis in Hampe’s Buch nennt auch nicht 
einen slavischen Verfassernamen: seinem Verfasser, der einen für 
weitere Kreise bestimmten Überblick, nicht aber ein Handbuch der 
Kolonisationsgeschichte geben wollte, gereicht das nicht zum 
Vorwurf; immerhin ist die Tatsache bezeichnend für den Mangel 
an Fühlung zwischen deutscher und slavischer Wissenschaft auf 
einem Forschungsgebiet, dessen Probleme allseitig wohl nur durch 
ein Hand in Hand-Arbeiten deutscher und slavischer Forscher 
gelöst werden können®). Die slavischen Beiträge zur Erforschung 
der nordostdeutschen Kolonisationsgeschichte, im wesentlichen 
von Polen und Russen bestritten, wiesen schon bisher verschiedene 
Versuche einer Gesamtdarstellung der Materie auf: so hat PERVoLF 
mit seiner „Germanisation der baltischen Slaven“5) lange vor 


DFasa. 0,1943, 70. 

2) Abgesehen von den Bemerkungen über das mögliche Nachwirken des 
slavischen Elements in den landschaftlich differenzierten Volkscharakteren, 
8. 0. 8. 54f. 

3) Leider bringt Hamre S. 50 die unbewiesene, sicher falsche Behaup- 
tung, daß im lüneburgischen Wendland polabisch gepredigt worden sei; vgl. 
zur Sache P. Rost, Die Sprachreste der Draväno-Polaben im Hannöverschen, 
Leipzig 1907, S.IVf. A. Muxa, Slovan& ve vojvodstvi Lüneburskem, Slo- 
vansky Prehled VI 1904, S. 65, 101. 

4) Die Forderung nach fortlaufender Berücksichtigung der slavischen 
Forschung in der Kolonisationsgeschichte haben schon 1904 van Nırssen und 
WARSCHAUER erhoben, vgl. Korrespondenzblatt d. Gesamtvereins d. deutschen 
Geschichts- und Altertumsvereine LIII 1905, Sp. 1f., 13. 

5) Germanizaeija baltijskich Slavjan. Sanktpeterburg 1876. Treffend 
urteilt über das Werk JEGorov, Kolonizaeija Meklenburga v XIII v. (vgl. dar- 
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Wirtz die Resteforschung begründet, WırHELm BoGustLawskı 
dann freilich durch die Kritiklosigkeit seiner „Geschichte des 
nordwestlichen Slaventums“!) den ganzen Wissenschaftszweig 
arg diskreditiert, dem vorsichtigen Wachowskı?) gelang es, einen 
Teil des verlorenen Vertrauens zurückgewinnen. Nunmehr?) 
besitzt die slavische Wissenschaft einen knappen, auf reicher 
Literaturbenutzung beruhenden allseitig orientierenden Überblick 
an sichtbarster Stelle: in der richtigen Erkenntnis, daß die 
Schicksale der ganz oder größtenteils erloschenen Slavenstämme 
Nordostdeutschlands von ihrer ersten Erwähnung bis zu ihrem 
Verschwinden ein Ganzes bilden, das nicht der Aufteilung an 
Altertumskunde und Geschichte bedarf — zu einer eigenen Ge- 
schichte sind ja diese Völker nie gelangt -— hat Lusor NIEDERLE 
in dem den Westslaven gewidmeten Bande des historischen Teiles 
seiner „slavischen Altertümer“ auch dem „Kampfe des polabisch- 
baltischen Slaventums gegen die Deutschen“ und seiner Germa- 
nisierung einen Abschnitt gewidmet®). NIEDERLE’S Darstellung 
baut auf dem auf, was er in den früheren Abschnitten seines 
Werkes über das Vordringen der Slaven im alten Germanien’) 
und über den Siedlungsraum, die Stammeseinteilung und die 
politischen Schicksale der einzelnen Westslavenvölker®) ausge- 
führt hat: Brückxer’s geistvolle Kritik”) hat gezeigt, wie viel 
an diesen Ausführungen, namentlich auch vom philologischen 
über den II. Teil dieses Aufsatzes) I S. 219, Anm. 4: „eine interessante, bald 
sorgfältig genau, bald oberflächlich ie Arbeits 

1) Dzieje Si»wianszezyzny pölnoeno-zachodniej do polowy XIII wicku, 
Poznan 1587 —1900. 2) Slowianszezyzua zachodnia I, Warszawa 1903. 

3) Nur aus der Anzeige von J. Sravik, Cesky Casopis Historicky XXVII 
1921, 5. 217£,, kenne ich M. K. Lyunavskws, Istorijja zapadnych Slavjan, 
Moskva 1917. 

4) Slovansk& staroZitnosti, [Oddil historicky], Dil III: Püvod a pocätky 
Sloyanü zupadnich, v Praze 1919, p. 155—180: Boj polabskobalticke&ho slovan- 
stva s Nemei. Germanisace Slovani. 5) p. 69—93. 6) p. 101—155. 

7) Slavia I, p. 379—408. Manchmal geht Brückser’ Kritik über das 
Ziel hinaus: so ist die slavische Bezeichnung für Aldenburg in Holstein nicht 
wie Branibor für Brandenburg usw. eine späte Erfindung (so Brückner 
S. 385), sondern echt: vgl. HrmoLn cap. 12; ed. B. SchweipLer 1909, p. 23, 
(... Aldenburg, ea quae Slavica lingue Sachsen . dieitur); eine ähnliche 
Kotraklın gibt J. Prxar im Cesky Casopis Hikoricht XXVIII 1922, S. 501. 
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Standpunkte aus, zu bessern wäre!). NiEDERLE war der Fülle 
von Unbewiesenen und Unhistorischem gegenüber, die ihm aus 
den früheren Bearbeitungen seines Gegenstandes entgegentrat, 
nicht genügend kritisch eingestellt: aber auch in der Heran- 
ziehung der Literatur ist seine Hand nicht immer eine glückliche 
gewesen; trotz des augenscheinlichen Strebens, möglichst alle 
vorhandenen Vorarbeiten zu verwerten und anzuführen, sind 
NIEDERLE eine ganze Reihe wichtiger Untersuchungen unbekannt 
geblieben. Darunter hat namentlich der Abschnitt über die 
Gaugeographie zu leiden gehabt?), aber auch für das Kapitel 
über die Ausbreitung der Slaven in Germanien hätte NIEDERLE 
noch eine Anzahl wertvoller neuer Daten gewinnen können?). 


1) Vgl. das Urteil Bernerer’s, Archiv f. slav. Philol. NXXVI]l 1923, 
S. 272. Vom Standpunkte des Historikers aus übt J. Bio, Cesky Casopis 
Historicky XXV 1919, S. 283—291. an NIEDERLE’s Ausführungen Kritik. 

2) NıEDERLE’s Angaben beruhen im wesentlichen auf H. Börrger’s Diö- 
zesan- und Gaugrenzen Norddeutschlands I—IV, Halle 1874—75, für das 
Sorbenland ist Posse’s Gaukarte und Text im Codex dipl. Saxoniae regiae Il, 
Dresden 1882 herangezogen. Alles spätere übersieht er: so, um nur Wichtig- 
stes zu nennen, für das Ljutizenland Curscumann’s grundlegende Forschungen 
mit der methodisch höchst bedeutsamen Karte in: Die Diözese Brandenburg 
(in: Veröffentlichungen des Vereins für die Geschichte der Mark Branden- 
burg), Leipzig 1906, für das Sorbenland die Forschungen HrERrM. GRÖSSLER's, 
zuletzt Neues Archiv f. sächs. Gesch. XXX 1909, S. 291 ff., und Leo Bör- 
ıorr’s Chutizi orientalis, das. XXXI 1910, S. 1Lff., Der Gau Nisan, das. XXXVI 
1915, S. 171ff.; dazu jüngst dessen Gau Zwickau, das. XL 1919, S. 241 ff., 
und über die nordöstlichen Ljutizengaue K. Bruns-WÜSTEFELD, Die Ücker- 
mark in slavischer Zeit, ihre Kolonisation und Germanisierung, Prenzlau 1919. 

3) So vermißt man z. B. bei der Erörterung über die Westgrenze des 
Lüneburger Wendentums die Erwähnung der bedeutungsvollen Ausführungen 
J. KosLischke’s, Zeitschr. d. histor. Vereins f. Niedersachsen LXXVII 1912, 
S.451ff. Auch dessen Dravehnen-Bibliographie, das. LXXIII 1908, S. 180 ff., 
mit dem Nachtrag das. LXXVIII 1913, S. 392f., hätte neben der von Muck£ 
Erwähnung verdient. Weiterhin überrascht es, daß sich der Altertumsforscher 
NIEDERLE bei seinem Bemühen, die Westgrenze der Ausbreitung des Slaven- 
tums festzustellen, fast ausschließlich auf Ortsnamensammlungen stützt und 
eine ganze Reihe wertvoller siedlungsgeschichtlicher Studien außer acht läßt, 
die sämtlich Beiträge zur Lösung dieser Frage bringen, aber auch den 
Siedlungsvorgang beleuchten; dahin gehören außer dem grundlegenden Werke 
O. Schtürzr's, Die Siedlungen im nordöstl. Thüringen, Berlin 1903, Arbeiten 
wie E. Brunz, Beiträge zur Siedelungskunde der Magdeburger Börde, Archiv 
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Leider ist dann noch die französische Version dieses Abschnittes?), 
die wohl am meisten benutzt und zitiert werden wird, durch 
häßliche Übersetzungsfehler entstellt worden?). Auch von den 
dem Kampf und Untergang der Nordwestslaven gewidmeten 
Seiten haben die ersten — im Sinne unseres Interesses — nur 
einleitende Bedeutung: NıEDERLE schildert auf ihnen die Kämpfe 
des deutschen Königtums und der Landesfürsten mit Sorben, 
Ljutizen und Abotriten im 8.—12. Jahrh.?); seine Ausführungen 
bringen die Jahreszahlen der einzelnen Feldzüge in einer freilich 
nicht sehr glücklichen Anordnung, in der der Versuch einer 
territorialen Differenzierung durchschimmert, aber zu lästigen 
Wiederholungen‘) führt. Von den Ergebnissen dieser Kämpfe 
erfahren wir nichts: nichts von der Einführung der Marken- 
verfassung im Sorbenlande durch Heinrich I. nichts von dem 
loseren Verhältnis zum Reiche, in dem die Ljutizenlande damals 
unter der Herrschaft einheimischer Fürsten blieben; und doch 
handelt es sich hier um Dinge, die von weit ausschlaggebenderer 


f. Landes- u. Volkskunde d. Prov. Sachsen XVIII 1908, S.1ff,, M. Borır, 
Beitr. z. Siedlungsk. d. Havelwinkels, das. XIX 1909, S. 1ff., XX 1910, S. 1ff., 
LAvEnBurg, Beitr. z. Siedl. d. Altmark, das. XXI1V 1914, S. 1ff., H. WÜsten- 
HAGEN, Beitr. z. Siedl. d. Ostharzes, das. XVI 1906, S. 13ff., J. WüÜrschke, 
Beitr. z. Siedl. d. nördl. subharzyn. Hügellandes, das. XVII 1907, 8. 1ff. In 
der dankenswerten Übersicht der Urkundenbücher, $. 93 Anm. 2, vermißt 
man so reichhaltige Fundgruben von Nachrichten über die Slaven, wie den 
Codex dipl. Anhaltinus, die entsprechenden Bände der Geschichtsquellen der 
Prov. Sachsen, das Niederlausitzer Urkundenbuch, Hasszs Schleswig-Holsteini- 
sche und Dosgenxecker’s Thüringer Regesten. 

1) In Manuel de l’Antiquite slave (in Collection de manuels publics 
par l’Institut d’etudes slaves I), Tome I: l’histoire, Paris 1923, p. 131— 137. 

2) Ganz verunglückt ist S. 134; was NIEDERLE $. 77 seines Cechischen 
Textes, im wesentlichen richtig (vgl. aber Brückner a.a.O., S. 392), über 
die slavische Besiedlung der Altmark und des Nordthüringgaus ausführt, wird 
in der französischen Wiedergabe zu der unsinnigen Behauptung, in der Alt- 
mark kämen seit 822 nur noch deutsche Ortsnamen vor, und zu der Fabelei 
vom „benachbarten Thüringen“; und auch die Erwähnung d’un couvent & 
la Fulda et au Hersfeld (!), die leicht das ganze Werk in den Augen des 
deutschen Historikers kompromittieren kann, geht auf eine durchaus ein- 
wandfreie techische Fassung ($. 79) zurück. 3) S. 155—162. 


4) Etwa 8. 156f. und dann wieder $. 158 über die Kämpfe Heinrichs I. 
und die Organisationstätigkeit Ottos I. 
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Bedeutung für die Entwicklung des Elbslaventums gewesen sind, 
als etwa die kurze Episode der polnischen Herrschaft in ar 
Lausitzen, die NIEDERLE ziemlich ausführlich darstelit?). So 
fehlte ihm jede Grundlage, um die kirchliche Entwicklung, die 
vielleicht nicht weniger Bedeutung gehabt hat als die politische 
Organisation, auf der sie aufbaute?), zu erfassen: was NIEDERLE 
darüber ausführt, ist teils schief, teils geradezu falsch®). Hier 
fehlt es völlig an der Differenzierung nach den Siedlungsgebieten 
der einzelnen Stämme, die an der unrechten Stelle versucht war: 
die Bistumsgründungen in Havelberg und Brandenburg (948)*) 
bedeuten die Schaffung der hierarchischen Organisation für das 
— wie die Urkunden einstimmig berichten, dank der persönlichen 
Initiative Ottos I. — neu dem Christentum gewonnene, politisch 
aber dem Reiche nicht eingegliederte, Ljutizenvolk: die 968 ge- 
stifteten Bistümer dagegen (Magdeburg, Merseburg, Zeitz und 
Meißen) hatten die Aufgabe, unter den noch heidnischen Sorben 
zu missionieren®); die Voraussetzung für diese Missionsarbeit war 
eben durch die Einbeziehung des Sorbenlandes in die Marken- 


1) S. 159. 

2) Vgl. z.B. was Novorny, Ceske dejiny Il, v Praze 1912, S. 590f. 
über die Bedeutung der Tatsache ausführt, daß das unter Otto I. begründete 
Prager Bistum in den Mainzer Metropolitanverband eintrat und nicht, wie die 
übrigen jungen Slavenbistümer, Magdeburg unterstellt wurde. Der techische 
Eliistoriker sieht in ihr einen der wichtigsten Gründe dafür, daß Böhmen 
nicht politisch und kulturell das Schicksal des Sorbenlandes teilte. 

3) S. 158 mit Anm. 4: das Magdeburger Moritzkloster hat zunächst mit 
der Mission nichts zu tun. Die Gleichzeitigkeit der Gründung von Branden- 
burg und Havelberg (948) ist längst durch Curscumann Neues Archiv der 
Gesellschaft für ältere deutsche Geschichtskunde XXVIII 1903, 8. 303 ff., er- 
wiesen; als völlig falsch und verbängnisvoll für den Verfasser erweist sich 
aber die Behauptung, der Wendensturm von 983 habe alle Schöpfungen 
Ottos I. hinweggefegt, vgl. den Text! Daß jemand Einzelheiten aus der 
Geschichte der Organisation der deutschen Kirche erörtert, ohne Hauck’'s 
Kirchengeschiebte Deutschlands zu kennen und zu nennen, ist ebenso un- 
begreiflich, wie wenn man slavische Altertümer behandeln wollte, ohne 
NIEDERLE’s Monumentalwerk zu Rate zu ziehen! 

4) Vgl. vorige Anm. 

5) Vgl. die Nachweise für diese Auffassung bei H. F. Schu, Das Recht 
der Gründung und Ausstattung von Kirchen im kolonialen Teile der Magde- 
- burger Kirchenprovinz während des Mittelalters, Zeitschr. d. Savigny-Stiftung 
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verfassung gegeben. In diesen Unterschieden wurzelt die völlig 
verschiedenartige Entwicklung, die diese beiden slavischen 
Stammesgebiete genommen haben: dort nach 983 gänzliche Los- 
lösung von Christentum und Reich, bald völlige Isolierung der 
heidnisch bleibenden Ljutizen, Wendenkreuzzug und schließlich 
gänzliche Beiseitedrängung des Slaventums, hier zunächst ein 
bodenständiges slavisches Christentum, dann ein friedliches Neben- 
einander von slavischer und deutscher Kultur und als Abschluß 
teils das Aufgehen das zur Minderheit gewordenen slavischen 
Elementes in der deutschen Überzahl, teils die Erhaltung der 
Lausitzer Wenden. Dieser Gedankengang!) greift unserer Auf- 
gabe, Nıerperue’s Darstellung zu folgen, vor: in dem in Frage 
stehenden Abschnitt erwarten wir vergeblich, die Grundlagen 
dieser Entwicklung angedeutet zu finden. Für die Zeit nach 
983 beschränkt sich NIEDERLE im wesentlichen auf die ereignis- 
reichere Geschichte der Abotriten?), auch hier leider ohne die 
neuesten Forschungen zu diesem Gegenstand zu kennen?). Diese 
Beschränkung geht soweit, daß er die Geschichte der friedlichen 
Erwerbungen Albrechts des Bären in Havelland und Zauche‘®) 
vergißt — vielleicht um nicht die einheitliche kriegerische Fär- 
bung dieses Abschnittes zu stören. 


f. Rechtsgesch. XLIV, kanonist. Abt. XIII 1924, S.5ff. Von früheren vgl. 
etwa Cr. G. Lorenz, Die Stadt Grimma, Leipzig 1856—1870 — ein Werk 
von weit über das Lokalgeschichtliche hinausgehender Bedeutung —, S. 1231 ff. 

l) Die völlig verschiedene Struktur der beiden Kolonisationsgebiete 
— des Sorben- und des Ljutizenlandes — ist oft dargelegt worden: vgl. etwa 
E. O. Scuuzzr Kolonisierung, a. a. O., S. 133 oder die treffende Charakteristik 
der Verhältnisse beider Länder im 12. Jahrh. von W. Hoppe, Markgraf Kon- 
rad von Meißen, Neues Archiv f. d. sächs. Gesch. XL 1919, S. 36. 

2) S. 160—162. 

3) Schon Brückser hat auf B. ScumeiptLer, Hamburg Bremen und Nord- 
ost-Europa vom 9.—11. Jabrh., Leipzig 1918, S. 288—358, hingewiesen. Dazu 
vielleicht noch Biereye, Untersuchungen zur Geschichte der nordelbischen 
lL.ande in der ersten Hälfte des 11. Jahrh., Zeitschr. d. Gesellsch. f. Schleswig- 
Holsteinische Gesch. XLVII 1917, S. 395 —459. 

4) Vgl. etwa B. Gurrmans, Die Germanisierung der Slawen in der Mark, 
Forschungen zur Brandenburg. und Preuß. Gesch. IX 1897, S. 67£. 423£., 
v. SOMMERFELD a. unten 8. 414 Anm. 3 a. O., S. 6f., H. Krasso, Albrecht der 
Bär, das. XIX 1906, S. 377, 382 ff. 
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Das sind die Grundlagen, auf denen NiEverLr seine Ge- 
schichte der Germanisation aufbaut: diese selbst zerfällt in einen 
allgemein gehaltenen und in einen territorial differenzierten Teil; 
jener!) bringt zunächst eine Übersicht der Faktoren, die eine 
Benachteiligung des Slaventums im Wettkampfe mit dem Deutsch- 
tum bedeuteten?): die mangelnde Verteidigungsfähigkeit des 
Landes, die innere Uneinigkeit, die kulturelle Inferiorität und 
das Festhalten am Heidentum. Das letzte Kennzeichen bezieht 
sich nur auf die Ljutizen: also auch hier eine falsche Verallge- 
meinerung. Den gleichen Fehler macht Nıeperur, wenn er das 
Bild, das er mit Helmold’s Worten von der vernichtenden Wir- 
kung der Slavenkämpfe des 12. Jahrh. entwirft, an dieser Stelle 
einfügt®): für das Schicksal der Sorben bringt es gar nichts, 
für das der Pommern kaum etwas Verwertbares. NIEDERLE 
kannte Omnesorges Zweifel an der Glaubwürdigkeit der 
Hermouv’schen Berichte?), Zweifel die gewissermaßen das Kom- 
plement zu seinen Ausführungen über die Lebensdauer des 
Slaventums bilden: diese hat NıEeperre überall herangezogen, 
auf HrLmov’s Vernichtungsbilder aber mag er nicht verzichten; 
eine Unfolgerichtigkeit, die sich im folgenden Abschnitt°) be- 
merkbar macht, in dem NIEDERLE nun erst wieder mühsam die 
Weiterexistenz des Slaventums nach der deutschen Landnahme 
erhärten muß. „Darauf vollendete die Germanisation, was das 
Schwert nicht vollbracht hatte“®). Zwei Elemente unterscheidet 
NIEDERLE in der Germanisation: die freiwillige Entnationalisierung 
der Slaven zugunsten des kulturell höher stehenden, herrschenden 
Deutschtums und die deutsche Kolonisationsbewegung. Von 
dieser Kolonisation hat NIEDERLE eine sehr eigenartige Vor- 
stellung: sie konnte, meint er, nicht einsetzen, „ehe der Wider- 
stand der Slaven auf allen Seiten gebrochen war und nicht eine 
Reihe von Bistümern, Dekanaten, Pfarren, Klöstern und Burgen 
gegründet war, kurz ehe nicht in den slavischen Landen eine 
entsprechende kirchlich- und militärisch-administrative Organisa- 


1) S. 162—169. 2) S. 162. 3) S. 163f. es 
4) Vgl. Ounesorge’s oben S. 339 Anın. 2 genannte Schrift; dazu die 
Würdigung von JeGorov’s Helmoldkritik im II. Teil dieses Aufsatzes. 
5) 8. 164f. 6) 8. 165. 
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tion geschaffen war, die imstande war, die Slaven im Zaum und 
im Gehorsam zu halten“!). Eine merkwürdige Mischung von 
Vorstellungen: wenn — von den übrigen Punkten zu schweigen 
— ein Pfarrnetz im Lande vor der Kolonisation vorhanden 
war (das war im Sorbenlande tatsächlich der Fall?)), dann 
mußte es doch wohl für die — nach Nreverre’s Auffassung 
immer noch heidnischen, zu dem durch die Vernichtungskriege 
dezimierten — Slaven geschaffen sein; andernfalls konnten Jie 
Pfarren doch erst entstehen, nachdem die Kolonisten ins Land 
gekommen waren (so war der Verlauf der Dinge z. B. in Branden- 
burg®). Was die Herkunft der Kolonisten und ihre Berufung 
betrifft, so folgt NıeperLEe wieder den Worten HELMoLD’s®). 
Hauptursache für die „Berufung“ der Kolonisten durch die 
Grundherren im Koloniallande ist ihm die wirtschaftliche Minder- 
wertigkeit der slavischen Bevölkerung°): sie ist teils eine un- 
gewollte, in der geringeren Zivilisationshöhe begründete, teils 
eine bewußte: die geringere und andersartige, der deutschen 
gegenüber minderwertige Zehntleistung der Slaven. NIEDERLE 
kennt diese Erscheinung, die für das gesamte slavisch-deutsche 
Berührungsgebiet charakteristisch ist®): er hat nicht den Ver- 
such gemacht, sie zu erklären; und doch sollte man meinen, daß 
gerade hier sich der slavischen Altertumskunde Gelegenheit böte, 
zur Aufhellung des Rechts- und Wirtschaftsverhältnisse der 
Kolonisationszeit beizutragen’). Auch eine zweite derartige 


1) S. 166. 2) Vgl. Scımm a. a. O., 8. 8494. 


3) Vgl. Serum a.a.O., S. 9Sf. 
4) S. 166 £. 5) 8. 167£. 


6, Vgl. Scunm a.a.O., 8.65 mit Anm. 2 und vorher in: Der Gegen- 
stand des Zehutstreites zwischen Mainz und den Thüringern im 11. Jahrh. 
und die Anfünge der deeima constituta in ihrer kolonisationsgeschichtlichen 
Bedeutung, Zeitschr. d. Savigny-Stiftung f. Rechtsgesch. XLIII, germanist. 
Abt., 1923, 8. 296f. Eine reichhaltige Zusammenstellung des einschlägigen 
Quellenmaterials gibt schon E. O. Schutze, Kolonisierung, S. 300 f. 

7) NIEDERLE hätte sich innerhalb des Cechischer. historischen Schrift- 
tums über die einschlägigen Fragen unterrichten können: ausgezeichnet orien- 
tiert F. HrusyY in dem der Zehntgeschichte gewidmeten Abschnitte seiner 
grundlegenden Untersuchung über die älteste kirchl. Organisation Böhmens, 
Cirkevni zfizeni v Cechäch a na Morav& od X. do konce XIII. stoleti a jeho 
pom£r ke statu, Cesky Casopis Historicky XXIII 1917, S. 54—73. — A. aa. Oo. 
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Möglichkeit läßt Nırperte unbenutzt: der Kolonisation folgt die 
wirtschaftliche Zurückdrängung des Slaventums?); es zieht sich 
in die „Kietze“ zurück, jene eigenartigen Fischersiedlungen des 
Ljutizenlandes, die ihren slavischen Charakter so lange bewahren 
konnten; hier hätte die Frage, ob diese Kietze aus der Zeit der 
slavischen Freiheit herstammen, oder ob sie eben ein Produkt 
der Einengung des Slaventums sind, zum mindesten der Erwäh- 
nung bedurft2). 

Die Hauptschwäche dieses zuletzt besprochenen Abschnittes 
liegt wieder in seinen falschen und schiefen Verallgemeinerungen?): 
sie haben auf mangelhaft orientierte Nachschreiber ihre ver- 
hängnisvolle Wirkung nicht verfehlt®). Sie nötigen aber auch 


habe ich den Versuch gemacht, eine Verbindungslinie zwischen dem charak- 
teristischen Slavenzehnt, der unveränderlichen Abgabe in „geschütteten“ 
Körnern — im Gegensatz zu der wirklichen Leistung des zehnten Teiles der 
Feldfrüchte seitens der Deutschen —, und der landesüblichen Steuer weiter 
westslavischer Gebiete, so auch des Sorben- und Ljutizenlandes, dem „Sehüttc- 
korn“ (wozop, osep) zu ziehen. Auf die Verbreitung dieser Naturalabgabe 
hat schon Brückner, Die slavischen Ansiedlungen in der Altmark (— Preis- 
schr. d. Fürstl. Jabl. Ges. zu Leipzig XXII) 1879, S. 17 hingewiesen; vgl. 
dazu die wertvolle aber nicht erschöpfende Materialzusammenstellung von 
Pırx a. unten S. 412 Anm. 2 a.O., S. 135f., auch H. JırEöex, Prove. Histo- 
ricky slovar slovenskeho präva, Praha 1904, S. 228 s. v. osep, S. 328 s. v. sep. 

1) S. 168. 

2) Auch die von NIEDERLE (S. 168) zitierte Stelle des kulturkundlichen 
Teiles seiner StaroZitnosti, Zivot starjch Slovanü I2, v Praze 1913, $. 793 
führt nicht weiter. Die Literatur über die Kietze vgl. bei Schu Recht der 
Kirchgründung a. a. O., 8.50, Anm. 6. Wichtig sind namentlich die neuesten 
Untersuchungen von BoLtE a. oben 8.403 Anm. 3 a.O., XIX, S. 37 ff., und 
von E. BzsteHorn Archiv f. Fischereigesch. I 1913, S. 104ff.: sie führen zu 
dem Ergebnis, daß die Kietze als eigentümliche Wirtschafts- und Siedlungs- 
erscheinung der Zeit der slavischen Selbständigkeit entstammen. Oberflächlich 
R. Mieıekx, Die altslawische Siedlung, Zeitschr. f. Ethnologie LV 1923, S. 78f. 

3) Vgl. oben S. 405; völlig ungerechtfertigt in ihrer Verallgemeinerung 
ist auch die Behauptung NIEDERLE’s von dem Mangel idealer Gesichtspunkte 
bei dem deutschen Klerus des 11. und 12. Jahrh., S. 164 f. 

4) Die sonst so gut orientierte, über einen Stab ausgezeichneter Mit- 
arbeiter verfügende Europa Orientale (Organ des römischen Istituto per 
l’Europa Orientale) bringt IV 1924, S. 221—240 einen Aufsatz von WOLFANGo 
Gıvstı, I resti di un’antica eiviltä slava: i Serbi di Lusazia. Seine histori- 
schen Ausführuagen sind völlig verfehlt, die völlig kritiklose Kompilation 
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NIEDERLE zu lästigen Wiederholungen auf den Seiten, die der 
Germanisation der einzelnen slavischen Stämme gewidmet sind). 
Dabei stellen sich dann öfters unangenehme Abweichungen 
gegenüber dem früher Gesagten ein?). 

Wo NIEDERLE vom Sorbenlande spricht?), vermißt man eine 
Unterscheidung der verschiedenen Siedlungsräume dieses Gebietes; 
die Entwicklung ist in den Kernlanden sorbischer Siedlung®), in 
den Marken und Diözesen Meißen und Merseburg mit ihrer 
blühenden, im Slavischen Volkstum wurzelnden Burgwardver- 
fassung°), ihrem Netze von Burgwardpfarren‘) eine ganz andere 
gewesen als in den Randgebieten, dem südwestlichen, der Mark 
und Diözese Zeitz (= Naumburg) mit seinen kleinen, in unge- 
lichtete Waldmassen eingebetteten Siedlungsherden?), und dem 
nordwestlichen, den nicht in die Markenverfassung einbezogenen ®) 
Sorbengauen, die im Verbande der Magdeburger Erzdiözese lange 
halb heidnisch blieben®) und in denen es dann im 12. Jahrh. 


schöpft vielfach aus sehr trüben Quellen; von der kolonisationsgeschicht- 
lichen Forschung der letzten Jahre weiß ihr Verfasser nichts. Wenn er 
(S. 223) schreibt: La tedeschizzazione degli Slavi di Germania avvenne con 
la violenza, so steht das im offenem Widerspruch zu NIEDERLE’s verständiger 
Bemerkuug (S. 165): Germanisace ... nebyla näsilnä, während die voraus- 
gehenden allgemeinen Ausführungen des Cechischen Forschers Gıustıs Auf- 
fassung zu rechtfertigen scheinen. Charakteristisch für Gıustıs’ Arbeitsweise 
ist seine Bibliographie (S. 233 f.): unter den Quellenwerken erscheinen Pytheas, 
deutsche Chronisten, arabische Reisende, Papstbriefe — nicht aber die Ur- 
kundenbücher Jdes wendischen Siedlungsgebietes! 

1) S. 169—180. 

2) Wie verträgt sich z. B. das über den Missionseifer der sorbenländi- 
schen Bischöfe Gesagte (S. 169) mit der oben S. 409 Anm. 3 beanstandeten 
Behauptung? 3) 8: 169— 172} 

4) Zur Verdeutlichung dieses Begriffes vgl. namentlich A. Hennıg’s 
Buch und Karte, angeführt oben S. 397 Anm. 3. 

5) Über sie vgl. zuletzt R. Körzscuke, Sorbenmarken, a. a. 0. 

6) Über sie vgl. Scummp a. oben $. 405 Anm. 5 a. O., vorher KörzscHke, 
leipzig in der Geschichte, und Bönuorr Daleminzergau, beide oben $. 397 
Anm. 3 genannt. 

7) Vgl. Leo, a. oben S. 397 Anm. 3 a. O., S. 11ff. 

8) Vgl. die Gaubezeichnung Mezumroka „zwischen den Marken‘, auf 
die Brückner a.a.O., Slavia II, S. 333 Anm. 1 hinweist. 

9) Vgl. Schmp a.a.0,., S. 149. 
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zu jenen bekannten Fällen der Vertreibung „ungläubiger“ Slaven 
zugunsten deutscher Siedler kam). Die slavische Altertums- 
kunde fände hier ein reiches Arbeitsfeld: Nıeperue bietet uns 
nur einige ziemlich allgemein gehaltene Ausführungen über die 
Zurückdrängung der Slaven, meist an Hand der nicht zuver- 
lässigen Wendengeschichte von Bocustawskr-HörnıK®). Diese 
bildet auch die Hauptquelle für Nıeperte’s Ausführungen über 
die Lausitzen®): und es ist auffällig, daß sich der Zechische 
Forscher von ihr verleiten läßt, in die Goldene Bulle Karls IV. 
allerlei hinein zu interpretieren, was nicht darin steht®). Über- 
haupt wird der Einfluß der böhmischen Herrschaft im Mittel- 
alter auf die Erhaltung des Lausitzer Wendentums bedeutend 
überschätzt’): wenn die Zugehörigkeit zu Böhmen den Sorben- 


1) Diese Fälle — aber auch nur sie verzeichnet J. Pırk in seinem 
Aufsatze Podttotenje Serbowstwa pri Modle, Solawje a srjedznym Eobju, 
Casopis Malicy Serbskeje LIII 1900, S. 73#. den Nırnerte $.170 Anm. 3 
und öfter anführt. 

2) Historija serbskeho naroda, BudySin 1884. 3) S. 171. 

4) S. 171, in offenbarem Mißverstehen des obersorbischen Textes von 
BoGustawskı-HÖörNIK, der S. 80 den Passus der Bulle richtig übersetzt, seinen 
Inhalt aber a. a. O.und S. 95 schief wiedergibt; von der Verpflichtung von 
Priestern und Grafen zum Erlernen der wendischen Sprache (so NIEDERLE 
a. a. O.) steht in der Goldenen Bulle kein Wort: wohl bringt sie in cap. XXXI 
(ed. Karı ZEUMER, — Quellen und Studien zur Verfassungsgeschichte des 
Deutschen Reiches II 2, Weimar 1903, S.47f.) das Gebot, daß die Kurprinzen 
auch im Slavischen unterrichtet werden sollten. Die Bestimmung erfolgte, 
wie das Gesetz ausdrücklich hervorhebt, um die allseitige Verwendbarkeit 
der zukünftigen „Säulen des Reiches“ in dessen Angelegenheiten zu fördern 
(vgl. dazu ZEuUMER a.a. 0. II1, S. 108f.); freilich hatte sie — außer für den 
böbmischen Thronfolger — für die Erben von Sachsen (das askanische 
Herzogtum Sachsen mit Wittenberg als Mittelpunkt hatte noch zur Reforma- 
tionszeit starke Reste wendischer Bevölkerung) und Brandenburg sehr reale 
Bedeutung, war jedoch für die Lausitz recht gleichgültig; richtig darüber 
Pira, Luzice, BudySin 1920, jetzt auch in bulgarischer Übersetzung von 
St. Oansanov, Sofia 1924 (= Slavjanska biblioteka, godina IV, No. 2—3), 
mit einem über die Literatur des Gegenstandes gut orientierenden Nachwort 
von N. Boptev; vgl. dazu auch, was PiraA in seiner Abhandlung über den 
Anteil der Cechoslovakischen Kultur an der Wiedergeburt der Lausitzer 
Wenden, Slavia II 1923/24, S. 343 ff., über die Ansichten Früherer über jene 
Bestimmung ausführt. 

5) So, außer von NıeperLe und der großen Mehrzahl der slavischen 
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wenden in ausschlaggebender Weise zugute gekommen ist, so 
war das zur Reformationszeit und aus Gründen, die mit der 
ethnischen Verwandtschaft der Völker nichts zu tun haben). 
Der Hauptmangel des ganzen sorbenländischen Abschnittes ist 
die Nichtbeachtung der gesamten neueren, gerade für dies Ge- 
biet so reich erblühenden kolonisationsgeschichtlichen Forschung?). 


Kolonisationshistoriker u. a. auch vou Laurrecut, Deutsche Geschichte III®, 
Leipzig 1913, S. 375. Vorsichtiger wieder PAra, Luzice, a. a. O. 

1) Da die Lausitzer zur Reformationszeit in dem König von Böhmen 
einen katholischen Landesfürsten hatten, kaın es hier nicht zu einer straffen 
Organisation des evangelischen Kirchenregiments wie etwa in den benach- 
barten kursächsischen Landen: so konnte das Wendische in den eigentlich nur 
von ihren Patronen abhängigen Kirchen der dem neuen Glauben zugewandten 
lausitzischen Herrschaften sich die Stellung im gottesdienstlichen Gebrauche 
erringen, die so wesentlich zu seiner Erhaltung beigetragen hat. Daß andrer- 
seits das Bautzener Kapitel, das seit 1293 die sorbische Sprache in Predigt 
und Seelsorge gefördert hatte (vgl. die Regesten von 1233—1413 bei J. Pıık, 
Pfinosk k stawiznam serbskeho duchownstwa w Budy8inje, Casopis Malicy 
Serbskeje LIII 1900, S.50f.) und die Klöster Marienstern, Mariental und 
Neuzelle mit ihren Hintersassen der katholischen Kirche erhalten blieben 
— wieder eine Folge der Zugehörigkeit des Landes zu Böhmen — war eben- 
falls von besonderer Bedeutung für das Wendentum der Lausitzer, das heute 
noch in seinen katholischen Dörfern am lebenskräftigsten ist (vgl. Ge. H. 
Mürter, Über das Sprachgebiet der Wenden, Mitt. d. Vereins f. Erdkurde 
in Dresden III 2 1921, S. 223, 225 und Karten). Die seit dem 13. Jahrh. rege 
Fürsorge des Bautzener Stiftes für die Erhaltung der wendischen Sprache 
wandelte sich nach der Reformation in den Anspruch auf das auschließliche 
Recht ihrer Verwendung in Predigt und Seelsorge. Jetzt konnte Prag als 
natürlicher Stützpunkt der katholischen Diaspora in den Lausitzen auch 
kulturelle und weiterhin nationalpolitische Bedeutung für das Wendentum 
gewinnen. Näheres über diese Zusammenhänge in anderem Rahmen. 

2) Von der reich erblühten, oben S. 397 Anm. 3 erwähnten „Kulturreste- 
forschung“ kennt NIEDERLE nur LEo’s Untersuchungen, schöpft freilich deren 
Inhalt nicht aus. Aber auch wichtige Beiträge zur Kolonisationsgeschichte 
im engsten Sinne bleiben NIEDERLE unbekannt, so etwa Orrto H. Branpr, 
Die Kolonisation des Gebietes des jetzigen Herzogtums Sachsen-Altenburg 
im frühen Mittelalter, Zeitschr. d. Vereins f. thüring. Gesch. u. Altertums- 
kunde XXX 1915, S. 1ff., Here. Schönesaum, Die Besiedelung des Alten- 
burger Ostkreises (— Beiträge zur Kultur- u. Universalgeschte 39, N. F. 4), 
Leipzig 1917, A. Wanpstes, Die deutsche Kolonisation des Orlagaues, Zeit- 
schr. d. Vereins. f. thüring. Gesch. N. F., 4. Supplementheft 1911. Erwähnung 
und Verwertung hätte auch verdient die brauchbare Sammlung wendischer 
Worte aus dem mittelalterlichen Urkundenmaterial von J. Pırk, N&kotre 
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Bedeutend besser sind die den übrigen germanisierten west- 
slavischen Stämmen gewidmeten Abschnitte ausgefallen, am besten. 
der die Pommern behandelnde!), für den NiEDERLE in v. SomMER- 
FELD?) einen zuverlässigen Führer hatte). Auch das über die 
Abotriten beigebrachte Material®) ist reichhaltig und 5.ößter- 
teils wertvoll; leider hat Nıeperze dem oberflächlichen Onne- 
SORGE?) auch viel Unstichhaltiges entnommen®). Ja er ver- 


staroserbske slowa ze srjediowökowych liscinow, Casopis Ma£icy Serbkeje 
LIV 1901, S. 125ff. und des gleichen Forschers oben Anm. 1 genannte 
Regestensammlung. 1) S. 178—180. 

2) Geschichte der Germanisierung des Herzogtums Pommern oder Sla- 
vien bis zum Ablauf des 13. Jahrh., Staats- und sozialwissenschaftl. For- 
schungen XIII, Leipzig 1896. 

3) Freilich vermißt man auch hier die Berücksichtigung neuester For- 
schungen, so auch derer der Russen JAKOVENKO und BRrEÖKENVIG (vgl. über 
sie den II. Teil dieses Aufsatzes). 

4) S. 173—175. 5) Vgl. oben $S. 399 Anm. 2. 

6) Völlig irreführend ist bei NieDERLE die Aufzählung der holsteinischen 
Gebiete im Zusammenhange mit der Erwähnung des Ratzeburger Zehnt- 
registers, das natürlich für sie nichts ergeben kann, S, 174 mit Anm. 3. Daß 
seine Nachweise für späte slavische Bevölkerungsreste in Lübeck nicht über- 
zeugend sind, hatte OHNESORGE a. a. O., S. 349, anerkannt: das hätte NIEDERLE 
erwähnen sollen. Aber auch die Zeugnisse, die jener für unanfechtbar hält, 
sind vielfach von recht zweifelhafter Beweiskraft: so beruht die von NIEDERLE 
übernommene Behauptung, daß Fehmarn noch im 14. Jahrh. slavische Be- 
wohner hatte, allein auf den Personennamen einer Urkunde von 1329 (Onne- 
SORGE, a. a. O., S. 329 #.), von denen aber wohl kaum ein einziger slavisch sein 
dürfte. Ganz töricht ist natürlich OmnesorgEs Schluß auf wendische Be- 
völkerung aus der Erwähnung von slavicalis moneta (a. a. O., S. 126 und öfter, 
NIEDERLE, S. 174 Anm. 3): es handelt sich um in den Nachbargebieten zir- 
kulierendes mecklenburgisches oder pommersches Geld. Wo kämen wir hin, 
wenn wir aus dem so häufigen Vorkommen von böhmischen oder polnischen 
Münzen im mittelalterlichen Urkundenmaterial derartige Schlüsse ziehen 
wollten! Auch an dem ungeheuerlichsten Mißgriff Ounesorges wird NIEDERLE 
mitschuldig, indem er dessen Nachweis slavischer Spuren im Gaue Faldera 
verwertet, dessen Hauptstütze ein völlig mißverstandener Text ist: Die visio 
Godescalei von 1190, das Werk eines Stiftsherrn von Neumünster, erwähnt 
eine Anzahl von conversi nostri, natürlich laikale Stiftzugehörige im Sinne 
der Laienbrüder (vgl. über den Sprachgebrauch Du Cangr, Glossarium me- 
diae et infinae latinitatis s. v. conversi; das Vorkommen von Laienbrüdern 
bei Stiftern erwähnt z. B. ScHRÖDER-v. Künssgere, Lehrbuch der deutschen 
Rechtsgeschichte®, Berlin 1922, S. 476.) Ommesorge sieht in ihnen (a. a. O., 
S. 366 f. Anm. 606). — neu bekehrte Slaven! 
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traut sich seiner Führung sogar in Brandenburg an!) zu seinem 
eroßen Schaden, da hier auch OtneEsorgGE’s Routine versagt?). 
So ist die den Ljutizen gewidmete Seite, vor allem auch in 
ihren Literaturangaben°), eine der schwächsten des Abschnittes‘). 
Brauchbarer ist wieder, was NIEpErLE über die Dravehner im 
Lüneburgischen sagt?), freilich verfällt auch er®) in den Fehler, 


1) 8. 175. 

e OnsssorGkz (a. a. O., S. 346ff.) und NıEDERLE schöpfen ihre Kennt- 
nis der urkundlichen Überlieferung des 12. Jahrh. allein aus H. KraBBo’s 
Abhandlung: Deutsche und Slaven im Kampfe um Brandenburg, 41./42. Jahres- 
bericht des hist. Vereins zu Brandenburg a. H. 1910, der natürlich ganz be- 
stimmte räumlich eng uinschriebene Ziele verfolgt. So entgehen ihnen manche 
der wichtigsten Zeugnisse, die ganz übersichtlich Prrworr a. oben S. 401 
Anm. 5 a. O. zusammengestellt hatte. 

3) Auch auf diesem Gebiete ist NIEDERLE die gesamte neuere Forschung 
unbekannt geblieben, darunter grundlegende Werke wie CurscHhmann’s Diözese 
Brandenburg (vgl. oben S. 403 Anm. 2), v. SoMMERFELD’s Beiträge zur Ver- 
fassuugs- und Ständegeschichte der Mark Brandenburg im Mittelalter I (in 
den Veröffentl. d. Vereins f. d. Gesch. d. Mark Brandenburg), Leipzig 1904, 
Monographien mit lokal umgrenzten Untersuchungsgebiet, aber weit über 
dieses hinausragender Bedeutung, wie W. Hoppe, Kloster Zinna, München 
1914, und W. Luck, Die Prignitz, Leipzig 1917 (beide Schriften in der zu- 
letzt erwähnten Sammlung); auch die kolonisationsgeschichtliche Forschung 
im engsten Sinne ist wieder nicht berücksichtigt: so ALsr. Erst, Kritische 
Bemerkungen zur Siedlungsknnde des deutschen Ostens, vornehmlich Branden- 
burgs, Forschung zur brandenburg. u. preuß. Gesch. XXIII 1910, S. 323 ff., 
OÖ. Struve, Die deutschen Siedlungen in der Mark Brandenburg unter den 
Askaniern, Jahresbericht der Oberrealschule iu Steglitz 1904; dazu neuer- 
dings das oben S. 401 Anm. 2 erwähnte Buch von Bruns-WüstereLp. 

4) Aber auch hier wieder vermißt man jeden Versuch, Fragen zu für- 
dern, die recht eigentlich der slavischen Altertumskunde angehören: so werden 
auch hier die Kietze (vgl. oben S. 409 Anm. 2) erwähnt, diesmal ohne jede 
weiterführende Bemerkung. Vor allem aber wäre die Frage zu erörtern 
gewesen, ob wir mit der Möglichkeit eines kulturellen Einflusses der Polen 
auf die Ljutizen zu rechnen haben: einzelne Zeugnisse berechtigen zu einer 
derartigen Annahme. 

5) 8. 176—178. Erwähnung verdient hätte der bisherige einzige Ver- 
such, die politische Geschichte eines Teiles des Drawähns im Zeitalter der 
ostdeutschen Kolonisation und im Zusammenhang mit dieser zu untersuchen, 
W. M£yEr-SEEDoRF, Geschichte der Grafen von Ratzeburg und Dannenberg, 
Jahrbücher d. Vereins f. mecklenb. Gesch. LXXVI 1911, S.1—160. 

6) Vgl. oben S.401 Anm. 3, 
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von dem letzten wendischen Gottesdienst im 18. Jahrh. zu er- 
zählen: daß in dem, seit der Reformation evangelischen Lande 
damals „eine slavische Messe“ gelesen worden sein soll, hätte 
man ihm freilich auch bei anderer Sachlage nicht geglaubt! 

So viele Angrifispunkte Nıerverre’s Darstellung auch der 
Kritik bietet, ihren nächsten Zweck, ihren Lesern namentlich 
in den Reihen der slavischen Wissenschaft einen gedrängten 
Überblick über die Geschichte der Germanisation der Nordwest- 
slaven zu verschaffen, wird sie erfüllen: daß sie sich nicht eine 
höhere Aufgabe gestellt hat, die, ihren Gegenstand aus der 
slavischen Altertumskunde heraus zu befruchten, müssen wir 
bedauern, vor allem im Interesse der deutschen kolonisations- 
geschichtlichen Forschung, für die jede Andeutung der Probleme, 
um die es sich hier handelt, wertvoll gewesen wäre. 

Hat NIEDERLE eine Antwort auf die Fragen gefunden, die 
wir an den Eingang dieser Zeilen stellten? Wie wir gesehen 
haben!), hält auch NıEeperue durchaus an der Anschauung fest, 
daß die deutsche Kolonisation als Massenerscheinung die Germa- 
nisation ins Rollen gebracht hat. Ihr Durchdringen ist ihm das 
Werk langsamer Entnationalisierung der zunächst noch — trotz 
aller Vernichtungskriege — sehr bedeutenden wendischen Be- 
völkerungsteile. Daß das gegenseitige Verhältnis von Koloni- 
sation und Germanisation ein sehr verschiedenes sein kann und 
sein muß, je nach den Voraussetzungen, die in den einzelnen Ge- 
bieten des Koloniallandes vorlagen, das ist NIEDERLE nicht klar 
geworden. (Fortsetzung folgt.) 

Graz Heinrich FELIx ScHM!D 


Etymologica 


1. Slav. diko ‚wild‘, BErnekER 199—200 findet seine Ent- 
sprechung wohl in meymr. die ‚angry‘, neymr. dig ‚angry, wratlı- 
ful; displeased‘; ‚passion, anger, ire, wrath‘. Erwägt man die 
zur Begründung der Verwandtschaft mit d. ziege beigebrachte 


1) Oben $. 407. 
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Bedeutungsparallele an. eikenn ‚rasend‘, gr. «i&, ai. gati ‚sich 
regen, bewegen‘ (vgl. noch bes. poln. dzik ‚Wildschwein, Eber‘), 
so könnte man allenfalls noch griech &6:ıx0ov ‚ich warf‘ beiziehen 
(Ablaut 2:2). 

2. Slav. 291» ‚böse‘, Mıkuosıch Et. Wb. 405a findet seine 
nächste Entsprechung im osset. äwzär ‚schlecht‘, MıtLLer Spr. d. 
Osseten 34: iran. *zwar-. Vgl. Trautmann Bsl. Wb. 372 ff. 

3. Slav. lo ‚Binse‘, leitet BERNEKER gewiß nicht uneben 
(738—9) von lenk- ab. Vielleicht haben wir noch näher hier 
anzuschließen an. lyng, ling ‚Haidekraut‘ (aus *lingwa-, NOREEN 
Aisl. Gr. 2 8 79). 

4. Erwägt man zeisulo und rölsuog, wie sie CURTIUS 
Griech. Etymol. 5 S. 268 zusammenstellt, in ihrer Verwandtschaft 
miteinander, so möchte man für slav. machati BERNEKER Il 4—5, 
unter Ansetzung von *mägh:*magh oder *magh, an griech. ueyn 
denken. 

5. Busse KZ. 32. 41 versuchte arm. xal ‚ludus‘ mit lat. salire 
zu verknüpfen, was aber nicht geht, weil idg. s- im arm. nicht & 
wird. Mit geringerem Zwange ließe sich slav. Sal- MıKLosıch 
Et. Wb. 336—7 vergleichen (*ksel-); bem. russ. ca. ‚Mutwille, 
dumme Streiche‘. 

6. Auch für ein anderes arm. Wort, das Busge hervorgezogen 
und zu erklären versucht hat, bietet sich vielleicht eine halt- 
barere slavische Anknüpfung. Busccz verglich IF. 1450 arm. 
xeld ‚Schlinge, Schleife, Strick, Seil‘, zeldem ‚erwürgen‘ mit ai. 
ertäti ‚binden‘; was lautlich kaum denkbar ist. Sollte slav. chlods 
BERNEKER 390, chledajo 388 hierher zu stellen sein? Es sei er- 
laubt noch zwei sozusagen völlig sichere arm. Entsprechungen 
zu slav. Worten zu notieren, die schon bekannt sind: gryzo 
BERNEKkER 359: krcem ‚nagen‘ Hüsschmann Arm. Gram. Nr. 219; 
mazati BERNEKER 28—9: arm. macanim ‚ankleben, anhaften, an- 
hangen, gerinnen‘ (vgl. Hüsschumann ebd. Nr. 272), MxıLLEr 
Esquisse d’une gram. hist. 109. 

7. Slav. chol’o ‚reinlich, sauber halten‘ Benxexer 395 möchte 
man zu alb. hose ‚dünn, fein, zart‘ ziehen, das G. Meyer Alb. 
Wb. 145 zu hal’e, al’e ‚Schuppe, Splitter‘ stellen wollte. Dieselbe 
Vertretung von ks- durch h- im alb. findet sich noch in alb. har 
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‚ausjäten‘ = lat. sarire; das alb. Wort wollte @. Meyer Alb. 
Studien III 59 zu ahd. skeran stellen, was der Bedeutung nach 
entschieden weiter abliegt. 

8. Sollte eine allgemeinere Bemerkung gegen BERNEKER’S 
treffliches Etymologisches Wörterbuch, dem ich im allgemeinen 
nur als Lernender gegenüberstehe, gestattet sein, so würde ich 
die Vorliebe für Onomatopoetica nicht tadeln, wohl aber 
wünschen, daß ein größeres onomatopoetisches Material beigebracht 
wäre. *chrep- erschließen Mırrosıch 424 und BERNEkER 401 aus 
c. chfapati ‚schnarchen‘, chFip& ‚Nasenloch, Nüstern‘ und anderen 
Worten. Laut für Laut stimmt dazu gr. yo&urtoue: ‚sich räuspern‘. 
Ob wir von ksr- (s. Hırr IF. 12, 226) oder khr- auszugehen 
haben, entscheide ich nicht. 

9. Selbst ein scheinbar so evident einer „Lautgeberde“ ent- 
stammendes Wort wie slav. chop’o ‚fassen‘ BERNEKER 396 (man 
vgl. finn. kaapıa ‚scharren, schaben, kratzen‘, kaapaista ‚schnell 
reißen, ergreifen, raffen, schnappen‘, ung. kap ‚bekommen, er- 
greifen‘; lat. capio; khassi khap ‚zwicken, kneifen‘ (W.Scamipr 707), 
hebr. kaf ‚hohle Hand‘) ist vielleicht doch mit PEDERsEn auf arm. 
xzap‘anem ‚hindern‘ zu beziehen und auf *gsoph- zurückzuführen, 
woran sich griech. oopog, lat. sapio, ahd. intsepjan, die schon 
W. WACKERNAGEL Wb. vereinte, anschließen Könnten (vgl. poln. 
pochopny ‚ähig‘ bei BERNEkKER). Voraussetzung dieser Beziehung 
wäre allerdings Übergang der idg. Tenuis aspirata in Tenuis 
im lat. 

10. Mit BERNEKER’s Vermutung, sowohl chorbrö 396 als auch 
chroboto 404 anf eine und dieselbe onomatopoetische Wurzel 
zurückzuführen, würde sich mein Vorschlag diese beiden Worte 
unmittelbar auf einander zu beziehen, schließlich decken. Mich 
veranlaßt dazu das ungarische derek, das als Substantiv ‚corpus, 
dorsum‘, als Adjektiv ‚brav, wacker‘ u. ä. bedeutet. Vielleicht 
darf man auch lat. tergum : an. Drek ‚Kraft‘ (s. Zuprrza Gutt. 217) 
als Parallele anführen. 

Berlin Ersst LEwY 
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Zum Donau-Namen 
(Vgl. Zschr. I 1—22). 


Für folgende Ergänzungen und Anregungen zu meinem Auf- 
satz bin ich den Kollegen zu herzlichem Danke verpflichtet: 

1. J. Scuxertz weist mich auf folgende wichtige alte Belege: 
a) bei dem arabischen Geographen Mas‘üdi (10. Jahrh.) lautet 
der Name Dunaba (Hs. L); b) in der syrischen Chronik des 
Patriarchen Michael (ed. Chabot) wird an der Stelle, wo von 
dem Überfall der Anten (Antrö — Antes bei IorDanzs, orig. Got. 
c.23) auf das Land „Sclavenia“ gesprochen wird, der Strom 
Dönabis genannt. Diese Form ist besonders wichtig, weil sie 
die gotische Form wiederspiegelt. Dieselbe Namensform erscheint 
dann auch bei Barhebraeus, der sie jedoch aus dem Patriarchen 
Michael geschöpft hat. 

2. J. Meuic# hat in seiner (mir unzugänglichen) Schrift 
„A honfoglaläskori magyarorszäg“ (1925) S. 8 die ungarische 
Namensform Duna aus altruss. Dunaje sowie türk. Tuna, das 
älter Duna lautete, aus ungar. Duna erklärt, was durchaus ein- 
leuchtend erscheint. 

3. Meyer-LüsKke hält Weıcanv’s Erklärung von rumän. 
Dunäre (oben S. 24 Anm. 4) für unmöglich. Parvan hat kürz- 
lich darauf hingewiesen, daß -äre ein häufiger thrakischer Aus- 
gang bei Flußnamen sei, und hat von da aus Übertragung auf 
Dunäre angenommen. 

4. THURNEYSEN fragt nach dem Sinn des Adjektivsuffixes 
in Danuv-iu-s, das eigtl. „der Flußliche“ bedeuten würde, wenn 
kelt. dänu ‚Fluß‘ heißt. Vielleicht könne man ihm aber den 
Sinn „das Flußgelände“ unterlegen. 

5. VAsMmER fügt noch den alban. Namen der Donau Tune 
hinzu und erklärt ihn durch osmanische Vermittlung. 


München Max FÖRSTER 


Zu Zeitschr. 1152. Es ist oben übersehen worden, daß schon 
MIRKoLA Berührungen 80 ff. das nordgrr. 6pwdza auf altschwed. drup- 
tugha ‚Brautführerin‘ zurückgeführt hat. M.V, 
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Die russische (ostslavische) volkskundliche Forschung in den 
Jahren 1914—1924), 


III. Schriften allgemeinen Inhalts. 


In den letzten Jahren steht die lokale volkskundliche Forschung 
in Rußland unter dem Zeichen der Heimatkunde. 

Neben der Lösung rein wissenschaftlicher Aufgaben verfolgen die 
verschiedenen heimatkundlichen Organisationen gewöhnlich auch kulturell- 
aufklärende und sozialökonomische Ziele. Solche Vereinigungen be- 
stehen in Rußland schon seit langem, obgleich sie ihre moderne Be- 
zeichnung erst kurze Zeit führen. Ihre Zahl bat aber hauptsächlich 
seit 1918 stark zugenommen. Ihre Arbeitstätigkeit wurde lange ge- 
hemmt einerseits durch das Fehlen von Fachleuten für eine Reihe von 
Sondergebieten, andrerseits durch schwere wirtschaftliche Krisen. Diese 
Umstände bewogen das Akademische Zentrum des Narkompros?) zum 
erstenmal eine gemeinrussiscl 2 Konferenz der gelehrten Gesellschaften 
und Institutionen für die Erforschung der Einzelgebiete einzuberufen. 
Sie tagte im Dezember 1921 in Moskau mit der Absicht, einen Zu- 
sammenschluß der diesbezüglichen Gesellschaften und Institutionen zu 
bewerkstelligen, einen einheitlichen Plan für die wissenschaftliche 
Arbeit auf diesem Gebiet auszuarbeiten, ferner die Bedürfnisse der 
Vereinigungen festzustellen und Mittel zu deren Befriedigung zu finden 
(Anesnukx Bcepoccnückoü Kouhepenunn HayynbIx OÖlMecTB NO H3yYeHnD 
mecrnoro xpan No. 1 vom 10. Dez. 1921 S. 1. Im Druck sind 
5 Nummern dieser Zeitschrift erschienen, die letzte am 2. Jan. 1922). 

Unter anderem wurde auf dieser Konferenz auch ein Zentral- 
Bureau für Heimatkunde gegründet, das auch zurzeit in Peters- 
burg unter dem Vorsitz von S. OLDENBURG an der Russischen Aka- 
demie der Wissenschaften besteht. Eine Abteilung davon befindet sich 
in Moskau (Vorsitzender V. BoGDAnov). Das Zentral-Bureau für 
Heimatkunde ist eine Art wissenschaftliche Vereinigung. Es hat die 
heimatkundlichen Institutionen Rußlands und ihre Mitarbeiter zu 


1) Vgl. oben S. 189. 
2) Haponusıä Kommccapnar IIpoczemennn. 
27*+ 
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registrieren, sie in jeder Weise bei ihrer Arbeit zu unterstützen und 
auch den einzelnen Stellen Richtlinien für ihre Forschung zu geben. — 
Im Januar 1924 gab es in Rußland 297 heimatkundliche Gesellschaften 
und 446 Museen. 

Vorläufig erscheint das Organ des Zentral-Bureaus Kpaepenenne 
noch unregelmäßig. Außer den bibliographischen Aufsätzen sind darin 
für die Volkskunde wichtig: 


No. 1 (1923) B. VISNEvVSKII K nayuenum Haceneunn Poccnun. Es 
handelt über die Einberufungslisten in ihrer Bedeutung für die 
Anthropologie und fordert die Interessenten auf, sich an der Be- 
arbeitung dieses Materials an Ort und Stelle zu beteiligen. 


No. 2 (1923) V. SGAVINSKIJ }Kuzan apxeonorun WM HOoBble POPMLI. 
(Über das Wiederaufkommen von altertümlichen Gebrauchsgegen- 
ständen wie Schwefelhölzer, Holz- und Bronzebeilen u. a. durch 
den Niedergang der Industrie und Krisen im Geldverkehr). 

N. PAvLov-SIL'VANSKIJ Kpaesenenne m OÖbIYHOe IIPABO. 
A. Dzens-LITOvSkIJ K Bonpocy o npenmere m MeTone Kypca 
„Kpaegenenun“. 

No. 3 (1924) VL. BOoGDANOV MecrHsle A3bIKM B Mere KpaeBeneHun B 
Cuönpn. (Fordert für die höheren Lehranstalten Sibiriens Unter- 
richt in den einheimischen Sprachen und die Herausgabe von 
voikskundlichem Material in diesen Sprachen mit russischer Über- 
setzung). 

V. SEMENOV-T’AN-SANSKIS O6 HCCJIeNOBAHHNM HCTOPHH pacceneHunm 
yeozeka NO PYCckof PABHHHe. 

I. GREVS Topon kak npeamer KpaeBeeHun. 

B. KAFENHAUS CTponTenbHLIe aPXUBbI KAK HUCTOYEHK KpaeBereHun. 


Von den Publikationen des Zentral-Bureaus für Heimatkunde muß 
erwähnt werden: Bonpocsi Kpaeserenns. C6OoPHHUK NOKAANOB, CHENAHHEIX 
Ha Beepocentickofi KoHdepeHnumm HAYYHBIX OÖlNeCTB MO H3YYEHNM Me- 
cerHoro xpan B Mockze 1921 rona. heb. von VL. BoGDAanov 1923 
171 8%. Unter anderem enthält dieses Sammelwerk folgende Aufsätze: 
V. BOGDANOV 3anayn kpaeBereHun uU MCTOpuma Kpaegerenun B Poccun. 
B. KurfTin Bamnocrb m CPOo4HOCTL CoÖnpaHun PTHOTpabnmyeckux Ma- 
TepnanoB MIA 3anay KpaeBenennun. JU. SOKOLOV Marepnanst Io Ha- 
PoAHoli CHORBeCHOCTH B OÖLNeM Macıutabe Kpaegenktix pabort. D. USAKOV 
Usyuenme HapoAHBIXx TOBOPoB CMIAMM PA6OTHHKOB TIO KpaeBexeHnio. 
M. BOGOSLOVSKIJ Oönacruan ucropua Poccnu, ee HayyuHoe 000CHOBAHHe 
Mm conpemennsie 3araum. VL. BOGDANOV Ky.bTypHo - ucTopnyeckne 
OYePKH OTMENBHEIX PalioHoB, KAK PeayıIbTaT HAKOMIEHIA KPaeBenHEIX 
Marepmanoß. D. ANUCIN Kyabrypa Aoncropmueskoro venoBeka No 
OTAENbHRIM paloHam Poccun m ee nayyenne. 

Auch eine ganze Reihe von lokalen heimatkundlichen Verö{fent- 
lichungen ist zu verzeichnen. Irgendwelche größere volkskundliche Be- 
schreibungen oder Untersuchungen enthalten sie aber vorläufig noch 
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nicht. Aus der Unmenge solcher Erscheinungen seien hier nur einige 
erwähnt, die Arbeiten volkskundlichen Charakters bieten. 

Hepmckuü kpaepenyecknä c6opuuk. Bamyck I. Uspaune Kpykka 
10 H3y4eHHMIO ceBepHOTO Kpan upu llepmckom yAusepcutere. Perm 1924 
IV-+1188. 8° enthält unter anderem folgende Aufsätze: N. E. ON&UKoYV 
Iloeska B Yepnsincknä kpati nerom 1923 r. — Kurze Mitteilung (4 S.) 
eines Ethnographen, der dieses entlegene Gebiet besuchte, um dortige 
Gebrauchsgegenstände für die Moskauer landwirtschaftliche Ausstellung 
zu kaufen. Es wird hier auch berichtet, daß Fabrikerzeugnisse (z. B. 
Kattun, Leder usw.) sehr häufig durch Produkte der Hausindustrie 
ersetzt sind. A. SYROPATOV Ortparkeuun UYNOBUINHOTO CTHAA B ap- 
XUTEKTYPE KPECTbAHCKUX IIOCTpoek IIepmckoro kpan. — Über Holzgiebel 
an den Dächern und in Holz geschnitzte Vögel (Gänse, Schwäne, 
Taucher, Enten), die auf hohen Stangen an den Bauernhäusern ange- 
bracht sind. Es wird auch eine Beschreibung der Giebel und Vögel- 
darstellungen (ohne Abb.) sowie der Versuch einer mystischen Deutung 
derselben geboten. V. SEREBRENNIKOV Hs Oxanckoro doNBKIoPa. 
Lieder, Bruchstücke von Bylinen, Schnellsprechverse, Sprichwörter 
über Kummer und Armut. P. BOoGOSLOVSKIJ PykonncHan Tpanuuna 
8 INanpunckom donsknope. Die Legende vom eingeschlossenen Teufel 
in den örtlichen Märchen. DERS. Marepnasıst mo HaPONHOMy ÖhlTy, 
doNBKAOopy m ımreparypnoü crapune. Liedertexte. Einiges über Be- 
stattungsbräuche, Volksmedizin, Legenden. 

Außerdem erschien 1915 in Perm’ die 5. Lief. der Marepnansı 
no uayyenHiw IIepmckaro kpan. 116 S. 3 Tafeln 8° hgb. vom Hayuno- 
IIpomsimsmenusit Mysei. Erwähnt seien daraus 2 Aufsätze von I. UL'JANOV 
O6% o6panaxb o6pyueHin H IPoCBaTaHia y 3aypalbCcKUXBb BEIIHKOPYCCOBB 
(Über Hochzeiten im Kreise Irbit) und O6passt aApeii kpäcorst no 
CBANeOHEIMb IIPHYHTAHIAMB MH 06prnamB cena Illmakosckaro, Mp6nrtckaro 
ybana. Im letztgenannten Aufsatz beweist der VERF. an der Hand von 
Texten, daß unter dem in Brautliedern üblichen Ausdruck „nEBpn 
kpäcora* „das ganze Leben einer Jungfrau und ihre Jungfräulichkeit 
im weitesten Sinne“ zu verstehen sei. Der Aufsatz von A. GLADKICH 
Hepezenckie saropopsi — mpucyxa enthält 2 Sprüche zur Anziehung 
eines Mannes durch eine Frau. 

Eine ganze Reihe wichtiger volkskundlicher Arbeiten findet sich 
in den Tpyası Kocrpomckoro Hayuuaro O6mectsa Io uayyeHim MECTHaro 
xpan. Lief. (1914) enthält: Haponssın ckasku Kocrpomckoä ryÖepkin, 
sanmcauupa BB 90-xp ronaxp XIX cron. cpam. A. AuAPOHHKOBEIMBb 
(S. 127— 141; 13 Märchen und Novellen und Anekdoten). Lief. um 
(1915) VAs. SMIRNOV Kpecrpanckan us6a u en pbanein ykpauıeHin Bb 
MaxrapbesckomB ybsnb Kocrpomcroä Ty6. — Kurze Beschreibung der 
örtlichen Bauten mit 11 Abbildungen von Schnitzereien. Außerdem 
P. ZORIN Kakt Becenmtean yepemucckan MONOMEKb. — Spiele und 
Lieder der Öeremissen (mit russischer Übersetzung) aus dem Kreise 


Vetluga. Lief. V (1916) 134 8. 8° trägt den allgemeinen Titel: 
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Kocrpomckan NepeBHA Bb IePBoe BpeMA BOHÄHB. Unter den 5 Auf- 
sätzen dieses Sammelbandes enthält der Aufsatz von V. SMIRNOV OTHo- 
menie neperun #% Boftb. 73 Schnaderhüpfl und 6 Legenden über 
den Krieg (1914—1915). Briefe von A. VINOGRADOV aus dem Kreise 
Makar’jevskoje handeln über die Einwirkungen des Krieges auf das Leben 
dieses Kreises. Die Lief. VIII 1917, 152 8° führt den Titel: Iraorpa- 
$uueckifi c6opkuks. Inhalt: K. ZAvoJKo B» Kocrpomerux mbcax mo 
Berayr& pbrb. Irkorpaßnyeckie marepianel, SammcaHHbIe Bb Kocrpomckoß 
ry6epnin »5 1914—1916 rr. Genaue Beschreibung der rituellen Feier- 
tage — der „Mikol’$tina“ zu Ehren des Hl. Nikolaus; die Bräuche am „Il jin 
den“, Eliastage (20. Juli); das Bartflechten für Ilja und den Nikolaj 
Ugodnik (18. Aug.) nach der Ernte, die Erzeugung von „lebendem“ Feuer 
durch Reibung bei Viehseuchen; der „NEBUNIHHKB — HAMATB TO pe- 
kpyrams‘ — ein Tannenzweig mit einer Soldatenfigur geschmückt, ähnlich 
dem üblichen Hochzeitsbäumchen ; die Weihnachtsmaskerade und Spiele; 
Legende von der Erschaffung der Welt durch zwei leibliche Brüder — 
Gott und den Satanil; die Legende von der Tatarenfürstin Annuska, 
der Verteidigerin Kazan’s zur Zeit Ivan des Schrecklichen, das Grab 
dieser „Tatarin*, das von allen Vorübergehenden mit Gaben bedacht 
wird; die sich an Frösche, Bären und die unreine Macht „Heuucran 
cusa“ knüpfenden abergläubischen Bräuche. — Alle diese Schilderungen 
sind recht ausführlich und interessant. P. ZORIN Il&cun yepemucp Be- 
tıyckaro ybana (Ceremissisch mit russischer Übersetzung ; ohne Me- 
lodien); N. VINOGRADOV Haponnan cBanb6a BB Koctpomckomb ybazk. 
Beschreibung der Bräuche, die Reden des Brautführers (npykkn); Be- 
schwörungsformeln und Lieder der Braut. Als Anhang: Bu6niorpadia 
Kocrpomckoß cBauböst (20 Nummern). — Lief. XV 1920 153 8. 
9 Abbildungen 8° (mir unzugänglich) enthält Aufsätze von M. ZIMIN 
IInayum no NPH3BaAHHLIM HA BOeHHYyIW cay;köy, V. SMIRNOV Hapoausıe 
NOXOPOHbI M MpuyuTannn B KocTpoMcKoM Kpae, K. ZAVOJKO Bpe- 
MeHHbIE >KHIMINa Kpectban. — Lief. XXVI 1921 49 S. 8°: Vas. 
SMIRNOV Kıaneı, mans m paesÖoiunkm. SIrtHorpabmyueckme oyepkH 
Kocrpom:koro kpaa. Mitteilungen über die örtlichen Sagen von Schätzen 
mit historischen und anderen Konımentaren. Als Anhang eine Biblio- 
graphie über die Schatzsagen (34 Titel); Die „manzı“ sind Polenhorden, 
die im 17. Jahrb. Rußland durchzogen. — Lief. XXIX unter dem Titel 
Tperuä aruorpadmuecknä c6opnuuk (78 +25 S. 8°) behandelt Legenden 
und Lieder. Inhalt: VAs. SMIRNOV IIororyBume Konokona. Über- 
lieferungen und Legenden, die an die „Versunkene Glocke“ von Haupt- 
ınann erinnern. A. SIRSKIJ Ma nerenn Beriykckoro kpan. 27 zum 
größten Teil allgemein bekannte Legenden. VAs. SMIRNOV Yopr 
ponnaca. Teopnman nerenna. Die Entstehung und Verbreitung einer 
neuen (oder einer aufgewärmten ?) Legende: die Frau eines Kommunisten, 
der Heiligenbilder zerhackt und in den Ofen geworfen hat, gebiert einen 
behaarten Teufel mit Schwanz und Hörnern. Gleich nach der Geburt 
beginnt dieser zu sprechen. Man zerstückelt ihn, wirft ihn ins Wasser 
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und verscharrt ihn in der Erde; doch immer wieder kehrt der Teufel 
unversehrt nach Hause zurück; schließlich wird er einem Museum 
übergeben. Diese Legende entstand im Frühling 1920 in Kostroma., 
Ungefähr um die gleiche Zeit wurde in das Anatomische Museum der 
Kostromaer Universität eine Mißgeburt eingeliefert (nach diesem Er- 
eignis begannen zahlreiche Wallfahrten nach dem Museum, wobei die 
Besucher öfters den Wunsch äußerten „ihn“ zu sehen). Bald darauf 
wurden aber ähnliche Legenden schon in Moskau, Tver’ und der Ukraina 
erzählt. Es wird hier somit ein historisch bezeugter Anlaß für die 
Entstehung einer neuen Legende festgestellt. 

B. Rupın NAyxosssre cruxn; us sanncei 1904 r. 5 bekannte 
Gedichte. F. LAGovsk1J Haponusie mecun Kocrpomckoti, BonoronckoA, 
Hogroponckof, Huskeroponckof u Apocnasckof rydepunä. Die erste 
Lieferung wurde bereits 1877 in Öerepovec gedruckt. Die vorliegende 
2. Lief. enthält 200 Reigenlieder, zum Teil historischen Inhalts, sowie 
Beschwörungsformeln; im Anhang werden die Melodien gegeben 
(25 Seiten mit Noten). — Aus der XXX. Lief. (1923) ist der Aufsatz 
von A. NEKRASOV zu erwähnen: Kocrpomckof Kpaü B HCTOPHH 
ApeBHepyccKoro HckycctBa. Hauptsächlich über die Architektur der 
dortigen Kirchen. — Lief. XXXIII 1924 bietet einen Beitrag von 
VAS. SMIRNOV Na BonpocoB MH daKToB 3THoNorum KocTpoMckKoro Kpan. 
Behandelt die historische Geographie des Landes auf Grund von Flur- 
namen, sowie die Siedlungsgeschichte. Bietet auch anthropologisches 
und mundartliches Material, sowie Angaben über die Wohnungstypen. 

In Vologda erscheinen seit 1917 die Harkcrin Bonoronckaro 
Oömecrsa Hayuenin C$pepnaro Kpan Lief. 1, 1914. Die 2. Lief. 
(1915, 194, 8°) enthält auch volkskundliche Arbeiten. A. SUSTIKOV 
IIo nepesuam Ononeukaro Kkparn. ITlotsnka BB HKaprononsckii ybare. 
Der VERF. bereiste diesen Kreis, um Volksmärchen aufzuzeichnen. Bei 
der Schilderung seiner Reiseeindrücke in Form eines Tagebuchs geht 
er aber hauptsächlich auf das wirtschaftliche Leben der Bevölkerung 
und nur verhältnismäßig selten auf die andern Seiten des Volkslebens 
ein. N. I. Orpa>kenie sofnet Bb Bonoronckux® yacryııkaxp. 70 Schnader- 
hüpfl. A. POLUJANOV Macryıka, KAKb :KUBON OT3ByKb HApONHOoK 
‚susum. Enthält keine neuen Texte, bietet eine Kritik der Schnader- 
hüpfl-Sammlungen von V. Simakov (1913) und E. Eleonskaja (1914). 
Iv. JEVDOKIMOV Crapnunsıa Kpachodopckia meyu (mit 4 Abb.). Kurze 
Beschreibung mit Bildern und Aufschriften versehener Ofenkacheln aus 
dem 18. Jahrh., die in Krasnoborsk erhalten sind; die Kacheln stammen 
aus einer Werkstatt in Velikij Ust’ug; es macht sich darin aber west- 
licher Einfluß bemerkbar. 

VJATKA. Die erste Nummer der Zeitschrift Barckan Kane (1923, 
Jan.-Febr. 114 S$.; mir unzugänglich) bietet Aufsätze von N. KARINSKIJ 
Ikckypc B o01acrs Barckoii Haponnoit rechn mit 24 Melodien im An- 
hang — und E. MATVEEVA Marepbami K Bonpocy O0 BATCKHX KOCTIO- 
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Barernä Kpaii. Henmepnonnseckoe uananme Bartcroro T'yÖepH- 
ckoro Orzena Haponnoro O6pasorannn m Cno6onckoro Myzer nayueHun 
MECTHOTO KpaA, TIOCBALIEHHO® BONPOCAM BCECTOPOHHETO H3y4eHun BATCKOTO 
kpan u myaelinomy neny. No. 2. Slobodskoj 1921 (mir unzugänglich). Im 
anonymen Aufsatz Pa6pmunan yacryınka werden 95 Schnaderhüpfl ge- 
boten. Außerdem $. SUTORICHIN O6 apxutektype xpamoB Top. C1Io- 
6oncroro. Über die dortige Architektur in einem Zeitraum von über 
300 Jahren; Z. R. Borakm Cano6onckoro kpan. Beschreibung der 
materiellen Kultur und des religiösen Lebens der Votaken im Bezirk 
Jaroslavl'. 

1917 erschien in Sarapul (früher Gouv. V’atka) eine Nummer 
der Nsp&crin Oömecrsa uayuenin IIpmkamcraro xpan (114 S. 8°). In- 
halt: D. ZELENIN 9ItHorpaßnueckin cBtatHin 066 yMBENBHBIXB Kpe- 
CTBAHAXB TNOATOPONHLIXB Mepegenp Esa6yszckaro ytaza nach einer Hs. 
aus dem Jahre 1849; vgl. die kurze Mitteilung in Onmcanie pykornncei 
Teorp. Oömecrsa I 406; D. ZELENIN IIporpamma nA 3THOTpahnyeckaro 
onncaHin PyCcckux® »kurenei Ilpmkamcraro kpan; A. KoMAROV Ha- 
ponusıa cyepbpin BB ÖchHcKkoMp ybaık. 

Über das Gouv. Moskau hat der Bsicrarounsıtt Komurerp Moc- 
KoBCKaro 3emensHaro Orntna 1923 drei Bücher herausgegeben: 
K. DyskIJ Onmst MmoHorpahnyeckoro onncaHnna mep. BypmeBoü, Bo1o- 
KONAMCKOTO yY.; V. ALEKSEEV OnsIt MOHoTpadnu. omucaHuun mep. KypoBo, 
DImutposckoro y. und STEPANOV 66 kpectpauckux xosaalicts. Die 
Verfasser sind Agronomen, doch liefern die Bücher abgesehen von 
agronomischem Material auch Beiträge zur Beurteilung von Wirtschaft 
und Lebenshaltung. 

In Saratov erschien 1922 der Capatoscknä aTkorpabnuyeckmä 
c6opunk. DBemyck 1. IIon penarımmei npobd. B. M. CokonoBa. 
Usnanne MOP"OBCKOTO NOA’ OTMeNa Ty6. OTMNeNa IIO Team HANMOHANBHOCTEH 
rpm Capartosckom T'yöncnonkome (276 8°). Er enthält die Rede von 
B. SOKOoLOV dIrnerpabnyeckoe mayyenme Caparosckoro kpan (gehalten 
zum Festaktus anläßlich des 11 jährigen Bestehens der dortigen Uni- 
versität am 19. Dez. 1920). Als Anhang Oryer 06 »rHorpabuyeckux 
pa6orax Io uayyenmm Caparoscroro kpan 3a 1919—1921 r.r. Be- 
richt über die Tätigkeit des ethnographischen Seminars von B. SOKOLov, 
der ethnographischen Abteilung der Saratover Gesellschaft für Ge- 
schichte, Archäologie und Ethnographie, des dortigen ethnographischen 
Museums und Hungermuseums (Ausstellung von Gegenständen aus der 
Hungerzeit) und dgl., ferner finden sich hier Berichte über ethno- 
graphische Studienreisen, Vorlesungen und Vorträge. Die ethographischen 
Arbeiten unter der Wolgadeutschen Bevölkerunz leiten G. Dinges, 
E. Dinges, A. Lonsinger und P. Sinner. — M. Markelov 
Caparosckan Mopasa. Iruorpabnueckme marepnassı (51—238). Aus- 
führliche Beschreibung der Frauenkleidung (ohne Abbildungen), der 
Wohnung (mit Plänen), der Sitten und Gebräuche; mordvinische 
Beschwörungsformeln, Legenden, Märchen und Lieder (mordvinisch mit 
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Übersetzungen). Ferner ein kurzer Vortrag von P. L’ubomirov 
O BantHOCTH UByYeHnA MOpABEL und Onmcanne arHorpabnyeckux sanuceh, 
XPaHAllHxXCH B BTHOTpahuyeckom Mysee Caparoscroro kparı. Kurze 
Beschreibung von Hs. aus den Jahren 1919—21, die folkloristisches 
Material über die örtlichen Großrussen enthalten. 

In R’azan’ erscheint seit Ende 1923 der Becrunk PASAHCKUX 
kpaegenoß, das Organ der R’azaner Gesellschaft für Landeskunde; 
bisher liegen 4 Nummern vor. No. 2 enthält einen Vortrag von 
I. Kitajcev Onmsm uccnenosanna Ha6olikn » KacmMmosckom yeane 
(Ha6oArka ist eine Art gemusterter Färbung von Stoffen); No. 8: 
N. Lebedeva IIpensapurenpHst oTyer 06 arHorpaduyecknx paborax 
B CanomkoBCcKoM yeaze nerom 1923 r. Wertvolle Mitteilungen über 
Kleidung und Kopfputz. S. SAL’CHIN Ceno Pacht Cnacckoro yeana 
Angaben über örtliche Bräuche (umpflügen eines Feldes als Schutz- 
mittel gegen Viehseuchen und Durchziehen eines neugeborenen Kindes 
durch eine gespaltene junge Eiche im Walde). Außerdem enthält die 
Nummer einen Fragebogen über die örtliche Bauernkleidung. No. 4: 
B. ALEKSEEV Haponnoe nexyccrso Pasauckof ry6. Über Spitzen, 
deren Herstellung hier früher weitverbreitet war, seit dem Kriege und 
der Revolution aber im Aussterben ist. 

Einen Teil des Kreises Ranenburg Gouv. R’azan’ behandelt die 
kurze heimatkundliche Beschreibung des Nikol’sker Bezirkes: Me- 
Tonuyeckme IMCcbMa. Ilncsemo Bropoe. Hausa Bonocts. Moskau 1924 
48, 8° hgb. von der Hayuno-Ilenarormueckan Cermma. Sie ist von 
Schülern der 1. Stufe der Zagriadäinsker Schule unter Anleitung des 
Lehrers ROZDESTVIN zusammengestellt. Es findet sich hier unter 
anderem die Skizze eines Wohnhauses nebst Plan, das Budget eines 
Bauern, eine Beschreibung seiner Lebenshaltung, Mitteilungen über 
Kleidung, Nahrung, Sitten, 3 alte Lieder und 18 moderne Schnader- 
hüpfl. Das Buch enthält ein Vorwort von N. KRUPSKAJA und soll 
als Vorbild für heimatkundliche Arbeiten in der Volksschule dienen. 

1921 erschienen in Vorone% 2 Nummern des Boponekcknä 
Ucropnko-Apxeonornuecknü Becruuk. Acta Societatis historicae et 
archaeologae Voronegiensis in honorem Alexandri Uspenski conditae. 
Die zweite Nummer enthält: E. Kagarov OÖ zsHaueknnum HeKOTOPpbIX 
Pycckux HapomHbIXx OoÖpryaes aus Anlaß des Buches von D. ZELENIN 
Onncanie pykornmceii ysenaro apxusa Teorpah. O-Ba; A. PUTINCEV 
(Herausgeber des Becrunk) Ns aruorpaßuyeckux Bmeyarıennfä m Hab- 
monennü. Koporonkckni yesn. Der Verfasser hat im Sommer 1920 
den Kreis bereist. Unter anderem machte er die Beobachtung, daß 
die alte Liedertradition ausgestorben sei; an ihre Stelle ist das neue 
Lied, das Schnaderhüpfl getreten, das in allen Dörfern verbreitet ist. 
Es enthält noch keine politischen Motive, sondern besingt wie früher 
die Liebe; in der Kleidung zeigt sich die Mode french und galife. 
Die Hochzeitsbräuche und andere sind im Schwinden begriffen, stark 
verbreitet ist jedoch der Aberglaube. — R. DANKOVSKAJA und N. REDIN 


426 Besprechungen 


O6 usyuenkn HapoAHEXx Aerckux urpymek (Fragebogen über Kinder- 
spielzeug). 

In Sibirien sind von den Bionnerenn BocroyHo-Cnönpckaro OTNEA1A 
Teorpahnyeckaro Odwmecrsa 5 Nummern erschienen. Sie bestehen aus 
einer Bibliographie der Sibirischen Heimatkunde. Außerdem ein volks- 
kundliches Sammelwerk Cu6npckan 3Kusarı Crapııma. Irkutsk 1923 
178 S. 8°. Außer bibliographischen Aufsätzen müssen daraus erwähnt 
werden: G. Vinogradov Iruorpadna u coBpemenHoctk; um die Ent- 
wicklung von volkskundlichen Erscheinungen zu verstehen, müsse man 
die heutige Lebensweise, besonders in kritischen Zeiten untersuchen; 
im besonderen empfiehlt der Verf. die neuen Wörter der Volkssprache 
zu untersuchen, ebenso die neuen Lieder, Legenden, Märchen und 
materielle Kultur; zu einem jeden dieser Punkte bringt er wertvolle 
Beispiele aus dem sibirischen Leben in den letzten Jahren. — 
M. MURATOV ]Iyxo6opmsı Hpkyrckoi ryÖepunm. Aus Geschichte und 
Leben der örtlichen Sektierer. M. AZADOVSKIJ JIerenna o Illanope; 
in der Heimat dieses sibirischen Historikers aufgezeichnet; wichtig für 
einen Folkloristen, der sich mit dem Entstehungsprozeß und der Ver- 
breitung von mündlichen Überlieferungen beschäftigt. — E. Tırov 
HekoToptie MAHHLIeE TO KyAIbTy MenBenA y HEKHEe-aHTAPCKHX TYHTY30B. 
Unter anderem werden die landesüblichen, zum größten Teil euphe- 
mistischen, Bezeichnungen des Bären behandelt. — A. PoPOVA JIerckne 
urpbI m 8a6aBıı B Cuönpckoli mepesue. Beschreibung von 34 Spielen 
großrussischer Kinder im Kreise Balagansk Gouv. Irkutsk. 

Die 5. Lief. des C6opunk TPyAoB npodeccopoB u TpenonaBareneiit 
TocyaapctBenHor9 MPKyTcKoro yHuBepcutera. Irkutsk 1923 (mir un- 
zugänglich) enthält unter anderem: G. VINOGRADOV CmepTb u 3arpoöHbIe 
NPeACTaBJICcHHA Y PYCCKOTO CTAPO>KNAIOTO Hacerenun Cuönpn. M.MURATOV 
Ayxo6opusı B Bocroynoii Cuöupn B neppof nononmne XIX 8. B. PETRI 
IIIkona ımamanoB y ceBepusx Öypat. P. CERNYCH Pycckue rTOBopkI 
MampIpcKkofi BONoCTH Tyıyuckoro yesza Upkyrckoi Ty6. 

Bedeutend weniger ist in der Ukraina au heimatkundlichen 

Veröffeutlichungen erschienen. Die Bionerenp komicii KpaesHascrBa 
der ukrainischen Akademie der Wissenschaften No. 1 Kiev 19283, 4 S. 
S" enthält kein wissenschaftliches Material. Im Bicrunk Opecpkoi 
 Komicii Kpaesnascrsa npm DBceykpaincpkiü Arapemii Hayk No.1 
Onecca 1924, 24, 8° findet sich das Statut der Kommission, Rechen- 
schaftsberichte des Vorstandes und der 4 Sektionen: 1. für Boden- 
schätze, 2. Archäologie, 3. soziale und historische Forschung, 4. ethno- 
graphisch - dialektologische Forschung, sowie 2 kleine Aufsätze: 
3. CVETKO XaüinyrTebki 6onrapcpki nichi, aamıcani B c. Tepnisıi 6isa 
Muxkonaipa (3 Lieder obne Anmerkungen), OÖ. SIKYRYNSKYJ 3snyai 
ra o6payn Ha Köpin 8 c. Tun6oxonp ma Openmmi (8 ukrainische Aber- 
gläubische Bräuche, die sich an den 23. April knüpfen). — Im An- 
hang 2 kurze Anweisungen zur Sammlung von Material über Wohn- 
bauten und historische Denkmäler. 
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N. Sumcov Iruorpaßnyeckiä Oyepkb KapbRoBcKoH ryö. Charkov 
1918, 24, 8° (Sonderabdruck aus dem Sammelwerk IIpupona u Hace- 
aenie Cro6ozckoli Yırpammpı, Xapbkosckoli ry6.) ein flüchtiger, populär 
gehaltener Überblick; handelt etwas genauer über die Russifizierung 
der Ukrainer. 

Nebenbei seien hier noch zwei Bücher erwähnt, obgleich sie nicht 
in das Gebiet der Heimatkunde fallen: Kak ;kuzer ykpankckoe ceno. 
Monorpabmueckoe oöcnenoBanne Tpedenckoro m KomeBarckoro PaioHoB 
Ha Kuesumne. Kiev 1924, 136, 8°. Han. Kiesckoro T'y6epkckoro 
Komnrera KommyHucrnyeckof Iaprin Yrpanmıı. Die Untersuchung 
wurde durchgeführt durch 2 Kommissionen auf Anregung von 2 kom- 
munistischen Parteien, der russischen und ukrainischen, für den 
13. Kommunistischen Parteikongreß. An der Spitze der Kommissionen 
standen MITROFANOV und DRAPALUK. Das Buch erinnert an die 
früberen statistischen Ausgaben der russischen Landstände Es be- 
handelt hauptsächlich die Wirtschaft, bietet aber auch einiges Interessante 
für den Volkskundler; dargestellt wird darin die heutige Naturalisierung 
der Bauernwirtschaft, das gegenseitige Verhältnis zwischen den einzelnen 
Gruppen der Dorfbevölkerung, die örtlichen Erwerbszweige, sowie die 
gesellschaftlich-politische Seite des Dorflebens. 

In derselben Art ist das Buch von Ol. Trylis’kyj Cyyacne ceno. 
Charkov 1924, 57, 8°. Der VERF. hat an einer ebensolchen Partei- 
kommission teilgeno.ımen, die die Gegend von Novo-Odessa (die Dörfer 
Kandybino, Sebino, Dymovka u.a) im Kreise Nikolaev Gouv. Odessa 
untersucht hat. 

A. Svencickaja K» arTHorpadin 6ofkors. Ztschr. 9Kusara 
Crapuua XXIII (1914) No. 3—4, 295—304. DBerichtet in halbbelle- 
tristischer Form über Wohnung, Kleidung, Wirtschaft, Aberglauben, 
Zauber- und Beschwörungsformeln; 2 Weihnachtslieder. 

Heimatkundliche in Weißrußland erschienene Arbeiten sind 
mir nicht bekannt geworden; auch der Aufsatz von N. Maslakovec 
Kpaesenenne 8 Benopyccemm, Ztschr. Kpaeserenne No. 3 301—303 
gibt keine Literaturangaben. Unter den ethnographischen Monographien 
muß besonders die sehr wertvolle Arbeit von l. Serbov B&nopyccst- 
cakyatı. HKparkii stHorpahuueckii oyepKb. C6OPHHKB PYyCccK. A3. U 
cnoß. Arkan. Hayk XCIV (1916) erwähnt werden. Der VERF. be- 
schreibt das Leben der Weißrussen im Gouv. Minsk an der Grenze 
zwischen den Kreisen Igumen und Bobrujsk. Die Bevölkerung wird 
cakyusı genannt, weil sie die Endung der reflexiven Verba mit velarem 
s, also sa spricht. Bauten, Kleidung, Handwerkszeug und Sitten sind 
nur kurz beschrieben, dafür ist aber eine große Anzahl von Abbildungen 
beigelegt; eingehender wird der Dialekt behandelt. Außerdem finden 
sich darin Lieder mit Melodien und einige Märchen. 

In den verschiedenen heimatkundlichen Ausgaben sind besonders 
viele Fragebogen und Anleitungen zum Materialsammeln gedruckt 
worden. Als Muster dazu dienten hauptsächlich folgende Ausgaben: 
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1. Aukeruple Bompocst KoMACCHu NO COCTaBIeHMO 3THOTPaßHYecKux Kapr 
Poccun. 3Kusan Crapuna 1914 No. 1—2, 193—212; es werden hier 
einzelne Anweisungen für Großrussen, Kleinrussen, Weißrussen und 
Balkiren gegeben über Wohnart und Gebäude, wirtschaftliches Leben 
(Volkstechnik, Erwerbszweige, Speise und Getränke, Fahrzeuge und 
Gespann), Kleidung und Schmuck. 2. C6opHuR HUHCTPyKNiä M IPO- 
TpamM AA YUaCTHHKOB 3KCKypciä BB Cuönpe, hgb. vom O6mtecrso 
uayyenun Caöupn u ynyuuenun ee Ösıra (1. Auflage Petersburg 1912 
165 S.; 2. verbesserte und ergänzte Aufl. Petersburg 1914 320 S.), 
enthält 28 einzelne Programme, von denen für uns hier wichtig sind: 
L. Sternberg Kparkar nporpamma no arkorpagin. N. Skalozubov 
IIporpamma nım co6npania Marepiara Io Bonpocy 0 HaponHofi Menu- 
umutb und Co6npaHie MarepialnoBb MIA CNOBApA HaPpONHBIXb HasBaHili 
pacreniü. Vs. Miller Ilporpamma no co6npanim mponageneHuii HaA- 
ponHoli caoBecHoctn. 3. C6OoPHHK MPOTPpaMmM IIKONBHLEIX HAÖMONeHHÄ 
Han apuponof, hgb. von V. GuSkov Petersburg 1922, 156, 8°. Hier 
finden sich auch die ethnograpischen Programme von V. Bogoraz-Tan: 
ein Programm zur Untersuchung der Lebenshaltung, Kinderlieder, 
Volkslieder, materielle Kultur, geistige Kultur und gesellschaftliches 
Leben; körperlicher Habitus der Bevölkerung und Volksmedizin. 

Von den vielen heimatkundlichen Fragebogen allgemein-volks- 
kundlichen Inhalts sollen hier nur die originellsten Erwähnung finden. 
Von der Apxanrengckoe OÖmecrBo H3yyeHnAa PyCcKoro ceBepa wurde 
1915 herausgegeben Aukera 0 BMIAHIH BOÄHLI HA KN3Hb APXaHrenbcKofi 
ry6epnsin. Archangel'sk 17 $. — In der Zeitschrift Kpaegenenne No. 3 
5. 269 ist ein kurzer Fragebogen erschienen über lebende Archäologie 
und ihre neuen Formen. 

Die alten russischen volkskundlichen Zeitschriften Irtuorpabnyeckoe 
O6osptzie und #Knsar Crapuna sind nur bis 1916 inkl. erschienen. 
Neuerdings (Ende 1924) ist wiederum ein Heft der Iruorpabuuyeckoe 
O6ospenne herausgekommen. 

Die spezielle Fragen behandelnden Aufsätze dieser Zeitschriften 
werden weiter unten in den einzelnen Abteilungen dieser Übersicht 
behandelt, hier sollen nur Aufsätze allgemeinen Inhalts Berücksichtigung 
finden: N. MOGIL/ANSKIJ IIpenmer m sanaym aTHorpadin. Kmsan 
Crapuna 1916 No. 1, 1—22. Der VERF. ist gegen das Bestreben, 
die Volkskunde als Kulturgeschichte oder Soziologie zu behandeln; bei 
volkskundlichen Forschungen habe das Volk, &$vog, im Mittelpunkte 
zu stehen, daher bedürfe es der gemeinsamen Arbeit von Naturwissen- 
schaftlern, Sprachforschern und Historikern. Dieser Vortrag von 
MOGIL ANSKIJ, gehalten in der Geographischen Gesellschaft am 4. März 
1916, rief eine rege Debatte hervor (vgl. hierzu Mantcrin Teorp. 
Oömeersa 1916 No. 7); einer wichtigen Korrektur unterzog diese An- 
sicht L. STERNBERG: die Ethnographie sei einheitlich, bedürfe aber 
gleich der Zoologie und den anderen Wissenschaften, daß ihre Tatsachen 
unter verschiedenen Gesichtspunkten angeordnet würden und zwar 
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räumlich nach ihrer geographischen Verbreitung, zeitlich im Sinne 
der Kontinuität, der Entwicklung der Tatsachen, und typologisch 
— nach den Erscheinungstypen, unabhängig von Raum und Zeit; die 
allgemeine Ethnographie oder Kulturgeschichte und die beschreibende 
Ethnographie oder Volkskunde bedienen sich nur verschiedener Klassi- 
fizierungsarten: die Volkskunde — der räumlichen Klassifizierung, die 
Kulturgeschichte — der zeitlichen und typologischen. B 

S. Semkovskij Mapkensm Ta Hamionansna npo6nema (in der 
Charkover Zeitschrift Yepsonnä Ilnax 1923 No.1, 145—168) be- 
handelt die Frage, ob der Kulturfortschritt zu einer Stärkung des 
nationalen Moments führt oder zur Auflösung der nationalen Eigenarten. 


(Fortsetzung folgt) 
Charkov D. ZELENIN 


Die weißrussische Philologie in den letzten zehn Jahren. 


Während der letzten zehn Jahre haben sich im Leben des weiß- 
russischen Volksstammes wichtige Ereignisse abgespielt. Früher als die 
anderen russischen Gebiete wurde Weißrußland durch den Weltkrieg 
in Mitleidenschaft gezogen. Evakuierung und Flucht veranlaßten viele 
Weißrussen ihre Heimat zu verlassen und nach Osten zu ziehen, wo 
in Kürze verschiedene weißrussische Organisationen entstanden. Einige 
von ihnen verfolgten auch kulturelle Aufgaben, wie die Abhaltung von 
Vorlesungen über Weißrußland. Nach den Brester Verhandlungen blieb 
der größte Teil Weißrußlands von deutschen Truppen besetzt. Eine 
Teilung, bei der die polnische Grenze mitten durch das Herz des Landes 
gezogen wurde, brachte der Frieden von Riga. Sein östlicher Teil re- 
organisierte sich unter dem Namen von Sovjet-Weißrußland, sein west- 
licher kam zu Polen. Die russische Revolution, die das Prinzip der 
nationalen Selbstbestimmung propagierte, trug wesentlich zur Stärkung 
der sogenannten weißrussischen Bewegung bei, deren Ziel vollkommene 
Unabhängigkeit ist. In letzter Zeit sind auch von der Sovjetregierung 
Maßnahmen zur Förderung heimatkundlicher Studien getroffen. Sogar 
ein’ besonderes Institut für weißrussische Kultur wurde in Minsk ge- 
gründet. Alle diese Umstände haben auf die Erforschung \Weißruß- 
lands Einfluß gehabt und einen Widerhall in der Presse gefunden. 

Während der Kriegsjahre wurde die weißrussische Forschung stark 
gehemmt durch die im Lande herrschenden unruhigen und unsicheren 
Verhältnisse. Wir haben daher aus dieser Zeit auch nur zwei Schriften, 
deren Abfassung aber auch in die Vorkriegsjahre fällt: 1. J. SERBOV 
Benopyccst-caryuet, Petersburg 1915 aus dem C6opHuk oTA. Pycck. n3. 
u cnop. VIC XVII-+ i80 8%. Die Ausgabe enthält viele Abbildungen 
von Bauerntypen und Bauten aus Südweißrußland. Einige Lieder werden 
mit Noten gegeben. Das Material ist auch in sprachlicher Hinsicht 
interessant, obgleich die Aufzeichnungen in einer seltsamen, Selb- 
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ständigkeit und Originalität anstrebenden Orthographie gemacht sind. 
2. N. SoKoLov Beropycckoe Hapeyne in OMEIT AHANeKTONOTHYecKoN 
kaprıt pycckoro nsııka B Espone, Moskau 1915 8. 47—58, 101—104. 
Neu herausgegeben wurde von der Russischen Akademie der Wissen- 
schaften E. KARSKIJ IIporpamma aan coÖmpannn oco6enkocTei Öe1o- 
pycckoro napeuun, 2. Aufl. Petersburg 1916 60 8%, Um die nationalen 
Bestrebungen zu stützen, die westlichen Grenzen des russischen Volks- 
stammes zu bestimmen und zur Entwicklung des nationalen Selbst- 
bewußtseins beizutragen, hat E. KARSKIJ noch folgende Karte zusammen- 
gestellt Irmorpaduyeckan Kapra ÖenopyCcKoTO TIIeMeHH bgb. von der 
Russischen Akademie der Wissenschaften Petersburg 1917; 2. Aufl. 1918 
hgb. Beropycernit O6nacrnoli Komnrer. Der Karte beigelegt sind stati- 
stische Daten, ein Literaturverzeichnis und sonstige Erläuterungen. Auf 
Veranlassung desselben Beropyceknä O6nacrnoii Komurer hat Verf. die 
Broschüre Beropycckan peub. Oyepk HapoAHOTO A3bIKA C NUCTOPHYeCKHM 
ocpemennem Petersburg 1918 II+60 8° (ergänzt und mit Dialekt- 
proben versehen auch in Pyceran nuanerronorun, Petersburg 1924, 
73—118, 160—165) herausgegeben. Es ist ein Auszug aus dem 2. Bd. 
seiner Benopycot (Lief. 1—3). Während der polnischen Okkupation hat 
Verf. auf die Bitte der Minsker Weißrussen hin die gleiche Arbeit in 
einer kürzeren und populäreren Form weißrussisch unter dem Titel 
Benapycki Hapon i nro mosa. Minsk 1920 15 8° veröffentlicht. Sehr 
ausführlich und durchaus wissenschaftlich behandelt das Weißrussische 
P. RASTORGUJEV Benopycckan peub B ee COBPeMEHHOM H HPOILIOM 
cocronmum im Kypc Beropycogrerenua, Moskau 1918—1920, 185—257 
hgb. vom Beropycecknä NOABOTKEN OTMEN1aA MPOCcBelMeHNHA HAUHOHANBEHLIX 
MEHDbIUMHCTB. 

In der gleichen Zeit als an der Volksuniversität in Moskau Vor- 
lesungen über Weißrußland stattfanden, wurden in Weißrußland zwei 
Ausgaben vorbereitet, die späterhin in Deutschland erschienen. 1. Weiß- 
ruthenien, Land, Bewohner, Geschichte, Volkswirtschaft, Kultur, Dich- 
tung. Hgb. WALTER JÄGER (S. A. Berlin 144 80 mit 93 Abb. und 
einer Karte). Es ist eine kompilierte, nach 1917 übereilt zusammen- 
gestellte Arbeit ohne Angabe der Hilfsmittel. Die meiner Paläographie 
entnommenen Vignetten sind an einigen Stellen (vel. S. 5, 88) ver- 
kehrt gedruckt. Sie sind auch zum großen Teil nicht einmal weiß- 
russisch. Zwischen Gemeinrussischem, Großrussischem und Weißrussi- 
schem wird in diesem Buch überhaupt kein Unterschied gemacht. 
2. prösty spösab stäcca ü karötkim Cäse hrämatnym. napisäli pr. dr. 
rüdol’f abift u breslawi i vanka stankewid u wilii. Breslau 1918, 
Die ganze „Vereinfachung“ der Orthographie besteht in einer Loslösung 
von den Fesseln der polnischen und russischen Schrift (ar nyray non 
ckara um pacelickaro mncassHn) und bezweckt die Einführung der latei- 
nischen Kursivschrift ohne Majuskel mit Angabe der Palatalität der 


Konsonanten durch Punkte usw. Das Alphabet hätte auf diese Weise 
über 45 Buchstaben. 
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Wir kommen nun zu der wr. Volkskunde. 

Im Laufe des 19. und Anfang des 20. Jahrh. war eine solche 
Menge von Material zur weißrussischen Volkskunde erschienen, daß es 
nun Zeit wurde, dieses zu systematisieren und seine Entstehung und 
Entwicklung zu ergründen. An eine solche Arbeit machte sich der 
VERF. 1912 und Anfang 1916 erschienen bereits in Moskau seine Oyepku 
CIHOBECHOCTH 6eropyccKoro memeHn. 1. Haponsan mosana (Besopycsi 
Bd. III Lief. 1 X1V +557 80). 

Doch die weißrussische Philologie umfaßt auch die Schrift- 
sprache, die Kunstdichtung, Geschichte und einige andere Disziplinen. 
Die Kenntnis dieser Gebiete des Volkslebens ist in den letzten zehn 
Jahren besonders gefördert worden durch das erwachte Nationalbewußt- 
sein und das Bestreben des gebildeten Teiles der Bevölkerung zur 
Selbstbestimmung. Vgl. hierzu Beropyczt Bd. III Lief. 3, 151—193, 
439—442. An dieser Stelle sollen nur die wichtigsten Werke Er- 
wähnung finden, die auch Literaturangaben zu diesen Fragen entlalten. 
Die weißrussische Schriftsprache, wie sie in den Schulen gelehrt 
wird und von den besten weißrussischen Schriftstellern angenommen 
ist, behandelt die Grammatik von B. TARASKIEVIC Benapyckan rpama- 
TeIka ua mkon, Vilna 1918. In wissenschaftlicher Hinsicht weniger 
befriedigend ist JAZEP L’osıKk (Asan JI&cir) IIpaktsıynan TpaMmaTsıka 
6Gesapyckae MoBbI, Minsk 1922. DERS. Benapyckan moBa. IIpasarınc. 
Moskau-Petersburg 1924. Diese drei Bücher sind für den Schulgebrauch 
geschrieben, dabei sind die zwei letztgenannten wenig wissenschaftlich. 
Außerdem wird für Schulzwecke vom Hucruryr Benopycckof Kyab- 
typsı in Minsk eine wissenschaftliche Terminologie ausgearbeitet, die 
häufig stark an die polnische und ukrainische erinnert. Verzeichnisse 
der Termini werden von diesem Institut veröffentlicht. 

Auf dem Gebiete der weißrussischen Lexikographie ist bereits 
vor dem Kriege das recht wertvolle Werk von V. DOBROVOL’SKIJ 
erschienen CMmoneuckiif o6nactHolt cnoBapp, Smolensk 1914 1022 8°, 
Es enthält allerdings auch nichtweißrussische Wörter, die 
im Gouv. Smolensk gebräuchlich sind. Die Ausgabe wurde von der 
Russischen Akademie der Wissenschaften besorgt. Rein praktische 
(nicht wisenschaftliche) Ziele verfolgt M. HARECKIJ Pycka-Benapycki 
cnoynix, Smolensk 1918 108 8° und Hesaniyri 6erapycka-mackoycki 
cnoysik. Hgb. von JANKA STANKIEUCYK, Vilna 1919 262 16°. 

Erst in den letzten Jahren ist der Versuch gemacht worden, eine 
weißrussische Literaturgeschichte (besonders für den Schulunter- 
richt) zu schreiben. Hierher gehören: Anton NovInA (A. Luckievic) 
Nafy pieäniary, Vilna1918 eine kleine Broschüre und MAKSIM HARECKIJ 
Tictopzia 6Genapyckae niraparypzı, Vilna 1920 208 8° mit Abbildungen; 
das Buch behandelt weißrussische Dichtungen wie auch russische, die 
auf weißrussischem Gebiet entstanden sind, in vielen Fällen aber nichts 
mit Weißrußland gemein haben. Wertvoller sind N. JANCUK Oyepku 
6enopycckoft ureparypsı. 1. Lief. Hopeiman ımreparypa, Moskau 1920; 
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eigentlich ist das eine Übersetzung des Buches von J. Sv'’ATYO’KIJ 
Binponkene 6imopycskoro mucpmencrka, 1908. Als Anhang findet sich 
hier ein 30 Seiten langer selbständiger Aufsatz. Bereits nach dem Tode 
seines Verfassers erschien das Buch von N. JAnGCUK Hapsıczt na ricTo- 
psri 6erapyckae nireparypst. Crapanayıcı mapsıan, Minsk 1922 119 8°; 
die Aufsätze sind wichtig auch für die Geschichte Weißrußlands. Gleich- 
zeitig hat auch der Unterzeichnete, unabhängig von den genannten Aus- 
gaben seine Arbeit fortgesetzt, die als Crapan sananHopycckan IMCb- 
Meunocts in Benopycpt III 2 Petersburg 1921 VIII + 246 8° und 
Xynomectsennan nreparypa Ha HapoXHoM Assıke in Benopyczt III 8 
Petersburg 1922 XVII-+454 8% erschienen ist. In knappen Zügen 
wird hier eine Charakteristik aller weißrussischen Schriftsteller sowie 
anonymer literarischer Kunstwerke geboten, überall mit Literatur- 
angaben. 

Die alte Geschichte Weißrußlands behandelt V. IGnA- 
TOVSKIJ Kaporki Hapzıc ricropsii Berapyci, Minsk 1919 127 8° und 
namentlich die ausgezeichnete kleine Schrift von J. LAPPO 3anannarn 
Poccun u eö coemuueunne c Ilonsiuel® B HX IICTOPHYCCKOM IIPOLLNIOM, 
Prag 1924 229 16°, dies Buch enthält auch Literaturangaben. 

Einen Überblick über die nationale Bewegung in Weiß- 
rußland geben E. KANGER Benopycernmi sonpoc. Petersburg 1919 
152 80 und F. TURUK Benopycckoe ABuHteHnne. Oyepk HCTOpuMm Ha- 
IINOHANBHOTO MH PEBOJOINMOHHOTO MBIrkeHnA 6eropycop, Moskau 1921 
II+145 80% Der schweren Lage der Weißrussen außerhalb des selb- 
ständigen Sovjet-Staates sind mehrere im Auslande erschienene Ausgaben 
gewidmet; eine besonders objektive Darstellung enthält KONSTANTY 
SROKOWSKI Sprawa narodowosciowa na kresach wschodnich, Krakau 1924. 

So haben Krieg und Revolution zweifellos zur Stärkung des 
nationalen Selbstbewußtseins in Weißrußland beigetragen, die Wieder- 
geburt des weißrussischen Volksstammes gefördert und auch seine 
wissenschaftliche Erforschung günstig beeinflußt. 


Petersburg E. KARSKIJ 


Die polnische volkskundliche Forschung 1914—1924. 


Die polnische volkskundliche Forschung hat, nach einer Reihe 
glänzender Arbeiten, die namentlich von der Zeitschrift „ Wisla“ und 
ihrem langjährigen Herausgeber JAN KAR!OWICZ ausgingen, lange Zeit 
geruht. Ab und zu erschien wohl ein interessanter Beitrag oder ein 
neuer Band einer Zeitschrift, aber von organisierter und intensiver 
Tätigkeit konnte auf diesem Gebiet nicht die Rede sein. Besonders 
zeigte sich der Mangel an Monographien, die das gesammelte Material 


systematisch zusammenfassen und gewisse allgemeine Schlüsse daraus 
ziehen könnten. 
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Dieser Mangel ist besonders während des Weltkrieges verspürt 
worden, als die polnische Frage aufgerollt wurde und man die polnische 
Volkskunde vielfach um Entscheidung gewisser Streitfragen anzugehen 
geneigt war. Die Erkenntnis von Lücken hat dann auch dazu geführt, 
daß man darnach strebte sie auszufüllen. 

Sowohl Privatleute wie die Allgemeinheit und natürlich auch die 
wissenschaftlichen Institutionen verhalten sich heute viel teilnahms- 
voller zu diesem bisher vernachlässigten Gebiet. Eine ganze Anzahl 
von Forschern arbeitet bereits mit ganz moderner Methode. 

Ein Zeichen der Belebung der polnischen Volkskunde ist die große 
Anzahl von Arbeiten, die in den letzten 10 Jahren einschlägige Probleme 
behandeln. 


I. Bibliographien. 


Gleich zu Beginn des hier zu behandelnden Jahrzehnts erschien 
das außerordentlich wichtige Werk des frühzeitig verstorbenen, ver- 
dienten Ethnographen FR. GAWELER Bibliografja ludoznawstwa pols- 
kiego, Krakau, Akademie der Wiss. 1914, XLII-+ 328. 

Das Werk behandelt den ganzen Ertrag der polnischen volks- 
kundlichen Forschung und füllt dadurch eine alte und sehr empfindliche 
Lücke aus, die trotz des bescheidenen Versuches von A. STRZELECKI 
(Materjaly do bibljografji ludoznawstwa polskiego Wista X—XIII) 
und zum Teil auch nach L. FıinkEL’s Bibliografja historji Folski 
bestand. 

Die Arbeit von GAWELEK berücksichtigt nicht nur separat er- 
schienene Schriften, sondern auch in polnischen Zeitschriften unter- 
gebrachte Aufsätze aus den Jahren 1800—1910. Die große Anzahl 
der verarbeiteten Zeitschriften und die Zahl von 7207 Nummern der 
Bibliographie weckt die Bewunderung für die hier niedergelegte Arbeit. 
Der Verfasser ordnet das Material inhaltlich wie folgt an: Heimat- 
kunde, Anthropologie, Dialektologie, Materielle Kultur, Gesellschaft und 
Familie, Religiöses Leben, Sitten und Bräuche, Spiele und Vergnügungen, 
Geistige Tätigkeit, Aberglaube, Naturbetrachtung und schließlich Volks- 
literatur. 

Freilich finden sich gewisse Mängel und Fehler, im allgemeinen, 
wie im einzelnen, — nur zu begreiflich bei einem ersten Versuch. 
Die Anordnung des Materials ist nicht immer ganz denkrichtig und 
einheitlich. Die Folklore eines ganzen Gebietes der einstigen Rzecz- 
pospolita, Litauens, Weißrußlands, Kleinrußlands wird gänzlich über- 
gangen, diejenigen polnischen Gelehrten, die sich mit allgemeiner Ethno- 
logie befaßten, werden totgeschwiegen. Es lassen sich auch zahlreiche 
Mängel und Lücken im einzelnen nachweisen. Vgl. die Besprechungen 
von J. ST. BYSTRoN Kwartalnik historyczny XXIX (1915) 300—308 
und Av. FiscHER Ksigzöka 1914, 144—146. Abgesehen von solchen 
Mängeln ist die Bibliographie nicht nur für die polnische, sondern 
überhaupt für die slavische Volkskunde von grundlegender Bedeutung. 

Zeitschrift f. slav. Philologie. Bd. I. 28 
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Ergänzt ist sie in Fr. GAwELER’s Bihljografja ludoznawstwa litew- 
skiego im Rocznik Towarzystwa Przyjaciöt Nauk w Wilnie 1911—1914, 
Bd. V S. 326—400, auch separat Wilno 1914, 77 S. Wir finden darin 
482 Nummern, unter denen die polnischen volkskundlichen Arbeiten 
in Litauen ausführlich besprochen werden. Von 1911 an feblt es uns 
an bibliographischen Übersichten der polnischen Volkskunde. Nur 
ALEXANDER BRÜCKNER ist unermüdlich tätig, das Ausland mit 
polnischen ethnographischen Forschungen bekannt zu machen in der 
Zeitschr. d. Vereins f. Volkskunde (bis 1916) und außer ihm bietet 
J. St. Bystron in der „Slavia* II 154—174 und 548—552 einen 
ausführlichen Literaturbericht für die Jahre 1912—1921. Von BYSTRON 
stammen auch Besprechungen der wichtigsten Arbeiten über polnische 
Volkskunde im Przeglad Warszawski 1921, S. 265— 273, 1924, S. 397. 


II. Sammelwerke und Zeitschriften. 


Sammelwerke und Zeitschriften sind auch während des Krieges 
weitererschienen, aber die Zahl der herausgegebenen Bände hat sehr 
abgenommen. 

Die anthropologische Kommission der Krakauer Akademie der 
Wissenschaften gab 1914 heraus: Materjaly antropologiczmo-archeo- 
logiezne © etnograficzne Bd. XIII, darauf 1919 Bd. XIV, dann traten 
redaktionelle Änderungen ein und es wurde beschlossen, nicht nur 
Materialien, sondern auch Untersuchungen darin zu publizieren und 
dementsprechend heißt die Reihe neuerdings: Prace ö materjaly antro- 
pologiezno-archeoiogiezne i etnograficzne. Davon erschien: 1920 Bd. I 
Teil 1—2 S. X + 94 + XII Tafeln + 69; 1921: Bd. II Teil 1—2 
S.X +63 + XI Tafeln + 51; im Jahre 1924: Bd. III S.26 +16 + 141. 

Die ethnographische Vierteljahrsschrift „Lud“, herausgegeben in 
Lemberg von AD. FISCHER, ist auch ununterbrochen weiter erschienen, 
wenn auch die Bände eingeschränkt werden mußten. Im Jahre 1915 
erschien Bd. XIX, 172 Seiten, 1918 — Bd.XX, für die Jahre 1914— 1918, 
331 Seiten. 

Nach Klärung der politischen Lage wurde der „Lud“ zu einem 
Organ der polnischen ethnologischen Gesellschaft für ganz Polen um- 
gestaltet und wird weiter von der volkskundlichen Gesellschaft in Lem- 
berg herausgegeben. 

In neuer Gestalt erschien 1922—23 von Serie II Bd. 1 Lief. 1—4, 
IV + 276 Seiten, ferner 1924 Bd. 2 Lief. 1—4, IV + 168 Seiten. Die 
Zeitschrift vereint alle hervorragenden Fachleute auf dem Gebiete der 
Ethnologie und bringt auch Aufsätze und B>sprechungen aus dem 
Gebiete der Anthropologie und Urgeschichte, dadurch eine gewisse An- 
näherung zwischen diesen einander ergänzenden und stützenden Wissen- 
schaften anerkennend. 

Es hat auch nicht an Bestrebungen gefehlt die Warschauer Zeit- 
schrift „ Wisla* zu neuem Leben zu erwecken. Es erschien 1916 Bd. XX 
Lief. 1—2, 294 Seiten, der aber nicht an die glänzende Tradition der 
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früheren Bände heranreicht. Nach diesem unglücklichen Versuch wurde 
von weiteren Bemühungen abgesehen und es wurde unter: diesem Titel 
von der ethnologischen Gesellschaft in Warschau eine Reihe volks- 
kundlicher Monographien eröffnet. Bisher erschien Heft 1, enthaltend 
die wertvolle Schrift von ST. CıszEwskı Söl. 


Die heimatkundliche Wochenschrift „Ziemia“ (erschienen in Warschau 
seit 1910) hat sich auch in fruchtbarer Weise in den Dienst der polnischen 
Volkskunde gestellt. Der Krieg unterbrach ihr Erscheinen 1914 mit 
Bd. V (erschienen zuletzt Nr. 32, 512 Seiten). Zeitweilig wieder auf- 
genommen, 1920 Nr. 1—6, konnte sie sich nicht halten und erst 1922 
ermöglichte eine Subvention des polnischen Kultusministeriums ihr Er- 
scheinen einmal monatlich, als Organ der polnischen Gesellschaft für 
Heimatkunde. Auch die heimatkundliche Monatsschrift für die Jugend 
„Orli Lot“ Krakau 1920-—1924 enthält viele volkskundliche Aufsätze. 


Nur wenige Zeitschriften in Polen dienen der Erforschung eines 
speziellen Gebiets. Eine solche war „G@ryf*, herausgegeben von A. MAJ- 
KOWSKI seit 1908. Mit Bd. IV trat eine Unterbrechung ein und seit 
1921 besteht sie wieder. Sie enthält viel wertvolles Material zur 
kaschubischen Volkskunde. 


Ein weiteres spezielles Organ ist der „Rocznik podhalanski* 
(herausgegeben vom Muzeum Tatrzaıiskie im. Dra T. Chatubiniskiego 
in Zakopane) Nr. 1. Zakopane — Krakau, 1914—1921, XXX + 218 + 
1-+-IV Tafeln. Die Volkskunde des Podhale beschäftigt auch die 
„Wierchy* Bd. I—II, sowie den „Pamietnik Towarzystuwa Tatrzanskiego* 
Bd. XXXV—XXXVI. 

Für die volkskundliche Forschung von Interesse ist dann auch die 
Zeitschrift für Gewerbe und Industrie, sowie für bildende Kunst: 
„Przemyst i Rzemioslo“, das Organ des städtischen Muzeum Przemys- 
towe im. Dr. A. BARANIECKIEGO in Krakau, erscheint seit 1921, von 
1922 ab unter dem Titel: Przemysi-rzemiosio-sztuka. Davon liegen 
bisher vor Bd. I—IV. 

Veröffentlichungen volkskundlichen Inhalts sind seiner Zeit auch 
von der Landeskundlichen Kommission beim K.D. Gen. 
Gouv. Warschau in Angriff genommen worden. Einige von ihnen 
wie z. B. B. BrRanpt Geographischer Bilderatlas des polnisch-weiß- 
russischen Grenzgebiets, Berlin 1918 oder H. GRISEBACH Das 
polnische Bauernhaus enthalten viele wertvolle Abbildungen und auch 
der Text ist durchaus sorgfältig ausgearbeitet. Dagegen liefert die 
Darstellung der polnischen Volkskunde in A. SchuLtz’ Handbuch von 
Polen, Beiträge zu einer allgemeinen Landeskunde Berlin 1917 sowie 
desselben Verfassers „Ethnographischer Bilderatlas von Polen“ Berlin 
1918 zahlreiche Beispiele völliger Unkenntnis der bearbeiteten Probleme. 

Seit 1921 erscheint endlich noch ein „Archiwum nauk antropologi- 
cznych* als Organ des Instytut Nauk Antropologieznych Towarzystwa 
Naukowego "Vurszawskiego. Bisher erschienen: Bd. 1 Nr. 1—10, Bd. 2 
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Nr. 1—5, Bd. 3 Abt. B Ethnologie Nr.1. Von Bd. 3 ab ist die Edition 
in 3 Teile geteilt: A. Anthropologie, B. Ethnologie, C. Archäologie. 

Wichtig ist die Ausgabe der geographischen Bibliothek „Orbzs“, 
von dem Krakauer Universitätsprofessor LUDOMIR SAawIckI. Die 
Serie III dieser Bibliothek dient der Bearbeitung der einzelnen Teile 
des ethnographischen Polens. Bisher erschien Bd. 1—7. 


III. Allgemein-theoretische Fragen. 


Seit langem zeigte sich bereits das Bedürfnis nach Stabilisierung 
gewisser Termini auf dem Gebiete der polnischen volkskundlichen 
Forschung, denn es herrschte hier ein ziemliches Chaos. Auf diesem 
Gebiet ist eine große Anzahl von Abhandlungen zu verzeichnen, die 
immer mehr Ordnung in die Probleme bringen. 

Vor allen Dingen behandelt J. CzEKANOWSKI Antropologja, etno- 
logja © prehistorja (Lud XXI S. 3—16 u. separat) das gegenseitige 
Verhältnis der sozialen Wissenschaften, die zu den anthropologischen 
Wissenschaften gerechnet werden. 

Der Verf. unterscheidet dieallgemeine Soziologie von 
der beschreibenden und versteht unter der ersteren die allgemeine 
Theorie der sozialen Erscheinungen, während er die letztere als Spezial- 
wissenschaft präzisiert, die sich mit Registrierung und Klassifizierung 
der sozialen Erscheinungen befaßt, die zugleich das Forschungsobjekt 
der Ethnographie, Ethnologie und Kulturgeschichte bilden. Diese 
Wissenschaften bilden in Wirklichkeit drei Arten der beschreibenden 
Soziologie und unterscheiden sich voneinander nur durch die Betrach- 
tungsweise. Ihr gegenseitiges Verhältnis entspricht genau demjenigen 
zwischen der Zoologie, vergleichenden Anatomie und Embryologie. 

Die Ethnographie liefert uns monographische Beschreibungen 
der einzelnen Völker, indem sie eine möglichst erschöpfende Dar- 
stellung ihrer sozialen Institutionen und ihrer materiellen Kultur an- 
strebt. Die Ethnologie betrachtet dieselben Erscheinungen ver- 
gleichend mit besonderer Hervorhebung der Unterschiede zwischen 
den einzelnen Völkern. Die Kulturgeschichte untersucht die Ent- 
wicklung derselben Erscheinungen im Laufe der Zeit. Eine Beschrän- 
kung der Forschung auf die Gegenstände der materiellen Kultur ist 
charakteristisch für die Archäologie bezw. die prähistorische Archäologie. 

Ahnliche Grenzfragen behandelt L. KozLowskı Problem etniczny 
w prehistorji (Lud XXI 17—28). Ein Bestreben nach genauen theo- 
retischen Umgrenzungen zeigt auch der Aufsatz von AD. FISCHER 
Znaczenie etnolegji dla innych nauk (Lud XXI 81—92 u. separat). 
Der Verf. zeigt die Bedeutung der Ethnologie sowohl für die 
verwandten Wissensgebiete, wie Prähistorie, Soziologie und Geographie, 
Kultur- und Siedlungsgeschichte, als auch im allgemeinen für Geschichte, 
Religionsgeschichte, Orientalistik, klassische Philologie, Sprachforschung, 
Völkerpsychologie, Literatur- und Kunstgeschichte, sowie für die Rechts- 
wissenschaften. Schliesslich kommt auch der Wert der Ethnologie für 


Fischer, Die polnische volkskundliche Forschung 1914—1924 437 


die allgemeine Bildung zur Sprache. Viele wertvolle theoretische Er- 
wägungen bietet ST. PONIATOWSKI (0) metodzie historycznej w etno- 
logji Ü znaczeniu je) wyniköw dla historji. Warschau 1919, 19 8. 
(Separatabdruck aus dem Przeglad historyczny). Nach Behandlung der 
Entwickelung der ethnologischen Methoden werden die Vorzüge der 
historischen Methode gegenüber der psychologisch-entwiekelungsgeschicht- 
lichen betont. Nicht weniger Zweifel beseitigt ein weiterer Aufsatz 
St. PONIATOWSKTs Zadanie i przedmiot etnologji. Warschau 1922, 
30 5. (= Archiwum nauk antropolog. II Nr. 2). Nach einer Zu- 
sammenfassung der bisherigen Ansichten bestimmt der Verf. das Ver- 
hältnis der Ethnologie zu den anthropologischen, sozialen und den 
Naturwissenschaften und geht auf die Aufgaben der Ethnologie ein. 
In einem gewissen Zusainmenhange mit dieser Schrift steht auch des- 
selben Verfassers: Systematyka zagadnien Ü kierunkow socjologieznych 
Warschau 1922, 27 S. (S.A. aus dem Przeglad filozofiezny 1922). 
Ahnliche Fragen werden auch von JANINA KLAwE Metody i kierunki 
w etnologji ze stanowiska socjologji Warschau-Lemberg 1922, 16 S. 
(= Archiwum nauk antropologieznych III Abt. B Nr. 1) erörtert. Die 
Verfasserin unterwirft sowohl die evolutionistisch-naturwissenschaftliche 
als auch die historische Methode einer Kritik und betont den Wert 
der Forschungsmethoden eines W. H. R. RiVERS, der im Gegensatz 
zu der evolutionistisch-naturwissenschaftlichen Methode eine überaus 
genaue Analyse einer Kultur liefert und zugleich auf dem Standpunkt 
steht, daß diese Kultur keine einheitliche Entwicklung darstellt, sondern 
das Resultat einer Abschleifung verschiedener Einflüsse ist. Im Gegen- 
satz zur Methode der historischen Richtung sieht er das Hauptziel der 
Forschung nicht in der Feststellung der Genealogie gewisser Erschei- 
nungen, sondern in der Feststellung, unter welchen Bedingungen eine 
Kreuzung verschiedener Kulturen stattfand und was für Neuerungen 
daraus entstanden. In einer andern Schrift: T’eorja animistyezna w 
etnologjt (Lud XXII 13— 25) weist J. KLAWE nach, daß die animistische 
Theorie, die ausschließlich die Frage nach der Herkunft religiöser An- 
schauungen behandelt, nicht in der Ethnologie als einer sozialen Wissen- 
schaft, welche die Erscheinungen in ihrer Entwicklung und ihrem Ver- 
hältnis zu einander behandelt, angewandt werden kann. 

Die Dozentin der Universität Wilna C. EHRENKREUTZ behandelt 
in ihrer Arbeit Materjal naukowy i przedmiot etnologji (Lud XXII 
26—32) Grundprobleme der Ethnologie und stellt fest, daß zum Unter- 
schiede von der Prähistorie, deren Problem die Zeit und das Milieu, 
aus dem ein gewisses Erzeugnis oder ein Komplex von Erzeugnissen 
hervorgegangen ist, bildet, für die Ethnologie Zeit und Milieu kein 
Problem darstellen, da sie bekannt seien. Man strebt aber nach Fest- 
stellung älterer Formen und dann entstehen für den Ethnologen ge- 
netische Probleme, woher und wann ein gewisses Kulturerzeugnis einem 
Volke zugekommen ist, dem es heute bekannt ist. 

Wichtige methodische Hinweise finden sich bei R. GANSZYNIEC 
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Ozymnik racjonalny w wierze i w obrzedzie (Lud XXI 183—202 und 
separat, Lemberg 1923). Nach Ansicht des Verf. beruht der Fehler 
in der Beurteilung des Aberglaubens darin, daß der für unser Gefühl 
deutliche Unterschied zwischen Aberglauben und eigentlichem Leben 
mechanisch auf Zeiten und Verhältnisse übertragen wird, denen eine 
solche Dissonanz zwischen ihnen gänzlich fremd ist. Nur die historische 
Methoue kann erweisen, daß ein magischer oder religiöser Gedanke im 
Grunde nicht verschieden ist von einem weltlich-praktischen Gedanken, 
daß Bräuche ebenso rationale Tätigkeit sind und abergläubische An- 
schauungen ebenso verständig, wie die derselben Kultur angehörenden 
weltlichen Anschauungen und Handlungen. 


IV. Organisation volkskundlicher Forschungen 


Unter den einschlägigen Veröffentlichungen verdient besondere Be- 
rücksichtigung: J. CZEKANOWSKI W sprawie potrzeb nauk antropo- 
logieznych w Polsce (Nauka Polska I 201—223) Warschau 1918. Der 
Verf. geht ausführlich auf den heutigen Stand der ethnologischen Or- 
ganisation ein, bespricht die existierenden Ausgaben und Institute und 
stellt schließlich eine Reihe von Forderungen auf, die in nächster Zeit 
zu realisieren sind. Ein fleißiges und übersichtlich angeordnetes Ver- 
zeichnis von Fragen zur Berücksichtigung von Sammlern liefert: 
A. LANGER O zbieraniu materjalow do dziejow kultury ojezyste) 
Warschau 1918, 59 S., sowie: Zbieranie materjalöw ludoznawezych 
Warschau (ohne Jahr) 68 S. (= Bibljoteczka zwigzku m4odziezy wiejskiej 
Nr. 36). 

Aus dem Gebiete der Museumskunde verdient vor allem Er- 
wähnung die Schrift des auf tragische Weise umgekommenen verdienten 
Ethnographen BR. PırsuvskI W sprawie Muzeum Tatrzanskiego 
O urzadzenie dzialu ludoznawezego (Rocznik podhalanski, Zakopane- 
Krakau 1914—1921 S. 147—188). Er gibt bier einen ausgezeichneten 
Plan eines Museums, das als Mittelpunkt der etbnologischen Erforschung 
des Podhale gedacht ist. E. FRANKOWSKI bespricht in einem Aufsatz 
Zbiory etnograficzne w Polsce (Lud XXI 40—55) die ethnograpischen 
Sammlungen in Polen, ihre Entstehungsgeschichte und ihren heutigen 
Stand, sowie die Aussichten für ihr Bestehen und ihre Entwicklung 
in der Zukunft. Berücksichtigt sind: das Muzeum etnograficzne in 
Warschau, Muzeum im. Dzieduszyckich in Lemberg, Muzeum Narodowe 
im. Kröla Jana III in Lemberg, Ruskie Muzeum Narodowe daselbst, 
Muzeum Etnograficzne in Krakau, Muzeum Przemystowe im. Dra Ba- 
ranieckiego sowie das Muzeum Narodowe, und der Dom Matejki in 
Krakau. Im Programm für heimatkundliche Forschungen von K. KwIE- 
CINSKI Krajoznawstwo ze szczegölnen uwzglednieniem Malopolski Lem- 
berg 1921, 108 S.+ 16 Illustr. findet auch die Volkskunde Berück- 
sichtigung (S. 74—97). Organisatorische Fragen behandelt E. FRAN- 
KOWSKI Ludoznawstwo na wsi (Nauka Polska IV) und J. St. BYystRoX 
Ludoznawstwo na prowincji (Nauka Polska IV S. 190—203). Wichtige 
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praktische Winke finden sich bei E. FRANKOWsKI Fotografja w lu- 
doznawstwie (S-A. aus „Ziemia“ VII Nr. 3). Er zeigt ausführlich 
wie man zu photographieren hat und stützt seine Angaben durch aus- 
gezeichnete Abbildungen. In einem gewissen Zusammenhang mit diesen 
organisatorischen Fragen steht auch das Problem der Einführung der 
Ethnographie und Ethnologie als Lehrfach in den polnischen Schulen, 
besprochen von AD. FISCHER Einologja a szkola polska (Muzeum 
XXXVII, 1922, S. 291—299 und separat). Der Verf. betont die Not- 
wendigkeit der Berücksichtigung ethnologischer und ethnographischer 
Tatsachen im Unterricht und tritt für Einführung eines derartigen 
obligatorischen Lehrfaches an den Lehrerseminaren ein. Zu diesem 
Zwecke hält er auch eine Reorganisation der ethnographischen Museen 
und Lehrstühle an polnischen Universitäten für erforderlich. 


V. Geschichte der Volkskunde in Polen 


Am 100. Geburtstage von O. KOLBERG erschien eine große An- 
zahl von Aufsätzen über ihn in Zeitschriften, sowie eine besondere 
Darstellung in populärer Form von St. Lam Oskar Kolberg, Zywot 
i praca Lemberg 1914, 77 S. (Bibljoteka Macierzy Polskiej Nr. 87). 
Ein anderer verdienter polnischer Volkskundler wird in dem Buche von 
Wr. ANTONIEWIcZ Zegota Pauli (Przeglad powszechny 1916, 8. 321— 
334) behandelt. Der bekannte polnische Schriftsteller W. SIEROSZEWSKI 
schildert Leben und Schaffen von Br. Pırsupskı (f 1918) Rocznik 
Podhalanski, Zakopane-Krakau 1914--1921, S. V—XXX). St. NIEM- 
COWNA bespricht in ihrer Schrilt: Wencenty Pol jako geograf ein- 
gehend auch die volkskundlichen Arbeiten dieses Forschers. Schließ- 
lich gibt FR. BUJAK in der Ausgabe K. POTKANSsKI Pisma po- 
$miertne Bd. I S. 1—67 eine sehr ausführliche Würdigung unter dem 
Titel: Zycie i dziaXalnos& Karola Potkanskiego (1861—1907). Hier 
wird auch die volkskundliche Forschung dieses ausgezeichneten Forschers 
berücksichtigt. Die Jubiläumsausgabe von L. KRZYWIckI Studja so- 
cjologiezne Warschau (ohne Jahr) VII + 340 S., erschienen aus Anlaß 
der 40-Jahrfeier seiner wissenschaftlichen Tätigkeit, enthält auf über 
40 Seiten eine Bibliographie seiner wissenschaftlichen Arbeiten (S. 299 
— 340) und dieses Schriftenverzeichnis zeigt mehr noch als die bio- 
graphische Skizze von der ungewöhnlich intensiven Tätigkeit dieses viel- 


seitigen Gelehrten. 
VI. Das ethnographische Polen 


a) Monographien über einzelne Gebiete 
Im Zusammenhange mit den Kriegsereignissen steht die Debatte 
über das polnische ethnographische Gebiet. Die Erörterung dieser Frage 
hat eine Reihe von Publikationen hervorgerufen. Das ganze Problem 
behandelt Wr. WakAR KRozwöj terytorjalny narodowosci polskiej 
Kielee 1917—1918, Bd. I—III 8. 149 + 288 + 154 sowie die Eney- 
clopedie polonaise Vol. II Territoire et population de la Pologne Fri- 
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bourg-Lausanne 1920, 865 Seiten. Die Ethnographie ist hier bearbeitet von 
B. PirLsunskI und ST. DoBRZYCKI, die Demographie von ST. ZALESKI. 
Für derartige Forschungen kommt noch in Frage E. ROMER Geogra- 
ficzno-statystyczny Atlas Polski Lemberg-Warschau 1921, 26 Seiten 
+ XXXIV Tafeln. Das Werk ist auch ausländischen Forschern zu- 
gänglich, da zu jeder Karte auch Erläuterungen in französischer und 
englischer Sprache vorliegen. Östliche Gebiete behandeln J. CZERA- 
NOwsKI Stosunki narodowosciowo-wyznaniowe na Litwie i Rusi Lem- 
berg 1918 (Prace geograficzne I). M. SWIECHOWSKI Zywiol polski na 
ziemiach litewskich Zakopane 1917. DERs. Stosunki ludnosciowe ü 
wlasnosd ziemska na ziemiach litewskich Krakau 1918. DERSs. Po- 
pulation d’apres les nationalites et la propridte fonciere sur le terri- 
toire du Grand Duche de Lithuanie Krakau 1918. DERS. Mapa naro- 
dowosciowo-polityezna obszaröw W.-ks Litewskiego Warschau 1921 
(dasselbe englisch und französisch). E. MALISZEWSKI Polacy i polskose 
na Litwie i Rusi Warschau 1916. K. SocHANIEWIcZ Stosunki naro- 
dowosciowo-wyznaniowe w diecezji podlaskie; w. r. 1863 (Lud. XX 
271—292). 

Den ethnographischen Verhältnissen des südöstlichen Polens gewid- 
met ist ST. PAwLowsKI Ludnosd rzymsko-katolicka w polsko-ruskiej 
ezesci Galicji Lemberg 1919 (Prace Geograficzne III). Für Zips und 
Orawa (Arva) hat die kartographische Kommission eine besondere Publi- 
kation ausgearbeitet: Spisz, Orawa ! okreg czadecki Krakau 1919. 

Erwähnenswert ist auch der Artikel von R. ZAWILInsKI Oharakter 
jezykowo-etniczny ludnosci polskie}) na Wegrzech (Pamietnik Towa- 
rzystwa Tatrzanskiego XXXVII 134—140). 

Aus der umfangreichen Literatur über Schlesien ist zu er- 
wähnen: A. Dunzınskı Polacy na Slasku Lemberg 1919 (Prace 
Geografiezne IV) sowie K. PIATKOWSKI Stosunki narodowosciowe w 
ks. Öieszynskiem Teschen 1918. Die nördlichen Kreise bearbeitete: 
E. RomER Polacy na kresach pomorskich i pojeziernych Lemberg 1919 
(Prace geograficzne IJ). 

Auch die Frage von Stammesunterschieden innerhalb der 
polnischen Grenzen ist erörtert worden. Ein wertvoller Beitrag dazu 
ist: 8. UDZIELA Einograficzne ugrupowanie i rozgraniczenie rodow 
Görali polskich. (Przeglad geograficzny I 80—91). Auf Grund ethno- 
graphischer Merkmale unterscheidet der Verf. folgende Görale-Stämme: 
1. Görale beskidowi. 2. Podhalanie. 3. Kliszezacy. 4. Lachowie sadeccy. 

Die ethnisch-soziale Schichtung der polnischen Bevöl- 
kerung ist Gegenstand der Untersuchung von J. CZEKANOWSKI Z badan 
uwarstwowienia etniczno-spolecznego Polski Posen 1921 (Prace komisji 
Mat.-przyr. Towarz. Przyjaciöt Nauk w Poznaniu Serie B Bd. I Heft 1 
8. 56—77 und separat). In diesen Betrachtungen kommt der Verf. zu 
dem wichtigen Ergebnis, daß der alte polnische Adel und die die Grund- 
lage des polnischen Staates bildende Aristokratie sich durch einen mehr 
großpolnischen Typus, also den blonden nordeuropäischen (h. europaeus) 
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auszeichnete, während die Zeit des Verfalls der Rzeczpospolita eine 
Epoche des Hervortretens eines andern anthropologischen Typus, des 
sogen. sarmatischen ist. Daher können, nach Ansicht des Verf., die 
Anhänger der Lehre von Gobineau von der Ungleichheit der staaten- 
bildenden Veranlagung verschiedener europäischer Rassen Polen als ein 
Musterbeispiel ihrer Theorie ansehen, da kein slavisches Volk ein so 
zähes Staatengebilde errichtet hat und keines den Typus des blonden 
Nordeuropäers so häufig aufweist, wie die Polen. 

An Beiträgen zur monographischen Behandlung des polnischen 
Gebietes wären noch zu nennen: Die Übersetzung der russischen Schrift 
von A. Hilferding Ocrarkn cnazBaup Ha I0kHoMmB Öepery Banrüit- 
ckaro Mopa in der Zschr. „Gryf“ (erneuert seit 1920). Einen Versuch 
synthetischer Behandlung des kaschubischen Volkes gab A. FISCHER 
im Sammelwerk: Z polskiego brzegu. Przyroda i lud., bearbeitet von 
ST. PAWLOWSKI, A. JAKUBSKI und A. FISCHER, Lemberg-Warschau 
1923, 72 S. Der Verf. versucht im heutigen Kulturstadium der Ka- 
schuben verschiedene Kulturschichtungen zu erkennen. Auf der Grund- 
lage altslavischer Kultur schichten sich starke germanische, finnische 
und polnische Einflüsse (die letzteren besonders von Seiten der „Wiel- 
kopolska* und „Kujawy‘). 

Eine monographische Behandlung der Kaschuben hat schließlich 
noch ISYDOR GULGOWSKI herausgebracht: Kaszubi Krakau 1924, 128 8. 
— 1 Karte (Bibliothek „Orbis“ Serie III Bd. 2). Diese Aufgabe konnte 
niemand besser lösen als der Verf. des Buches „Von einem unbe- 
kannten Volke in Deutschland“. In besonderen Kapiteln behandelt 
er I. Land der Kaschuben. II. Geschichte. III. Volk. IV. Baukunst. 
V. Ackerbau und Fischfang, Handwerk, Hausindustrie und angewandte 
Kunst. VI. Spiele und Vergnügungen, Hochzeit. VII. Soziales Leben 
und Bräuche. Dialekttexte und Bibliographie. Der Wert des sorg- 
fältig bearbeiteten Materials wird noch durch 37 außerordentlich wert- 
volle Abbildungen, durch Notenbeilagen und eine ausgezeichnete Karte 
der Kaschubei erhöht. 

Wie die Kaschubei in ISYDoOR GULGOWSKI einen Fachmann be- 
sitzt, hat die puszcza Kurpiowska einen Erforscher in A. CHETNIK. 
In den letzten Jahren hat er eine Reihe von Arbeiten auf diesem Ge- 
biet veröffentlicht und zwar: Z zielone) puszezy (Ziemia V Nr. 3—11), 
eine ausgezeichnete Darstellung der Häuserbauten dieser Gegend unter dem 
Titel: Chata Kurpiowska Warschau 1915, 112 S., ferner: O Kur- 
piach Warschau 1919, 50 S., endlich eine Darstellung: Kurpie Krakau 
1924, 140 S. (Bibljoteka geograficzna „Orbis“ Serie III Bd. 4). Aus- 
führlich wird sowohl das Land geschildert wie seine Bewohner, eine 
kurze Charakteristik der Puszeza am Narew und Bug geboten, die 
Landschaft, ihre Grenzen und ihre Bevölkerung beschrieben. Mit nach- 
ahmenswerter Hingabe stellt der Verf. namentlich die so schwer zu 
fassende materielle Kultur dar: Haus, Häuserarten, das Innere des 
Hauses, Hausrat, Kapellen, Kreuze an den Wegen, die Beschäftigung 
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der Puszezacy, wie Jagd, Bienenzucht, Fischfang, Bernsteinfischerei, 
Eisenschmieden, Teerfischerei usw. Auch Kleidung und Nahrung wird 
berücksichtigt. Ferner schildert er erschöpfend die ganze soziale Kultur 
wie sie in der Vergangenheit war, die Bestimmungen für die Bienen- 
zucht, Gericht und Strafen, die Privilegien und die durch politische 
Verhältnisse bedingten Änderungen. Schließlich geht er auf die Feste, 
Jahres-, Familien- und sonstigen Feierlichkeiten und behandelt dabei 
alte Bräuche. 

Neben der materiellen Kultur, die ihn besonders interessiert, be- 
rücksichtigt der Verf. Aberglauben, Überlieferungen, Lieder, Tänze, 
Spiele und bietet auch mundartliche Texte. Ebenso geht er auf die 
Volkskunst, Holzschnitzerei, Bildhauerkunst, Teppichwirkerei und Musik 
ein. Eine ausführliche Bibliographie und zahlreiche Abbildungen er- 
höhen den Wert des Buches, das eine wesentliche Lücke der polnischen 
Volkskunde ausfüllt. 

Das Gebiet zwischen den Flecken Trzeianne und Gonigdz und der 
Eisenbahnstation Moiki im Kr. Biatystok bearbeitet vom volks- 
kundlichen Standpunkt A. RUMELOWNA Z mili kwadratowej obszaru 
Warschau 1914, 63 S. 

Dem Gebiet der Matopolska sind auch mehrere tüchtige Arbeiten 
gewidmet. ST. POLACZEK veröffentlichte die stark vermehrte 2. Auf- 
lage seines L’owiat Uhrzanowski w W. X. Krakowskiem Krakau 1914, 
8308 S. Die Volkskunde findet hier volle Berücksichtigung. Eine 
wichtige Monographie ist auch ST. CERCHA KAleparz, przedmiescie 
Krakowa przed 50 laty (Materjaty antropol. archeol. i etnogr. XIV 
1—80). Die Arbeit ist wertvoll durch die Feststellung eines engen 
Zusammenhanges zwischen der volkstümlichen und kleinbürgerlichen 
Kultur, der bisher nicht genügend beachtet worden ist. 

Eine ausgezeichnete Monographie lieferte auch der Senior der 
polnischen Volkskundler SEWERYN ÜDZIELA, Kustos am Museum etno- 
grafiezne in Krakau in seinem: Arakowiacy Krakau 1924, 154 S. Auf 
Grund eigener, langjähriger Forschungen schildert er allseitig die Kra- 
kauser Gegend und ihre Bevölkerung in allen Äußerungen ihrer 
Kultur. 

Das Gebiet des Podhale, das durch seine Abgesonderheit be- 
sonders zur Belebung der volkskundlichen Studien in Polen namentlich 
auf dem Gebiete der materiellen Kultur beigetragen hat, war auch 
Gegenstand weiterer Forschungeu. Im Zusammenhang mit der Grenz- 
frage erwachte das Interesse für Arva (Orawa) und Zips (Spisz). 
R. ZAWILINSKI Z naszych kresow poludniowych (Pamietnik Tow. 
Tatrzaiskiego XXXVII 37—63) behandelt diese Probleme. Wertvolles 
Material aus dem Zipsgebiet sammelte der unlängst verstorbene Orien- 
talist J. GRZEGORZEWSKI Na Spiszu. Studja Ü teksty folklorystyezne 
Lwöw 1919, 178 8. Einiges volkskundliche Material enthält auch die 
Arbeit von KAZIMIERZ SOSNOWSKI Beskidy zachodnie Kraköw 1924, 
243 5. (Bibljoteezka geograficzna „Orbis* Serie III Ba. 5—6). Schließ- 
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lich wäre unter den Forschungen über das polnische Gebiet noch be- 
sonders K. POTKANSKIs Pisma posmiertne, Kraköw, Akad. Umiejet- 
nosei 1922—1924, Bd. I, IV +4798. Bd.II, 498 S. hervorzuheben. 
Der 1. Band umfaßt eine außerordentlich wichtige Siedlungsgeschichte 
des Radomer Landes, der Kurpie, des Podhale (8. 107—388, 
II 833—345) mit voller Berücksichtigung volkskundlicher Tatsachen. 

Aus dem polnisch-ruthenischen Grenzgebiet besitzen 
wir gleichfalls wertvolles Material: A. SaLonı gibt eine Darstellung 
der Umgegend von Stanistawöw: Zasciankowa szlachta w Delejowie 
(Materjaly antrop. archeol. i etnogr. XIII 3—151). Die Umgegend von 
Brzeiany wurde vom ethnographischen Standpunkt beschrieben von 
K. Moszynskı Obrzedy, wiara id powiesci ludu z ololie Birzesan 
(Materjaty antrop. archeol. i etnogr. XIII 152—198). K. MoszyYnskı 
lieferte ebenfalls eine sehr fleißige ethnographische Schilderung des 
ukrainischen Gebietes unter dem Titel: Z Ukrainy Warschau 1914: 
157 85. Wichtig ist auch E. Frankowskı Z Polesia wolyhskiego 
(Ziemia V Nr. 10—13). 

Der „Pamieinik“ von M. MARKS aus Witebsk, veröffentlicht von 
W. BRUCHNALSKI enthält viel wertvolles weißrussisches Material aus 
Witebsk. Erwähnt sei auch R. LILIENTALOwA Swneta ydowskie w 
‚Pprzeszlosci i terazniejszosci. Der 1. Teil dieser Arbeit erschien bereits 
1908 (Rozpr. Wydz. filol. Ak. Um. Krak. Bd. XLI), zwei weitere Teile 
sind neuerdings erschienen: 1914 (Bd. LII) und 1920 (Bd. LVIII). Die 
Arbeit zieht auch polnisches folkloristisches Material zum Vergleich 
heran und gibt so die Möglichkeit, die Frage nach der gegenseitigen 
Beeinflussung zu erwägen. 

b) Volksmundarten 

Von außerordentlicher Bedeutung für die volkskundliche Forschung 
sind die Arbeiten von KAZIMIERZ NITSCH über polnische Mundarten: 
Djalekty jezyka polskiego (Encyklopedja Polska Bd. III 238—343, 
Krakau Akad. Umiejetnosci 1915). Die Gesamtheit der polnischen 
Dialekte schildert Nitsch in seiner: Mapa narzeezy polskich. Z objas- 
nieniami, Krakau 1919. Von demselben Verf. stammt auch die Reihe: 
Monografje polskich cech gwarowych. Nr. 1. Fonetyka miedzywyra- 
zowa. Nr. 2. Madopolskie ch. Mit einer Karte, Kraköw 1916, 58 S. 
Nr. 3. Prastowianskie /. Mit einer Karte 1916, 47 S. Endlich hat 
er auch noch das Verdienst, die Bearbeitung eines in Polen bisher 
ganz vernachlässigten Gebietes, der Wortgeographie in Angriff ge- 
nommen zu haben: Z geografji wyrazdw polskich (Rocznik slawisty- 
czny VIII 60—150). Krakau 1913. Auf Grund eines Materials aus 
ca. 400 Ortschaften schildert er die geographische Verbreitung von 
1. Tiernamen wie wilga ‚Goldamsel‘, nietoperz ‚Fledermaus‘, Kko- 
gut, Hahn‘. 2. Bezeichnungen aus dem Gebiete der materiellen 
Kultur: przycies ‚Schwalbe‘, krokiew ‚Dachsparren‘, dant ‚Band‘, ka- 
lenica ‚First‘, boisko ‚Tenne‘, zapole-sasiek ‚Banse, Fach‘, zapolnica 
‚Scheidewand zwischen Tenne und Banse‘, sierdzien-sworzen ‚Spannagel‘, 
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obartel-ryczan ‚Lenkschemel‘. Die Verbreitung eines jeden Wortes 
wird durch Karten veranschaulicht, die auch für den des Polnischen 
Unkundigen verständlich sind. Schließlich findet sich auch noch eine 
deutsche Zusammenfassung am Schluß des Aufsatzes. Die Unter- 
suchungen von NITsch ergeben Unterschiede zwischen der Matopolska 
und Wielkopolska einerseits und dem Mazowsze andererseits auf dem 
Gebiete der wirtschaftlichen Terminologie. Dagegen ist das Verhältnis 
von sierdzien und sworzen ein ähnliches wie dasjenige von kokot und 
kur und auf dieser Grundlage läßt sich eine Grenze von der Netze bis 
zum linken Weichselufer ziehen, die ältere Verhältnisse wider- 
spiegelt als die Gruppe von Ausdrücken aus dem Bereich von Haus 
und Stall. 

Die Erforschung des kaschubischen Gebietes fördert Fr. Lo- 
RENTZ durch die Veröffentlichung des 2. Teiles der Teksty pomorskie 
ezyli slowinsko-kaszubskie Krakau, Akademie 1914. E. KricH be- 
arbeitete das Narzecze wsi Borki nizinskie (pow. Mielecki) Krakau 
1919, 107 S. (Prace Komisji Jezykowej Akad. Umiejetn. w Krakowie 
Nr. 2). Schließlich enthalten die Materjaly Komisji Jezykowe; VII 
Teil 1, Krakau 1915 die Arbeiten von: W. KosınskI Siownik okolicy 
Özchowa (S. 27”—74). 0. CHOMINSKI Djalekty polskie okolic Ry- 
manowa (S. 75—182). K. Nıtsch und J. STEIN Zapiski gwarowe 
ze Srodkowe) Galigji (S. 183—234). 

c) Ortsnamen 

Im Zusammenhange mit den praktischen Bedürfnissen steht eine 
Belebung auch dieses Forschungszweiges. Einen Fragebo’gen darüber 
veröffentlichte S. UDZIELA (Lud XXI 237—8). Der verdiente Tatra- 
forscher J. ZBOROWSKI publizierte Wskazowki do zbierania nazw. geo- 
graficznyck (Biblj. Tow. Mitosniköw Jezyka Polskiego Nr. 4) Warschau 
1923, 32 S. und Wr. SEMKowIcz OÖ zbieranie nazw geograficznych 
(Orli Lot V Nr. 6—7 S. 100—107). Abgesehen davon erschien noch 
eine große Anzahl von Untersuchungen. Besonders reichhaltig sind 
Ks. St. KoZIEROWSKIs Badania nazıw topograficznych dzisiejszej 
archidiecezji (nieznienskie) Posen 1914, 440 S. Badania nazw to- 
pograficznych dzisiejsze) archidiecezji Pozmarskiej Posen 1916 Bd. I—II, 
577 + 765 8. Badanıa nazw topograficznych na obszarze dawnej 
zachodnie) i srodkowe; Wielkopolski Posen 1921, 503 S. Die große, 
auf gedruckten und ungedruckten Quellen fußende Materialsammlung 
ist in diesen Werken ebenso zu bewundern wie die Bearbeitung. Eine 
Bearbeitung eines Teiles des von ihm gesammelten Materials bietet 
Ks. ST. KOZIEROWSKI Pierwotne osiedlenie ziemi Gnieznienskie) wraz 
z Palukami w $wietle nazw geograficznych i charakterystycanych 
imion rycerskich Posen 1924 129 8. (Slavia Occidentalis II—IV). — 
Der Ks. A. MANKOWSKI untersucht die Nazwıy miejscowe powiatu 
lubawskiego Wabrzezno 1923, 23 S. Ähnliche Fragen bearbeitet auch 
ST. DRZAZDZYNSKI Slowiahskie nazwy miejscowosei na Slasku prus- 
kim III Powiat Kozielski (Lud XIX 1—30), sowie FR. LORENTZ 
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Polskie i kaszubskie nazwy miejscowosck na Pomorzu kaszubskiem 
Posen 1923, VIIT + 170. 

Dagegen behandelt K. MoszyxskI in seinen Uwagi o slowian- 
skie) terminologii topograficzne) i fizjograficznej Lwöw-Warschau 1921, 
19 S. (Archiwum Nauk Antropologieznych I Nr. 5) die mit Hilfe des 
Wortschatzes anderer slavischer Sprachen erklärbaren Ortsnamen des 
weißrussischen Polesie. Er bespricht die Ausdrücke: bagno, biel, blonze, 
bloto, bör, debrza, gaj, galo, krynica, las, ledo, lag, pasieka, pasna, 
plaw, pleso, pole, ponık, kania, kon, parzydlo, sosna. 

d) Personennamen 

Die bäuerlichen Familiennamen behandelt ST. CISZEWSKI in seinem 
Slowniczek nazw Wielkopolan zamieszkalych w obrebie dziekanatu 
stawiszynskiego (Materjaty antropol. archeol. i etnograf. XIII 199— 210). 
Dabei stellt er fest, daß unter diesen Namen sich die Namen der Bulle 
von 1136 wiederholen. Die Piastenbauern wie Dobros, Doman, Jezior 
oder Koniarz leben also bis heute in ihren Nachkommen, dazu viel- 
leicht sogar in denselben Dörfern. Die Gegend von Nowytarg (Dorf 
Odrowa2) ist Gegenstand der Untersuchung von J. ZBOROWSKI Przez- 
wiska görali powiatu nowotarskiego (Lud XXI 219—227). 

Lemberg ADAM FISCHER 
(Fortsetzung folgt) 


K. Müntensac#’s Lettisch-deutsches Wörterbuch. Redigiert, er- 
gänzt und fortgesetzt von J. Enpzerın. Herausgegeben vom 
lettischen Bildungsministerium. Lief. I—-VII. Riga 1923/24. 
60 Seiten. 


Mit bewundernswerter Arbeitskraft und Arbeitsfreudigkeit hat sich 
ENDZELIN sofort nach dem Erscheinen seines Lettischen Lesebuchs 
und seiner monumentalen historisch-vergleichenden Grammatik der lett. 
Sprache einer neuen großen Aufgabe zugewendet, nämlich der Heraus- 
gabe des von seinem 1916 verstorbenen trefflichen Mitforscher KARL 
MÜHLENBACH vorbereiteten ausführlichen Lettisch-deutschen Wörter- 
buchs nach den in MÜHLENBACH’s Nachlaß vorgefundenen Aufzeich- 
nungen. Wie man aus dem Vorwort zur ersten Lieferung erfährt, war 
dieser mit der Ausarbeitung seines Manuskripts bis zum Buchstaben P 
gekommen. ENDZELIN lag also in erster Linie die Redaktion des 
Restes von P bis an den Schluß des Alphabets und die Ergänzung 
der Lücken ob, die durch den Verlust von fünf Manuskriptheften 
MÜHLENBACH’s in dem schon von diesem fertiggestellten Teil ent- 
standen waren. Ferner erheischten die von MUHLENBACH befolgte 
Orthographie, seine Intonationsbezeichnung und die alphabetische An- 
ordnung mancherlei Änderungen. Endlich hat ENDZELIN überall da, 
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wo dies beim derzeitigen Stand der Forschung möglich war, etymo- 
logische Erklärungen beigesteuert. Auf Grund der bisher vorliegenden 
sieben ersten Lieferungen, die bis zum Artikel dzövuöt ‚leben‘ reichen, 
muß dem Herausgeber die Anerkennung gezollt werden, daß er mit 
pietätvollem Takt, gründlicher Sachkenntnis und sicherem kritischen 
Urteil seines Amtes gewaltet hat. Das MUHLENBACH-ENZELIN’sche 
Wörterbuch verspricht ein wissenschaftliches Hilfsmittel von gar nicht 
hoch genug anzuschlagendem Wert zu werden und dem von der ver- 
gleichenden Sprachforschung allzu lange über Gebühr vernachlässigten 
Studium des Lettischen starke und fruchtbare Impulse zu verleihen. 

Wenn ich im Folgenden mit gütiger Er!aubnis der Redaktion dieser 
Zeitschrift einige Notizen mitteile, die ich mir bei der Benutzung der 
sieben ersten Faszikel gemacht habe, so tue ich es vor allen Dingen, 
um dem verehrten Herrn Herausgeber für die daraus geschöpfte reiche 
Belehrung und Anregung zu danken. Zugleich möge er darin auch 
den Ausdruck des Dankes erblicken, den ich ihm für die meinen eigenen 
Versuchen auf dem Gebiete der baltischen Philologie von seiner Seite 
stets zuteil gewordene wohlwollende Förderung schulde. 

ENDZELIN hat sich unverkennbar große Mühe gegeben, seine Zu- 
sätze zu den von MÜHLENBACH redigierten Artikeln mit diesen überall 
in Einklang zu bringen. Mitunter sind aber doch kleine Unstimmig- 
keiten stehen geblieben. So leitet er S. 266 dastene ‚Kopftuch‘ an- 
sprechend aus *batistene vom deutschen Batist her; dann hätte er 
aber die von MÜHLENBACH herrührende, damit im Widerspruch stehende 
Vermutung streichen sollen, wonach es sich um eine ursprünglich aus 
Bast bestehende Kopfbedeckung handeln würde. Die etymologischen 
Erläuterungen nebst den darauf bezüglichen bibliographischen Nach- 
weisen fügt ENDZELIN zweckmäßigerweise jeweils in kleinem Druck 
am Schlusse der Artikel bei, zu denen sie gehören. Aber $. 69 unter 
II aluöt werden die Entsprechungen der verwandten Sprachen (gr. &An, 
aAkoucı, lat. amb-uläre) gleich hinter dem Kopfwort großgedruckt an- 
geführt und nur die Bibliographie steht kleingedruckt am Schlusse, 
augenscheinlich weil hier MÜHLENBACH einmal selber ausnahmsweise 
auf die Etymologie Bezug genommen hatte. 

Die streng alphabetische Anordnung bringt es mit sich, daß zu- 
sammengehörige Bildungen wie acain?s, aceknis und actenis, alle drei 
‚Netzmagen‘ bedeutend, an drei verschiedenen Stellen aufgeführt werden. 
In solchen ziemlich häufigen Fällen wären Verweise nach vorwärts und 
rückwärts am Platze, denn wenigstens für den wissenschaftlich inter- 
essierten Benutzer ist es wichtig, zu erfahren, daß ein Wort Neben- 
formen besitzt und was für welche. Umgekehrt findet man auffälliger- 
weise 9. 14 unter dem Stichwort äitäda ‚Schaffell‘ noch weiterhin ge- 
nannt üzteirpis ‚Schafscherer‘, Aityans, Aitu gans ‚Schäfer‘ u. ä., die 
entweder als besondere Kopfwörter, oder dann unter Aita ‚Schaf‘ ein- 
zureihen waren, die man aber keinesfalls unter ürtäda sucht. 

Die überaus zahlreichen Lehnübersetzungen aus dem Deutschen 
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sollten irgendwie als_ solche kenntlich gemacht werden. So sind 
akmenüogle S. 65, baltalus S. 256, burenieks S. 353 u. ä, unzweifel- 
haft deutschem Steinkohle, Weißbier , Segler nachgebildet, und bälss 
‚bei Wahlen abgegebene Stimme‘ 8. 255 hat wie lit. balsas, russ. ronoch 
und poln. glos diese Bedeutung vom Deutschen übernommen, wo sie 
Stimme seinerseits unter dem Einfluß des frz. vo2.o ‚expression de l’opinion 
de chacun dans un vote‘ bekommen hat (vgl. darüber ALFRED GÖTZE 
Die Grenzboten, 75. Jahrg. 1916, 4. Viertelj., $. 345). Freilich fällt 
der Entscheid darüber nicht immer leicht, ob eine Lehnübersetzung 
oder aber vielmehr eine unabhängige gleichlaufende Bedeutungsentwick- 
lung vorliegt. Aber auch wo die größere Wahrscheinlichkeit für letz- 
teres sprechen sollte, wäre doch die Erwähnung der betreffenden Sinn- 
parallele als ebenfalls zur Etymologie, d. h. zur Aufhellung der Wort- 
geschichte gehörend von Wert. Auf einige Beispiele dieser Art soll 
weiter unten eingegangen werden. 

Überblickt man die von ENDZELIN mitgeteilten etymologischen 
Deutungen, so ist man recht eigentlich betroffen, zu sehen, wie gering 
die Zahl der sichern oder zum mindesten einleuchtenden Etymologien 
im Vergleich zu den zweifelhaften oder überhaupt jeglicher Wahr- 
scheinlichkeit entbehrenden ist, und ein wie beträchtlicher Teil des 
lett. Wortschatzes vorläufig noch vollkommen dunkel bleibt. Hier muß 
und kann gerade auf Grund des MÜHLENBACH-ENDZELIN’schen Wörter- 
buchs noch unendlich viel Forscherarbeit geleistet werden. 

Ob das von MÜHLENBACH-ENDZELIN zusammengebrachte und 
verarbeitete Material irgendwelcbe nennenswerte Lücken aufweist, ent- 
zieht sich der Beurteilung des Referenten, die ungeheure Reichhaltigkeit 
des Gebotenen läßt indessen von vornherein vermuten, daß dies nicht 
der Fall ist. Rein zufällig bin ich in der Lage festzustellen, daß auf 
S. 247 in der Latgale gebräuchliches daczjans (z. B. in Viläni) bzw. 
bacans (z. B. in Nirza, Pilda, Rundäni, Zvirgzdini) ‚Storch‘ (aus poln. 
bocian, dialekt. auch bocon) fehlt. 

Als besondere Vorzüge verdienen hervorgehoben zu werden der 
übersichtliche Aufbau der Artikel und die vielen treffend ausgewählten 
Beispiele, die den Begriffsumfang und den Stimmungsgehalt der ein- - 
zelnen Wörter im Zusammenhang der Rede veranschaulichen. 

Das $. 10 unter adata ‚Nadel‘ aus LAnGE’s Wörterbuch zitierte 
addite ist wohl das Diminutivum *adat-ite. Durch Synkope des Vokals 
der zweiten Silbe konnte dieses *adtite, *attite ergeben und letzteres 
dann weiterhin (übrigens vielleicht bloß im Schriftbild) unter dem 
Einfluß des Grundwortes adata zu addite umgeformt werden. 

Das Verhältnis von ayns ‚feurig, brünstig, eifrig, energisch‘ (8. 11) 
zu dem daneben bezeugten nagns scheint mir gleicher Art zu sein 
wie das von lit. aguona ‚Mohn‘ zu lett. maguone. Der Verlust des 
anlautenden n in ayns beruht also wohl nicht auf Dissimilation. Mir 
ist überhaupt kein einwandfreies Beispiel von dissimilatorischem Schwund 
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Aus den im Anschluß an v. D. OSTEN-SACKEN IF. XXIII 376 
zur Erklärung von aikstitiös ‚schreien, lärmen‘ (S. 12) herangezogenen 
Bildungen anderer indogermanischer Sprachen ist unter allen Umständen 
auszuscheiden gr. alyeg ‚Meereswogen‘, denn bei diesem erst spät (näm- 
lich bei Artemidor im 2. nachchristl. Jahrh.) bezeugten Wort handelt 
es sich einfach um eine metaphorische Verwendung von alyeg ‚Ziegen‘. 
Daß die Wellen mit Tieren verglichen werden (sei es auf Grund der 
weißen Farbe der Schaumkämme oder aber der Bewegung, des Hüpfens 
bzw. Sichaufbäumens) lehren u. a. deutsch Schäfchen oder Lämmer, 
ital. pecorelle (‚Schäfchen‘), cavalloni (‚große Pferde‘), span. cabrillas 
(‚Zicklein‘), engl. white horses (‚weiße Pferde‘), russ. Obınku (‚weiße 
Hasen‘), die alle entweder die Wellen selbst oder ihre Käme bezeichnen. 
Vgl. dazu den Aufsatz von RICHARD RIEGLER „Die Welle als Tier“ 
in „Wörter und Sachen“ IlI 186 ff. 

S. 22 unter ürzdegt sollte es statt ‚wenn die Kühe nicht lange 
gemelkt sind‘ vielmehr heißen ‚wenn die Kühe lange nicht gemelkt sind‘, 
denn ‚nicht lange gemelkte Kühe‘ besagt doch soviel wie ‚Kühe, die 
erst vor kurzem gemelkt worden sind‘, und das ist gerade das Gegenteil 
dessen, was an dieser Stelle gemeint ist. 

Mit aknainis ‚starker Mann‘ (S. 65) als Ableitung von aknas 
‚Leber‘ vergleicht sich ital. uomo di fegato ‚kühner, mutiger Mann‘ 
(ital. fegato ‚Leber‘). 

S. 67 nätten aus älksna ‚Erlenwald, Erlengebüsch‘ und Alksna 
‚morastige Stelle, besonders im Walde‘ zwei getrennte Artikel gemacht 
werden sollen, da diese beiden Wörter ihrem Ursprung nach nichts 
mit einander zu schaffen haben. Das an erster Stelle genannte ist 
offenbar eine Art Kollektivbildung zu ülksnis ‚Erle‘ so etwa wie im 
Deutschen der Tann zu die Tanne. 

Zur Zusammenstellung von atbulu (lit. atbulai) ‚zurück, rück- 
wärts‘ mit lit. bußs ‚Hinterbacke‘ (S. 152) läßt sich eine große Zahl 
begrifflicher Parallelen beibringen, so namentlich: lett. atspräklu ‚rück- 
wärts, rücklings‘ zu lett. spräkle ‚der Hintere‘; gr. m«Alvogoog (bei 
Homer) zu att. 00505 aus *0000g ‚Steiß‘, ahd. ars, nhd. Arsch (naliv- 
00065 also wörtlich ‚mit zurückgehendem Steiß‘); alıumuyndov (bei 
Aristoteles) ‚rückwärts‘ zu wvyn ‚der Hintere‘; deutsch ärschlings ‚rück- 
wärts‘, sich ürschen ‚zurückgehen‘ (bei Hans Sachs); frz. recwler ‚zurück- 
weichen‘ zu cu/ ‚der Hintere‘ (vgl. WACKERNAGEL Sprachliche Unter- 
suchungen zu Homer S. 226). 

In die auf den ersten Blick verwirrende Vielgestaltigkeit der 
Ausdrücke für ‚Witwer‘ und ‚Witwe‘ (8. 184) ist, glaube ich, auf fol- 
gende Weise einige Ordnung zu bringen. Ursprünglich entsprachen 
sich atrattis ‚Witwer‘ und atraöl'ne ‚Witwe‘ (letzteres mit lautgesetz- 
lichem Wandel von in zu kn; vel. „Wörter und Sachen“ VIII 64 Anm. 1 
und ENDZELIN Lett. Grammatik $ 11Sb S. 179£.) als ein mit altind. 
patih ‚Herr, Gatte‘ und patni ‚Herrin, Gattin‘ genau vergleichbares 
Paar. Alsdann wurde aus dem Femininum atraikne ein hysterogenes 
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Maskulinum atraiknis rückerschlossen, gerade so wie im Griechischen 
aus Eraıge (< *rag-ja) als Femininum zu Eragog ein maskulines ETALE0S. 
Und endlich stellte man das in atraitis lautgesetzlich bewahrt ge- 
bliebene £ in atraikne und dem aus diesem geneuerten atraiknis ana- 
logisch teilweise wieder her. Als Kopfwort des Artikels hätte mithin 
nicht atraätnis, sondern vielmehr atraitös gewählt werden müssen. 

Die übrigens nur zweifelnd vorgetragene Verknüpfung von älata 
‚Aesche‘ (Thymallus vulgaris) mit üla ‚Kapriolenmacher, unsinniger 
Mensch, Dummkopf‘ und mit äletiös ‚sich unruhig gebärden, lärmen, 
tollen, toben‘ (S. 237) wird schwerlich bei irgend jemandem Glauben 
finden. Ich vermute Entlehnung aus dem als Name verschiedener 
Schleimfische, besonders von Quappen, aber auch der Schleie und des 
Karpfens, weit verbreiteten deutschen Alant, ahd. alant, alunt, mhd. 
alant, mnd. älant, nnd. alat, alet (s. SCHILLER und LÜBBEN Mittel- 
niederdeutsches Wtb. I 49f.), schwäbisch und schweizerischalemannisch 
alst und (seltener) @lot ‚Squalius cephalus‘ und ‚Leueiscus dobula‘ (S. 
FISCHER Schwäb. Wtb. 1 124 und Schweizer. Idiotikon I 171). Auch 
frz. lotte ‚Aalquappe‘ (Lotta vulgaris), dessen Herkunft MEYER-LÜBEE 
Roman. etymol. Wtb. 8. 370 Nr. 5130 als unbekannt bezeichnet, läßt 
sich wohl auf dieselbe Quelle zurückführen, indem man annimmt, daß 
in ursprünglichem *l’alotte das anlautende a fälschlich zum Artikel 
gezogen wurde (*l’alotte > la lotte wie z. B. frz. *lagriotte ‚Weichsel- 
kirsche‘, abgeleitet von aigre ‚sauer‘, > la gruotte, oder frz. *l’@prelle 
‚Schachtelhalm‘, abgeleitet von dpre ‚rauh‘, > la pröle). 

bahka in der Bedeutung ‚Schröpfkopf (8. 263) ist entlehnt aus 
russ. 6auka ‚Schröpfkopf‘, das auch im Polnischen und im Cechischen 
seine Entsprechung hat und zu slav. dan’a aus lat. dalnea gehört. 
Das auffällige harte n von großruss. 6anka scheint auf ungenauer 
schriftlicher Übermittlung oder auf schlechter Aussprache des aus dem 
Polnischen übernommenen Wortes durch deutsche Feldscherer zu be- 
ruhen; polnisch heißt es batka (s. Stownik Warszawski s. v.), ebenso 
weißruss. 6anpka (s. NOSOVIC CaoBaps Obnopycckaro Hapkuin s. v.). 
Ausführlich hat hierüber gehandelt M. MURKO „Die Schröpfköpfe bei 
den Slaven“, in „Wörter und Sachen“ V 1ff. Das im Lettischen statt 
bafika gewöhnlich gebrauchte radzins, eigentlich ‚Hörnchen‘, ist wohl 
Übersetzung von deutsch Hörnchen (s. GRIMM’s Wörterbuch IX 1772 

» Schröpfhörnlein) oder von russ. POKOK%. 4 
eg A er einer Entlehnung von lett. daule ‚Bündel‘ 
aus russ. 6ayı» ‚Truhe mit gewölbtem Deckel, Koffer‘ (S. 267) spricht 
die Tatsache, daß russ. 6ayıp nur in der Ukraina in lebendigem Ge- 
brauch steht, wohin es aus Italien (ital. baxile) durch den Levante- 
verkehr (gr. uneoölo, gesprochen bazlo, türk. baul) verschleppt wor- 
%r bekains ‚meckernd‘ (S. 278) vergleiche man poln. bek, a 
‚gtos barana, kozta‘ (Stownik Warszawski I 111 und 843) sowie die 


bekannte Erzählung Herodots II 2, wonach zwei auf Veranlassung des 


9) 
Zeitschr. f. elav. Philologie. Bd. I. 29 


480 Besprechungen 
ägyptischen Pharaos Psammetich gleich nach der Geburt zwei Jahre 
lang mit Ziegen zusammengesperrte und von jeder Berührung mit 
Menschen ferngehaltene Kinder nach dieser Zeit nur das eine Wort 
P£xog gesprochen hätten. 

bluödöt sehmarotzen‘ (S. 321) als Ableitung von bluöda ‚Schüssel‘ 
erinnert an lat. catillare ‚schmarotzen‘ (bei Plautus, Casina 552) von 
catillus ‚Schüsselchen‘. 

Daß britans, britäns ‚großer Hund‘ (S. 333) aus weißruss. 6pnrauB 
‚codaka Öpurancroit moporsi‘ entlehnt sein soll, vermag ich nicht zu 
glauben; viel eher dürfte das Wort umgekehrt aus dem Lettischen, 
sei es direkt, sei es auf dem Umweg über das Litauische, ins Weiß- 
russische gelangt sein Wegen britans in der Bedeutung ‚großes, fettes 
Schwein‘ verweise ich auf les anglais als im Französischen des schwei- 
zerischen Kantons Waadt ganz geläufigen Ausdruck für ‚Schweine‘, der 
sich daraus erklärt, daß seit der Mitte des 19. Jahrh. in der Schweiz 
englische Rasseschweine zu Zuchtzwecken in größerer Zahl importiert 
wurden (vgl. TAPPOLET Archiv f. d. Studium d. neuern Sprachen 
CXXAI 116). 4 

. 2.348 hätten buldurjänis ‚Schwätzer, Polterer, Lärmmacher‘ und 
buldurjänis ‚Baldrian‘ als zwei rein zufällig gleichlautende, jedoch von 
Hause aus gänzlich verschiedene Wörter nicht in einen einzigen Artikel 
zusammengefaßt werden dürfen. In der Bedeutung ‚Polterer, Lärm- 
macher‘ bervht duldurjanis wohl auf einem mit niederdeutschem dumrjan, 
nhd. Dummerjan, Dummrian (Schimpfwort auf eine dumme Person) 
gleichgebildeten niederdeutschen *Öulderjan (vgl. KLUGE Etymol. Wtb. 
d. deutschen Spr.? unter Dummerjan). 

Zu cermaüksa ‚Eberesche‘ (8. 377) gehört außer russ. vepämyxa 
‚Faulbaum‘ noch ferner altind. Äramukah ‚Betelnußbaum‘ und (mit 
Suffixwechsel) gr. »oue@gog ‚Erdbeerbaum‘ aus älterem *xoöuaoog (8. 
Bo1SACQ, Diet. ctymol. de la langue greeque 8. 488 Anm. 1 und wegen 
der mehrfach nachzuweisenden Verwechslung der Gattungen ‚Sorbus‘ 
und ‚Arbutns‘ SCHUCHARDT Zeitschr. f. roman. Philol. XXIV 412). 
Dagegen ist lit. kermusd ‚wilder Knoblauch‘ fernzuhalten, da es nicht 
nur begrifflich zu weit abliegt, sondern vielleicht überhaupt unindo- 
germanischer Herkunft ist (vgl. türk. farymßagq ‚Knoblauch‘). 

Daß cieis ‚Mutterbrust, Zitze bei Tieren‘ (S. 379) nicht unbedingt 
entlehntes deutsches Zitze zu sein braucht, sondern auch eine im Let- 
tischen selbständig aufgekommene ‚Lautgebärde‘ darstellen könnte, zeigt 
ein Hinweis auf Corpus glossar. Lat. III 12, 50: uaoroi mammae, &eıkıv 
(das ist &&ov) dida. 

‚eumu cumdm ‚ın großer Menge‘ (8.419; vgl. damit lit. mindu 
mintomis ‚in hellen Scharen‘) ist vermutlich aus älterem, ursprüng- 
licherem curma cwmam (s. cuf'ma ‚Menge, Schar, Haufe‘ S. 423) her- 
vorgegangen, indem in dieser letztern Verbindung zunächst durch Dis- 
similation das r des ersten Wortes schwand (£urmu durmam > *eumu 
curmäam) und sodann das zweite Wort mit dem ersten in Einklang 
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gebracht wurde, indem man darin das r ebenfalls fortließ., So lassen 
sich auch cumurs ‚Knäuel, Klumpen‘ ($. 423) und &urmulis dasselbe 
(3. 423) auf eine gemeinsame Grundform *eurmuris zurückführen, in 
der durch Dissimilation einerseits das erste der beiden r geschwunden 
und andrerseits das zweite in 2 übergeführt worden wäre. 

Sehr ansprechend finde ich 8. 479 die von K. STUKMANIS vor- 
geschlagene Herleitung von diedelnieks ‚Bettler‘ aus die(va)delnieks, 
einer Hy postase auf Grund der Wendung dieva del ‚um Gottes willen‘, 
mit der die Bettler um ein Almosen zu bitten an Als a 
geartete Bildungen, die dieser Auffassung zur Stütze dienen, nenne ich 
lie ie nästikah ‚Gottesleugner, Atheist‘, wörtlich: einer, 
der behauptet nästr (Gott) existiert nicht‘; gr. Keirovxsırog, Spitzname 
des attizistischen Grammatikers Ulpianos von Tyros, der fortwährend 
fragte: xeiteı 9) ob xeirae? ‚ist das Wort belegt oder nicht?‘; frz. 
jemenfichiste, ein Mensch, der sich mit einem je m’en fiche ‚das ist 
mir schnuppe‘ über alles hinwegsetzt. 

ENDZELIN’s Zweifel an der von PETERSSON Studien über indo- 
german. Heteroklisie S. 264 sehr zuversichtlich als ‚natürlich richtig‘ 
qualifizierten Znsammenstellung von lett. duonis und lit. duonis ‚Binse‘ 
(letzteres mir nur als donis bzw. done aus BEZZENBERGER's Lit. For- 
schungen S. 81 und GEITLER’s Lit. Studien S. 81 bekannt) mit gr. döva& 
‚Rohr‘ (S. 534) scheinen mir berechtigt. Jedenfalls möchte ich hier 
eine andere Erklärungsmöglichkeit dieser baltischen Wörter kurz an- 
deuten. Russ. curunkb vereinigt die beiden Bedeutungen ‚Brot aus 
gebeuteltem Mehl‘ und ‚Binse‘ in sich. In Anlehnung hieran könnten 
auch lit. d«ona und lett. duöna ‚Brot‘ die weitere Bedeutung ‚Binse‘ 
angenommen haben, so wie z. B. im Rumän. löme < lat. lamen ‚Licht‘ 
die Bedeutung ‚Welt‘ bekommen hat, weil im Slavischen, zu dem das 
Rumänische in alten Wechselbeziehungen steht, svet sowohl ‚Licht‘ als 
‚Welt‘ heißt (vgl. JACIMIRSKIJ Izvestija otdel. russk. jazyka IX 2 
S. 257 ff.) oder wie altpreuss. tie/sers und sloven. prav, von Hause aus 
nur ‚recht‘ im Sinne von ‚richtig‘, unter deutschem Einfluß auch in 
der Bedeutung ‚recht‘ als Gegensatz zu ‚link‘ auftreten (vgl. TRAUT- 
MANN Die altpreuß. Sprachdenkmäler S. 449 und Götting. gel. Anzeigen 
Jahrg. 1911 248; LESSIAK German.-roman. Monatsschrift II. Jahrg. 
1910 8. 278, welch letzterer noch weitere einschlägige Beispiele nennt). 
Man beachte, daß BEZZENBERGER’s und GEITLER's Belege für don.es, 
done ‚Binse‘ aus dem Memellande stammen, wo für don ‚brot‘ dose 
gesprochen wird. Lit. done ‚Binse‘ könnte sich im ee, nach lit. 
nÖndre ‚Schilf‘ gerichtet haben und desgleichen lett. duön? ‚Binsen‘ 
(ENDZELIN bemerkt ausdrücklich, daß das Wort für gewöhnlich im 
Plural gebraucht werde) nach lett. meld ‚Binsen‘. : 

8. 542 steht dzeltene als Kopfwort zweier Artikel, nämlich I dzel- 
tene (zu dzelt ‚stechen‘) ‚Brennessel‘ und II dzeltexe (zu dzelts ‚gelb‘), 
1. ‚Daphne mezereum‘, 2. ‚Trollblume‘, 8. ‚Goldmädchen‘, 4. ‚gelbes 
Pferd‘. Dazu ist zu sagen, daß deeltenexin. der Bedeutung ‚Daphne 
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mezereum‘ nicht unter I//, sondern unter / anzuführen war, denn 
diese Pflanze (auf deutsch Serdelbast, Kellerhals, Ziland genannt) hat 
mit der gelben Farbe nichts zu schaffen (ihre Blüten sind in der Regel 
lilafarbig), wohl aber erzeugt ihr ätzender Saft auf der Haut Blasen 
wie die Brennessel. 

Meine besten Wünsche begleiten das weitere Fortschreiten dieser 
Publikation, deren Druckausstattung durchaus auf der Höhe des ge- 
diegenen Inhalts steht. 


Basel MAx NIEDERMANN 


Psalterium Sinaiticum. Cnnaückarn ncantsipb. Traroım- 
yeckiü mammıtHuukp XI Btra. IlpnroToBnıp KB meyaru 
Cepr&ü Cesepp auos». Petersburg, Akademie der Wissen- 
schaften, 1922, VII (Vorwort von E. Kazskıs) + 177 (Text) 
+ 392 (Wörterbuch) + XI (Faksimileblätter) (= Ilamaraukn 
cTapOCHAaBAHcKaro AsbIKa Bd. 4). 


Das schon lange von den Interessenten mit Spannung erwartete 
Werk ist im Sommer 1922 erschienen. SERGEJ SEVER'JANOV hat 
die Drucklegung vorbereitet, konnte aber das Werk im vollen Umfang 
nicht mehr herausgeben. Unter der Aufsicht von F. FORTUNATOV 
wurde der Text und ein Teil des Wörterbuches von SEVERJANOV 
gedruckt. Als F. starb, setzten die Arbeit zuerst A. SACHMATOV, darauf 
JU. PETROVSKAJA fort und nach deren Tode übertrug man den Ab- 
schluß des Druckes E. KARSKIJ von $. 338 an. 

Das Denkmal wird hier zum zweitenmal herausgegeben. Bisher 
lag die Ausgabe von L. GEITLER vor: Psalterium, glagolski spomenik 
manastira Sinai brda. Troskom Jugoslavenske Akademije znanosti i 
umjetnosti. U Zagrebu 1883 (= Djela Jugoslavenske Akademije. 
Knjiga III), eine Ausgabe, die, nach Ansicht der Kritik und nach dem 
Zeugnis des neuen Werkes, nicht befriedigend war. Die zweite Aus- 
gabe ist nicht nach dem Original hergestellt, sondern nach den von 
V. BENESEvIG 1907 in der Klosterbibliothek der Hl. Katharina auf dem 
Sinai, dem Aufbewahrungsort der Handschrift, hergestellten Negativen. 

Durch die Ausgabe von GEITLER wurde das genannte Denkmal 
der Wissenschaft zugänglich, wurde aber nicht Gegenstand einer Mono- 
graphie. Im allgemeinen ist die Erforschung des Psalterium Sinaiticum 


f Korr.-Note. Seit diese Anzeige der Redaktion eingeliefert wurde, sind 
in erfreulich rascher Folge drei weitere Lieferungen des MÜHLENBACH-END- 
zELIN’schen Wörterbuchs erschienen (VIII—X, S. 561—839), so daß nunmehr 
der erste Band komplett vorliegt. Der Referent wird nach Abschluß des 
ganzen Werkes nochmals darauf zurückkommen. 


S. SEVER'JAnov Psalterium Sinaiticum., 453 


vom Glück nicht begünstigt worden. Außer auf Werke allgemeinen 
Charakters kann man auf den etwas über 20 Seiten langen Aufsatz von 
JAGIC verweisen in: Yersipe KPuTHKo- naneorpaßuueckin cTaTbu (Oryerp 
0 nmpncy»meuim JIomoHocosckof# mpemin Bb 1883 rony = C6opnuks 
orgbaenin pyccr. as. Bd. XXXIII (1884) Nr. 2) S. 42—65, der dessen 
Wortschatz, Formen- und Lautlehre behandelt und Bemerkungen zu 
der GEITLER’schen Ausgabe liefert. Schuld an der Vernachlässigung 
des Denkmals sind offenbar — die vielleicht auch überschätzten — 
Ungenauigkeiten der GEITLER’schen Ausgabe. 

Die neue Ausgabe, deren’ Notwendigkeit offensichtlich ist, will der 
Wissenschaft ein kritisch nachgeprüftes "Material geben. Doch SEVER- 
JANOV hat sich darauf nicht beschränkt: um den Text zu rekonstruieren, 
wurden herangezogen: das griechische Original der slavischen Über- 
setzung mit seinen verschiedenen in der Wissenschaft bekannten Les- 
arten und die von JAGIC gesammelten slavischen Psaltertexte in seiner 
Ausgabe des Psalterium Bononiense und Pogodini (Psalterium Bononiense. 
Interpretationem veterem slavicam cum aliis codicibus collatam, adnota- 
tionibus ornatam, Spbencicihus auctam ... edidit .... Berolini MDCCCCVI), 
die Psaltertexte des OuDov’schen und VOSKRESENSKIJ-Klosters, der- 
Jenige der heutigen kirchenslavischen Bibel, Texte von lateinischen 
Übersetzungen, die von MANDELSTAMM besorgte wörtliche russische 
Übersetzung des althebräischen Psalters (Berlin 1872). Leider fehlt 
der Ausgabe ein bibliographisches Verzeichnis der Hilfsmittel; es hätte 
einwandfrei gezeigt, daß vom Herausgeber das Möglichste getan ist, 
mitunter sogar mehr als zum Verständnis des Textes nötig wäre. Hierin 
sind die Verdienste des Herausgebers nicht zu leugnen und in diesem 
Sinne ist die Ausgabe ausgezeichnet. Die Fußnoten sind das Resultat 
einer mühsamen kollationierenden Arbeit mitunter einer ganzen Unter- 
suchung. Es werden darin paläographische Bemerkungen geboten, sprach- 
liche Eigentümlichkeiten hervorgehoben, durch Hinweise wird Zusammen- 
gehöriges verbunden, auch werden die durch die Ausgabe von GEITLER 
in die Wissenschaft eingedrungenen falschen Tatsachen richtig gestellt. 
Aus solchem Anlaß wird auch die zweite Ausgabe des Handbuches von 
LESKIEN in russ. Übersetzung (Moskau 1890) berichtigt, die an den 
von SEVERJANOV korrigierten Stellen mit der fünften Ausgabe (1910) 
übereinstimmt. Die Textausgabe enthält das ursprüngliche Denkmal 
einschließlich der Stellen, die durch Abkratzen oder Umarbeitung in 
der Hs. geändert wurden (soweit sie sich wiederherstellen lassen). Auch 
eine solche Art der Ausgabe muß natürlich begrüßt werden: eine Aus- 
gabe muß darnach streben, im Leser und Forscher diejenigen Gefühle 
wachzurufen, die den Schreiber während der Niederschrift beherrschten. 
Doch wie bedauerlich, scheint mir, wird dieser einzig wissenschaftliche 
Grundsatz dadurch gestört, daß der glagolitische Text des Sprach- 
denkmals in kyrillischer Transkription geboten wird! Soll das etwa 
Gelehrten das Lesen des Textes erleichtern? In der Tat führt solch 
ein Prinzip zu unglaublichen Schwierigkeiten. Man hat kyrillische 
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Buchstaben vor Augen, um aber die Ausgabe wissenschaftlich zu lesen, 
hat man sich statt der kyrillischen glagolitische Buchstaben zu denken. 
Aber einer der zu lesen versteht — und ein Gelehrter muß es doch 
wohl — liest nicht Buchstaben, sondern Ideogramme eines Wortes, 
oft auch mehrerer Wörter, selbst wenn sie lautlich dargestellt sind. 
Ich weiß nicht, ob man recht tut, wenn man in Ausgaben die Wörter 
durch Zwischenräume von einander trennt. Wenn wir aber die Pro- 
klitika und Enklitika vom Wort trennen, gehen wir entschieden falsch 
vor, denn wir schieben dann dem Schriftgelehrten des 11. Jahrh. jene 
künstlichen graphischen Gewohnheiten unter, die sich bedeutend später 
ausgebildet haben. Ich weiß, daß eine solche extreme Ansicht auf 
Widerspruch stoßen muß, und ich würde daher, solange eine derartige 
Forderung keine Billigung findet, ein Sprachdenkmal nicht in nur durch 
Zeilen getrennten Buchstabenreihen edieren, aber einen glagolitischen 
Text würde ich jedenfalls nur mit glagolitischen Typen herausgeben, 
zur Entlastung des Lesers und des Mitforschers. 


Zur Entlastung ein Beispiel. Auf S. 122 (= Bl. 122 der Hs.) 
lesen wir: aansth 5i |ya notrpksartn cm ER BkKR BkKa usw. und 
in der Anmerkung „Im oberen Felde rechts stammt die glagolitische 
Zahl 5i nicht vom Schreiber; in der Mitte links steht glagolitisch 
AanoTh, die Buchstaben n und k kyrillisch von der Hand des Ab- 
schreibers; das ist eine verwischte Federprobe, recht deutlich lesbar 
und wohl der Spitzname (mo peray) des Abschreibers Nr. 10 (GEITLER 
bat das obere Feld nicht beachtet)“. Im Wörterbuch S. 255 fehlt das 
„wohl“ und der Herausgeber schreibt einfach: [Schreiber] „Nr. 10 JTanorr*; 
das gleiche finden wir auf S. 257 u. 258: [Schreiber] „Nr. 10 (JIanorp)*. 
Es ergibt sich also, daß einer der Schreiber den Beinamen JIanotp hatte. 
Wir können an der Deutung dieses Wortes, die erst mutmaßlich, darauf 
aber vom Herausgeber kategorisch gegeben wird, zweifeln. Ein Wort 
bleibt aber ein Wort, sei es der Beiname des Schreibers Nr. 10 oder 
nur die Benennung des gewöhnlichen Bastschuhs, die vom Schreiber 
Nr. 10 als „Federprobe“ niedergeschrieben wurde. Es ist zu beachten, 
daß dieses Wort nur dem Russischen („a’'noms, .ıa'nma „Bastschuh*, 
klr, .aa'noms, aanma „Fetzen, Bastschuh*), Serbokroatischen (lapat 
lapta „Stück, Fetzen“, bei Vuk Karadıi6 finden wir es nicht), Pol- 
nischen dial. als plurale tantum (Zapeie „Bastschuhe*) in weißruss. 
und ibnen benachbarten Gebieten bekannt ist. Auf Grund des Voka- 
lismus (o aus >) läßt sich das Wort nur dem Russischen zuweisen. Es 
würde daraus folgen, daß wenigstens einer von den Abschreibern des 
Psalterium Sinaiticum ein Russe sein konnte?! Der in dieser Richtung 


angeregte Gedanke wird sich auch bei solchen Fällen wie die folgenden 
aufhalten: 


- Ak ” 
1. i naue ru 101® ,, „oAh über der Zeile (vom Schreiber ?)*, 
während das Ps. Pogodini Hnaue, das Bononiense @AHnaue, die 
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Sophienhs. A teile, die Bukarester teıfle geben; GEITLER druckte (S. 170 


der Ausgabe) ı ie und JaGIC (Yersıpe KPUTHKO-NaNeorpadnyeckin 
crarsu S. 63) mutmaßte „smaue (für ı maye; man muß annehmen, daß die 
über der Zeile geschriebene Silbe om eigentlich für eAh steht. So 
erhält man eAHnaye, das wir tatsächlich im Öudover Psalter finden; 
OAHtaye wäre ein für mich unverständlicher Russizismus! vgl. jedoch 


71,; [Ausgabe von SEVERJANOV 89®,,] s9ÄAuTaAI).“ 


2. Das Präfix gw- ist unter allen aksl. Denkmälern nur dem 


unsrigen bekannt: RwiRpmixe Eeßadeg 64 ,, Brirmnayn 2Eedioxov 129®,, 
Brirmma Ezeßareg 107 Po, BWTOHEMINTEI 08 &rdı@xovres 166 ,, BRITaNatıH 
BRARATR Erdiwydmoovraı 487, BRITRHANı ERARTR ErßAndntocav 145 ,, 
BRIpint £5000v 55, BRipinskem Kmimma LEwcdnoav 4bP,,, außerdem 
die verderbten Schreibungen: gwiirahuna, nach Abkratzung BuIrnita 
&SeBaheg 56P 5; OTh CAABTI CROEA EBPINRIN Cha &4 Tüg doeng adrwv 
EEncdnoav 62 2. 

3. Kko naaua H ckroym Taro... | enmkpkäyn cm s 
nEevdoV Kal 0xvdowmndEwv OVUTWG Erameıvovusv Ad 945. Anm. „a ist zu 
A geändert (nicht vom Schreiber ?)* und im Wörterbuch 8. 318: „wobei «+ 
(4) nicht vom Schreiber zu € (AM) verbessert ist“. In Fällen wie 
Bmensite mo Ehchm zeim (Pogodin. und Bonon. Kek semak) Zoare 

TE 
75 so mäce 7 yn 125°,, Bmeramkuk FRI Bucha Selma (Pogodin. 
B'ck semak, Bonon. Buck sek) 78®,_,, HnekankırkTe 70 Buch 
3eMmm (Pogod., Bonon. Bek semk) 127®,,, EncKkankuikTe BOY Bhcaa 
selmama (Pogodin. sek semak, Bonon. sek semmak) 128° 7-18, 
auAdiare TO BED (TO Avelw) mäca 9) 77 konnte der Plural unter Ein- 
fluß des Plurals im Imperativ aufkommen. Endlich die Haplographie: 
HETRII IA KO TEAELLK AIBANKCKÄI Acııtvvei aürag wg uooyog Außdvov 34 ;. 

4. Oyrorsga may Mroluasag nv roopnv 7S,;, BR pasymkrı 
PAKR | eRoem nacTaRnan | ta ecTR Ev Ti) ovveosı Tov yewyav avrod 
Bdrynoev adrovdg 105®..,, Bm Akakyn |paka TRVCA BR3ApA- 
aa cha £&v Tolg Eoyoig T@v zueWv oov dyakkıdoonas 121P 14-15 
loasızı Kuna (l) ıyan Kkro I opojka ji ansa ı serea ı caamjmanoy. 
hacka RT 9 Todg &pyovras airav, og rov Koß, rail Ziß, 
nal Zeßek, zul Zakuavd, ndvrag tobg Koyovrag aurov (Pogodin. caa’MaNA, 
Bonon. eaanmonA, Ondov. camoy) 1115-15. Fälle wie aka nauıa 
kko naoyunna nooyualaym cm 120,415 mit der Anmerkung im 
Wörterbuch S. 318 ‚oy für %, unter Einfluß des folgenden Wortes 
nooyyaayır cim“; Ickpait. IRMoy (Pogodin., Bonon. HEKPRHRMON) mAnolov 
43,0; K% TeBk oyTon|ima (Pogodin. oyrpmmeim, Bonon. oyTpR- 
nor) roög 0: doßeito 75®,;_,, sind wenig beweisend, da sie als 
Schreibfehler aufgefaßt werden können. 
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5. Em Kponk Kpnaoy TEBOEM nokpmieliun Mia Ev oxrenn TovV 
nregöywv cov onemdosıg we 16° 14-15. Die Weglassung des ı von "bl 
ist eine in diesem Text sehr verbreitete Erscheinung; allein bei dem- 
selben Schreiber (dem zweiten) finden sich noch folgende Fälle: BReXhTITi 
10,8, nank vöv 12P,, masuunHa (Nom. pl. n.) 27,, Hommmı ure- 
Apotn TRom 29,, cRTnmm (Acc. pl. f.) 31P,,, AIBANBCKmM (Acc. 
pl. £.) 34,, noyetunr (Acc. sg.) 349. 

6. Eraa xpamn smAauıma cm (Pogod. und Bonon. — Singular) 
öte 6 olxog Grodöunteı 125®,. 

Neben solchen Tatsachen scheint Aano Ta eine reale Bedeutung anzu- 
nehmen, obgleich ein Vergleich mit dem Faksimile der ersten 11 Zeilen 
von Bl. 122 auf Abb. IX zu keinem beweisenden Resultat führt: man 
findet hier keinen Buchstaben einer „Federprobe“*, doch das wäre ja 
bei einer „verwischten Federprobe“ begreiflich. Und trotz allem bin 
ich überzeugt, daß das Original keinen sanoms hat, wie ein jeder da- 
von überzeugt sein wird, der die Ausgabe wissenschaftlich liest, d. h., 
wie oben gesagt wurde, indem er anstelle der kyrillischen Transkription 
die glagolitischen Buchstaben des Originals setzt. Ich bin auch über- 
zeugt, daß der Herausgeber keinen anoms erfunden hätte, wenn er 
den Text wissenschaftlich ediert hätte. Es handelt sich um folgendes: 
der Anfang der ersten Zeile unseres Blattes lautet KHHrIWbBALFENERFE, 
aber „die verwischte Federprobe mit den kyrillischen Buchstaben n 
und a“ würde lauten: ®+nswn. Das verwischte & hielt der Heraus- 
geber für #&, das verwischte glagolitische ? für kyrillisch n, und die 
Zeichen für r im Glagolitischen und für den Fortsetzer des alten u 
im Kyrillischen sind ja auch unverwischt miteinander identisch. Weiter 
unten soll gezeigt werden, daß unsere Hs. von mehreren Schreibern 
gleichzeitig geschrieben wurde. Ein jeder von ihnen hatte sein „Pensum* 
und mußte einen ihm bestimmten Text in einer bestimmten ihm zur Ver- 
fügung gestellten Anzahl von Heften unterbringen. Einige von den 
Abschreibern kamen damit nicht zurecht und daher setzte unser Schreiber, 
als er sein „Pensum“ verteilte, an den Anfang eines Heftes den Beginn 
desjenigen Wortes, mit dem das Heft begonnen werden sollte. Folg- 
lich kann hier weder von einem .ıanomes, noch von einer „Federprobe* 
die Rede sein. 

Dieses seltsame Versehen des Herausgebers, wiederhole ich, gäbe 
es nicht, wenn die Zugehörigkeit des Psalterium Sinaiticum zu den 
glagolitischen Denkmälern nicht aus dem Titelblatt allein, sondern aus 
dem Texte selbst hervorgehen würde. Man braucht nur in der Aus- 
gabe zu blättern, um auf glagolitische Schreibungen im Texte zu stoßen: 
der Herausgeber hat sich nicht entschlossen die Sache bis zum Ende 
durchzuführen und ein Wort, das dem griech. &yysAog entspricht, so 
zu drucken wie es im Einklang mit dem angenommenen Transkriptions- 
system zu geschehen hätte: aafean gibt er als aefean. Und dann 
ist es immer noch besser, wenn auch immer noch schlecht, dieses F 
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mit einem diakritischen Zeichen (der „Kamora“), — es ist doch ein 
glagolitisches # — mit JAGIG durch ein serbisches # wiederzugeben. 
Oder z. B. macıa; warum hat es ein „jotiertes* e sowohl am Wort- 
anfang als auch nach einem einen Konsonanten bezeichnenden Buch- 
staben? Der Herausgeber mußte 3e durch A transkribieren, denn das 
Psalterium Sinaiticum hat in der Regel für einen Nasalvokal der vor- 
deren Reihe in all seinen Handschriften 3€. Wie steht es dann aber 
mit dem €? Oder die kyrillischen Buchstaben und ganzen kyrillischen 
Wörter in dem ursprünglich glagolitischen Text? GEITLER hat sie 
so gedruckt, daß sie sich stark abhoben; aber mit der GEITLER’schen 
Art werden wir uns wohl kaum einverstanden erklären. Bei SEVER- 
JANOV verschwinden sie unter den ihnen gleichen Zeichen, die der 
Herausgeber zur Transkription des Glagolitischen anwendet. Kurz, so- 
lange wir ein glagolitisches Denkmal nicht wissenschaftlich, glagolitisch 
drucken, erschweren wir nicht nur das Lesen und die Erforschung 
desselben, sondern schaffen auch Schwierigkeiten, die zu beseitigen ein- 
fach unmöglich ist. 

Natürlich ist die beste Ausgabe eines Denkmals seine mechanische 
Wiedergabe mit entsprechenden Erläuterungen von allem, was eine 
photographische oder ähnliche Reproduktion nicht wiederzugeben ver- 
mag. Wenigstens in bezug auf die Denkmäler des Altkirchenslavischen 
müßte es eine dringende Aufgabe der slavischen Akademien der Wissen- 
schaften sein, aber eine solche mechanische Reproduktion ist doch keine 
handliche Ausgabe und ein Glossar zum Text kann auch nur durch 
Buchdruck entstehen. 

Der Ausgabe ist, wie oben erwähnt wurde, ein Verzeichnis 
aller im Denkmal vorkommenden Wörter beigegeben. Es enthält auch 
Parallelen ans dem griechischen Original und denjenigen Übersetzungen, 
die zur Stützung der betr. Lesart beitragen. Außerdem wird hier der 
kritische Apparat aus den Anmerkungen zum Text gegeben. 

Derartig ist die Anlage der Ausgabe und es muß hervorgehoben 
werden, daß wir es mit einer außergewöhnlichen Arbeit zu tun haben. 
Es ist die erste Ausgabe eines Denkmals in der slavischen Literatur, 
die so breit angelegt ist. Der Plan der vorliegenden Ausgabe kann 
als Vorbild für künftige Editionen hingestellt werden, mit alleiniger 
Ausnahme der Transkription. 

Und die Ausführung der Ausgabe? Sie ist nicht nach der 
Handschrift, sondern wie gesagt, nach Photographien hergestellt. Eine 
ganze Reihe von Phototypien dieser Photographien wird am Ende des 
Buches gegeben. Die Auswahl wurde hauptsächlich von dem Bestreben 
bestimmt, die Schriftzüge der verschiedenen Schreiber zu veranschau- 
lichen und außerdem war anscheinend noch der Wunsch vorhanden, 
den Leser mit den Zusätzen bekannt zu machen. Leider merkt man 
aber nichts vom Wunsche die kyrillischen Buchstaben des Psalterium 
Sinaiticum dem Leser vor Augen zu führen: es wird nur die Abbildung 
einer einzigen diesbezüglichen Seite gegeben (10°), auf der einigemal 
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das Zeichen r vorkommt. Schon aus diesen.Phototypien ist ersichtlich, 
daß diese Photographien das Original nicht ersetzen konnten. 

Zur Nachprüfung der Ausgabe standen mir außer demjenigen, was 
die Ausgabe selbst bietet, noch zur Verfügung: die plototypische Wieder- 
gabe des Blattes 64® bei JAGIC Traronnyeckoe mucmo (Ounuknonenin 
Cnassuckoi Dunonorin Bd. 3 Lief. III Petersburg 1911), die auto- 
typischen Wiedergaben von Bl. 64° (auch bei JaGIc) und 65 bei 
N. KARINSKIJ O6pasısı rmaronmusı und ein Bruchstück, aus einigen 
Blättern bestehend, das nach den A. SOBOLEVSKIJ gehörenden photo- 
graphischen Abbildungen von N. KARINSKIJ in der Xpecromaria no 
ApeBHe-lePKOBHO-CHABAHCKOMYJ MH Pycckomy Asbıkamb (2. Aufl. Peters- 
burg 1911 $. 2383—33 Bl. 3v— 6 und 65 v—67) gegeben wird. Außer- 
dem habe ich noch die Berichtigungen zur GEITLER’schen Ausgabe 
von JAGIC berücksichtigt, die er in seinen oben erwähnten 4Yersipe 
crarsu auf Grund der Abbildungen von N. KOnDAKOV (von Bl. 3d—6, 
64®—67 und 131P—132) vornimmt). 

Es sei hier erwähnt, daß SEVERJANOV weder die Photographien 
von KONDAKOV, noch die auf diesen fußenden Berichtigungen zur 
GEITLER’schen Ausgabe von JAGIC, noch das Stück bei KARINSKIJ 
berücksichtigt hat, wie er auch alles dasjenige unberücksichtigt läßt, was 
JAGIC in seinen „Yersipe crarsın* bietet, und doch hätte dieses m. E. 
geschehen müssen. So druckt z. B. SEVERJANOV ER campaTı 5b, 
ohne jegliche Erläuterung, während JAGIG auf Grund der Abbildungen 
von KONDAKOV behauptet (S. 65), daß das Original Eh chnmpmTrı habe, 
und KARINSKIJ Ra druckt, jedoch bemerkt (S. 30) „es sei nicht aus- 
geschlossen, daß Bu zu lesen sei“. Ferner findet sich auf Bl. 131P ,, 
bei GEITLER und SEVERJANOV noyoTk, während JAGIG wiederum 
auf Grund der Abbildung von KonDAKov meint, daß im Originale 
wahrscheinlich noyoTa stehe (S. 65). 

Eine Nachprüfung ergibt folgende Resultate: auf Grund einer Kolla- 
tion mit den der Ausgabe beigelegten Phototypien lassen sich außer dem 
offensichtlichen nayartn 98, statt maumach in der Ausgabe, jenem 
entspricht ja auch nefdunv des Originals, keine Berichtigungen vor- 
nehmen. Nichts neues ergibt auch ein Vergleich der Ausgabe mit den 
Abbildungen bei JAGIG und KARINSKIS, nur daß die Buchstabenligatur 
der ersten Zeile auf Bl. 64 ra, (%®%) in den Anmerkungen nicht er- 
wähnt wird. Zu keinen Berichtigungen führt auch ein Vergleich mit 
dem Bruchstück in der Chrestomathie bei KARINSKIJ, mit Ausnahme 
der vielen Fälle, wo letzterer in den Anmerkungen zwischen » und h 
schwankt. 


1) Anscheinend gehen die SopoLevsk1’schen Photographien, nach denen 
N. Karınskıy ein Bruchstück herausgegeben hat, ferner die von E. Karskıs 
im Vorwort zu unserer Ausgabe (S. VII) als aus den Papieren FoRTUNAToY’s 
stammend (Bl. 5b, 63, 66b, 67a) bezeichneten nnd endlich die in den O6pasueı 
von N. Karınskıs und in dem T'naronnueckoe nuchMo bei Jacıd abgebil- 
deten, sämtlich auf Negative Koxpakov's zurück. 
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Eine ganze Reihe von Berichtigungen lassen sich aber auf Grund 
einer Kollation mit den Abbildungen von Bl. 16, 99 (dieselbe Ab- 
bildung steht in der Psalterausgabe) und 108 bei GEITLER Die alba- 
nesischen und slavischen Schriften (Wien 1883) vornehmen. Bl. 16—2 
„TRTH- das zweite T ist weggeschabt [die Spuren sind zu sehen]*: 
nach der Abbildung ist ı weggeschabt, 12 „aucT- bei GEITLER fälsch- 
lich mit »“: die Abbildung gibt », 16 „-As- oder Ligatur -Au-?%: auf 
der Abbildung steht deutliches -Ak-; Bl. 99—1 „TpeneTana®: auf 
der Abbildung %, 11 in acakonm steht nicht % (B) sondern # (1); 
Bl. 108», ist das gezeichnete Initial nicht vermerkt. Zweifellos fallen 
diese Ungenauigkeiten (mit Ausnahme der letzten ?) GEITLER zur Last, 
der, Albanesische und slavische Schriften S. 182—183, äußert: „das 
hier vorliegende Faksimile des Euchologiums und die drei Proben des 
sinaitischen Psalters sind auf Grund von Kopien hergestellt, die ich 
selbst am Sinai zeichnete“. 

Aus den eben erwähnten sind natürlich die Bezeichnungen der 
reduzierten Vokale wichtig, die im Glagolitischen sehr ähnlich ge- 
schrieben werden. Was diese anbelangt, scheint die Ausgabe nicht 
zuverlässig zu sein. Schuld daran sind wahrscheinlich die Abbildungen. 
An weniger wesentlichen Tatsachen wäre zu erwähnen — auch nur 
deshalb, weil es in der Ausgabe hervorgehoben wird —, daß die Inter- 
punktion stark von derjenigen abweicht, die der Herausgeber (oder 
Setzer?) bietet, manchmal ist auch die Stelle des Interpunktionszeichens 
in der Zeile eine andere. Ferner sind weder Form noch Stelle der 
Abbreviationszeichen genau angegeben; die über der Zeile stehenden 
Buchstaben sind nur mitunter etwas kleiner als diejenigen der Zeile 
und sie stehen natürlich über den letzteren. 

Nun einiges über das Wörterverzeichnis. Die Grundform 
des Wortes gibt SEVERJANOV mit Recht in normalisierter Gestalt, 
da sonst die Benutzung des Wörterverzeichnisses erschwert würde. 
Systematisch weicht aber der Verfasser des Wörterbuches hinsichtlich 
der Vertretung des urslav. öl zwischen Konsonanten vom etymologischen 
Prinzip ab. Folgende Wörter mit -A»- werden angeführt: AauroTa 289, 
3Anun 251, HENARHEHKE, HENARHHTH 264, HENABHk, HENARNkTH 265, 
nann% 319, OYMARKHATH, OYyMAnYaTH 881. Außerdem erregen Wider- 
spruch und erschweren die Benutzung solche Schreibungen wie einer- 
seits OBRCTOKNRE, andrerseits OBKHHUITATH, OBKXOAHTH, OBkIATH 302. 
Falsch sind: nsnıartn 262 (keine einzige durch dieses Denkmal be- 
zeugte Form berechtigt zur Annahme eines sekundären  [i3tA, HSATI]; 
das ® in Fällen wie nsum + Vokal gehört [auf » zurückgehend] 
natürlich zur Wurzel), aokechno 275 (h ist überflüssig; außerdem ist 
dieses Wort ein plurale tantum), Teman» 375 steht mit e zwischen 
TeAhljk und TETH (kann also kein Druckfehler sein). — Mit einander 
vermengt werden Verbalformen verschiedener Stämme wie HenogkAKTH 
und nenogkAarn 265—267. — Die Form mmuuTarmA wird als einziges 
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Beispiel unter MmueTuTH 281 gegeben. — Der Acc. sg. Kopenn steht 
unter Kopma 271, einem Wort, das in altkirchenslavischen Denkmälern 
nicht vorkommt und nur aus russischen Redaktionen bekannt ist (vgl. 
LESKIEN Handbuch 5 69). — oyH und oyluH werden unter oKo und 
oyxo 304, 386 aufgeführt (verschiedene Stämme mit verschiedenem 
Geschlecht; im übrigen ist dieser Fehler allgemein üblich). — Zur 1. p. sg. 
oykıuut a cıa wird ein Infinitiv oykıurHTH cha 317 erfunden, obgleich ein 
oukeruTtH schon früher vorkommt. — Für die 3. pl. en aMATR cıma 
wird ein Infinitiv ennaMmHTH ca 366 angesetzt. — Unter npHtATH 340 
stehen Verbalformen von npuHMaTH, das bereits früher angeführt ist 
(338). — Das dem griech. yiyag entsprechende Wort kommt sowohl 
unter H als Hensann® 267 als auch unter e als ensaHunn 358 vor, 
obgleich der Text im letzten Fall Hensannm gibt entsprechend griech. 
xal ylyag mit der für unseren Text gewöhnlichen Haplographie. — 
Als Nom. sg. wäre für den Loc. pl. B% oKoßey%k nicht oKoRn 304 
mit einem ® anzunehmen gewesen, da es ein 2-Stamm ist (MEILLET 
Etudes sur l’&tymologie et vocabulaire du vieux slave p. 264 und 
BERNEKER EW. 1539 s. v. /covo). 

Unter unwesentlichen, aber in großer Zahl vorbandenen Druck- 
fehlern wie Verwechslungen von ı und 4, BR und & etc. kommen auch 
einige weniger harmlose vor, wie z. B. poketn xeodrıvog 354 mit &, 
ChRHABKRAKTH 366 mit u, THMENHE 375 mit e in der zweiten Silbe. Bei 
den Beispielen: no epeak 320 ? mit e; npeao mnorm 379 mit e; ımmAnı 
263 s. v. Hakfa — in der Ausgabe steht ein e 33P,,. das in den An- 
merkungen nicht behardeit wird; moaennk 280 für moacıkk (Fehler 
des Abschreibers). — Es kommt auch folgendes vor: „noMpauHTH ch: 
Imper. 3 dual. -unere (e für k) cm our (NR, Aa He BIAMTR 845 
GroriodnTwoav ol Öpdaluoi auröv tod un PAtnteıv* 329 — Ferner 
ein falscher Verweis auf 8.310? 0 amıeyn oyAaaennıy (auslauten- 
des » fehlt irrtümlich) oT® eTnıyn 68, für 695. — Ich muß ge- 
stehen, daß ich das Wörterverzeichnis nicht mit der Ausgabe verglichen 
habe; die genannten Druckfehler sind von mir nur zufällig vermerkt, 
teils weil sie offensichtlich sind. 

Leider sind ins Wörterverzeichnis die Überschriften der Psalmen 
und die Zeilenenden nicht aufgenommen; die Buchstaben über der Zeile 
sind in diese eingerückt. 

Es ist also unmöglich das Wörterverzeichnis allein zu benutzen, 
ohne jedes mal den Text nachzuschlagen. 

Zum Schluß noch einiges über die Schreiber des Psalters. — 
Unser Text, der aus 137 Psalmen besteht — ein Blatt ist vielleicht 
verloren gegangen — (der ganze Psalter enthält 151 Psalmen und 
13 Lieder und Gebete)'), ist nach der Meinung von SEVERJANOV 


1) Liefert übrigens die Handschrift in ihrer äußeren Form unzweideutige 
Beweise dafür, daß das Ende verloren gegangen ist? Vielleicht ist sie gar 
nicht abgeschlossen worden? 


S. SEvER’JAnoV Psalterium Sinaiticum 461 


von wenigstens 14 Schreibern geschrieben. Diese Ansicht wird in den 
Fußnoten vertreten, in denen der Wechsel der Schreiber angegeben 
wird. Natürlich müßte man mit Hilfe einer Analyse der Schriftzüge 
die Annahme einer so großen Anzahl von Abschreibern zu stützen 
suchen; dieses wäre auch sicher geschehen, wenn SEVERJANOYV die 
Fertigstellung der Ausgabe erlebt und sie mit einem Vorwort versehen 
hätte. Bei einer solchen Sachlage aber bleibt nur die Behauptung 
des Herausgebers übrig, die von den Beobachtungen GEITLER’s ab- 
weicht. Auch der Verfasser des Vorwortes zu unserer Ausgabe zweifelt 
daran, ob man so viele Abschreiber annehmen dürfe. „Es scheint 
mir“, sagt E. KArsKıJ (S. VII), „daß man die Zahl der Abschreiber 
bei einer unmittelbaren Untersuchung des Originals gegenüber SEvER’- 
JANOV einschränken könnte“. Er beruft sich dabei auf den ersten 
Herausgeber, der das Original in Händen hatte und ‚wenigstens 
drei, vielleicht auch mehr Schreiber“ annahm (Vorwort 8. VII); ferner 
auf JAGIC, der zwei verschiedene Schreiber (vielleicht aber auch 
mehrere) unterschied (Trrarosımyeckoe uncpemo S. 131). Aber JAGIC ur- 
teilte „nach der Reproduktion einiger Seiten, die ihm kürzlich von 
der Abteilung für russische Sprache und Literatur zugestellt waren“ 
und äußerte sich in einer für ihn nicht ungewöhnlichen Form. Wert- 
voller wäre natürlich die Meinung von GEITLER, wenn er sich nicht 
gleich JAGIC, so unbestimmt ausgedrückt hätte. Jedoch, wenn ich 
jene wirre und unklare Stelle des Vorworts über die Anzahl der 
Schreiber recht verstehe, so scheint mir, daß GEITLER deren fünf 
angenommen hat (I Bl. 1—9®, 50—79 und 130—146 [ich übertrage 
die Paginierung von GEITLER auf diejenige von SEVER JANOV]; II82—98, 
III 146— 159», IV 10—49®P, V 114—129). 

Zu ähnlichen Resultaten wie SEVERJANOV ist auch J. PETROVS- 
KAJA gekommen, in einer Untersuchung über den Gebrauch der redu- 
zierten Vokale im Psalterium Sinaiticum (sie arbeitete nach den Aus- 
hängebogen der Ausgabe von SEVER JANOV) unter dem Titel „K» Bonpocy 
o MEbub TIyXxHXb Bb CTAPOCHABAHCKUXB HAMATHUKAXb. MEua rıyxuxB 
Bb Cnualcroi Ilcantsıpu“ Uspberin ora. pyccr. as. XXI (1916) Heft 
1, 279—319. „Das Psalterium Sinaiticum, behauptet sie (S. 281 — 232), 
sei ein Bruchstück aus 177 Blättern, die, entsprechend der Einteilung 
von SEVERJANOV, 14 Schreiber verfaßt haben. 5 von ihnen (7, 
9, 11, 13 und 14) haben so wenig geschrieben, daß sich über ihre 
Sprache schwer etwas Bestimmtes sagen läßt ... Die übrigen 9 können 
schon auf Grund des verschiedenen Gebrauches der reduzierten Vokale 
klar voneinander unterschieden werden. — Trotzdem sie sich durch 
die Art des Gebrauches der reduzierten Vokalzeichen stark voneinander 
unterscheiden, lassen sie sich doch in drei große Gruppen einteilen. 
Dabei folgen die von Schreibern der gleichen Gruppe geschriebenen 
Abschnitte niemals aufeinander; ein Umstand, der die verschiedenen 
Schreiber verhältnismäßig leicht voneinander abgrenzen läßt und der 
für die Richtigkeit der Einteilung von SEVERJANOV, soweit sie sich 
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auf die oben erwähnten Schreiber größerer Abschnitte bezieht, stützt.“ 
Ich glaube, daß SEVERJANOV und PETROVSKAJA recht haben und 
möchte ihre Schlüsse durch Beobachtungen über die Verteilung der 
Arbeit unter den einzelnen Schreibern und die Verwendung von kyril- 
lischen Buchstaben im glagolitischen Text hestätigen. 

Bereits GEITLER (Vorwort $8. V) hat beobachtet, daß „der erste 
Abschreiber die Quaternionen mit glagolitischen Zahlen bezeichnet hat, 
deren letzte ®E (d.h. 22) ist.“ Hinweise auf die Numerierung der 
Hefte finden wir auch in den Anmerkungen von SEVERJANOV: Bl. 34 
— „im oberen Felde steht das Zahlenzeichen € 65) glagolitisch‘; Bl. 50 
— ‚im oberen Felde, rechts in der Ecke steht glagolitisch die Zahl 50 
(nicht vom Schreiber ?)*; Bl. 74 — „im oberen Felde rechts in der Ecke, 
das Zahlenzeichen I glagolitisch nicht vom Schreiber“; Bl. 90 — „im 
rechten Winkel des oberen Feldes glagolitisch das Zeichen Ei nicht 
vom Schreiber“; Bl. 98 — „im oberen Felde, rechts in der Ecke 
glagolitisch die Zahl 12*; Bl. 114 — „im oberen Felde, rechts in der 


Ecke glagolitisch @I nicht vom Schreiber“; Bl. 122 — „im oberen 


Felde, rechts, die Zahl Si glagolitisch nicht vom Schreiber“ (auf der 
Abbildung der ersten 11 Zeilen von Bl. 122 Taf. IX, desselben Blattes 
auf dem AanoTa steht, kann man deutlich genug 38 lesen); .Bl. 130 — 


„im oberen Felde, rechts in der Ecke die Zahl 3] nicht vom Schreiber“; 
Bl. 138 — „im oberen Felde, rechts in der Ecke, das Zahlenzeichen HI 


ohne Deckel“; Bl. 146 — „im oberen Felde glagolitisch @I nicht vom 
Schreiber“; Bl.154 — „im oberen Felde glagolitisch die Zahl K*. 
Bl. 162 — „im oberen Felde, rechts in der Ecke, glagolitisch die 
Zahl Kfl nicht vom Schreiber“; endlich Bl. 170 — „im oberen Felde 
glagolitisch die Zahl KR nicht vom Schreiber“. Hinzu kommt noch 
das vom Herausgeber falsch verstandene Zeichen auf Bl. 18 — „im 
oberen Felde, über dem Zeilenende, R vom Schreiber (Federprobe)* ; 
natürlich ist dieses die Numerierung des Heftes und nicht eine „Feder- 
probe‘. Ferner, im Einklang mit der Anmerkung zu Bl. 50 — „glago- 
litisches Zeichen für die Zahl 50%, erwartet man &; ich nehme an 
daß es sich hier um ein falsch gelesenes & handelt (die Schreibungen 
sind ja sehr ähnlich und werden leicht verwechselt, vgl. auf Bl. 39, 
die Annahme einer ähnlichen Verwechslung von & und &, durch 
GEITLER). Endlich Bl. 98 — „glagolitisch die Zahl 12* augenschein- 
lich ein falsch gelesenes oder nicht übersetztes 8. Nach dem Ge- 
sagten läßt sich für die Hefte unserer Hs. folgende Tabelle geben, 


in der durch Kursiv das von dem Unterzeichneten Rekonstruierte be- 
zeichnet wird. 


Ä 
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11.2984, # 9. 66—73 & 17. 130—137 x» 
2. 10—17 e 10. 74—81 & 18. 138—145 32 
3. 18—25 v 11. 82—89 +2 19. 146—153 s® 
4. 26—33 % 12. 90—97 e# 20. 154—161 3 
5. 34—41 % 13. 98—105 98 21. 162—169 3+ 
6. 4249 3 14. 106—113 #2 39,.170- 177, 30 
7. 50—57 & 15. 114—121 a8 

8. 58—65 % 16. 122—129 3® 


Den Anfang unserer Hs. abgeschrieben haben zwei stärker daran 
beteiligte (1. und 2.) und drei regelmäßig miteinander abwechselnde, 
mehr oder weniger zufällige Abschreiber (3. — 4 Blätter: 40—43b, 
4. — 2 Blätter und 3 Zeilen: 44—46,, 5. — den Rest des von 
seinem Vorgänger nicht vollgeschriebenen Blattes + 7: 46° ,—49 b), 
Vom ersten Schreiber stammen die Bl. 1—9®; er brach seine Arbeit 
bei der neunten Zeile mitten im Psalmenverse ab. Der übriggebliebene 
freie Raum auf der Seite ist, nach SEVERJANOV, vom Besitzer der 
Hs. mit lateinischen Transkriptionsübungen und der Zeichnung einer 
schwimmenden Ente ausgefüllt. 

Weiterhin ist folgender Umstand bemerkenswert. Der sechste 
Schreiber begann mit Bl. 50, d.h. mit dem siebenten Heft und schrieb 
mit Ausnahme von acht Zeilen auf Bl. 79 as, die vom siebenten 
Schreiber herrühren, bis Bl. 81P, d.h. bis zum neunten Heft; er hat 
folglich vier Hefte angefüllt. Von Bl. 82, d.i. vom elften Heft, löst 
ihn der Schreiber Nr. 8 ab; der seinerseits an zwei Stellen (96®,4-1 
und 113») vom 9. Schreiber und in 6 Zeilen 98 „>. vom Schreiber 9, 
unterbrochen wird, sonst aber bis Bl. 113, d.i. bis zum 14. Heft schreibt. 
Auf diese Weise kommen diesem wiederum 4 Hefte zu. Auf den fol- 
genden 10. Schreiber (von Bl. 114 d.i. das 15. Heft) entfallen des- 
gleichen 4 Hefte (exkl. 4 Zeilen auf Bl. 134 ,;_ı, vom Schreiber 11). 
Der letzte nicht zufällige Schreiber (12) wird an 2 Stellen, Bl. 150 3,02 
und 159®,_, von den Abschreibern 13. und 14., nach SEVERJANOV, 
unterbrochen. Er begann seine Arbeit auf Bl. 146, dem 19. Heft, und 
endete auf Bl. 177® d. i. das 22. Heft — und wiederum sind es 4 Hefte. 
Im übrigen bricht hier nach dem 22. Heft unsere Hs. ab: falls sie 
weiter fortgesetzt wurde, ist es möglich, daß durch den Eifer des 
12. Schreibers diese auffällig genaue Arbeitseinteilung durchbrochen 
wurde, vielleicht wurde er auch wiederum von einem neuen abgelöst. 

Nach Bl. 81P, auf dem der 6. Schreiber seine Arbeit beendete, 
bricht der Text des 67. Psalms beim 19. Verse ab. GEITLER (S. XI) 
ist das aufgefallen und er äußerte: „der Grund hierfür ist verständ- 
lieh: von 8. 163 (Bl. 62) beginnt ein ganz neuer Schreiber, der, in 
der Eile, wie die übrigen Schreiber der Hs., nicht an der gleichen 
Stelle das Abschreiben fortsetzte, an der sein Vorgänger aufgehört 
hatte“. SEVERJANOV bemerkt: „der übrige Teil des Psalmes (Vers 
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20—836) ist mit dem Pergamentblatt verloren“. Zählt man die im 
67. Psalm des Psalterium Sinaiticum fehlenden Buchstaben etwa nach 
dem Text des Psalterium Bononiense, so beläuft sich ihre Zahl fast 
auf tausend; während auf den der Lücke vorhergehenden Blättern 
unseres Textes die Zahl der Buchstaben achthundert nicht übersteigt. 
Falls das heute verlorene Blatt überhaupt existiert hat — es läßt sich 
daran zweifeln — so muß es enger als die übrigen Blätter derselben 
Hs. geschrieben und dem Hefte angeheftet gewesen sein. 

Auf Bl. 145, dem letzten vom Schreiber 10, stehen nur 19 Zeilen, 
während die vorhergehende Seite ihrer 27 hat, auf den übrigen Blättern 
aber die Zeilenzahl zwischen 20 und 24 schwankt. 

Aus dem Gesagten schließe ich, daß die Arbeit des Abschreibens 
ursprünglich unter die Abschreiber verteilt wurde und zwar geschah 
das, wie wir oben gesehen haben, für den 2. Teil der Hs. gleichmäßig, 
nachdem die einzelnen Hefte vom 1. Schreiber numeriert worden waren. 
Da man gleichzeitig arbeitete, mußte das Original auseinandergenommen 
werden. Der erste Schreiber schloß sein Pensum ab, ohne das Heft 
ausgefüllt zu haben, der sechste brachte seinen Text nicht in den 
4 Heften unter, und der zehnte, besorgt sein Pensum in den ihm 
zur Verfügung stehenden Heften nicht unterzubringen (vielleicht nach 
der Erfahrung seiner Vorgänger?), dehnte die Zeilen auf der vorletzten 
Seite stark aus, infolgedessen erhielt die letzte Seite eine ungewöhnlich 
geringe Anzahl von Zeilen. 

Wenn der erste Schreiber Bl. 1— 9b vollschrieb, dann hat er also 
das erste „Pentadion“ ausgefüllt, indem er entweder Bl.1 leer ließ 
oder ein Blatt ausschnitt (das letzte?); dann folgten auf dieses „Pen- 
tadion“ (wie das aus der obigen Tabelle zu ersehen ist) „Tetradia*, im 
wörtlichen Sinne dieses griech. Wortes. 

Nun über die kyrillischen Buchstaben und Wörter bei den 
einzelnen Schreibern. Der Schreiber 1 gebraucht sie nicht; beim 
Schreiber 2 kommen vor: in Minuskeln & (3 mal), e (1 mal), m (1 mal), 
o (1 mal), 1 (26 mal, dabei 3mal in um — ıu wird in beiden Alphabeten 
gleich geschrieben —) und in Majuskeln (in Überschriften) A (1 mal) 
und T (7 mal); beim Schreiber 3 — 2 mal T; Schreiber 4 und 5 ge- 
brauchen die kyrillische Schrift nicht; bei Schreiber 6 kommt 1 mal 
als Initiale ein gezeichnetes T (52) ‚vor; bei den Schreibern 7,09, 
9,,11, 13 und 14 fehlen wiederum kyrillische Buchstaben , Schreiber 8 
gebraucht Imal M und 6mal T in Überschriften; Schreiber 12 — 
3mal T, wiederum in Überschriften; und endlich findet sich bei 
Schreiber 10 in Überschriften 1 mal O und 13 mal T (1mal in IHT), 
außerdem einige ganze Wörter: in der Überschrift pPA3yah 116® 
und in Minuskeln Aukncaanma 117 ,,, ferner Grpn|>® in der Mar- 
ginalglosse 133P ,,_,, mit einem glagolitischen +. 

Sieht man von denjenigen Schreibern ab, die nur einige Zeilen 
geschrieben haben, so bleiben noch 9 Schreiber mit 177 Blättern übrig, 
— eine bemerkenswerte Tatsache, die dafür spricht, daß an einem 
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Orte viele Schreibkundige vorhanden gewesen sind; das 
konnte natürlich nur in einem Kloster und zwar einem großen, der Fall 
sein. Hervorzuheben ist auch, daß alle diese Leute im 11. Jahrh. die 
glagolitische Schrift beherrschten, aber auch die kyrillische kannten. Sie 
gehörten alle einer Schule an, was durch den Gebrauch des wohl älteren 
Zeichens 3€ erwiesen wird; Ausnahmen bilden nur Epklma 49P,_, 
(Schreiber 4), na TA 113», (Schreiber 8) „sic! vom Schreiber wegen des 
engen Raumes €*, na nA &” avroig 150,7, (Schreiber 12), ferner zur 
Wiedergabe des Nasallautes in Entlehnungen aus dem Griechischen, wie 
äyyslog — HEM8 — 3 mal beim Schreiber 3, 2 mal beim Schreiber 10 
und 1 mal beim Schreiber 12. Die Schreibung +rr&P beim Schreiber 10 
und ähnliche Schreibungen bei Schreiber 1 und 8 erklären den Laut- 
wert des € in diesem Worte. 

Woher kommen hier die kyrillischen Buchstaben 
und Wörter? Das von den Abschreibern benutzte Original war 
allem Anschein nach glagolitisch; hierfür spricht die Schreibung O8s#F, 
Bovvoi 88® ,, in der, wie FORTUNATOV (O nponcxo>kNeHim TIIATONHUE. 
Msptcrin Orn. pycck. a3. XVIII (1914) Heft 4 S. 237) gezeigt hat, 
das „spinnenförmige* & mit ® verwechselt wird, — ein Fall, den 
auch das Abecenarium Bulgaricum kennt. Im übrigen wird das spinnen- 
förmige 2! nur im Worte yaumn gebraucht und es kommt außer dem 
genannten Fall noch 3 mal im Psalterium Sinaiticum (79,9, 149b, 
und 149®, neben ka#®Ar® 104,,) und 1 mal im Evangelium Asse- 
manianum vor. 

Wenn aber 6 Schreiber kyrillische Buchstaben gebrauchen, wenn 
ein solcher Buchstabe im gezeichneten Initial vorkommt, so spricht 
das m. E. dafür, daß die Schreiber die kyrillischen Buchstaben be- 
herrschten und ferner, daß entweder das Original, von dem das Psal- 
terium Sinaiticum abgeschrieben wurde, oder eine frühere Vorlage 
kyrillisch war. Diese Annahme wird durch folgende Tatsachen gestützt. 

1. oT»R ckTH ccm, für cem revıng 35° ,,; e und e können nur 
kyrillisch verwechselt werden; allerdings kann aber eine Umstellung 
von Buchstaben in einem jeden Alphabet vorkommen. 

2. neynan uegıuva 68®,,; k und a sind sich nur im Kyrillischen 
ähnlich; allerdings kann hier das folgende u eingewirkt haben. 


3. Backprui BoKE (Bonon. Pogodin. Cudor. RRCKPRCHH) Avaore 
94b,.; nur undeutliches kyrillisches en kann man für ıu lesen. 

4. Hri xe kKo uaogkun oymipaete I kKo EAIHR OTR KRIIASK 
noAasTe &vdomnoı und mintere 110® 9-12. Die Stelle ist gänzlich 
verstümmelt. Nur ein kyrillisches, altes auf der Zeile stehendes ı, 
konnte man für 4 («) und ein undeutliches kyrillisches a, allerdings in 
neuerer Abart, für o halten. ; 

Sowohl die Verteilung der Arbeit unter die einzelnen Schreiber, 
als auch der Gebrauch von kyrillischen Buchstaben, bestätigt somit 
die Ansicht des Herausgebers über die Abschreiber unseres Denkmals. 
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Ich möchte diese Ausführungen nicht schließen, ohne den Wunsch 
auszusprechen, daß sich recht bald ein Gelehrter finden möge, der 
diese Ausgabe mit dem Original auf dem Sinai nachprüft und darauf 
seine Resultate der Gelehrtenwelt zugänglich macht. 


Petersburg M. DoLOBKO 


FRITZLER, Kar. Das russische Reich, eine Gründung der Franken. 
Marburg a. d L., H. Bauer, 1923, 8° 47 8. 


Eine ganz dilettantische Schrift, die in keiner Weise die behandelten 
Probleme fördert. An Stelle der auf jeder Seite zitierten Werke von 
Karamzin, Gedeonov, Lamanskij hätte sich der Verfasser mindestens 
VILH. THOMSEN’s Ursprung des russischen Staates Gotha 1879 genau 
ansehen müssen, über dessen Ergebnisse er sich allenthalben einfach 
hinwegsetzt. Dazu kommt eine völlige Unbefangenheit in sprachhisto- 
rischen Dingen, die er bei allen seinen Erklärungen bekundet. Nur 
in einer durch Sachkenntnis nicht getrübten Atmosphäre konnte die 
Lehre von der Identität der Namen vareg® und fregd ‚francus‘ ent- 
stehen. Ein Land in nordwestlichen Winkel des Schwarzen Meeres, 
das die Griechen ”OyyAog nannten, heißt heute Budzak (= osman. 
krimtat. budzak ‚Winkel‘ s. RADLOFF Wb. 1V 1863), also ist "OyyAog 
selbstverständlich = abg. usw. ogld ‚Winkel‘. Für Fr. ist es „die 
Heimat der Angeln“. Denselben germanischen Volksnamen sieht er 
in Ugole, dem Narnen des Jerels-Flusses im Gouv. Jekaterinoslav, den 
ich Acta Univ. Dorp. Serie B Bd. I Nr.3 S. 7 auch als „Winkel“ er- 
klärt habe. Auch den Namen des Iugul-Flusses, der östlich vom 
Südlichen Bug in den Bug-Liman mündet, erklärt er vom Namen der 
Angeln, ohne die Möglichkeit einer Deutung dieses spätbezeugten 
Namens von osman. ängül ‚langsam, träge‘ auch Flussname in Serbien 
(s. RADLOFF Wb. I 736) zu erwägen. Natürlich ist auch der Name 
der Krim für FR. (45) ein Zeugnis kimbrisch-germanischer Urbevölke- 
rung. Daß russ. druzina niemals ein 9 gehabt hat, wird der Verf. 
nicht glauben wollen, denn auf einer solchen Voraussetzung baut er 
eine ganze Anzahl weiterer Hypothesen auf. Aber was will man von 
einem Forscher verlangen, der Galicane für, Franzosen, Gallier‘ 
erklärt (38), die Rhoxolanen als Russen und Alanen (18) und aus 
einem ganzen Wust von heterogenen Ortsnamen, wie Rosenberg, 
Rosenort, Rositten, Ruskewitz, Rossow (S. 14) folgert, es 
habe ein von Südrußland ausgegangenes Russenvolk an der Memel 
gesessen. Diese Stichproben aus dem Buch mögen genügen, denn 
plausiblere Gründe für einen „fränkischen“ Ursprung des russischen 
Staates finden sich darin nirgends.t). MV 


1) Vgl. noch die Kritik von Frorovskıs Slavia III (1924) 551 ff. 
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Karı H. Meyer Historische Grammatik der russischen Sprache. 
Erster Band: Einleitung, Laut-, Formen- und Akzentlehre. 
Bonn 1923. XII -+ 246 Seiten. 


Dem Russischen fehlt bisher, trotz seiner Bedeutung als Sprache eines 
der größten Völker und einer der bedeutsamsten Literaturen, eine ausführ- 
lichere historische Grammatik. Die Vorlesungen von SACHMATOV liegen 
nur in lithographierten, schwer zugänglichen Ausgaben vor; die sonstigen, 
gedruckten Hilfsmittel sind entweder allzu elementar oder sie umfassen 
nicht die gesamte russ. Sprache. SACHMATOV’s Oyepkt Apepubänaro 
nepiona ucTopin pycckaro nabıka behandelt die Geschichte der russischen 
Sprache nur bis zum 13. Jahrh. Auch die Grammatik von K. H. MEyER 
füllt diese Lücke nicht aus, weil sie nur eine Kompilation ist, 
die nicht auf dem Studium der Sprachquellen selbst, 
sondern ausschließlich auf der sprachwissenschaft- 
lichen Literatur aufgebaut ist. 

Vor allen Dingen verlangt der Titel des Buches eine Erläuterung. 
Es ist weniger eine „Historische Grammatik der russischen Sprache“ 
als vielmehr eine „Grammatik der heutigen russischen Schrift- und 
Bühnensprache“ in ihrem Verhältnis zum Urslavischen. Die „Geschichte“ 
beschränkt sich auf die Angabe der ältesten Belege für jene Ver- 
änderungen des urslav. Bestandes, die in der heutigen Schriftsprache 
vorliegen; Hinweise auf die Dialekte begegnen nur vereinzelt. 

Die Ausstattung des Buches ist sehr gut. Es enthält aber eine 
ziemlich große Anzahl von Druckfehlern in Beispielen aus dem Russi- 
schen und den übrigen slavischen Sprachen und in der Rekonstruktion 
urslav. Formen an Stellen, die der Leser schwer verbessern kann. Z. B. 
S. 34, 10—9 von unten: emgette st. ämbätte oder embätte, Z. 8 von 
unten: ebetv(nik») st. Jebeto(niko); 8. 38, 8 von unten: läda st. läada; 
S. 39, 10 von unten: ursl. e st. ursl.&; 8. 50, 5 von unten: rHbBB st. 
rHIeBb; S. 63, 13: Es finden sich nur für e Schreibungen st.... für 9; 
S. 82, 15 von unten: cIrpuzars St. CBITPEIBATB ; ChI3NBTCBA St. CBIsNBTCTBa ; 
S. 124, 6 von unten: st. cpatoppfi St. cBaropsft; 8. 133: Acc. pl. pyrku, 
oBUEI, seman st. pyku, öBner, semam (vgl. richtig S. 215— 216); 8.138, 4: 
Instr. cynew st. cyns&io ; S. 149, 5 von unten: *onomodone st. *onombdone; 
S. 167, 2: röpoks, röpbkili st. röpek®, Topbriä; S. 170, 4 von unten: 
naTsa, Miecrsa st. matbo, mecrpio; S. 177, 3 sosa, sosatl St. SdSQa 
sosati etc. etc. 

Der VERF. hat einigermaßen gute bibliographische Kenntnisse auf 
dem Gebiete der russ. Sprache!) und kennt die heutige Aussprache 


1) Es ist jedoch sehr zu bedauern, daß M. die Darstellung von 
KoSuUTIG T'pamarnka pyckor jesura. I Teil A. Petersburg 1919 unbe- 
kannt geblieben ist, denn sonst hätte er viele Ungenauigkeiten bei 


der Bestimmung von russ. Lauten vermieden. 
30* 


468 Besprechungen 


des gebildeten Russisch verhältnismäßig gut. Er handelt fast immer 
von derlebenden Umgangssprache, wobei in den meisten Fällen eine 
Scheidung zwischen Aussprache und Orthographie durchgeführt ist. 
Wenig vertraut jedoch ist der VERF. mit der russ. Sprachge- 
schichte und Mundartenforschung und mit der Sprache der 
abg. Denkmäler. 

Einige Lücken und Ungenauigkeiten finden sich auch auf den 
Gebieten, die dem VERF. besser bekannt sind — in der Bibliographie 
und bei der Beschreibung der heutigen russ. Schriftsprache. Auf die 
Lücken in der Bibliographie will ich nicht eingehen: sie sind zu ver- 
ständlich bei dem Mangel der deutschen Bibliotheken an russ. Büchern, 
den M. im Vorwort schildert. Im allgemeinen sind sie auch nicht 
allzu zahlreich. Es muß aber erwähnt werden, daß einige Werke über 
russ. Sprache, die M. bekannt sein mußten, denn er verweist auf sie 
an verschiedenen Stellen des Buches, doch nicht in genügendem 
Maße berücksichtigt worden sind. Hierher gehören z. B. 

ACHMATOV’S Oyepk® pesustäunaro mepiona HCTOpim Pycckaro A8bIKAa 
und der von der Moskauer Dialektologischen Kommission herausgegebene 
ONsITb MIAIeKTONOTHYecKoN KapTbI Pycckaro AsbIKa u.a. Die mangelnde 
Kenntnis dieser Werke zeigt sich an vielen Stellen. Ich kann es mir nicht 
denken, daß M. die Bedeutung der alten russ. Sprachdenkmäler so weit 
hätte unterschätzen und diejenige der heutigen Mundarten bis zu einem 
solchen Maße hätte ignorieren können, wenn er nur etwas gründlicher 
in den Ouepkb von SACHMATOV eingedrungen wäre, und daß er bei 
einer Kenntnis des Orr ianekTtonormueckof Kaprsı die Mundarten 
und Dialekte des Russischen in einer solchen Weise charakterisiert 
hätte, wie er es in seinem Buche tut. Ein Mangel des Buches von 
M. ist auch, daß er über aie Geschichte und Dialekte des Russ., über 
das Abg. und Urslav., ja sogar über einige Tatsachen der heutigen 
russ. Literatursprache ausschließlich nach Monographien und 
allgemeinen Lehrbüchern urteilt, ohne sich unmittelbar 
den Quellen, den Sprachdenkmälern und dem Dialekt- 
material, zuzuwenden. Hieraus erklärt sich seine Unfähigkeit, 
kritisch zu den Hilfsmitteln Stellung zu nehmen und der Glaube an 
solche Blüten wissenschaftlicher Oberflächlichkeit, wie es der Aufsatz 
von ROSENFELD über die Sprache des NUs6opnur® von 1073 ist. Eine 
elementare Vertrautheit mit den Sprachdenkmälern genügt um zu wissen, 
daß man sich eines solchen Aufsatzes überhaupt nicht bedienen darf). 

Ich wende mich nun den Mängeln bei der Behandlung der heutigen 
russ. Literatursprache zu. 

1) So enthält z. B. der Ms6opunk® von 1073 nicht die von M. 
(33—34) nach ROSENFELD zitierten Schreibungen: ro pekpue, 
rpbmwensmx®, ucmoAHnTb, KPpoBbLHEMX® (es heißt dort: mHoro 
pekbune, CbrpbuienbIUXb, MCHLIIHUTB, CBKPOBBHEIHXB ‚sevrıtöv'); in den 
Wörtern yppnem» und creru# ist das e berechtigt (ups gen» Part. 
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Il. Die Aussprache 


Die Vokale der heutigen russ. gebildeten Aussprache teilt M. (30) 
nach ihrer Quantität in 3 Stufen ein: I. die stärkste Stufe unter 
dem Tone, II. die schwächere, unmittelbar vor dem Tone und im 
absoluten Wortauslaut, III. dieschwächste, in den sonstigen Fällen. 
Diese Vokaleinteilung der russ. Aussprache in 3 Stufen nach ihrer 
relativen Länge und dem Reduktionsgrade ist sehr bequem, falsch ist 
es aber die Vokale im absoluten Auslaut der 2. zuzuzählen; ihre Re- 
duktionsstufe ist bei der gewöhnlichen Aussprache mehr oder weniger 
die gleiche wie diejenige, die M. als 3. Stufe bezeichnet. 

Die Bezeichnung der vortonigen Vokale durch einen Buchstaben 
mit dem Zeichen ” weist offensichtlich darauf hin, daß M. sie fälsch- 
licherweise für reduziert hält; doch vielleicht will er durch dieses 
Zeichen auch nur die Kürze solcher Vokale andeuten, um sie von den 
betonten, etwas länger artikulierten Vokalen zu unterscheiden. 

Falsch dargestellt ist die Aussprache der aus altem e, &, b, e, a 
nach Palatalen und kakuminalen Zischlauten in unmittelbar vortoniger 
Stellung und im absoluten Auslaut entstandenen Vokale (30 und 57—59). 
In solcher Stellung unterscheidet M. in der gebildeten Sprache zwei 
Laute 1. & (offen) aus ‚ursl. e, &, 3 (sie!), #... vor betonten dunklen 
(velaren) Vokalen und im absoluten Auslaut“ und aus „ursl. e und @ 
vor allen betonten Vokalen, einerlei ob dunkel oder hell, und im ab- 
soluten Auslaut* (57) und 2. „E (geschlossen) nur aus e, &, 6 „im 
Wortinnern vor folgendem betonten weichen Vokal“ (59). Unter einer 
Stellung „vor... Vokalen“ versteht M., wie aus den Beispielen hervor- 
geht, diejenige vor Silben mit dem einen oder anderen Vokal, und 
unter dunklen oder velaren und hellen oder weichen Vokalen versteht 
er Vokale in Silben, die mit harten oder weichen Konsonanten be- 
ginnen (vgl. das Beispiel m£uare 59 mit vortonigem e, das unter dem 
Ton nach M. ein a haben soll). Tatsächlich kommt aber eine solche 
Aussprache weder in der Literatursprache, noch in einem der Volks- 
dialekte des Russ. vor. Die unbetonten Laute aus altem e, &, db, e, « 
sind nach weichen Konsonanten in der russ. Literatursprache und im 
Südgrr. in allen Stellungen mit Ausnahme des absoluten Auslautes in 


perf. pass. von upssurn, crer#% N. A. Du. von crermo ‚wnoög’ 
aber nicht von crpruHa ‚nAareie’), mepboe und nonkenm stehen 
in einem Zusatz aus dem 14. Jahrh. und monyaHuun in einem Stück 
aus dem 15. Jahrh. Mißverstandene Stellen der Sprachdenkmäler finden 
sich auch sonst. So kommt das bei M. (56) angeführte Beispiel für 
das Akanje aus einem Sprachdenkmal des 14. Jahrh. xcrp nusna, das 
SOBOLEVSKIJ entnommen ist, mit einem a in allen Evangelienabschriften, 
sowohl den russ. als auch südslav. seit dem 11. Jahrh. und im Psalter 
(Psalt. Sinait.) vor und ist eine richtige Übersetzung des griech. Pavuaoın 


(aÜrn, sc. xEpaAN). 
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einem Laut zusammengefallen, wobei die gebildete Aussprache der älteren 
Generation für diese Laute in unmittelbar vortonigen Silben ein ge- 
schlossenes e (nach M. -2) und diejenige der jüngeren Generation ein 
verhältnismäßig offenes © hat, unabhängig von der Art der folgenden 
Konsonanten oder der Vokale in der folgenden Silbe; in den sgrr. und 
den meisten Übergangsmundarten mit ngrr. Grundlage und sgrr. 
Schichtung ändert sich die Art des vortonigen Vokals in Abhängigkeit 
von den folgenden Konsonanten oder den Vokalen der folgenden Silbe, 
aber unabhängig von der Herkunft dieses Lautes?). Im Wortauslant 
kennt die gebildete Aussprache für altes e und ‘a in den Kasusendungen 
(Bona, mone, roctn) einen Laut, der dem a nahekommt und der nur 
unter gewissen Intonationsbedingungen durch a vertreten wird, dagegen 
kennt sie für 2 in den Kasusendungen einen geschlossenen 2-Laut, der 
aber nicht so stimmhaft ist wie das @in vortoniger Silbe. In der 2. plur., 
wenn sie nicht endbetont ist, spreche ich 2: daft usw., die ältere 
Generation sprach aber anscheinend e (ein geschlossenes e). Auf altes 
e kann der Vokal zurückgehen in den Substantiva auf ma : una, anasıa U. &. 
Hier hat die gebildete Aussprache denselben Laut wie im N. A. sg.n. 
(none), N. sg. f. (Bonn), G. sg. m. (rocra). Auf altes gemeinrussisches &, 
dem ein abg. e im Wortauslaut entspricht, geht das e zurück in den 
Endungen -»e, -ie im N. pl. der Adjektiva, das heute als © artikuliert 
wird: dobryt, Sihäi (silbisches ?; = no6pste, cmunie). 

Auf der 3. Stufe, d. h. in unbetonten Silben mit Ausnahme der 
unmittelbar vortonigen und des absoluten Auslautes, unterscheidet M. 
in der russischen gebildeten Aussprache nur 3 Laute: u, a („harter 
Schwa-Laut“) und 2 („weicher Schwa-Laut“), ohne diese Laute näher 
zu bestimmen. Nach der Bezeichnung zu urteilen, kann man vermuten, 
daß » sich nach M. von 2 nicht nur durch größere Kürze und geringere 
Beteiligung der Stimmbänder unterscheidet, sondern noch durch ein 
Drittes. > vertritt nach M. sowohl altes a, o, % als auch % (sowie 
nach kakuminalen Zischlauten) und 2 alle Vokale außer % nach weichen 
Konsonanten (31, 61—65). Tatsächlich unterscheidet sich in der ge- 
bildeten Aussprache altes unbetontes 4 von den unbetonten auf a, 0, % 
zurückgehenden Lauten: so ist z. B. der Laut % in den Wörtern 
BdLÖMPATb, BöLNABATB, BöLPbIBÄTb, Cv.poBap durchaus verschieden vom 2 in 
den Wörtern: BON0BO3, BOPOBAaTb, CoOHPaTb, copasmbpuziit u. a., obgleich 
in gewissen Stellungen dazwischen liegende Laute möglich sind. “Nach 
Palatalen tritt für alle Vokale außer für altes u, ü gewöhnlich © mit 
geringerer Beteiligung der Stimmbänder auf, in Kasusendungen jedoch 


1) Vgl. Onmsrs nianertonormyeckof Kaprs ete. Zur gebildeten 
Aussprache vgl. KoSUTIC Tpamarnka pyckor jesnka I A. Petersburg 
1919, DURNoVvo und USAKOV Xpecromarist NO Beimkop. nianekTonorin 
Moskau 1910 Anhang (Transkription der „Haunnku“ von CECHOoV), 


USAKOV Kparkoe Bregenie BB Hayky 0 masıkb. Ders. Pycckoe mpaBo- 
umcauHie u.a. 
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vor harten Kons. in geschlossener Silbe mitunter auch ein Laut, der 
dem a nahekommt, jedoch weiter vorne artikuliert wird (mepeBbAX%, 
TOcTem). 

In Zusammenhang mit der unzutreffenden Annahme M.'s, die un- 
mittelbar vortonigen Vokale und diejenigen des Auslautes gehörten 
derselben Stufe an, steht auch seine Behauptung, daß für altes a, o 
im unbetonten Auslaut z. B. in 6ä6a, miBo ebenso @ gesprochen wird, 
wie auch in der ersten vortonigen Silbe (55—56). Tatsächlich 
hat die gebildete Aussprache für altes a, o im Wortauslaut ein > d.h, 
den gleichen Laut wie in sonstigen unbetonten Silben und nur unter 
besonderen Intonationsbedingungen tritt für diesen Laut ein a auf. 

Unerwähnt läßt M. den >-Laut in unmittelbar vortonigen Silben 
(in den Partikeln 4mo, da, xax, max, xome). 

In der Endung der 3. pl. -a2® aus urslav. -ef£s wird nach M. in 
unbetonter Stellung nach Zischlauten 3 (62) gesprochen; da M. nichts 
über den Laut dieser Endung nach Palatalen sagt, läßt sich vermuten, 
daß seiner Meinung nach in solchen Fällen 2 gesprochen wird. Tat- 
sächlich wird aber in dieser Endung, wenn sie unbetont ist, stets u 
gesprochen: d’erzut, süsut, vid'ut, zod’ut, prösut, möl’ut etc. 

Falsch ist die Behauptung: „Nach Vokalen im Wortinnern ist 
©... im Russ. präjotiert* (54). Altes ® (aus gemeinslav. 2) erhält 
im Russ. nie eine Jotation, mit Ausnahme der pronominalen Formen 
ux, uM, umm, die sowohl mit einem j-Vorschlag jech, Jim, Jimi, als 
auch ohne gebraucht werden. Außerdem wird im Wortanfang jenes © 
jotiert, das die gebildete Aussprache für gemeinruss. a, &, e nach 7 
hat, jizyk, jida, jivo, jilovei (assık, 'bna, ero, enossrh); dagegen ist 
das 7 vor einem so entstandenen © im Wortinnern nach Vokalen in 
der gebildeten Aussprache geschwunden: praisnico, paisd, paizda, 
maivd, vaivdt, pöis, vyist, bednyi (nponenumser, noncd, norssdd, Moe2o, 
80e8dmb, NOAC, 6011830, 6 Ondle). 

In der Konsonantentabelle (70) fehlen die den stimmlosen &, 4, 
4, w entsprechenden stimmbaften Laute; auch werden diese in der 
weiteren Darstellung nicht erwähnt!); die Bemerkung (8. 70 Anm. 2) 
über das stimmhafte Seitenstück zum stimmlosen « ist rätselhaft; „Ein 
palatales »e (2) kommt dadurch zustande, daß sc+ Konsonant vor 
palatalen Vokalen stehen; z. B. npomu ‚Hefe‘ gespr. droz zy*. Und 
weiter in derselben Anmerkung: „die Gruppe -s»«- ist assimiliert 
zu -22- und erhält unter gleichen Bedingungen palatales 2’ z. B. 
BOBKHTATB, BOBKEUB . . ., GESPr. vo2 Zygdl', vüzz eo... .; OKUTB . .. gESpr. 
Zzyt*, vgl. 8. 75 „TBasmmBath ... gespr. gvaz zavat“. Dieses 2 jedoch, 
vor welchem nach M. in der gebildeten Aussprache 2’ auftritt, steht 


1) y, das von 5 unterschieden ist, tritt im gebildeten Russisch in 
Formen wie o Boer, o 6.uazıs auf; die stimmhaften den stimmlosen % 
und « entsprechenden Laute kommen nur vor, wenn x, « vor stimm- 
haften Konsonanten stehen: omeys Öo.nens, dous bonsna U. a. 
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nicht vor einem palatalen Vokal, sondern vor y oder > und ist außerdem 
velar; viermal setzt M. das Palatalitäts-Zeichen nur über das erste zZ, 
ein Druckfehler ist daher hier ausgeschlossen. Wie kann aber dann 
ein nicht-palatales z vor velarem 2, auf das ein y folgt, sich in ein 
palatales 2° verwandeln? Tatsächlich kommt solches in der ge- 
bildeten Aussprache nicht vor. Die Verbindung 2’ +2 oder genauer 
ein gedehntes £, zuerst weich, dann hart, liegt nur vor, wenn ein 
selbständiges, „volles“ (nach der Terminologie von FORTUNATOV) auf 
Z oder $ ausgehendes Wort mit einem 2 Anlaut des folgenden Wortes 
zusammen kommt: Bposb »kuByT, 6pocp »kpe6it; in den übrigen Fällen 
ist ein gedehntes 2 palatal oder velar in seiner ganzen Artikulation. 
Ein gedehntes velares 2 findet man 1. in der Verbindung von velaren 
auslautenden z, s oder 2, 3 mit anlautendem Z: mopo3 »tecrokiä, Bac 
3KAIIKO, HOK >Keirbausii, Mblmb >kmua; 2. in der Verbindung von Prä- 
positionen oder Präfixen wie des, 6(0)s, us, pas, vepes mit Wörtern oder 
Stämmen, die mit 2 anlauten: 6es;kusHeHHLIÄa, NU3KApHmTb, M3>KOTA, 
passkuraTb, Ckeyp, C #eHoä, ua mteırbsa usw. Gredehntes palatales zZ 
liegt vor 1. aus gemeinslavischem zdj, zgj, zg vor palatalen Vokalen 
(geschrieben 3;K, »kt, KA): ba>ky, IIPUTBOS>Ky, MO3rkeyeK, IIO3>Ke, BOB’KA, 
BH3KATb, MPOMOKH, IKYAOKATb, MOKAUK usw.), 2. aus 242 zwischen 
denen ein » geschwunden ist, wenn beide 2 einem Stamm angehören: 
aokört 8. sg.u.a.1). Daher ist die Aussprache des gedehnten 2 im 
gebildeten Russisch bei den Wörtern zBos»surarb und rBaskuBarb nicht 
dieselbe: im ersten Fall liegt ein velarer, im zweiten ein palataler 
Laut vor. 

Falsch ist auch die Behauptung M.’s (70 Anm. 2), daß das sc vor 
palatalen Konsonanten (Beispiele sind nur mit d’ gegeben) palatal 
klänge: 2’d’tt’ö; tatsächlich ist das » in einer solchen Stellung 
velar: zd it. 

Außerdem erwähnt M., das % sei im Gen. pl. der ja-Stämme hart 
geworden (Beispiel Beuepens S. 73); er läßt aber außer acht, daß im 
gebildeten Russisch diese Erhärtung nur beim n der alten Verbindung 
-onb eingetreten ist, wenn das Suffix unbetont ist, vgl. zepeneus mit 
Suffixbetonung und xyxonb. 

Ungenau behandelt werden auch bei M. die Bedingungen, unter 
denen in der heutigen gebildeten Aussprache eine Erhärtung der alten 
palatalen Konsonanten (aus gemeinslav.palatalisierten und ausKonsonanten, 
die in der gemeinruss. Zeit vor später geschwundenen ö palatal wurden) 
eingetreten ist. Er behauptet, die Nasale, Labiale, nicht-kakuminalen 
Zischlaute und Dentale wären „im Wortinlaut verhärtet..., außer 


FalyVgl KoSUTIC Tpamaruka pyckor jesuka I. A. 126—128, wo 
die Bedingungen der Velarität oder Palatalität eines gedehnten 3 mit 
Recht abhängig gemacht werden von der Zugehörigkeit des ganzen 


Lautes zu einem Stamm (palatales gedehntes 2) oder dessen Nicht- 
Zugehörigkeit zu einem Stamm. 
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wenn die genannten Laute vor Labialen und Gutturalen standen“ (73). 
Tatsächlich sind die Labiale (auch m) sowohl vor velaren Labialen als 
auch vor Gutturalen entpalatalisiert, dagegen trat keine Entpalatalisierung 
bei Dentalen (n, s, 2, it, d) vor weichen Dentalen mit Ausnahme von 
r ein. Die Konsonanten t{, d sind vor $, 2, 2’, n reduziert (vor /- 
lateral, vor n- faukal), jedenfalls aber palatal. Der irreführende Ein- 
druck der Härte wird erweckt durch das Fehlen der palatalen Explosion. 


Die Betonung 


Ohne die Fehler bei M. zu wiederholen, gebe ich im folgenden die 
bei ihm falsch akzentuierten Wörter mit der richtigen Betonung. 

Nom. pl. mucapi und mucapı, Gen. pl. mmcapeü (126), cynei, 
cyabaMm, cyabamn, cyasax (138), röcra (139), nömm (selten 159), 
erpamıay (186), npuöbrna (194)!), ycbueansıi, mepechuennsk aber 
uschyennst (194), rposy häufiger als rpösy (215), ptky (in Ver- 
bindungen aber p&ry: Mockpy p&ry), Tpapy und (seltener) ıpay, usöy 
und us6y, kosy (aber: kak Cünopopy xösy) (215), cepeny ‚Mittwoch‘ ?) 
cpeny ‚Mittwoch‘, cpeny ‚Mitte‘ (216), 8 uäcru ‚im Teile‘, s yacra, in 
der Abteilung der städtischen Feuerwehr oder der städtischen Polizei 
(217), kucna, cu3ä, BA, PEIXNä, CKBepHä, Apä, 3pbıa, BINOBA, 3BaHä, 
B8NOPHA, THEBHA, CIOpä, CKopä®) anopoBä ‚stark, ‚fest‘, aropösa ‚gesund‘ 
(218 — 219), kpusä, cBata*) (220), uucrö und yucro°) Häro (ungebräuch- 
lich), rpamö und npsimo>) (221), cyı, cy&ııs, cyıoch, cy&ıısca (möglich, 
aber vulgär auch cyensca, jedoch nicht cyem) (223), sarınay, BarınHy 
aber rıiny (224), Tyumus, wbunuscAH, cBbruUp, YuHnUB, KOITÄLIB, 
KöcHMIb (TpaBy Kocoü), aber koch (rmasamn) (225), Yuan, yHana, 
JHANO, HAY&Id, HAyalöchb (HAyAao, -1och ist provinziell), Ponunöch, ponu- 
aicp perf. und ponäna, poninach imprf., ponänucb perf. u. imprf., aber 
nur popänn (228), upana, ıpAno, ıprnm (228), sanöxHhyTeca und 3anox- 
Hytoca aber nur BsnoxHytp (229). 


Die Formen 


M. weiß nicht, daß im gebildeten Russisch die unbetonte Endung 
des Loc. sg. immer -? hat, und faßt daher das Verhältnis zwischen 
solchen Schreibungen wie Loc. sg. Bacunin und Bacum% (117) falsch 
auf, wo die Verschiedenheit der Endungen nur eine graphische ist; 


1) Praet. fem. von npnötruyrp (neben mpuötruyna). Mit End- 
betonung npu6tranä, -rnö, -ram (vulgär) Praet. von mpuöbup (dass. wie 
npu6bkärtb). 

2) In der Bedeutung „Mitte“ ist cepena ungebräuchlich. 

3) Bei BELIO Ake. st. auf den sich M. hier beruft, ist die Be- 
tonung all dieser Adjektiva richtig angegeben (8. 115—116). 

4) Die Formen nsıca, pyca, kyna, aueHa, xBopa sind im gebildeten 
Russisch ungebräuchlich. 

5) Die Adverbia lauten nur yAcro, mpAMo. 
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als Beispiele für die Vertretung der Endung ö nach Palatalen durch 
diejenige von -» führt er Wörter an mit unbetontem 76: cTpö&, 
myrb (ib). Statt dessen hätte er Beispiele mit Endbetonung geben 
müssen wie kou&, Hot, urp& u. a. und auf die Fälle der Erhaltung 
des © z. B. s3a6&ITeli hinweisen müssen. ) 

Falsch sind bei M. die Pluralformen von do, dessen Plural nur 
vom Stamm doij-: nöHbn, noHbeR usw. gebildet werden kann; Formen 
wie ana, ausı, nom (129) gibt es im gebildeten Russisch nicht. 

Bei der Behandlung der Pluralstämme mit dem Suffix -enat- (142, 
143) muß rycensra, uceunra eingefügt werden; andrerseits wäre für 
BONYEHATA, MEllIenATa — Bonyara, Mbimara besser. Die Pluralia Buyku 
und »zuyyara haben verschiedene Bedeutung: suyku wird nur für 
„Enkel“ männlichen Geschlechts und in der Dichtersprache gebraucht. 

Irreführend und unzutreffend gibt M. die Bedingungen an, unter 
denen im Nom. pl. n. die Endungen y, ö, a vorkommen (129—131). 
Tatsächlich lautet diese Form, wenn sie endbetont ist, immer auf 
a, mit Ausnahme von oykf und yııkrıt), bei nicht endbetonten Wörtern 
nach harten nicht gutturalen Konsonanten auf -y, nach k& auf -z aus; 
berechtigt sind daher Formen wie: mistd, pal’d, mard, sudd, $ircd, 
ablaka, dirivd usw. aber dlny, vardty, Üicy, söncy, Zerkal'cy, ryl'cy, 
kol’cy, jablek'i, veki, tykii, akösk'i u. a. (geschrieben mEcra, nona 
MOopA, CyAMa, cepnua, oÖnaka, MepeBa, OKHA, BOPOTa, JMMa, COJIHUA, 
gepkanbla, PEINBIA, KONbUA, A6NOKU, BEKU, JIBIKU, Okomkm). Nach 
harten Konsonanten bewahrt aber die Orthographie in allen Fällen das 
historische -@ und nur -%? wird graphisch durch -xu wiedergegeben. 
Da im 18. und zu Anfang des 19. Jahrh. die Orthographie noch 
schwankend war, findet man in den Büchern aus jener Zeit häufig die 
der lebenden Aussprache näherstehenden Formen wie conuuet, uusL?). 
Statt des regelrechten dkny, l’icy usw. spricht man aber heute unter 
dem Einfluß der Orthographie oft okna, l’tco. Der von M. angegebene 
Nom. pl. mucpmenet kommt nicht vor; dieses Wort ist überhaupt im 
Nom. pl. ungebräuchlich 5). 

Die Nom. pl.m. xömst, yanremm (112) kennt das heutige gebildete Russ. 
nicht mehr, sie waren aber noch Anfang des 19. Jahrh. gebräuchlich. 

Der Gen. pl. von roponnme lautet nur roponiugs (nicht -ei, S. 131), 
vom Substantivum mraa wird er nicht gebraucht (137), von aapıı heißt 


1) Our hat seinen Bedeutungszusammenhang mit dem Singular 
oyk6 verloren; neben yuıkıt kommt auch ymkm vor mit einem xu, das 
hier berechtigt ist und auf yımı übertragen werden konnte. 

2) PUSKIN schreibt übrigens okHEI, censt. 

3) Die Deminut. auf -u6, die eine Deminutivbedeutung im heutigen 
Russ. erhalten, bilden keinen P]. (die Subst., wie KONbHO0 , KPBLIBIO, 
Nom. Pl. körsua, kpeimpua, haben die Deminutivbedeutung verloren. 
Deminut. auf -uö gibt es im Russ. wenig. Mir fällt bloß sunns, nepesuo, 
IMBIO, IIHCbMEIO, IONBIO, PY3Kbeuö ein. 
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erin allen Bedeutungen, d. b. auch in derjenigen von „Röte am Himmel“, 
nur sops (nicht -e&, 8. 137), von 6oft — 60&8& (nicht -ei, 8. 211). 

Der Instr. pl. von mars lautet gewöhnlich marepsimm (143). 

Die enklitische Form t& des Pronomens der 2. Person Dat. sing. 
hat sich in Wendungen wie „a ra nam“, „ou ra sanacr“ (vgl. S. 146) 
erhalten. 

M. läßt fernerhin unerwähnt (167), daß die zusammengesetzten 
deklinierbaren Formen des Komparativs im gebildeten Russisch litera- 
rischer Entstehung, teils aus dem Abg. übernommen, teils analogisch 
den abg. nachgebildet sind und mit werigen Ausnahmen in der Be- 
deutung von Superlativen gebraucht werden. 

Das Superlativ-Präfix #au- kommt im volkstümlichen, aber auch 
als vulgärer Ausdruck der Literatursprache angehörenden Worte uä- 
6onbmih vor. 

Bei der Behandlung der Personalendungen des Verbums sagt M. 
nichts über diejenigen, die unbetont sind (185—188); jedoch geht 
daraus, was er über die Aussprache der 3. pl. nepmarp sagt (62), seine 
Unkenntnis dessen hervor, daß im gebildeten Russisch die unbetonten 
Personalendungen der 1. und 2. Konjugation (Themavokal e und 2) 
in der Aussprache zusammengefallen sind und als -28, -2£, -im, ie (ii) 
— nach kakuminalen Zischlauten aber als -ys, -yl, -ym, -yt’e oder 
yUi — -ut gesprochen werden. 

Ein Überrest der athematischen Konjugation (188) ist das von M. 
nicht erwähnte »s&crs in der Wendung Bor BEcrk. 

Weiterhin fehlen Hinweise (188) auf den Gebrauch der 1. pl. fut. 
(selten des Präs.) in der Funktion des Imperat. und darauf, daß die 
1. pl. mit -te hauptsächlich von der 1. pl. ind. fu. und nur bei einigen 
wenigen Verben von der 1. pl. ind. präs. gebildet und daß diese Form 
nur in der Anrede an mehrere Personen oder an eine Person, die aber 
vom Sprechenden gesiezt wird, gebräuchlich ist. 

Im Infinitiv udmu (geschrieben auch urrm) ist das d nicht nur 
graphisch (176, 191), da die Form mit gedehntem ? gesprochen wird. 

Neben dem Infinitiv emaams (179) ist in der Umgangssprache auch 
die Neubildung crenärp gebräuchlich (analogisch nach 6baımre, mEmre, 
IMAUTb, CONMTb, IEHUTB USW. 

Das Part. praet. act. der einfachen Verben rn6xHyTb, 3AÖHYTb, 
KÜCHYTb, MÖPSHYTB, MÄXHYTb, CÖXHYTb, TYXHyTb, TäCHyTb, THÖHYTB, 
BÄCHYTb, NnHyTb, kp&unyrp ist ohne das ny-Suffix (192—-193) un- 
gebräuchlich; es kommt nur m&panysıifi, naxHyBiiä usw. vor; dagegen 
sind von einigen Präfixverba Partizipia ohne -Hy- ganz gewöhnlich, zum 
Teil sogar allein gebräuchlich: orn6xmiä, sarıöxmiä, usar6miä, osn6mik, 
nposA6mif, mpokAcuif, samepamif, samäxunä, BBICOxmiM, sacöxımif, 
uporyxmiä, noräcmiä, norä6miä, okpbnuii usw. 

Vom Verbum ncuesnyrs lautet das Praet. act. (194): usues, ncuesna, 
-810, -31m (ucu6anya, -Ayna, -Hysm ist selten). 
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Wörter 


A. Wörter, deren Aussprache oder Orthographie von M. falsch an- 
gegeben sind (ich führe sie in der richtigen Orthographie und, wo es 
nötig ist, mit Angabe der richtigen Aussprache an): 

pervoi (mit offenem e) (38) 1) nansfı (38, Wort der Literatursprache, 
abg. Herkunft) ?) nonyxz (39), päsmert ‚verschieden‘, päsuuma ‚Verschieden- 
heit‘, päsumtsca ‚sich unterscheiden‘ aber posns ‚Unübereinstimmung‘, 
pösnuma ‚Detailverkauf‘, möposns ‚getrennt‘, p6ano ‚uneinig‘ (das Ad- 
jektivum pösmzıi ist ungebräuchlich, S. 39; übrigens liegt in diesem 
Wort nicht die „Präposition ... po3“ vor), 6namen» (€ nicht €! 44), 
apbanıı — ZUezdy und Zuözdy (45), cmepkuyrsen (£ nicht €! 46), ckpn- 
ıwbre (S. 49; die in grr. Mundarten vorkommende Aussprache ckpsmETs 
ist vulgär), a&npe (52); um, ax wird im, ich gesprochen, seltener jem, 
jich (54); uweusypopärs (selten), pemeusäpogars (62; ein MeHsnpOoBäTb 
existiert nicht), yromy, Harpaf, (aber yrokuärb, Harpamnars) (76); 
nyerammsä (78)8), cuecrb (82) BosonATb (B3BonNuTb sagt man nicht 88); 
crıuösHift (106), opıo (nicht opf!) ‚ich pflüge‘, opy ‚ich schreie‘ (179), 
ORAUKäATB aber BOCKIUNATB (229). 

B. Wörter, die im gebildeten Russisch nicht existieren oder fast 
ungebräuchlich sind: 

Maekobänunt (37, 64; wird fast nie gebraucht) ), pamo, pano 
(39, 42, 207; kslav.)5) sein (47, 66; kslav.), opeu® (50, 121; kirchlich; 
ist dem heutigen gebildeten Russisch unbekannt), konäa (48; vulgär) ®), 
yraecrp (51), ommma, ommka (56; dial.)?), enuko (56, 154; kslav.) 8), 
conep$ (84), Bonbio (86) 9), Ba0BLO (88), o6okA1acrs (92) 10), MmenoBö 
(106) }!), cpocnenp (121), cnador, cna6kiä, caadouaiımiä (167) 1?) npars 


1) Die Aussprache pervaf (nicht pervar!) ist jetzt veraltet; in der 
ersten Hälfte des 19. Jahrh. war sie jedoch üblich; in den Mundarten 
um Moskau kommt sie noch heute vor. 

2) nonpst ist altr. und hat sich im KlIr. und Nordgrr. bis heute erhalten. 

3) Die Aufzählung der Wörter mit vu und mm (aus yn), sehr 
unvollständig, siehe KosuTiG Tp. IA. 88 73 u. 254. 

4) Abg. mnero liegt vor im Kompositum Miuekonnraomia ‚mam- 
mifera‘; vgl. das Adj. mueyssilt in der Bezeichnung Maeynsmi IlyTp. 

5) Dial. päro (nordgrr.), pärait (nordgrr. und klr.), päma (wr. 
und klr.). 6) Im Klr., Wr. und Grr. dial. häufig (Nom. pl. könzı). 

7) Oxmna kommt im Kir. und in einigen grr. Dialekten vor; 
oxaka m. W. nur klr. 

8) In der älteren Literatursprache kommt in erhabenem Stil no- 
eNuky vor. 

9) Im Russ. existieren nur die Reflexiv-Verba Bonsioch und Ba0BBIoCh. 

10) Im gebildeten Russisch nur 06n0xAMTB; grr. dial. auch o6knäcre. 
11) Schriftrussisch nur menössıt; dial. auch menopöil. 
12) Cna6ox, cna6kiit nur dial., cma6ogatmiit ist mir gänzlich unbekannt. 
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(177)%), nouiro (178; ksl.), uep&so (213) ?) epra6 (214) ®), Beprs, rps136 
(208), npary (222) %), ruecrs (227), ruörn (228), Buinrp(sie)arsen .ein- 
spielen‘ (86) 5), sanöxnyrp (s. oben, 466). 

C. Weitere Berichtigungen: 


Komposita mit der Präposition mans vor Vokalen kommen vor 
(vgl. S. 96): manoymurs ‚raten‘; mans vor j: nanobnars; moräuka (134) 
‚Giftpilz‘; kıäyy, kımakarb (179) nicht. ‚schreien‘ sondern ‚rufen‘. 

Über die dialektische Gliederung der russ. (bei M. „ost- 
slavischen“) Sprachgruppe wird nur in der Einleitung gehandelt: III. „Die 
drei Haupt-Sprachgebiete des Ostslavischen (Russ., Klr., Wr.) (6—13) 
und IV. „Das grr. Sprachgebiet mit seinen dialektischen Unterschieden* 
(13—15); es finden sich, wenn auch selten, noch an anderen Stellen 
des Buches Bemerkungen über Dialekterscheinungen. 


Bei Behandlung des Kleinr. (8—9, vgl: auch 10—12) und Wr. 
sagt M. nichts darüber, ob er diese Sprachen in ihrem ganzen Um- 
fange meint oder nur die ukrain. und wr. Schriftsprache. Um aber 
die Stellung der russ. Literatursprache innerhalb der russ. Sprachgruppe 
charakterisieren zu können, muß man ein klares Bild von allen russ. 
Sprachen in ihrer dialektischen Verschiedenheit haben und nicht nur 
von jenen Dialekten, die infolge von in späterer Zeit nach der Ent- 
stehung des Grr. wirkenden Ursachen der ukrain. oder wr. Schrift- 
sprache zugrunde gelegt wurden. M. jedoch charakterisiert das Klr. 
nur durch Merkmale der ukrain. Schriftsprache, ohne darauf zu achten, 
ob sie auch für die übrigen klr. Dialekte zutreffen. Die wesentlichsten 
Züge des Kir. sind nach M.: 1. © für ursl. &, 2. © für ursl. o in ge- 
schlossenen Silben, 3. © für ursl. e in geschlossenen Silben, 4. lautlicher 
Zusammenfall von altem 2 und % „in geschlossenem e, geschrieben u, 
transkribiert %*%, 5. keine Erweichung der Konsonanten vor e, u, b, 
6. palatales d in Suffixen, 7. gedehnte palatale Konsonanten aus ursl. 
Konsonant + 57, 8. palatales $ im Suffix -sk- (-csx-) aus ursl. -6sk2. 
9. Nom. sg. n. auf -% aus ursl. -dje. 


1) Im Schriftrussischen ganz unbekannt (Präs. npy, npeu usw. 
zum Inf. nepere); erhaten hat sich im Kir. nparm (Präs. nepy, mepeu), 
wr. npaup (Präs. uapy) ‚Wäsche waschen‘, 

3) In der Literatursprache nur das ksl. upero; grr. dial. auch 
gep&Bo, HONUEPEBOK. 

3) In der Literatursprache nur: zepren, -rena ‚Bratspieß‘, cBepr1o 
‚Bohrer‘. 

4) Im Russ. kommen nur die Komposita vor: sanpary, ornpary, 
pöinpary, manpary, pacnpary, mepenpary, npunpary, BnpAry. 

5) In dieser Bedeutung sagt man (jedoch selten): BEITPEIBATECH, 
Bbirpätsca; in den Verben zsiirpssarp, Beurparb liegt die Präposition 
BBI- vor. 
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Gegen die genannten Merkmale habe ich folgendes zu sagen: 


Punkt 1: ursl. & ist im Norden des klr. Sprachgebietes nicht durch © 
vertreten ; 

Punkt 2, 3: der Wandel von 0, e in neuen geschlossenen Silben zu 
i liegt nur in südklr. und galiz. Dialekten vor; die nordklr. und 
Karpatendialekte haben in diesem Fall andere Vertretungen; 

Punkt 4: altes © und y sind in fast allen klr. Dialekten lautlich zu- 
sammengefallen, aber nur in einigen von ihnen darf dieser Laut 
durch e bezeichnet werden; in den übrigen gehört er der oberen 
Reihe an (y und Mittellaute zwischen y und ©) oder ist ein recht 
offenes e; 

Punkt 7: die Verbindung Konsonant-+j (aus ursl. Kons.+ 5) 
hat nur in den östlichen Dialekten gedehnte palatale Konsonanten 
ergeben, in den westlichen dagegen kurze; 

Punkt 9: der Nom. sg. n. auf -ve wird nur in einigen Dialekten mit 
auslautendem a, in den übrigen mit e gesprochen: Zyt’£. 


Ferner soll nach M. das Klr. sich durch diese Merkmale „von 
allen übrigen slav. Sprachen“ unterscheiden, eine Behauptung, die 
auch nicht richtig ist: 


zu 1: © für urslav. & hat ein Teil der nordgrr. Dialekte, die ikavischen 
des Serbokroatischen und unter gewissen Bedingungen auch das 
Cechische; 


zu 5: vor e, ® sind die Konsonanten auch im Serbokroat. und Sloven. 
und vor e auch im Öechischen nicht weich; 


zu 7: palatale gedehnte Konsonanten aus Konsonantenverbindungen +7 
(nach Schwund des 6) sind dem Wr. eigen und kommen auch in 
nordgrr. Dialekten vor; auf diese Weise entstanden weiche un- 
gedehnte Konsonanten, diese haben aber viele slav. Sprachen. 


Ungenauigkeiten finden sich auch in der Darstellung des 
Weißrussischen. Wie beim Klr. erwähnt M. als seine charakte- 
ristischen Merkmale nur solche, durch die sich das Wr. von allen 
übrigen Slavinen unterscheidet. Daher enthält die Charakteristik weder 
das Akanje, weil es auch dem gebildeten Russisch und dem südgrr. 
Dialekten angehört, noch das Dzekanje, weil dies auch Eigentümlich- 
keit des Polnischen ist. Unerwähnt bleiben auch gedehnte palatale 
Konsonanten aus Verbindungen mit j, die auch das Klr. kennt, ferner 
velares r aus ursl. r vor palatalen Vokalen und aus rj, die im Klr. 
und bis zu einem gewissen Grade auch im Slovakischen, Slovenischen 
und Serbokroatischen üblich sind — d.h. die wesentlichsten Merk- 
male des Wr. Aber auch diejenigen Merkmale, die M. anführt und 
seiner Meinung nach das Wr. vom Klr., Grr. und den übrigen Slavinen 
unterscheiden, sind in Wirklichkeit durchaus nicht in stärkerem Maße 
charakteristisch, weil das Wr. sie zum größten Teil mit Dialekten des 
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übrigen Russisch oder der anderen slav. Sprachen gemeinsam hat. Hier- 
her gehören: 1. u aus « „in unbetonter Stellung“ (die gegebenen Bei- 
spiele haben ein solches w nur im Anlaut) kommt, wie M. selbst be- 
merkt, auch im Kir. vor; 2. w aus v vor J (warum denn nur vor 3? 
Überall wo v zu u vor j wird, kommt der gleiche Lautwandel auch 
vor anderen Konsonanten vor) kommt im Klr., in vielen südgrr. und 
nordgrr. Dialekten und im Slovenischen vor; 3. der Wandel von £, d 
zu palatalen c, dz vor v; es mutet seltsam an, daß dieses Merkmal ge- 
trennt vom Dzekanje behandelt wird; M. erwähnt das Dzekanje nicht 
unter den charakteristischen Merkmalen des Wr., weil es auch im Pol- 
nischen vorliegt, aber das Polnische hat auch in der obengenannten 
Stellung den Wandel von t, d zu d, d&; 4. unbetontes e, & wird „wie 
dumpfes ja gesprochen“, eine Erscheinung, die sich nicht vom Akanje 
trennen läßt; nach palatalen Konsonanten hat das Wr. wie auch das 
Südgrr. unbetontes « (warum „dumpfes“?) nicht nur aus altem e, &, 
sondern auch aus d, e, a; jedoch wie auch im Südgrr. ergaben alte 
e, &, 6, e, a nicht in einer jeden Stellung nach Palatalen ein a; end- 
lich ist dieses ein dem Wr. und Südgrr. gemeinsamer Zug; 5. die 
Endung -zıf, -sr oder -af im Nom. sg. m. der Adjektiva; aber in dieser 
Form hat auch das Kir. die Endung -sıi, -sı (ni, m), und -aü liegt 
nur in einem Teil der wr. Dialekte vor. 

An die Charakteristik des Klr. und Wr. schließt sich eine 
„des Russischen* an, d.h. der russischen Schriftsprache und 
wiederum werden nur solche Merkmale genannt, die nach M. das 
Russische von allen übrigen Slavinen unterscheidet. Vor der Beschrei- 
bung der russ. Schriftsprache vermißt man eine allgemeine Charakte- 
ristik des ganzen Grr. wie es gesprochen wird. Eine solche Darstellung 
hätte ein klareres Bild von dem Verhältnis der russ. Schriftsprache zu 
den russ. Volksdialekten ermöglicht. M. jedoch verzichtet darauf; unter 
den Merkmalen des Russ., die es angeblich von den übrigen Slavinen 
unterscheiden, finden sich daher einerseits solche, die dem ganzen Grr. 
eigen sind, z. B. die Erhaltung des palatalen r, der Wandel von yz, % 
zu ot, ei, andrerseits solche der Schriftsprache, die aber den vielen grr. 
Dialekten fehlen, z. B. die Erhaltung der Weichheit der alten &, sc, 
das Fehlen von kontrahierten Adjektivfurmen im Nom. sg. f. und n,, 
die Erhaltung des t in der 3. Pers. der Verba. Natürlich kommt ein 
Teil dieser Merkmale auch den übrigen Slavinen zu. Hierher gehört 
die Erhaltung des £ in de: 3. Pers. der Verba (auch allgemein nordwr.), 
der Wandel der unbetonten Vokale, dem ein ähnlicher Vorgang im 
ganzen Wr. zur Seite steht (vgl. auch die ähnlichen Erscheinungen bei 
den unbetonten Vokalen der bulg. Dialekte). Weiterhin gibt M. die- 
jenigen Merkmale, die das „Russische“ nur vom Wr. und Klr, unter- 
scheiden, und darauf solche, die es mit dem Wr. gemeinsam hat, aber 
vom Klr. scheidet. Zum größten Teil sind die angeführten Merkmale 
nicht gemeingroßrussisch. Hierher gehört von den Unter- 
scheidungsmerkmalen des ‚Russischen‘ vom Klr. und Wr.: 
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1. explosives g!), 2. 2 aus dj in der 1. sg. der Verba: eyacy ?), 3. kein 
Wandel von v und / zu uw nach Vokalen®), 4. das Fehlen eines Gen. 
pl. fem. auf -ov%); von den Unterscheidungsmerkmalen des 
„Russischen“ und Wr. vom Klr.: 1. der Zusammenfall von alteı 
e und & in einen Laut) und 3. a, > in vortoniger Stellung für altes 
0%). Andererseits sind einige Merkmale, die das Klr. und Wr. nach M. 
vom „Russischen“ scheiden, vielen wr. und klr. Dialekten fremd. 2. B. 
2. d& aus gemeinslav. dj in der 1. sg. der Verba?), 5. 1. Pl. auf -mo®), 
6. Das Futurum der imperfektiven Verba auf .ny, sıew u. a.°). 

Da bei der Beschreibung des „Russischen“, Wr. u. Klr. die dia- 
lektischen Verschiedenheiten dieser Sprachen nicht berücksichtigt wer- 
den, besteht die Gefahr, daß der nicht sachkundige Leser aus dem 
Buch von M. ein ganz falsches Bild von dem Verhältnis dieser Sprachen 
zu einander bekommt. Die Verwirrung wird dadurch noch vergrößert, 
daß M. bei der Charakteristik dieser Sprachen an erster Stelle oft 
nebensächliche Merkmale nur deshalb nennt, weil sie der west- und 
südslavischen Sprachgruppe fremd sind, anstatt eine Charakteristik nach 
der Gesammtheit der Merkmale zu geben. M. vergißt oder ignoriert 
wissentlich die Tatsache, daß für eine Sprache, um sie von den ver- 
wandten Sprachen zu scheiden, nicht nur das Vorhandensein einzelner 
in den anderen Sprachen nicht vorkommender Züge charakteristisch 
ist, sondern auch die Art ihrer Kombination, wie sie nur in 
dieser einen Sprache anzutreffen ist. 

Das Großrussische teilt M. in zwei Mundarten: die nordgrr. 

1) Explosives y kommt nur im ngrr. und mittelgrr. vor, im südgrr. 
dagegen spirantisches y. 

2) In vielen südgrr. und einigen ngrr. Dialekten wird hier d’ ge- 
sprochen: camıo, XoN®, BMMO, CyMO. 

3) w aus v nach Vokalen — in vielen südgrr. und einigen ngrr. 
Dialekten; w aus 2 — in einigen ngrr. Dialekten. 

4) Gen. pl. fem. auf -ov findet sich sporadisch in vielen grr. Dia- 
lekten. 

5) e und 2 sind in vielen ngrr. Dialekten nicht gleichlautend, die 
für altes © — ie, d haben und für altes e — e, o; auch nicht in einigen 
südgrr. Dialekten, die für altes &— ie haben. Schließlich sind auch 
im gebildeten Russisch e und & nicht ganz gleichlautend geworden, 
vgl. Gen. pl. cö.ı, und Praet. ex. u.a. 

6) Im Ngrr. ist der Wandel von vortonigem o zu a und 3 unter- 
blieben. g 

7) In einem großen Teil der klr. Dialekten wird in diesem Falle 
d’‘ wie im Südgrr. gesprochen: cymo u.a. 

8) In allen nordwr. u. einigen klr. Dialekten — nur m. 

9) Im Nordwr. und in einem großen Teil des Klr. ist ein Futurum 
auf 47, stew ungebräuchlich; Futurbildungen mit öydy sind in klr. und 
wr. Dialekten üblich. 
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und südgır.; zu der letzteren rechnet er alle a-Dialekte. Über die 
mittelgrr. Dialekte (die Übergangsdialekte mit nordgrr. Grundlage und 
südgrr. Schichtung) sagt M. nichts; es ist auch nicht von dem ver- 
schiedenen Grade von Übereinstimmungen zwischen einzelnen a-Dialekten 
(nach M. den „südgroßrussischen‘) und dem Nordgrr. die Rede. Die 
allgemeine Charakteristik der beiden Mundarten besteht eigentlich nur 
in einem Hinweis auf das Okanje im Nordgrr., das Akanje im Südgrr. 
und den postpositiven Artikel (-o-£, za, to, tu, t'e) im Nordgrr. Über 
das Okanje und Akanje äußert sich M. nur ganz allgemein und des- 
halb ungenau. Es heißt bei ihm, daß im Nordgrr. alle unbetonten o 
und a als o und a erhalten sind; tatsächlich werden die unbetonten o, a 
in vielen nordgrr. Dialekten unter gewissen Bedingungen reduziert oder 
sie unterliegen anderen Veränderungen. Desgleichen behauptet er ohne 
Einschränkung, altes unbetontes e sei nach palatalen Kons. vor harten 
Kons. im Nordgrr. zu o geworden, mit der Bemerkung, daß dieses o 
geschlossener sei als das betonte 0 im Südgrr. und wiederum hat altes 
unbetontes e vor Velaren im Nordgrr. nicht in allen Stellungen und 
nicht in allen Dialekten o ergeben; außerdem ist der Grad der Ge- 
schlossenheit dieses o nicht in allen Dialekten gleich. Andrerseits ist 
das südgrr. 6 nicht überall gleich: es gibt Dialekte, in denen d unter 
gewissen Bedingungen sehr geschlossen, ähnlich einem u, klingt. Was 
den postpositiven Artikel anbetrifft, so kommt er auch in südgrr. Dia- 
lekten, allerdings seltener als in nordgrr. vor. 

Das Nordgrr. teilt M. in Dialekte ein, die c und & verwechseln 
und solche, die es nicht tun; außerdem gibt er, wenn auch nur kurz und 
ungenau, das Verbreitungsgebiet dieser Erscheinung an. Noch kürzer 
(auf 5 Zeilen) spricht M. von dem Wandel eines alten € zu 2, ohne 
die lautlichen Bedingungen und die Verbreitung anzugeben, und von 
dem lautlichen Wandel von a zu e zwischen Palatalen. Von den übrigen 
Eigenarten des Nordgrr. handelt er nicht. Ohne auf die Frage einzu- 
gehen, wie weit es berechtigt ist, sich bei der Charakteristik der gır. 
Dialekte auf die genannten Merkmale zu beschränken, will ich nur er- 
wähnen, daß es besser wäre, nicht von einem „Wechsel“ von ce und & 
zu sprechen, sondern von einem lautlichen Zusammenfall; die Dialekte, 
in denen nur c oder nur & für altes e und & gesprochen wird, sind 
eben noch zahlreicher als diejenigen mit einer Verwechslung von e 
und c. 

Über die Eigentümlichkeiten und die Einteilung der südgrr. 
Dialekte wird wörtlich folgendes gesagt: „In seinem westlichen und 
südlichen Teile nähert er (der südgrr. Dialekt) sich mehrfach dem Wr. 
und Klr., so z. B. in der Aussprache eines vortonigen e als Ja (a-Ja- 
kanje) z. B. nacy für secy. Anderseits wird vortoniges e vielfach, wie 
auch in der russ. Bühnensprache, wie 2 ausgesprochen, z. B. necy, ıecru 
‚ich trage, tragen‘, gesprochen wie nesu, Nest. ; Mundartlich findet sich 
öfter die Differenzierung, daß die Aussprache ya vor harten, die Aus- 
sprache Ö vor weichen Lauten vorkommt, z. B. nasd, ne808. Im Silben- 
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auslaut und vor Konsonanten wird ® (B) strichweise in wr. und klr. 
Weise wie u gesprochen, z. B. sıuyk& ‚Enkel‘ wie unuk. Der Guttural 
? klingt, „teilweise wie ein Reibelaut, neugriechisch y, z. B. ropä ‚Berg‘ 
als yara. 
Ich en nicht, woher M. diese Angaben hat. Auf jeden Fall 
enthalten die von ihm zitierten Hilfsmittel "(onter anderen der OnbItb 
niarekronormueckolt kaprsı, die Marepialıst A uayueHin BeIMKOPyCCKUXB 
ropopos% der Petersburger Akademie, die von mir und USAKOV heraus- 
gegebene Xpecromarin NO Bennkopycckofi mianekronorim) u. a. nichts der- 
artiges. Bei der Darstellung der Aussprache des vortonigen e im Südgrr. 
sagt M. nichts über die vortonigen &, e, ‘a, während ein allen a- -Dia- 
lekten (sowohl denen mit Jakanje, als Mönch mit der Aussprache ? oder 
e für altes e) gemeinsames Merkmal der lautliche Zusammenfall von 
alten unbetonten e, b, &, e, a ist, sowohl in vortoniger als auch in 
jeder anderen unbetonten Stellung. Das Jakanje, d. h. die Aussprache a 
nach weichen Konsonanten (nicht „ja“ wie M. schreibt) für vortoniges e 
und folglich auch für vortoniges ö, &, e, a kommt nicht nur im süd- 
lichen und westlichen Teil des südgrr. Gebietes vor, sondern auch in 
den meisten a-Dialekten von der Grenze des Wr. bis zu den östlich- 
sten Grenzen des a-Gebietes und von denen des Klr. bis zum nordgrr. 
Okanjegebiet. Auf diesem Gebiet finden sich kleine Sprachinseln mit 
dem Ikanje und Ekanje, d.h. der Aussprache 2 oder e für altes e, o, 
&, e, a in vortoniger Stellung. Die von M. angegebene Aussprache "a 
vor harten Konsonanten, 2 oder e vor weichen kommt nur in den nörd- 
lichen Dialekten des Südgrr. vor und in einem großen Teil jener a- 
Dialekte, die im Onsıts nianerronornyeckoä kaprsı als mittelgrr. be- 
zeichnet sind und von den südgrr. getrennt werden müssen. In den 
übrigen südgrr. Dialekten ist das Jakanje zum größten Teil entweder 
ein sogen. elorkor (‘a in unmittelbar vortoniger Stellung unabhängig 
von der Art des folgenden Konsonanten und des Vokals "der nächsten 
Silbe) oder ein dissimilatorisches (‘a vor Silben mit y, 2, u, & 
oder altem 0; © bezw. e vor solchen mit a, e). Über dieses nen 
torische sagt M. nichts, obgleich es in einem großen Teil der südgrr. 
Dialekte und im ganzen Nordwr. vorkommt. Nach diesen Erörterungen 
scheint mir die Notwendigkeit, im Jakanje eine besonders nahe Ver- 
wandtschaft mit dem Wr. oder gar Klr. zu sehen, hinfällie.. Außerdem 
verstehe ich nicht, warum M. das a nach weichen Konsonanten (Nast) 
mit ja und e,e (nes, nesos)*) mit @ identifiziert. Der Laut u für v 
vor Konsonanten und im Auslaut, und silbisches v für v (aus altem 
vd, v6) im Anlaut (M. spricht auch in. dieser Stellung unzutreffend von 
einem u, obgleich das Beispiel unuk richtig mit u gegeben wird) wird 
im südwestlichen Teil des Südgrr. gesprochen, während die nördlichen 
und östlichen südgrr. Dialekte in solchen Stellungen v und f haben. 


1) Darüber, daß diese Schreibungen der Akanjeaussprache nicht 
entsprechen vgl. oben. 
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Ein spirantisches ® (y) ist dem ganzen Südgrr. eigen; die Dialekte mit 
g sind ihrer Entstehung nach nicht südgrr. Über die übrigen Eiren- 
arten des Südgrr. sagt M. nichts, e i 

Einige Hinweise auf Dialekteigentümlichkeiten finden sich auch 
weiterhin. So sagt M. auf S. 73: „in einem Teile der grr. und wr. 
Volkssprache, sowie im Kir. ist -° (3. Sg. und Plur. Praes.) noch heute 
geläufig.“ Hierüber läßt sich genaueres sagen: das £ der 3. 8g. und 
Plur. praes. ist im ganzen Südgrr. und im ganzen Wr. (aber nicht 
nur „in einem großen Teile“) weich, dagegen im Nordgrr. hart); im 
Klr. ist das 2im Osten und in der ukr. Schriftsprache weich, im Westen 
hart; die mittelgrr. Dialekte haben zum größten Teil ein hartes £. 

Auf S. 77 heißt es in der Anmerkung, daß das Südgrr. den Laut f 
aus chv kennt „z. B. fost für xsocre.“ Eine solche Aussprache findet 
man aber im Südgrr. nur sporadisch als Reaktion gegen die in diesen 
Dialekten übliche Aussprache chv für ein schriftsprachliches f: Xeuaun, 
XBenop u.a. 

Konsequent durchgeführt ist die Aussprache f für chv nur in 
einem Teil des Nordgrr.: fost, fastat‘, forost, ufat'it'‘, in einigen grr. 
Dialekten kommt auch f für ch vor, hauptsächlich im Loc. u. Gen.- 
Loe. pl.: döbryf, moif, tef, na rukdf u.a. 

Auf S. 103 bei der Behandlung des „Vorschlags von 7 und v* be- 
hauptet M.: „Die Schriftsprache ist nicht so weit gegangen wie die 
Volkssprache und kennt nur den Vorschlag von j und v.“ Aber auch 
die „Volkssprache* (ganz abgesehen von den klr. Dialekten) kennt „nur 
den Vorschlag von j und vo“. Im Kir. kommt außerdem noch ein Ah 
vor: hordtyi für opars u.a, doch dieses % ist auch in die ukr. Schrift- 
sprache eingedrungen. Im übrigen darf die „Volkssprache“ nicht als 
ein einheitliches Ganzes betrachtet werden: es gibt Dialekte, in denen 
sich tatsächlich 7 und » vor anlautenden Vokalen entwickelt haben in 
Stellungen, wo die Schriftsprache diese Laute nicht hat; so hat ein 
Teil des Grr. ein neues 5 vor dem anlautenden e der demonstrativen 
3mom, 3Koü, 960 u. a., die dort als jetot, jekor, jevo u. a. gesprochen 
werden; in einem Teil des Südgrr. hat sich ein sekundäres v vor an- 
lautendem betonten u, o, das nicht auf akutiertes o zurückgeht, ent- 
wickelt: vitka, vözira für yrka, osepo; die meisten Grr. Dialekte haben 
jedoch anlautendes j und v» in den gleichen Fällen wie die Schrift- 
sprache. 

Bei der Behandlung der gemeinidg. ü-Stämme im Russischen (107 
‚bis 108) hätte auf die Erhaltung des Nom. sg. ezerpn (als svakry) in 
südgrr. Dialekten hingewiesen werden können. 

Auf S. 148 spricht M. über das Vorhandensein der Demonstrativ- 
präfixe ad-, an-, 5c-, ax- in den Dialekten. Tatsächlich kennt die Volks- 
sprache von diesen Präfixen nur ou- (autor ‚jener‘); die übrigen findet 


1) Nur in einem kleinen Teil des Gouv. Olonec liegt ein weiches 
t- in der 3. Pl. auf ut’ vor, in der 3. Sg. dagegen ist es hart. 
31* 
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man in literarischer Wiedergabe der Volkssprache, in die jene aus den 
in der Volkssprache gebräuchlichen Wendungen: e sßmon, 00 3pmon, 
c 3CmuM, u3 36mo20, x 9emomy u. a. eingedrungen sind; hier ist > die 
hinweisende Partikel und $, c, x Wiederholung der Präposition. 

Zu 8. 153. Das Pronomen ärott (aus gemeinslav. *dkyje oder 
*hdkyjb vgl. abg. ax, au) ist in grr. Dialekten erhalten; das gleiche 
Pronomen aber mit anderer Betonung: ski (aus gemeinslav. *jakyjb) 
kommt im Klr. vor. 

Falsch ist die Annahme (185 Anm. 3), daß das Südgrr. in der 
1. Pl. die Endung -ıo hat. 

S.186 Anm. 1 handelt über die Dialektformen der 1. Sg. bei den 
Verben der 2. Konjugation auf -9w, -nw, -6%, -0%, -mm, -C’, -3%0, für 
-Ö.10, -N.AM, -8.10, -HCY, -Uy, -WYy, „besonders im nördlichsten Grr., sowie 
z. T. im Südgrr.* Tatsächlich sind diese Formen im Südgrr. nicht 
seltener als im Nordgrr., und außerdem sind sie stark im Klr. verbreitet. 

Die 1. und 2. pl. Imperat. auf -m, -8te haben sich nicht nur im 
Wr. (188 Anm. 2), sondern auch im Kir. erhalten. 

Unzutreffend ist es auch, daß die Gerundia auf -n „nur der Schrift- 
sprache* angehören (8. 190); sie sind auch im volkstümlichen Grr. 
vorhanden und nicht weniger gebräuchlich als die Gerundia auf -um, 
die hauptsächlich im Wr. und Kir. verbreitet sind. 

Der Charakteristik der einzelnen russischen Sprachen (6—13) geht 
eine solche der ostslav. (russischen) Sprachgruppe voraus 
(3—6). M. handelt hier nicht von den alten Eigentümlichkeiten der 
russ. Sprachgruppe, sondern von jenen, die sie heute von den übrigen 
Slavinen scheidet; daher finden sich bei ihm neben so alten Erschei- 
nungen wie der Vollaut, 0 aus %, 2,C aus dj, %, späte wie die auf 
altes € zurückgehenden Laute der Endung des Loc. sg. der jo- und Dat.- 
Loc. der ja-Stämme, Dat. pl. der o-Stämme auf -am. Auch hier be- 
‚schränkt sich M. wiederum auf Erscheinungen, die in keiner anderen 
slavischen Sprache vorkommen, obgleich für eine Charakteristik der 
ostslav. Einheit weniger die einzelnen Merkmale wichtig sind, 
als gerade die Gesamtheit aller die russ. Sprachgruppe aus- 
machenden Züge, die in solcher Kombination in keiner anderen slav. 
Sprache vorliegen). Aber trotzdem M. nur russische, in den übrigen 
Slavinen sich nicht wiederholende Tatsachen anführen will, nennt er 
doch einige unter ihnen, die auch in anderen slav. Sprachen vorliegen: 
1. o aus » haben mazedonische Dialekte, das Niedersorbische und Slova- 
kische, 4. sekundäres 0 zwischen Konsonanten in geschlossener Silbe 
(orous u.a.) liegt in den gleichen Sprachen vor. 5. & aus ö) kennt, 
wie M. selbst bemerkt, auch das Slovenische. 

Von den übrigen Slavinen zieht M. nur das Abg. und heutige 


1) Vgl. die vortreffliche Begründung dieses Gedankens bei SAgH- 
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Serbokroatische zum Vergleich heran. Auf die von M. angeführten Bei- 
spiele aus dem Serbokroatischen will ich nicht eingehen; zu denjenigen 
aus dem Abg. bemerke ich nur folgendes: Es darf nicht behauptet 
werden, daß xpses „schon im Abg. vollständig nach den -Stämmen 
flektierbar“ war, (S. 107), weil der abg. Gen. sg. xpzse vorliegt. An- 
scheinend kennt M. nicht abg. Formen wie mkTatn, mkTamr (179), 
-HMATH, -HMABR (BTRSHMARR, BRNHMARK u. a. 180) noch das Part. praet. 
act. mit dem Suffix -v53- von den 2-stämmigen Verba, da er alle russ. 
Partizipia auf -uewiü für russ, Neubildungen hält (193), obgleich sich 
diese Partizipia schon in den ältesten abg. Sprachdenkmälern (z. B. 
Zograph.) finden und im Suprasliensis sogar überwiegen. Einen selt- 
samen Eindruck erweckt die ständige Heranziehung des Abg. anstelle 
des Urslavischen; dabei werden die Beispiele aus dem Abg. gewöhnlich 
mit „ursl. (abg.)“ bezeichnet. Ferner gibt M. bei diesen Beispielen den 
Akzent an (vgl. düche, kopö 48, stti, otoct 49 u.a.); wodurch der 
Anschein erweckt wird, daß er für das Abg. die gleichen Akzente an- 
nimmt, wie sie für das Urslavische erschlossen worden sind. An einigen 
Stellen werden dem Abg. und Ursl. gemeinsam Formen zugeschrieben, 
die in einer dieser Sprachen nicht vorkommen. Z. B. auf S. 146 stehen 
als „ursl. (abg.)“ die Formen „Gen. tebe, *tobe, Dat. ti, tebe, *tobe“ u. a.). 
Heißt das etwa, daß M. die mit Sternen versehenen Formen auch für 
das Abg. annimmt? Oder, auf S. 161 gibt M., nachdem er davon ge- 
sprochen hat, daß das Abg. bei der Deklination der zusammengesetzten 
Adjektiva den „ursl. Zustand“ bewahrt hat, Beispiele wie: „G.m.n. 
novajego (novaago, novago) ..., Dt. m. n. novujemu (novuumu, no- 
vumu)* usw. Hält M. die in den Klammern angeführten Formen für 
urslavisch oder nicht? Falls sie urslavisch sein sollen, warum haben 
sich dann Reste solcher Formen in keiner andern slav. Sprache außer 
dem Abg. erhalten? Fälls sie nicht urslavisch sein sollen, fragt man 
sich, welchen Wert sie dann für eine Geschichte der russischen Sprache 
haben und welches der Sinn der diesen Paradigmen vorausgeschickten 
Behauptung . sein könnte, daß alle abg. Formen den urslav. Zustand 
genau wiedergeben. Trotzdem identifiziert M. fast überall in seinem Buch 
abg. Formen mit urslavischen. 

Außer einer Beschreibung des heutigen gebildeten Russisch und 
kurzen Mitteilungen über die russ. Dialekte enthält das Buch von M. 
auch ein historisches Element. Er will klären: 1. in welchem Ver- 
hältnis die Tatsachen des heutigen Schriftrussisch zum Urslavischen 
stehen und 2. eine Geschichte geben. Die Feststellung der Beziehungen 
zwischen dem Schriftrussischen und Urslavischen wird erschwert durch 
den Umstand, daß in die heutige russ. Schriftsprache viel Kirchen- 
slavisches, d. h. Abg. eingedrungen ist: es muß daher geschieden werden 
zwischen Erscheinungen, die durch bodenständige Veränderung des 
urslav. Bestandes im Russischen entstanden sind, und solchen, die aus 


1) Die Sterne vor tobe, tobe stehen bei M. 
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dem Abg. bezw. Ksl. eingedrungen sind und sich unter dem Einfluß 
des Russischen verändert haben. 

Die Darstellung des ersten Problems, des Verhältnisses zwischen 
dem Russischen und Urslavischen, gehört in die russ. Sprachgeschichte, 
nicht aber diejenige des zweiten, weil die Geschichte der Tatsachen 
des Ksl. vor ihrem Eindringen ins Russische außerhalb einer russ. 
Sprachgeschichte liegt. Hieraus läßt sich folgern, daß es keinen Sinn 
hat in einer historischen Grammatik des Russischen, das Verhält- 
nis der russ.-ksl. Elemente zum Urslav. zu behandeln; es 
genügt, die lautliche Gestalt festzustellen, in der sie das Russische über- 
nommen hat. Aber die ins Russische eingedrungenen ksl. Elemente 
lassen sich nicht immer leicht von denjenigen scheiden, die als Erbgut 
auf das Urslavische zurückgehen. Keine Schwierigkeiten bietet die 
Scheidung, wenn der Vollaut fehlt, y und »«d aus urslav. 4 und dj 
vorliegt usw.; in vielen anderen Fällen ist es schwer zu sagen, ob eine 
alte Erscheinung des Russischen oder eine ksl. Tradition vorliegt, und 
eine Lösung dieses Problems ist für einen Gelehrten, der sowohl dieser 
Tradition als auch der lebenden russ. Sprache fernsteht, ganz unmög- 
lich. Diese Schwierigkeit jedoch befreit den Historiker der russ. Sprache 
nicht von der Verpflichtung, die Tatsachen dieser beiden Kategorien 
auseinanderzuhalten und in Zweifelsfällen mit verschiedenen Möglich- 
keiten zu rechnen. Obgleich M. in seinem Buche nach Möglichkeit die 
ksl. Elemente der russ. Schriftsprache von den alten russ. zu trennen 
sucht, behandelt er in seiner Darstellung doch in gleicher Weise das 
Verhältnis der einen und der anderen zum U:slav.; so wird Ze im russ. 
mrbup als eine Veränderung des ursl. e! (52) behandelt, söpasemesyüme 
auf ursl. *sodorvsstvuite (103) zurückgeführt usw. mit der Bemerkung, 
daß solche Wortarten ksl. sind. M. E. wird durch eine solche Dar- 
stellungsweise das allgemeine Bild von dem Verhältnis des Russischen 
zum Urslavischen entstellt. 

Es fragt sich, wieweit die Angaben M.’s bei 1. der Scheidung zwischen 
ksl. und russ. Elementen, 2. der Darstellung des Verhältnisses der russ. 
Sprache zur ursl., richtig sind. 

Wir wissen, daß die ältesten Denkmäler des russ. Schrifttums 
zum größten Teil Abschriften entweder von abg. Vorlagen sind oder 
von Werken oder Übersetzungen russ. Verfasser, die sich aber des Ksl. 
bedienten. Daher dürfen wir diese oder jene Schreibung der Denk- 
mäler nur in dem Falle als eine russ. Eigentümlichkeit deuten, wenn 
sie weder aus dem Abg. noch Südslav. erklärt werden kann. M. achtet 
darauf nicht und hält für echtrussisch eine Reihe von Schreibungen 
in russ. Sprachdenkmälern aus dem 11. bis 14. Jahrh., die zweifellos 
auf südslav. Orthographie zurückgehen; hierher gehört z. B. der 
Ausfall von %, s in Sprachdenkmälern des 11. Jahrh., dem Ostromir- 
Evangelium, dem Izbornik von 1073, den Pandekten des Antiochus ?) u. a. 


1) Charakteristisch für M. ist, daß er die Beispiele aus dem 
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(32), der Hinweis auf Schreibungen von o, e für %, # in Denkmälern 
des 11. und zu Beginn des 12. Jahrh. (32, 42 u. a.)!), von -ss für -s 
im Ostromir-Evangelium (72) 2), die Erklärung des Instr. pl. napmu in 
der Hypatius-Chronik aus dem 14. Jahrh. als russ. Neubildung analo- 
gisch den 2-Stämmen?); die Verwechslung von o- und u-Stämmen im 
Östromir-Evangelium und dem Izbornik von 1073 (146), der Gebrauch 
des Gen. sg. m. für den Acc. sg. von Eigennamen im Ostromir-Evangelium, 
dem Izbornik von 1073 und an jenen Stellen der Laurentius-Chronik, 
die aus ksl. Denkmälern abgeschrieben sind (183) und die übrigen an- 
geführten Eigentümlichkeiten ksl. Denkmäler des südslav. Schrifttums. 
Fälschlicher Weise wird die Endung des Gen. sg. m. und n. der zu- 
sammengesetzten Adjektiva auf -ezo royxzero Izbornik 1073 (164) als 
russ. bezeichnet, obgleich M. auf S. 145 u. 155 mit Recht behauptet, 
daß im Abg. dieses Adjektivum pronominal dekliniert wurde. 

Ferner scheidet M. nicht mit genügender Sicherheit 
die ksl. Elemente aus dem heutigen Schriftrussisch aus. 
So verfällt er z. B. nicht auf die ksl. Herkunft des Wortes no.ıs3a (77), 
obgleich sie durch das harte 2 einwandfrei bezeugt wird (vgl. Klr. 
niasea und das dial. seltene auch altruss. no.1saa). Bei der Behandlung 
von %, 6 im Russischen verweist M. auf die große Zahl von Fällen 
mit o für % in schwacher Stellung. Er weiß, daß „die Kirchensprache 
oft zur Erhaltung des Vollvokals beigetragen hat“ (81), kennt aber 


Ostromir-Evangelium und den Pandekten des Antiochus Aufsätzen von 
KOZLOVSKIJ u. KOPKO entnommen hat, die in überzeugender Weise 
darlegen, das der Ausfall von %, 5 in den genannten Denkmälern auf 
deren südslav. Vorlagen zurückgeht. 

1) Es gibt solche Fälle, doch sind sie durch südslavische Ortho- 
graphie zu erklären. Zufällig hat M. aber seinen Hilfsmitteln nur solche 
Beispiele entnommen, die sich in den Denkmälern nicht finden. 

2) Unverständlich ist die Bemerkung Ms „An Einfluß der abg. 
Sprache ist in diesem Umfange schwerlich zu denken“. Dabei sind 
Russizismen im Ostromir-Evangelium sehr selten und die südslavische 
Orthographie auffallend gut durchgeführt. Die Endung - kommt 
beim Instr. sg. und bei der 1. Sg. der athematischen Verba in abg. 
Denkmälern südslav. Redaktion sehr häufig vor (vgl. Sav. Supr. Mar. 
Assem. mitunter auch im Cloz.); die russ. Hs. des 11. und 12. Jahrh. 
haben in der 1. Sg. -ıs nur in una.ıs, dagegen stets: MCMb, MaMb, EMb; 
diese letzten 3 Formen waren im Russ. des 11. Jahrh. und auch später 
zweifellos gebräuchlich (scmp ist nicht vor dem 14. Jahrh. verloren 
gegangen). Das Vorhandensein von usa.sıs oder unass im historischen 
Russ. läßt sich aber nicht beweisen. 

3) Tatsächlich ist dieses noch eine abg. Form der u-stämmigen 
Deklination (vgl. daps.ıu Euch. Sin., dapoy Loc. sg. Supr., dapose Nom. 
pl. Supr., dapoes Gen. pl. Supr., dapsxs Loc. pl. Sin., dapoxs Loc. pl. 
Euch. Sin. Hyp. 14. Jahrh.), die auf die abg. Vorlage zurückgeht. 
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nicht in genügendem Maße das Russische, um entscheiden zu können, 
ob es sich bei einem Beispiel mit 0 für ® in schwacher Stellung um 
ein ksl. oder ein altes russ. Wort handelt, und M. erklärt daher oft 
ein solches o durch Analogie oder andere Gründe selbst in Fällen, wo 
die ksl. oder gelehrte Herkunft des Wortes sicher ist. So deutet er 
z. B. das o in den Präfixen der Wörter cososy, cososöus (81), cosvısams 
(84), cosudams (81, 84), coweemeie (82) als „analogisch‘, verzichtet aber 
auf eine Erklärung bei den Wörtern conocmäsume, -BA1AM, CONPelTs.AbHBLÜ, 
CONPUKOCHYMECK, CONPUNACmıHURD, Conpunücrumb, -CAAME (84, 85), compacams, 
-cmü (85), eodsopimb, -püme, s00pyoacdmb, -sUmb, sonpöcs (87), sospasüme, 
sospaacams (90), sospacmu, gospacmüums, sospacmdms neben espoenuü (S. 81 
Anm. 2 u.$8. 91). Es unterliegt aber keinem Zweifel, daß alle diese 
Wörter ksl. oder seltener gelehrten Ursprungs sind, gebildet in späterer 
Zeit von Schreibern, die gewohnt waren in einer an ksl. Wörtern und 
Formen reichen Sprache zu schreiben. Die ksl. Herkunft dieser Wörter 
geht aus ihrer Geschichte und ihrem®heutigen Gebrauch hervor. Die 
meisten von ihnen sind heute noch der Volkssprache unbekannt, auch 
werden sie nur selten in der Umgangssprache der Gebildeten gebraucht. 
Formen wie co306y, cosvısamb, cosudamb, conpuuuc1amb, COMPpAcame, 80dpY- 
came, 6o3pacmame, 6oapacmu, 60o3pacmume werden noch heute als Wörter 
des erhabenen Stiles empfunden, mitunter sogar in einer abstrakteren 
Bedeutung als c308%y, csdisams, cmpoums, npuwucaams oder ex.ımuame 6 
YUuc.10, mpAcmu, semas.1amb oder cmasumbs, BLpacmdme, BuLpacmu, eu pacmume; 
vor verhältnismäßig nicht langer Zeit haben auch die Wörter cono- 
cmas1amb, conpedrs.ishdlü, conpunocnymeca, sodsopams diese Bedeutungs- 
nuance besessen. Das Wort coweemeie wird auch jetzt noch nur auf 
kirchliche Ereignisse angewandt.. Auch andere Tatsachen weisen auf 
einen ksl. Ursprung dieser Wörter hin; oft lassen sich sogar die ksl. 
Sprachdenkmäler angeben, aus denen das eine oder andere dieser Wörter 
in die russische Literatursprache eingedrungen ist. So z. B. ist das 
Wort seonpocs kirchenslavisch, das allgemeingebräuchlich geworden ist 
durch die in Altrußlaud außerordentlich große Verbreitung von zahl- 
reichen Schriften verschiedenen Inhalts in fragend-antwortender (kate- 
chetischer) Form, in denen das Wort „sonpocs* auf Schritt und Tritt 
vorkam. Vgl. ksl. sonpowame, sonpoeums neben russ. enpaunisams, cnpo- 
cums. Alles was M. für „wohl ksl.“, „sicher ksl.“, „vielleicht ksl.“ hält 
ist sicher kirchenslavisch. Sieht man von den ksl. Wörtern 
mit o aus ® in schwacher Stellung ab, so enthält das Russische sehr 
wenig Wörter mit einem solchen o, die alt- oder reinruss. Neubildungen 
sind. Aber auch in Wörtern ksl. Herkunft ist das % in schwacher 
Stellung meist geschwunden. Aus welchen Gründen im Ksl. ein 0 für % 
in schwacher Stellung aufgekommen ist, ist mir unklar, auf keinen Fall 
darf aber der Grund dafür im Russischen gesucht werden. 

M. weist auch nicht hin auf den ksl. Ursprung der Wörter eauxo 
(56), a. (117), azneys (121), nowiw (178), cosdams (180) usse.i.m (180), 
cyme 3. Pl. (183), noch auf die zusammengesetzte deklinierbare Form 
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des Komparativs (167) und hält, wie es den Anschein hat, den größten 
Teil dieser Wörter für ursprünglich russisch, während sie alle zweifellos 
gelehrt, ihrer Entstehung nach ksl. sind; außer dem Worte cosdam, 
das der Volkssprache unbekannt ist, sind sie nicht nur in der lebenden 
Umgangssprache, sondern auch meist in der Schriftsprache ungebräuch- 
lich (die Form eyms 3. Plur. wird nur in der wissenschaftlichen, nicht 
aber in der Kunstprosa gebraucht). 

Auch mit dem, was M. über das Urslavische sagt, kann man 
nicht immer einverstanden sein. Über die Aussprache des ursl. » gibt 
er allzu genaue Angaben: „wohl so zu sprechen wie u in einem flüch- 
tigen englischen but.“ Die vergleichende Grammatik der slavischen 
Sprachen aber erlaubt es nicht, so weite Schlüsse zu ziehen. Da M. 
das urslav. © in einem für deutsche Leser geschriebenen Buch mit 
einem englischen Laut vergleicht, könnte man geneigt sein anzunehmen, 
daß es im Deutschen keinen dem % entsprechenden Laut gibt. Mit 
demselben Recht, mit dem M. ® mit dem engl. u in Zu£ vergleicht, 
könnte man es mit dem deutschen e in Gabe vergleichen; vielleicht 
fiel ursl. ® lautlich nicht mit dem deutschen e in Gabe zusammen 
und auch nicht mit dem engl. % in dut, vielleicht stand es lautlich 
wirklich dem u in du? näher als dem deutschen e in Gabe — doch 
das sind solche Einzelheiten, über die wir heute noch nichts Näheres 
sagen können. 

Das ursl. & hält M. „für geschlossen gegenüber dem offenen ursl. 
e* (29). Doch dieses widerspricht dem gemeinslav. Wandel von & zu 
a nach Palatalen und den Angaben der einzelnen slav. Sprachen — des 
Abg., Bg., und Poln., auch läßt sich eine solche Behauptung nicht in 
Einklang bringen mit dem Verhältnis zwischen o und a, bei denen der 
lange Vokai der offenere ist. Wahrscheinlicher ist es, daß das gemein- 
slav. & entweder ein diphthongisches ve gewesen ist, dessen zweiter 
Komponent sehr offen war, oder ein Laut gemischter Artikulation, der 
mit einem © begann und dann offener wurde (offenes e oder a)!}). 

Ferner gibt das Buch von M. ein falsches Bild von den palata- 
lisierten Konsonanten im Urslav. Nach M. ist „im Urslav. wie im Russ. 
ein Konsonant entweder hart (velar) oder weich (palatal), je nachdem 
ob der ihm folgende Vokal hart oder weich ist* (69); dabei ist „im 
Urslav. der Vokal der unbedingt bestimmende Faktor: ist er z. B. 
palatal und geht ihm ursprünglich ein ausschließlich velarer Konsonant 

.. voraus, so bleibt der Vokal möglichst erhalten, der Konsonant 
ändert sich“ (ib.). Als weiche Konsonanten nimmt er schon für das Urslav. 
m, r, 1, p, db, t, d, s, z, v in folgenden Beispielen an: milost, pri (Präpos.), 
myslb, pbs>, obedv, deseto, div, sila, zeml’a, viti (7W—71). Für ein 


1) Als diphthongisches öe fassen das gemeinslav. & FORTUNATOV und 
seine Schüler (SACHMATOV, PORZEZINSKI u. a.). MEILLET beschreibt 
das gemeinslav. & als „un e long tres ouvert“ und außerdem „fortement 
yodis6* (Siaye commun 42). 
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weiches n führt M. zufällig ein Beispiel an, in dem das n im Urslav. 
tatsächlich weich war: niva. Selbst wenn man die Hypothese M. an- 
nimmt, daß die Konsonanten in den oben angeführten Beispielen im 
Gemeinslav. palatal waren, so kann man sich doch nicht mit ihm ein- 
verstanden erklären, daß die Velarität oder Palatalität der Konsonanien 
ausschließlich vom Charakter der auf sie folgenden Vokale abhing: die 
Stellung vor den nicht palatalen Vokalen a, u, 0: koid, P’uby, völ’o 
erhärtete die Konsonanten 7, 2!’ nicht; andrerseits konnte die Palatalität 
der Konsonanten die Veränderung der folgenden Vokale o>=e, tr >e>t? 
im Gemeinslav. hervorrufen, trotz der Behauptung M., daß die Velarität 
oder Palatalität der Konsonanten im Urslav. nicht auf den Charakter der 
folgenden Vokale eingewirkt hat. Die Hypothese M. selbst von der 
Palatalisation aller Konsonanten vor palatalen Vokalen wird durch die 
Tatsachen der einzelnen slav. Sprachen nicht bestätigt und weicht von 
den in der Wissenschaft bestehenden Ansichten ab. 

Aus den Beispielen auf $. 103 ,‚ursl. *est6..., ursl. *ezyko . 
ursl. astrebd“ u. a. geht hervor, daß m. das Aufkommen des anlauten- 
den j in “solchen Fällen für einzelsprachlich hält, eine Annahme, die 
im Widerspruch zu den Tatsachen aller slav. Sprachen steht; nur die 
Frage nach dem anlautenden 5 vor a kann verschieden gelöst werden 
wegen der abg. und bulg. Verhältnisse. 

Was bedeutet ferner „Im Ursl. sind die u-Stämme zahlreicher, als 
sie in den siav. Einzelsprachen überliefert sind“? Vor allen Dingen — 
welches sind die „u-Stämme“ im Urslav.? Es sind die Substantiva, die 
im Nom. sg. die Endung -%, im Gen. sg. -u, im Dat. sg. -ovi usw. 
hatten. Doch solcher Wörter gab es im Urslav. zur Zeit seiner Auf- 
lösung nicht mehr als 10. Abgesehen vom Nom. sg., dessen Endung 
schon im Gemeinslav. mit dem Nom. sg. der -o-Stämme* übereinstimmte, 
ist in den heutigen slav. Sprachen der Gen. sg. auf u häufiger als im 
Gemeinslav.; der Dat. sg. auf -ove ist im Klr., Poln., Cech. verbreiteter 
als im Gemeinslav.; der Instr. sg. auf -vmb hat im Grr., Klr., Poln. 
und Üech. denjenigen auf -oms ganz verdrängt; der Loc. sg. auf -u ist in 
allen slav. Sprachen häufiger als im Gemeinslav. usw. (vgl. die Plural- 
formen: Nom. auf -ove, Gen. auf -0v%, Loc. auf -6chd). Doch dies alles 
beweist bei weitem nicht, daß die „u-Stämme*“ im Gemeinslav. ver- 
breiteter waren als in den neuen slav. Sprachen (sie waren schon im 
Gemeinslav. nicht mehr vorhanden, ebensowenig wie sie es in den 
heutigen slav. Sprachen sind). Allerdings war im Gemeinslav., wenn 
auch nur bei einigen Substantiva, mehr oder weniger vollständig die 
u-stämmige Deklination erhalten; in den neuen slav Sprachen ist dieser 
Typus als selbständiger Typus verloren gegangen, untergegangen sind 
aber auch die selbständigen Deklinationstypen- der 0- und "maskulinen 
i-Stämme. 

Der Nom. der 1. Sg. pron. pers. lautete nach M. im Gemeinslav. 
nur ())azo; die Form ja sei erst im Russischen aufgekommen (146 
bis 147); fast alle slav. Sprachen haben jedoch ja und man muß daher 
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annehmen, daß diese Form schon im Gemeinslav. vorhanden war, In 
den russ. Sprachdenkmälern kommt a schon im 11. Jahrh. vor (Cosa 
Kupusna Iepycan.). Außerdem beweist der Gebrauch von +a33 und a 
in der Mstislav-Urkunde um 1130, daß dem Schreiber beide Formen 
geläufig waren. 

Nach M. soll der Nom. sg. zum Pronomen jego, jeje oder jeje usw. 
schon dem Urslav. gefehlt haben (149—150). Doch wird diese Form 
in Verbindung mit der Partikel oce durch abg. Sprachdenkmäler bezeugt: 
UNCE, FACE, IEDICE. 

Auf S. 153 nimmt M. ein Adjektivum (nach M. „Quantitätspro- 
nomen‘) vosakd „mit velarem s“ für das Urslav. an. Man muß jedoch 
voraussetzen, daß im Gemeinslav. nun vbsaks mit palatalem s vorlag; 
vbsakd mit velarem s ist infolge einer Entpalatalisierung des s erst 
im Abg. dialektisch oder in späteren südslav. Mundarten aufgekommen. 

Auf S. 190 setzt M. für das Gemeinslav. einen Nom. sg. Part. präs. 
act. auf -a voraus. Diese Annahme ist jedoch allzu kühn, da sie sich 
ausschließlich auf das Vorkommen dieser Form im Russ. und (ech. 
stützt, und gerade in diesen beiden Sprachen das a für ein nasales e 
steht; daher läßt sich die Endung -a in diesen Sprachen entweder als 
analogische Neubildung nach den Partizipia auf -e erklären oder als 
Vertretung eines im Gemeinslav. aufgekommenen Nasalvokals, der sich 
vom -e in den übrigen Fällen durch geringere Palatalität unterschied. 

Das „gemeinslav. docela“ (71) und „cerzs* (99) muß zu docela 
und cerss verbessert werden. 

Im Gemeinslav. war die Präposition od- (91) mit auslautendem e: 
066 bekannt und vielleicht auch mit %, vgl. 06% und 063 in den aksl. 
und altruss. Sprachdenkmälern. 

Auf S. 198 ff. spricht M. von den Aktionsarten der Verba im 
Russ. und Ursl. In beiden Fällen ist seine Darstellung ungenau, da er 
augenscheinlich folgende Untersuchungen nicht gekannt hat: UL’JANOV 
3Hayenist TINATONBHEIXB OCHOBB BB JIHTOBCKO-CHABAHCKOMB Asııkb. Teil 2 
Warschau 1895; FORTUNATOV Besprechung von Ul’janov. C6. orn. 
pycck. na. u cnoß. LXIV (1897); SCEPKIN im Anhang zur russ. Über- 
setzung von LESKIEN I'pammaruka crapocuapsınckaro Aabıka. Moskau 
1890 und die große Arbeit von A. MAzon L’emploi des aspects du 
verbe russe. Paris 1914. Falsch dargestellt ist das Verhältnis der 
iterativen Verba zu den imperfektiven und perfektiven im Gemeinslav. 
(ursprünglich waren die iterativen Verba im Gemeinslav. nicht korre- 
lativ den imperfektiven und perfektiven sondern den nicht-iterativen); 
fast gar nichts sagt M. über die Rolle der Präfixe bei der Bildung der 
Aktionsarten !), infolgedessen bleibt auch die Bedeutung der Suffixe 
ungeklärt, die nur in Zusammenhang mit der sich durch Komposition 


1) M. beschränkt sich auf den nicht ganz zutreffenden Hinweis: 
„Praktisch wird zu einem ipfv. Grundwort im Ursl. ein Pfv. durch 
Komposition mit einer Präposition gebildet.“ 
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mit Präfixen ergebenden Aktionsart gedeutet werden kann; außerdem 
berücksichtigt M. bei der Darstellung des gemeinslav. Zustandes weder 
die übrigen slav. Sprachen noch die Verba ksl. Herkunft im Russischen. 

Sehr ausführlich handelt M. über das Verhältnis des russ. 
Akzentes zum urslav. (204—232), wobei er sehr viel Material, 
das aber leider nicht immer ‘genau ist (vgl. oben), heranzieht. Störend 
wirkt seine allzu dogmatische Darstellung der ursl. Akzentlehre (204 
bis 206), eines Problems, das noch so viel Strittiges und Ungeklärtes 
enthält. Ich will nicht entscheiden, wie weit das im Buche von M. 
entwickelte ursl. Akzentsystem annehmbar ist, weil ich mich auf diesem 
Gebiete nicht für genügend kompetent halte und andrerseits M. kein 
originelles System bringt, sondern hierin anderen Gelehrten folgt. 
Ich will auch nicht davon sprechen, wie weit er die Ansichten dieser 
Gelehrten richtig wiedergibt, da ich eben alle jene Arbeiten, auf die 
er sich beruft, nicht bei der Hand habe; eingehen muß ich aber trotz- 
dem auf einige Widersprüche zwischen dem auf S. 204—206 ent- 
wickelten urslav. Akzentschema und dem, was er auf S. 207—232 über 
das Verhältnis des russ. Akzentsystems zu diesem Schema sagt. 

1. Auf S. 207, 211, 212, 214 heißt es, daß im Urslav. die aus- 
lautenden a, u, y, © in gewissen Kasusendungen der o-, j0-, qa-, Ja- 
Stämme zirkumflektiert waren; nach dem Schema auf S. 204—206 
konnten diese Vokale als im Wortauslaut ursprünglich lang (u aus ö7) 
nur eine akutierte Intonation haben. Tatsächlich beweisen die slav. 
Sprachen, daß diese Endungen niemals zirkumflektiert gewesen sein 
können. An dieser Stelle verweist M. faisch auf HUJER, der aus- 
schließlich von der gemeinidg. Intonation der Endungen im Gen. Acc. 
sg. spricht. 

2. Auf S. 207, 211, 218 hält M. die 2, 6 vor 4s beim urslav. 
Instr. sg. unabhängig vom Wortakzent für zirkumflektiert. Eine solche 
Intonation (und dabei noch ein neuer Zirkumflex) kommt aber nach dem 
von M. angeführten Schema nur unbetonten Endsilben zu, die betonten 
(mit verscholenem Akzent) sollen einen neuen Akut gehabt haben 
(E IV b). 

3. Auf S. 209— 210, 211—212, 213—214 werden eine Reihe von 
Beispielen angeführt mit einem urslav. Zirkumflex auf dem ursprüng- 
lich langen Vokal der ersten Silbe: 2.1035, daps, »caps, 3ads, pass, cad3, 
CbiHd, cmoL05 U. a., während nach dem Schema auf S. 204—206 ur- 
sprünglich lange Vokale der ersten Silbe einen neuen Zirkumflex nur 
vor einer Silbe mit ursprünglich langem Vokal haben konnten (E IV a). 
In solchen Fällen erwartet man im Gemeinslav. tatsächlich einen auf 
die erste Silbe verschobenen, zirkumflektierten Akzent :), M. sagt jedoch 
auf S. 204—206 nichts über die Bedingungen, unter denen eine solche 
Intonation aufkam. 

Bei der Behandlung des urslav. Akzentes in seinem Verhältnis 


1) Vgl. SacaMaTov Ouepk $ 128. 
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zum russ. finden sich auch noch andere Fehler, auf die ich aber nicht 
eingehe. 

Im weiteren will ich die bei M. vorhandenen Ungenauigkeiten und 
Widersprüche bei der Darstellung der Beziehungen zwischen 
dem Russischen und Urslavischen behandeln und einige Er- 
gänzungen geben. 

Auf S. 43 leitet M. das russ. o in der Endung des Instr. sg. -o 
nach kakuminalen Zischlauten und ce: nomco.n, epauost, omxyost von ursl. e 
ab, obgleich er auf S. 117 richtig angibt, daß klr. -om, -em auf 
gemeinslav. -©mb, -bms zurückgeht, daß in den aruss. Sprachdenkmälern 
-dmb, -bmb vorliegt und daß im Grr. (genauer nur in einem Teil der 
grr. Dialekte) sowohl -oms als auch -smö, -om ergeben mußte. Tat- 
sächlich gibt es keine Gründe das russ. -o auf urslav. -omb, -emb 
zurückzuführen. Die ältesten russ. Sprachdenkmäler, sowohl die süd- 
lichen als auch die nördlichen, weisen auf -smb, -bmb hin; selbst wenn 
man vom Kir. absieht, sprechen alle die grr. Dialekte für ein altes 
-smb, in denen der alte Unterschied zwischen zirkumflektiertem o und 
% einerseits und akutiertem o andrerseits erhalten ist, sei es durch 
eine verschiedene Aussprache des o oder diejenige des vortonigen Vokals 
(canö cnunöm); in den übrigen Dialekten kann das o in dieser Endung 
aus altem 5 stammen. 

Man muß annehmen, daß die Endung oX im Nom. sg. m. der 
Adjektiva nicht aus gemeinslay. -%76, wie M. meint (42, 61) entstanden 
ist, sondern aus -76 oder -y26: auf ein y und nicht ® weisen das Klr., 
Wr. und alle altruss. Sprachdenkmäler hin. Einen Wandel von y zu 0 
haben in solcher Stellung auch die Wörter om, pon, xpow u. a., die 
ein altes y haben. 

Mit Recht behauptet M., daß im Worte cocr9s das Präfix so- ein 
altes so (85) verdrängt hat!). Aber derselben Entstehung ist dieses 
Präfix auch in einigen anderen Wörtern z. B. coneprur, conpomusnur ?), 
co2.nacie 8), ksl. concume.is 4), cocumie, conac.usoHurR, CONAeMEeHHUuR, C0103 5). 

Auf 8. 89 wird esa im Worte saarp von M. aus v2 + ja abge- 
leitet. In Wirklichkeit hat es in ihm ein 7 nach z niemals gegeben, 

1) Die Aussprache eyerd (vgl. abg: enckAR) war nicht nur „im 
älteren Russ.* üblich, sondern findet sich noch heute fast überall in 
der Volkssprache. 

2) Seiner Entstehung nach ist das Wort vielleicht auch nicht ksl., 
vgl. in der Volkssprache cynpomisrur, cynpomüenvü, cynponrüs, nacy- 
npomus; äas letztere kommt als vulgär in der Literatursprache vor. 

3) In den Dialekten hat sich dieses ksl. Wort auch als coyesacse, 
Adj. eyenacnvü eingebürgert. 

4) Vgl. in alten ksl. Denkmälern erıxHTeak (unter anderem im 
11. Jahrh.). 

5) Dial. auch eywa; hiervon dial. eywanun aus dem Ksl. 
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da im Gemeinslav. dis Verbindung des Präfixes vdz(6) mit € eintrat, 
ehe der j-Vorschlag bei anlautenden Vokalen aufkam. 

Auf $. 182 stellt M. die Behauptung auf, daß im Russ. das g 
für $ in Orey, Oreym (vgl. abg. EkRA, SKKATR) analogisch nach dem 
g in Owee, Önzam, Örszamı aufgekommen sei. Eine solche Analogie ist 
vollständig unwahrscheinlich, weil die Formen örso«y, Oreowamz im Sprach- 
bewußtsein enger mit Orowuues, Öracums u. a. verknüpft werden müssen 
als mit 6&ram u.a. Außerdem ist dieser Wandel bei anderen Verba, 
bei denen die gleichen Bedingungen herrschen müßten, nicht einge- 
treten: .ıeey (vgl. aazy). Im gegebenen Fall sind die Formen dry, 
örseym Überreste eines alten Verbums, von dem außer diesen Formen 
in den grr. Volksdialekten sich außerdem noch der Inf. 67846 erhalten 
hat, das Praet. Orse oder öüe, Örze.ıd, Önenö; im Klr. und Wr. nur der 
Inf.: klr. diemu, dial. diwi, wr. daxuo; im Poln. der Inf. diec, Praet. 
bieglem, biegles, biegt, biegla, Ger. biegszy. Auf das alte Part. praet. II 
geht auch das russ. schriftsprachliche 22.1004 zurück. Russ. dial. Or4s 
ist von gemeinslav. dökti abzuleiten. Vgl. hierzu lit. begu, begt. 

Die Sprachgeschichte des Russ. ist, soweit sie im Buche von M. 
Berücksichtigung gefunden hat, nicht immer richtig dargestellt. 

Auf die Geschichte der Schriftsprache geht M. nur im 
5. Kap. „Sprachgeschichte und Sprachquellen* (15—25) ein; der größte 
Teil dieses Kapitels (über 6 Seiten) enthält bibliographische Angaben: 
ein Verzeichnis der russ. Sprachdenkmäler, deren Ausgaben und Be- 
arbeitungen. Auf den übrigen 4 Seiten wird die Entwicklung, der 
russ. Schriftsprache vom 11. Jahrh. bis auf PUSKIN ganz allgemein 
gegeben, wobei M. hauptsächlich auf das 18. Jahrh. eingeht. Er wieder- 
holt die schablonenhaften Phrasen, daß bis Peter I. das Ksl. die Schrift- 
sprache der Russen war. Dabei erwähnt er nicht einmal die Amts- 
sprache des Moskowitischen Rußlands?), die noch im 16. Jahrh. ein 
ziemlich reines, von ksl. Elementen fast ganz freies Russisch war und 
im 17. Jahrh. in der Sprache der Moskauer Prikazy hoch entwickelt 
war. In diesem Russisch wurden nicht nur Dokumente abgefaßt, es 
wurde auch den Memoiren und anderen Literaturerzeugnissen zugrunde 
gelegt, und der Literatur leichten Inhalts, wie die Zarty, Inter- 
medien usw., die nicht ksl. geschrieben wurden. Durch eine solche 
Auffassung von der Rolle der russ. Schriftsteller des 18. Jahrh. in der 
Entwicklung der russ. Schriftsprache erhält man ein falsches Bild. 
Von den Schriftstellern des 18. Jahrh., die nach M. die Begründer der 
russ. Schriftsprache geworden sind, brauchte KANTEMIR nicht erwähnt 
zu werden, dessen Werke, erst viele Jahre nach seinem Tode gedruckt, 
keinerlei Einfluß auf die Geschichte der russ. Schriftsprache ausgeübt 
haben. Ferner ist M. Behauptung falsch, daß die Erörterungen 


1) Die Schriftsprache West-Rußlands war im 15.—17. Jahrh. auch 


rein russisch; sie steht aber in keiner direkten Beziehung zur heutigen 
russ. Schriftsprache. 
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Lomonosov’s über die drei Stilarten in seiner Grammatik enthalten 
sind; sie bilden vielmehr einen selbständigen Aufsatz „O nonps& knurs 
HePKOBHEIXB BB Poccifickom» aauır6“. Falsch ist auch, daß LoMoNosov 
den Gebrauch der Volkssprache nur für den unteren Stil zuläßt, während 
er für den mittleren und hohen Stil das Kirchenslav. fordert. Tat- 
sächlich empfiehlt er nur, im mittleren Stil Worte zu vermeiden, die 
im Kirchenslav. wenig gebraucht und auch nicht in anderer Lautform 
vorkommen. Für den bohen Stil läßt er auch solche Wörter zu, die 
dem Russ. unbekannt aber verständlich sind. Ferner ist die Stellung 
Karanzın’s falsch dargestellt. Nach M. soll KARAMZIN das Kirchenslay. 
beseitigt haben und das volkstümliche Moskauer Russisch zur Schrift- 
sprache erhoben haben (17). Aber gerade KARAMZIN hat am wenigsten 
sich um die Einführung der Volkssprache verdient gemacht. In dieser 
Richtung haben viel energischer und besser die Verfasser der Moskauer 
Prikazy des 17. Jahrh. gewirkt, die Zaren Aleksej Michajlovie, Peter 1. 
und sogar die deutsche Katharina II, LoMonosov, NovIKov, die 
Komödiendichter und Herausgeber satyrischer Zeitschriften. KARAMZIN 
ist mit seinen Perioden, seiner musikalischen aber nicht russ. Wortfolge, 
den Neologismen nach ksl. Muster wie „erinnie* „uyscmsumessnoü* u. a. 
weiter entfernt von der Volkssprache als viele andere Schriftsteller 
des 18. Jahrh. 

An die geschichtliche Darstellung der einzelnen Tatsachen des Russ. 
lassen sich folgende Bemerkungen knüpfen. 

Die Angaben über die Anfangs- und Endpunkte der einen oder 
anderen Entwicklung sind oft ungenau. So heißt es auf 8.8, der 
Wandel von 2 zu © sei im Klr. im 16. Jahrh. „abgeschlossen“, der 
Wandel von o zu © in geschlossenen Silben habe im 16. Jahrh. be- 
gonnen und bis zum 18. Jahrh. gedauert, der Wandel von e zu © in 
geschlossenen Silben habe im 13. Jahrh. stattgefunden, der lautliche 
Zusammenfall von © und y wäre im 13. Jahrh. abgeschlossen ge- 
wesen usw. Tatsächlich konnte der Wandel von e zu © in geschlossenen 
Silben nicht vor demjenigen von o zu Z in gleicher Stellung und & zu 
© stattfinden: im 12. Jahrh. ist e in neuen geschlossenen Silben vor 
weichen Lauten mit dem alten & im Kir. gleichlautend geworden, und 
unterlag folglich dem gleichen Wandel wie e. Beispiele für © aus & 
findet man in südruss. Sprachdenkmälern schon im 14. Jahrh., und für 
© aus o in neuen geschlossenen Silben im 15. Jahrh.; trotzdem ist 
dieser Wandel bis heute noch nicht abgeschlossen: in einem Teil der 
Dialekte ist &, desgleichen auch e, o in neuen geschlossenen Silben nur 
unter dem Akzent zu © geworden; dagegen unterlag es, selbst in be- 
tonter Stellung, in den nordklr. und einigen Karpathendialekten nicht 
dem Wandel zu 2). 


1) Vgl. Omsırs nianerronornyeckof kaprsı u.a. Auch Vs. Gancov 
Hirsektonoriuna kracnpikania JRPaAiHCBKuX TOBopiB in 3anncku Icropuu- 
Ho-Dinonorigkoro Binniny Bceykp. Aranemii Hayk. IV. 
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Der lautliche Zusammenfall von y und 2 läßt sich zeitlich nach 
den Denkmälern nicht bestimmen, weil es nicht feststeht, ob der 
Wechsel von ®%: und u in den ksl. Denkmälern des 12.—14. Jahrh. 
die lebende Aussprache wiedergibt, und ob das Fehlen dieses Wechsels 
in den nicht zahlreichen und kurzen Urkunden des 14. Jahrh. nicht 
durch eine verhältnismäßige Sicherheit der Schreiber in der Orthographie 
erklärt werden kann. 

Ebenso ungenau ist der Hinweis, daß der Wandel von v und 2 
zu u nach ie im Silbenauslaut „seit dem 15. Jahrh.* im Klr. 
und Wr. zu belegen sei; einen w-Laut (graphisch % oder oy) findet 
man in solcher Stellung schon in südruss. und westruss. Sprachdenk- 
mälern des 13. Jahrh. 

Falsch dargestellt wird auch der Wechsel von % und “ in den 
ngrr. Denkmälern (seit dem 11. Jahrh.; bei M. fehlt die Zeitangabe), 
indem er als ein lautlicher Wechsel von P und € gefaßt wird, während 
dieser Wechsel nur als ein lautlicher Zusammenfall von e und & in 
einem Laut gedeutet werden kann. 

Beweise für einen lautlichen Zusammenfall von e und & sieht M. 
schon in den Denkmälern des 11. Jahrh., die e und 5 durcheinander 
gebrauchen (30 Anm. 2; 33, 44, 50). In diesen Denkmälern kommt 
der Wechsel aber nur in kirchlichen Ausdrücken vor, ein Beweis gegen 
den lautlichen Zusammenfall von e und & in der lebenden Sprache. 
Ferner spricht gegen die Ansicht, daß der Wechsel von e und % der 
Denkmäler des 11. und 12. Jahrh. durch lautlichen Zusammenfall von 
e und & im Russ. verursacht sei, die Tatsache, daß ein solcher auch 
in Denkmälern aus Gebieten üblich ist, in denen e und 2 nicht gleich- 
lautend geworden sind. Hierher gehören z. B. das von M. zitierte 
Dobrilo-Evangelium, der Novgoroder Stichirar u. a. M. selbst spricht 
ja von dem Fehlen dieses Zusammenfalls von e und ® in klr. und 
ngrr. Dialekten. Den Beginn des lautlichen Zusammenfalls von e und 
€ verbindet M. mit dem Wandel von e und 65 zu o vor velaren Kon- 
sonanten: da ein Wandel von & zu o nicht stattgefunden hat, müssen 
® und e nach dem Wandel von e und # zu o gleichlautend geworden 
sein. Dabei läßt M. die Möglichkeit eines allmählichen Wandels von 
e nach o hin außer acht: e ist ja nicht gleich zu o, sondern erst zu 
einem Übergangslaut zwischen e und o geworden. In denjenigen 
Dialekten, in denen & und e gleichlautend geworden sind, ist dieser 
Zusammenfall natürlich später eingetreten als der Wandel von e, & 
nach 0 hin; es läßt sich aber nicht sagen, ob er überall nach dem 
endgültigen Wandel von e zu o stattfand. 

M’s Verweise auf die Denkmäler sind oft wertlos, weil 
er das Aufkommen von Tatsachen der heutigen Schriftsprache zeitlich 
bestimmen möchte, seine Beispiele aber Denkmälern aus Dialektgebieten 
entnimmt, die in keinem direkten Zusammenhang mit der heutigen 
Schriftsprache stehen. 


Auf S. 31 führt M. zur Bestätigung seiner Hypothese, daß im 
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Russ. % und 6 in schwacher Stellung im 10. Jahrh. noch erhalten 
waren, die Namen russ. Städte und der Dneprfälle an, die KONSTANTIN 
PORPHYROGENNETOS erwähnt: ’Esoovnn „ne szpi“, Neuoyaodd „No- 
v(o)gor(o)ds‘, Bovssygad& oder Bovosygad? „Vytegor(o)dv*, Beoovren 
„vbruöi“, Tegvıyoya „Üsrnigovs“; nach M. sind in ihnen ®%, 6 nicht 
nur im Wortinnern (ov, e), sondern auch im Auslaut (ca, e) durch 
Vokale wiedergegeben. Wohl kaum beweisen aber Neuoyagdd (im 
Original Neuoyagdds), Bovosygadt, Tfsgvıyayav die Erhaltung des 
auslautenden ® im Russ. des 10. Jahrh., vgl. ib. BovAvingay, "Osrgo- 
Bovvimooy, "Iyywe, “Pös, Neaont. Die Städtenamen auf «, & können 
Verbindungen entnommen sein wie iz Novayrada, iz Cprniyöva (vgl. 
bei KONSTANTIN PORPHYROGENNETOS: drrö tod Neuoyaodds, dd... 
Tegvıyoyav, „vs VySpyrad&“t). Im übrigen vertritt M. einige Zeilen 
weiter (31—32) selbst diese Ansicht, so daß er sich selbst widerspricht. 
Es.muß jedoch bemerkt werden, daß die Beispiele Nexonr, BovAvingey u.a. 
einen einwandfreien Beweis für den Schwund des auslautenden ® nicht 
liefern können, weil der reduzierte Vokal, als ein der Sprache von 
KonsT. PORFH. fremder, von ihm vielleicht nicht als selbständiger 
Laut gehört worden ist. Ende des 9. Jahrh. sind im Bulg. die aus- 
lautenden % und 5 zweifellos gesprochen worden; für ihren Lautwert 
im Anfang des 10. Jahrh. spricht vielleicht die Wiedergabe griechischer 
Namen ohne ein auslautendes %, während in den Denkmälern, die in 
diese Zeit zurückreichen, wie z. B. der Izbornik von 1073, bei slav. 
Wörtern auslautendes % erhalten ist. 

Bei dem Schwunde von 2, 5 in schwacher Stellung unterscheidet 
M. mit SACHMATOV zwei Perioden, eine frühere in der 2, 6 in 
der ersten Silbe schwanden und eine spätere mit Schwund in Mittel- 
silben. Diese beiden Perioden verlegt er ins 11. Jahrh. Zur ersten 
Periode rechnet er das Ostromir-Evangelium und den Izbornik von 1073, 
zur zweiten die Pandekten des Antiochus (11. Jahrh.) und die Iefre- 
movskaja Kormtaja (12. Jahrh.). Im übrigen meint M., daß %, 6 in 
„Mittelsilben* bis zur Mitte des 12. Jahrh. in den Sprachdenkmälern 
bewahrt sind (32—33). Die Sprachdenkmäler jedoch, auf die M. sich 
beruft, sind nicht beweisend für den Schwund von ®, & im Russ, da 
sie hinsichtlich des Gebrauches von %, 6 der südslav. Orthographie des 
11. Jahrh. folgen und , 5 dort fortlassen, wo ihr Fortfall auch in 
Denkmälern südslav. Redaktion üblich ist. Besonders wenig beweisend 
sind die Pandekten des Antiochus, die im Gebrauch von %, 5 stark von 
den übrigen russ. Sprachdenkmälern jener Zeit abweichen und gleich- 
zeitig eine große Ähnlichkeit mit den südsl. glagolitischen Denkmälern, 


1) Konstantın PORPH. sind diese Namen nicht in der lebenden 
russ., sondern in der ksl.-gelehrten Form mitgeteilt worden, wahr- 
scheinlich aber in südruss. Aussprache, vgl. nicht g sondern y: BovAvi- 
ooy u. a. In Bovosygade wird durch das e in der zweiten Silbe 
nicht ein russ. e sondern 6 wiedergegeben. 
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dem Clozianus u. a. aufweisen. Sie enthalten außerordentlich wenig 
Russizismen und zeichnen sich durch große Treue in der Wiedergabe 
der mutmaßlichen Orthographie ihres südslav. Originals aus. Nur die 
Gegenüberstellung der Orthographie aller Denkmäler russ. Redaktion 
des 11. Jahrh. und derjenigen südslav. Redaktion berechtigt zur An- 
nahme, — wenn man von dem individuellen Verhalten des Schreiber zu 
ihren Originalen und der traditionellen Orthographie absieht, — daß in 
der lebenden russ. Aussprache %, 5 in schwacher Stellung gegen das Ende 
des 11. Jahrh. geschwunden sind in ersten Wortsilben wie auch in ersten 
Silben nach einer Präposition, jedoch vielleicht nicht in allen Stellungen 
und Dialekten; in nicht-erster Silbe und in Präpositionen haben sich 
die ®, 6 länger gehalten; das älteste mir bekannte Denkmal mit m. E. 
nicht durch südslav. Tradition erklärbarem Schwund von , 6 in nicht 
erster und nicht unmittelbar auf eine Präposition folgender Silbe ist 
das Halicer Evangelium von 1144. In der Mstislav-Urkunde (um 1130) 
fehlen % und 5 fast immer in der ersten Wortsilbe, ausgenommen, 
wenn diese eine Präposition oder Präfix ist: xnaocenux, scesonody, KHdsb, 
wm Aancenuu, xmo (bis), &ceco.0008 und nur einmal Atscmuc.ıaes (nach einem 
Sonorlaut vor einer Konsonantengruppe!); in Präpositionen, Präfixen 
und nicht ersten Wortsilben sind sie dagegen stets erhalten: 
POYCbCKOY, 85 C30R, C5 DARUM, C5 BUPAaNU, NOUbHEMb, CECMOUME, 85 MAHACMBLPU, 
65 COMEDMU , OCEHEHKK, ÜAPOBLHOR, monsmpemura, cepeöpeno. Was die 
Chronologie des Schwundes von % und 5 in Anfangssilben anbelangt, 
läßt sich behaupten, daß in dieser Stellung und # in der Sprache der 
Schreiber des Ostromir-Evangeliums im allgemeinen noch vorlagen; 
die Fälle mit einem Schwunde von %, 5 lassen sich wohl zum größten 
Teil durch die traditionelle südslav. Orthographie erklären; wahrschein- 
lich lag im Original des Ostromir-Evangeliums häufiger ein Schwund 
von %, 6 vor als im Ostromir-Evangelium selbst. Die Inschrift auf 
dem Steine von T’mutorokan (1068), in der es heißt xn436, 65 „umo, 
MEMOYMOPOKAHA, „10Pu.1s, Scheint mir, hinsichtlich des Gebrauches von 
d genau die Aussprache des Steinmetzen wiederzugeben. 

Ausgehend von dem Gedanken, daß e aus 5, wie auch altes e, 
im Russischen zu 0 geworden ist, während e aus & diesem Wandel 
nicht unterlag, stellt M. die Behauptung auf, daß 6 zu e vor dem 
lautlichen Zusammenfall von & und e geworden sei; da seiner Meinung 
nach schon in der zweiten Hälfte des 11. Jahrh. & und e gleichlautend 
wurden, muß sich der Wandel von 5 zu e nach ihm vor dieser Zeit 
vollzogen haben (33, 44). Diese Annahmen sind jedoch schon deshalb 
falsch, weil der lautliche Zusammenfall von 2 vnd e (außer in der 
Stellung nach 7) viel später und zwar nur dialektisch eingetreten ist. 
Außerdem kann die Labialisierung von e und d, die im Grr., Wr. und 
in einigen Teilen des Kir. in gewissen Stellungen o ergeben hat, statt- 
gefunden haben, bevor # in starker Stellung mit e gleichlautend wurde. 
Die von M. angeführten Belege aus Denkmälern des 11. Jahrh. be- 
stätigen seine Annahme nicht: die Beispiele aus dem Izbornik von 1073 


= net 
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sind falsch (vgl. oben)?) und diejenigen aus den Pandekten des Antiochus 
gehen alle auf die Orthographie ihres südslav. Originals zurück. 
Glaubwürdige Belege für den Wandel eines 6 in starker Stellung 
zu e finden sich im Russ. nicht vor der zweiten Hälfte des 12. Jahrh. 


Auf 5. 34 heißt es ungenau, als ob das ursl.e im Russ. zu 3a 
geworden wäre; es handelt sich hier aber nicht um einen Wandel zu 
3a sondern zu a (die Konsonanten wurden im Russ. vor € erweicht, 
ehe der Wandel von e zu a eintrat, dagegen ist ein 3 vor anlautendem 
e schon im Ursl. aufgekommen); jedoch handelt es sich in diesem Fall 
wohl nur um eine ungenaue Formulierung. 


Auf S. 37 deutet M. die Schreibungen -s.13-, -3p3-, -spe- der russ. 
Denkmäler des 11.—12. Jahrh. als Reflexe der lebenden russ. Aus- 
sprache mit zwei oder 6. Es unterliegt jedoch keinem Zweifel, daß 
in den ältesten Denkmälern solche Schreibungen nur eine Art der 
Wiedergabe von abg. r, | in kirchlicher Aussprache bilden. Dieses 
geht daraus hervor, daß -3.15-,\-spz-, -sps- auch in denselben Wörtern 
und Stellungen vorkommen wie -2.1-, -5p-, -sp- oder -413-, -Ab-, -D3-, -Pb- 
oder ., p zwischen Konsonanten. Dabei bevorzugen einige Denkmäler 
die eine dieser Schreibuxgen, andere wiederum die andere Schreibung, 
bis sich ihre einheitliche, der russ. Aussprache entsprechende Wieder- 
gabe durch -2.1-, -3p-, -sp- eingebürgert hat. M. sieht Spuren des zweiten 
Vollauts in der geschlossenen Aussprache von e vor r—+- harter Kon- 
sonant: pervar, cerkaf’ u.a. Richtiger wäre es, nicht von einem ge- 
schlossenen e, sondern von einem palatalen r zu sprechen, vor dem 
mit Recht das e geschlossen ist?). Die Palatalität das r erklärt sich 
aber auch ohne die Annahme eines folgenden 6; offensichtlich war 
das r im Gemeinslav. noch bis zu einem gewissen Grade palatal, was 
aus einigen slav. Sprachen, z. B. dem Poln. hervorgeht, wo r in solchen 
Verbindungen rz ergeben hat. M. begreift nicht („der Grund ... ist 
nicht klar‘), warum eine solehe Aussprache mit e (und, fügen wir 
hinzu, mit 7) nicht in den Wörtern depsocms, wöpnvü (ich ergünze: 
öpmeorü, söpna, möpmorü, aepsocmb, cepna usw.) vorliegt; es ist jedoch 
schon seit langem festgestellt worden, daß ein weiches # nur vor 
weichen Konsonanten und harten Labialen und Gutturalen sich er- 
halten hat, während es vor harten Dentalen schon früh entpalatali- 


1) Im Izbornik von 1073 findet sich in ein oder zwei Fällen e 
für 6, die aber zweifellos durch seine südslav. Vorlage zu erklären sind. 

2) Wer das e in den Wörtern nepewuü, yepross geschlossen spricht, 
der artikuliert auch das r in diesen Wörtern palatal, umgekehrt ist 
palatale Aussprache des r mit Geschlossenheit des vorhergehenden e 
verbunden; spricht man dagegen das r velar, so ist das vorhergehende 
e unbedingt offen; auf diese Weise wird die offene oder geschlossene 
Aussprache des e vor r gegenwärtig durch die Palatalität oder Velarität 


des r bestimmt. 
32% 
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siert worden ist; weiterhin wurde es im gebildeten Russisch und 
in einem Teil der Dialekte auch vor harten Labialen und Gutturalen 
velar, jedoch erst dann, als der Wandel von e zu o vor velaren Kon- 
sonanten sich vollzogen hatte. 
In Zusammenhang mit der Lehre, daß & und e schon früh gleich- 
lautend wurden, steht die Behauptung M.’s, der Wandel von e und ö 
zu 0 „dürfte spätestens im 11. Jahrh. abgeschlossen sein“, d.h. vor 
dem lautlichen Zusammenfall von 2 und e, den M. auch ins 11. Jahrh. 
verlegt. Das Fehien der Schreibung von o für e in den Sprachdenk- 
mälern des 11. Jahrh. deutet M. als ‚eine durch Tradition gefestigte 
Schreibung“ (44). Fälle, in denen o nach andern weichen Konsonanten 
als nach Zischlauten steht, bemerkt M. allerdings (44), ohne sie aber zu 
erklären, weil sowohl die einen als auch die anderen bedeutend nach der 
von ihm für diesen Wandel angenommene Zeitspanne vorkommen. M.'s 
Erörterungen überzeugen jedoch nicht. Das Fehlen von o für e und 
6 im heutigen Klr. erweist, daß zur Zeit der Abtrennung des Kir. der 
Wandel von e und » zu o noch nicht eingetreten war, wenn auch 
Wörter wie c.103u, moosnuü und nordklr. 4000, cwo. u. a. zeigen, daß 
wenigstens in einem Teil der Dialekte des heutigen Klr. sich e vor 
velarer Konsonanten schon in der Richtung nach o hin gewandelt hatte, 
ohne daß beide Laute zusammenfielen. Somit darf der Anfang des 
Wandels von e nach 0 zu nicht später als im 12. Jahrh. angesetzt 
werden, nicht aber der endgültige Abschluß desselben, der späterhin 
nur im Grr. und Wr. eintrat. Besonderen Veränderungen unterlag 
das €; in denjenigen Dialekten, wo 2 und e gleichlautend geworden 
sind, vollzog sich dieser lautliche Zusammenfall, nachdem das alte e 
sich in der Richtung nach o hin verändert hatte. Der Wandel von 
e zu o (d.h. von e in der Richtung auf o) kann nach kakuminalen 
Zischlauten, jedoch nicht vor palatalen oder halbpalatalen Zischlauten 
schon im Gemeinruss. begonnen haben. Unerklärlich sind für M. die 
Gründe, warum e und 5 vor velaren Konsonantengruppen, zwischen 
denen ein 5 geschwunden ist, in einigen Fällen o, in anderen e er- 
geben haben. Er weiß, daß ein e für ein zu erwartendes 0 entweder 
durch kirchliche Aussprache erklärt werden kann, oder dadurch, daß 
der erste Konsonant einer solchen Gruppe nach Schwund des & eine 
Zeitlang palatal blieb und erst nach dem Wandel von e und » zu o 
vor harten Konsonanten velar wurde; M. ist jedoch nicht imstande 
genau anzugeben, in welchen Fällen eine ksl. Aussprache und in welchen 
eine spätere Erhärtung anzunehmen ist. So hält er mit Recht die 
Aussprache no.esnuiu und weemnvüu (vgl. schriftspr. e.rösno, npeemnoiu 
Aal. noweemnvü) für ksl., verweist aber zur Bestätigung dessen fälsch- 
ich auf mäsnnveue, weil Labiale vor velaren Konsonanten früher als 
die Zischlaute erhärtet wurden. Im Worte se.1emso ist das e gelehrt, 
analogisch nach 3e.tenii, dessen e nicht dem Wandel zu o unterlag, weil 
vor dem -s/s-Suffix. die Konsonanten überhaupt verhältnismäßig spät 
erhärtet wurden. Der Grund hierfür liegt in der Erweichung des s 
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dieses Suffixes vor k, vgl. klr. -cowuü, grr. dial. Zemskor, heute schriftspr. 
ACEeHcKlü (wo Ns verhältnismäßig spät erhärtet wurden). 

Zur Feststellung der Zeit, wann betontes & wu € in Endungen 
nach Vokalen) durch 0 ersetzt wurde (en@sda u. a.; außer den von "M. 
gegebenen Wörtern noch: eööpa Nom. pl. vom Babe 617806, 
dessen €in der alten Orthographie fälschlich durch e verdrängt wurde, 
und nadesar), darf nicht, wie M. meint (45), der Wandel von 2 zu e 
herangezogen werden, sondern die Zeit des lautlichen Zusammenfalls 
von unbetontem © und e; folglich konnte & durch o ersetzt werden, 

nachdem unbetontes & und e "gleichlautend geworden war, und zwar 

konnte diese Erscheinung erst sowohl in den 'a-Dialekten auftreten als 
auch in jenen nordgrr., die für vortoniges & vor harten Konsonanten 
unter gewissen Bedingungen o haben und in denen es nicht nur 2n&306, 
e@9pö heißt, sondern auch 8 öcy, nemye. 

Ferner ist falsch, e& analogisch nach eeo (45) zu erklären. In den 
Denkmälern des 11. Jahrh. wie auch später wird auslautendes »s nach 
Vokalen oft durch e ersetzt, während » in anderer Stellung in russ. 
Wörtern und Formen nicht durch e wiedergegeben ist. In den heutigen 
ngrr. Dialekten ändet man die Endung 5jo für altes € außer in eö, 
moe, ca.noe, o0noe, ece@ nicht selten auch im Nom. Acc. pl. der Adjektiva 
auf -vue, ie, dagegen hat auslautendes & (abgesehen von der Stellung 
nach Vokalen) weder ein o noch die Verbindung jo ergeben; offen- 
sichtlich hat man hier mit SAcHMAToYV eine Tautgesetzliche Ent- 
wicklung des auslautenden 5 zu je und weiter zu jo anzunehmen. 

Den Unterschied in der Behandlung der alten Lautverbindung er, 
die vor harten Konsonanten in einigen Fällen zu or, in anderen zu 
er und sogar er (nicht er sondern er, vgl. oben) geworden ist, erklärt 
M. (46) dadurch, daß im Gemeinslav. „möglicherweise“ diese Ver- 
bindung in einigen Fällen ein hartes, in anderen ein weiches r hatte 
je nach der Intonation und Satzmelodie!). Eine solche Erklärung ist 
die Folge der von M. falsch angeführten Beispiele; sieht man vom 
falschen enöprnymoer (für enepunymeean) und möpra ab, das nicht auf 
ein altes *Zorka zurückgeht, sondern auf toroka mit dem -dAa-Sufhx, 
so bleibt nur depzams für eine Stellung vor Gutturalen übrig, wo das 
o analogisch nach döpnyms und dopzame?) ist. Vor harten Dentalen, 
jedoch nicht vor kakuminalen Zischlauten, kommt e nur in ksl. Wörtern 
vor: »cepmesa, cepHa, ckeepnuü, c.NepmHdl, Öepsocms, MNep3ocnb, Nepem, 
während die rein russ. Wörter immer o haben: .ıepmewü, meepdvü, 
WOPCMRA, HCOPHos, uepnoü, Hanepemor, MEpsHnymb, nosöpmolsanme U. &. > 

1) Auf S. 37 hat M. diese Erscheinung durch den zweiten Vollaut 
erklärt (vgl. oben). 

2) In der Schriftsprache ist dopzam» nicht erhalten, in grr. Dialekten 
aber häufig. 

3) Dial. sanepsnyme hat sein e aus sasıepanerus ; dagegen stammt 
das o im schriftsprachl. samöpsnueız aus aamöpssy, -HyT; in nepskiä, 
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Vor kakuminalen Zischlauten, die nach der Verhärtung des r vor harten 
Dentalen velar wurden, steht gewöhnlich e: depowum, sepwa, meepätce ; 
dial. 0: meepowe, depoeum kann durch Analogie entstanden sein. 

Auf S. 54 behauptet M. mit Unrecht, daß „in der Sprache der 
Südslaven bereits im 11. Jahrh. y vollständig in © aufgeht und in ihrer 
Schrift Verwechslungen von 2 und % erscheinen“. Tatsächlich findet 
man in den Sprachdenkmälern des 11. Jalırh. südslav. Redaktion mit 
Ausnahme des Clozianus nur nach 2 Verwechslung von u und u; es 
ist daher anzunehmen, daß am Ende des 11. und Anfang des 12. Jahrh. 
der lautliche Zusammenfall von x» und « bei den Südslaven nur eine 
dialektische, wenig verbreitete Erscheinung war. 

Den Wandel von ky, gy, chy im Russ. zu ki, gi, chö datiert M. 
ins 11. Jahrh. auf Grund der im Izbornik von 1073 vorkommenden 
Wörtern dyruru und cumunu (54—55). Ich glaube, daß SACHMATOV 
mebr recht hat, wenn er diese Erscheinung für das Süd- und Westruss. 
ins 12. Jahrh., für das Nord- und Ostruss. in eine bedeutend spätere 
Zeit!) verlegt. Die von M. nach SOBOLEVSKIJ und ROSENFELD an- 
geführten Beispiele aus dem Izbornik von 1073 und dem Jur/jever 
Evangelium von 1120 sind nicht zuverlässig. Allerdings kenne ich 
das Jurjever Evangelium nicht und kann daher die Beweisfähigkeit 
der von SOBOLEVSKIJ angeführten Beispiele nicht beurteilen. Meine 
Arbeiten am Izbornik von 1073 gestatten mir aber, auf das ent- 
schiedenste zu behaupten, daß, selbst wenn die Beispiele dynuxu und 
ceuxumu dort vorkommen sollten (ich habe sie nicht gefunden), sie nur 
Schreibfehler sein können, wie auch die beiden Beispiele aus dem 
Jurjever Evangelium xuuxs und seruxuu (in beiden Fällen u vor u); 
außerdem ist se.unımuu anscheinend ein Nom. pl., wie ihn M. auch über- 
setzt (bei SOBOLEVSKIJ ist die Form nicht erklärt), weil in den ältesten 
Evangelientexten ein Nom. sg. eeauxsw nicht vorkommt, der Nom. pl. 
aber se.ruyuu lautet. In dem Falle gehört aber dieses Beispiel (wie 
auch weiter unten »uxuu aus dem Dobrilo-Evangelium) nicht bierher, 
weil das u alt ist (nicht für »), und x für 4 durch Analogie, wie in 
‚nor im Menäum von 1095, zu erklären ist. Alle von M. ange- 
fübrten Beispiele, wie auch alle diejenigen mit © für y nach Velaren, 
die man den Denkmülern bis zum 14. Jahrh. entnehmen kann, ent- 
balten die Verbindung »u, nicht aber zu, zu, und beweisen daher nicht 
den Wandel von 4% (südruss. yy), chy zu gi (oder y£), chi. 

Auf S. 55—56 bringt M. das Aufkommen des Akanje in Ver- 
bindung mit dem lautlichen Zusammenfall von & und e und meint, 
daß man den Beginn des Akanje in die gleiche Zeit zu datieren hätte 
wie den lautlichen Zusammenfall von & und e, weil diese beiden Er- 
scheinungen nach M. durch den gleichen Vorgang, nämlich „große 


Mepakiä kann das e im Russ. lautgesetzlich sein, selbst wenn die 
Wörter nicht aus dem Ksl. sein sollten. 
1) Vgl. meinen Aufsatz Slavia I 22 f. 
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expiratorische Akzentschwankungen* hervorgerufen wurden, ferner durch 
„Aufgabe ‚der verschiedenen Vokalqualität“, die seiner Meinung nach 
den lautlichen Zusammenfall von & und e verursachte, und eng zu- 
sammenhängt „mit der Verdumpfung der schwachbetonten Vokale*, die 
dem Akanje zugrunde liegt. Dagegen läßt sich einwenden, daß be- 
tontes € sich heute noch unter anderem in einem Teile der südgrr. 
Dialekte vom e aus altem e und 5 unterscheidet; folglich steht das 
Akanje in keinem direkten Zusammenhang mit dem lautlichen Zu- 
sammenfall von altem betontem & und e; somit fällt auch die Not- 
wendigkeit, den Beginn des Akanje, wie M. es tut, ins 11. Jahrh. zu 
verlegen, obgleich man natürlich auf Grund von Beispielen aus den 
Denkmälern auch nicht behaupten kann, daß es erst im 14. Jahrh. 
aufgekommen sei. Nach M. hat (71) die Assimilation von stimmhaften 
Geräuschlauten an stimmlose und umgekehrt vor Konsonantengruppen, 
in denen % oder 6 geschwunden sind, und der Verlust der Stimm- 
haftigkeit von Konsonanten im Wortauslaut nach Schwund der % und 
gleichzeitig mit dem Schwunde vor %, 5 in schwacher Stellung statt- 
gefunden und gehört daher in die Zeit „vom 10. bis 11. Jahrh.*, ob- 
gleich die Denkmäler diese Erscheinungen erst seit dem 13. Jahrh. 
bezeugen. Aber, erstens sind die schwachen ® und 6 in ersten 
Wortsilben nicht vor der zweiten Hälfte des 11. Jahrh. und in nicht- 
erster Silbe nicht vor der Mitte des 12. Jahrh. geschwunden, zweitens 
braucht die Stellung im Wortauslaut nicht unbedingt den Verlust der 
Stimmbhaftigkeit hervorzurufen, sowie auch die Assimilation eines stimm- 
haften oder stimmlosen Konsonanten an den folgenden unterbleiben kann. 
So behalten in vielen klr. Dialekten und in der ukrain. Schriftsprache 
stimmhafte Konsonanten vor stimmlosen und im Wortauslaut ihre 
Stimmhaftigkeit. Es läßt sich daher nicht sagen, ob sich im Russ. 
die stimmlosen Konsonanten vor stimmhaften Geräuschlauten (mit 
Ausnahme von v und 5) nach Schwund von %, 6 dazwischen bis zum 
13. Jahrh. gehalten haben oder nicht. Man kann aber sicher behaupten, 
daß zu jener Zeit die stimmhaften Konsonanten im Wortauslaut und 
vor stimmlosen Kons. wenigstens in einem Teil der Dialekte erhalten 
waren. 

Auf S. 72 spricht M. über die Verhärtung von $, 2, c „um 1300%, 
ohne jedoch zu erwähnen, daß diese Verhärtung nicht dem ganzen 
Russisch eigen ist. 

Auf 8. 77 geht M. bei der Darstellung der Aussprache der Laute 
e(!) und f im heutigen Russischen auch auf den Gebrauch der Buch- 
staben o und $ in den ältesten südslav. und russ. Sprachdenkmälern 
ein. Er hält es für wahrscheinlich, daß „die Slaven das griech. ®... 
von Anfang an durch den f-Laut substituiert haben“. In den ältesten 
Denkmälern jedoch wird ein griech. $ teils durch e, teils durch 7 und 
bedeutend seltener durch & wiedergegeben; hin und wieder findet man 
auch A; hieraus geht hervor, daß die Südslaven das griech. ® in ihrer 
Aussprache gewöhnlich durch £ wiedergaben; neben dieser Schreibung 
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wurde das $ vielleicht hin und wieder durch jene Laute wiedergegeben, 
die mit dem Buchstaben $ bezeichnet wurden. Wir wissen jedoch 
nicht, welche Laute die Slaven in der ältesten Zeit durch diesen Buch- 
staben bezeichneten und ob unsere heutige Aussprache als f auf die 
gelehrte slav. Aussprache des 10.—11. Jahrh. zurückgeht oder ob sie, 
wie ich geneigt bin anzunehmen, später, vielleicht im 14. Jahrh. auf- 
gekommen ist. Im heutigen Serbisch und Bulgarisch wird das griech. 
$ gewöhnlich durch f wiedergegeben, das griech. g — durch p, im 
Serb. auch durch v: Jespocuna, Cmesan u. a.; letzteres geht offen- 
sichtlich auf chv zurück. Im Russ. entsprechen dem griech. 9 die 
gleichen Laute wie dem griech. @, d.h. in denjenigen Dialekten, die 
die alte volkstümliche Aussprache noch aufweisen und sie nicht durch 
ein gelehrtes oder neues f aus chv ersetzt haben, wird in solchen 
Fällen entweder p: klr. Oeun (Ioonp), Onande (Adavdouog), grr. Ocun, 
Cmenan (Zitpavog) oder chv Xsunüun (Dikınzog), grr. Xeedop, klır. Xeedip 
(Oeödwgos), oder ch: Xo.na u.a. gesprochen. Es mag sein, daß schon 
im 11. Jahrh. die Südslaven und durch ihren Einfluß auch die Russen 
ein griech. 9 sowohl durch 9 als auch cAv (vie!leicht auch ch) wiedergaben. 

Auf S. 78—79 handelt M. über die Zeit des Aufkommens eines 
spirantischen y für g im Russ. Mit SOBOLEVSKIJ sieht M. Beweise 
für diesen Lautwandel in der Fortlassung des > in Sprachdenkmälern 
des 14. Jahrh. und meint, daß er „vielleicht“ in diese Zeit zu datieren 
sei. Die Fortlassung des 2 weist aber noch nicht auf y, sondern auf 
ein sehr schwaches % und setzt einen allmählichen Wandel von g zu y 
voraus und dann weiter von y zu einem Hauchlaut und endlich dessen 
Schwächung und Schwund. M. E. läßt sich die Chronologie dieses 
Wandels von g zu y auf andere Weise bestimmen: 1. wurde y im 
Grr. vor 6 zu v; ein solches v finden wir in der Laurentius-Chronik 
(1377) im Worte mopocrsı, das wohl aus dem Südruss. entlehnt ist, 
da im Grr. altes g nicht zu y wurde, und folglich muß im Südruss. 
g vor diesem Zeitpunkt zu y geworden sein). 2. bat das Klr., Wr. 
und Südgrr. anstelle eines jeden alten g einen spirantischen y- oder 
h-Laut. Man darf daher annehmen, daß die spirantische Aussprache 
auf die Zeit der Einheit dieser Sprachen zurückgeht, als sie noch eine 
vom Nordr. getrennte Dialektgruppe bildeten, was vor der Abzweigung 
des Südruss., die nicht später als in die erste Hälfte des 12. Jahrh. 
fällt, der Fall war. 3. weisen die südruss. Denkmäler des 12. Jahrh. 
auf den Wandel von ky zu ki hin, während zv: und zu: konsequent 
erhalten blieben, eine Tatsache, die für die Verwandtschaft der mit 2 und 
= bezeichneten Laute spricht. 4. geht die spirantische Aussprache 
des 2 im 10. Jahrh. vielleicht aus den Namen der Wasserfälle Bovi- 
vigay und ’Oorgoßovvimpaxy bei KONSTANTIN PORPHYROGENNETOS her- 
vor, falls diese Wiedergabe nicht durch das Fehlen eines explosiven 
9 im Griech. bedingt ist. 


1) Vgl. SacHmATov Ouepk 178, 295 ($ 310, 447). 
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Das Präfix »30- kann nicht eine Analogiebildung nach do, no, npo 
(88) sein, weil die letzteren nicht neben vokallosen Formen vorkommen, 
sondern nur nach Bo, co, zum Teil auch aus altem v%2%, das im Ge- 
meinslav. ein auslautendes » vor Vokalen und 7 hatte. 

Auf 8.101—103 werden Erscheinungen verschiedener Zeiten durch- 
einander gemengt: die unter 1, 2, 3 und in einem großen Teil der 
übrigen Punkte behandelten Erscheinungen sind historisch russisch. So 
die Veränderungen von Konsonantengruppen infolge einer Zusammen- 
rückung durch »-, o-, Schwund oder der Verlust des silbischen Charakters 
von /, r (conume, rouyap). Dagegen ist der Wandel von dl, il zu !: 
eıka, Bera usw., der Schwund von d in der Wurzel prazn-, jedoch 
nicht in den Wörtern nosaHo, 6esnHa, in eine Zeit vor der Bildung des 
Russ. zu verlegen }). 

Auf S. 103 heißt es: „Die Tendenz, ursprünglich vokalisch an- 
lautende Wörter mit konsonantischem Vorschlag zu versehen (mit 7-, 
auch v und h) habe stark um sich gegriffen‘ und weiter „die Schrift- 
sprache kenne nur den Vorschlag von 7 und v“, doch erklärt M. nicht 
genau, worin denn diese Tendenz bestand, d. h. unter welchen Be- 
dingungen sich im Russ. 7 und v vor anlautenden Vokalen entwickelt 
haben, während sie dem Gemeinslav. fremd waren. Unter den von ihm 
angeführten Beispielen mit anlautendem 7 haben die einen es von Be- 
ginn des slav. Schrifttums an in allen Slavinen (z. B. ecme, 5.1, asvı, 
Acau); sie müssen dieses 7 daher nicht im Russ. sondern im Gemeinslav. 
erhalten haben, die anderen dagegen in fast allen Slavinen, so daß 
man auch in diesen Beispielen nicht mit einem im Russ. sekundär ent- 
wickelten 5 rechnen darf. Andrerseits fehlt einigen Wörtern mit ge- 
meinslav. anlautendem 7 vor u dieses 7 im Russ.: yxa aus gemeinslav. 
*ucha (ju liegt in allen Slavinen vor), yrpo (7% in allen übrigen 
slav. Sprachen mit Ausnahme des Bulg., im Abg. »- und oy-); im Alt- 
russ. kam auch yr(vü), yes vor; die heutigen Formen »wnorü, we sind 
ihrer Herkunft nach nicht russ., sondern ksl.2). Daher besteht die von 
M. angedeutete Tendenz der russ. Schriftsprache nur im Aufkommen 
eines vd vor anlautendem 0, das aber auch nicht immer vorliegt; eoce,ts, 
somuun aber o3epo, oeypı, omey. Die Bedingungen, unter denen ein ge- 
meingrr. v vor o aufkam, fehlen somit bei M. Ergänzend sei hier ge- 
sagt, daß diese Erscheinung bei akutierter Intonation eintrat, während sich 
bei zirkumflektierter im Grr. ein v vor anlautendem o nicht entwickelte. 

Ganz überflüssig sind in der Formenlehre die aus dem Ostromir- 
Evangelium, dem Izbornik von 1073 und anderen ksl. Denkmälern an- 


1) Zur Wurzel *porzn-, die schon im Gemeinslav. neben *porzden- 
vorkommt, vgl. FORTUNATOV O cocran& Ocrpom. Es. 

2) In jucha, jund ist das anlautende 7 gemeinidg.; m. E. liegt auch 
in jug® ein altes j vor. Das neue im Gemeinslav. aufgekommene 7 
war beweglich vgl. abg. oympo und wmpo, bulg. ympo, während es im 
Alt- und Neubulg. nur »e5 heißt. 
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geführten Beispiele für den Gebrauch von Formen, die auch in den 
übrigen abg. Denkmälern südslav. Redaktion üblich sind, wie z. B. der 
Gen. sg. cuiua, Gen. pl. ppayes® usw. (S. 106—107, 109, 110, 116, 147, 
153 u. a.). Es erweckt den Anschein, daß M. hierdurch auf das Vor- 
kommen dieser Formen im Russ. des 11. Jahrh. hinweisen wollte; tat- 
sächlich darf man aber aus deren Gebrauch in Denkmälern wie das 
Ostromir-Evangelium, der Izbornik von 1073 u a. keine Schlüsse auf 
das Russ. ziehen, weil alle diese Formen eine genaue Wiedergabe der 
südslav. Vorlagen der genannten Denkmäler darstellen. 

Formen wie mrs.1a, mr.10y, woyda, e1060y u. a. des Ostromir-Evan- 
geliums und des Izbornik von 1073 (110) beweisen an sich auch 
noch nicht, daß sie im Russ. ihrer Schreiber vorkamen, weil die 
beiden genannten Denkmäler eine genaue Wiedergabe ihrer Originale 
sind. Es gibt jedoch indirekte Angaben, daß mr.1a, ımr.1oy u. a. den 
Schreibern gebräuchlicher war als mre.ece, mrs1ecu; die russ. Sprach- 
denkmäler des 11. Jabrh. schreiben nämlich in den ersten Fällen fast 
immer fehlerfrei », während sie in den letzteren häufig e setzen: 
Terece usw.; indes steht e für » bei den meisten Schreibern nur in 
ksl. dem lebenden Russ. unbekannten Wörtern. 

Ferner sind die russ. Nom. pl. auf -xu, eu, zu nicht, wie M. meint 
(117), aus den alten Formen mit xu, 3u, cu, sondern aus den alten 
Acc. pl. auf ww, zu, z& entstanden. Was die Endungen -x%, -213, -x73 an- 
betrifft, so muß man einen Unterschied machen zwischen solchen auf 
-CXr6, -eru, die in nördl. und südl. Denkmälern des 11. Jahrh. öfters 
vorkommen, und solchen die -x?2, -273, -x76 ohne voranzehendes s haben, 
weil diese für die älteste Zeit nur durch wenige Beispiele aus nördl. 
Denkmälern zu belegen sind. (Das älteste Beispiel: Ipmsr& im Menäum 
von 1095 nicht 1096 wie fälschlich bei M.!)). 

Auf S. 127 werden für das Altruss. die Gen. pl. önees, önoes und 
Onuu angegeben. Außer diesen Formen kam im Altruss., wie die Denk- 
‚mäler zeigen, noch der alte, bis heute dial. erhaltene Gen. pl. 96x23 vor 
(heute grr. dial. den), der auf das Urslav. zurückgeht und übrigens 
auch im Abg. vorlag. 

Die nordgrr. und schriftsprachlichen Gen. Ace. s. mens, Te6n, ceön 
erklärt M. (146) aus Kontamination der alten mene, Tebe, cede mit 
den enklitischen ma, ra, ca. Da aber die letzteren nur enklitisch ge- 
braucht wurden, halte ich eine solche Beeinflussung für wenig wahr- 
scheinlich. M.E. lassen sich diese Formen ihrer Herkunft nach nicht 
von der nordgrr. 1. Pl. ecua trennen, die, im heutigen Großruss. nicht 
erhalten, aber durch viele nordgrr. und Moskauer Denkmäler belegt 
werden kann. Die Erklärung hat daher durch lautliche Gründe zu er- 
folgen, die einen Wandel von e zu a im Auslaut schwachbetonter 
Wörter verursacht haben können. 


1) Dieser falsche Hinweis auf das Menäum von 1096 findet sich 
auch in der Charkover Ausgabe meines Oyepk (1913). 
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Wohl kaum darf man (189) die 2. pl. Imperat. upnzenute des Ostro- 
mir-Evangeliums als eine Wiedergabe der Aussprache erklären. Vielleicht 
bat der Schreiber erst die 2. sing. geschrieben und dann ein -Te ancefüot 
vgl. die gleiche Stelle in der Savina Kniga: npmserbre mu csur TBoMm. 

Zu 8.190. Die Part. präs. act. von harten Stämmen mit Erweichung 
des wurzelauslautenden Konsonanten vor dem -a des Nom. sing., wie um, 
kamen wahrscheinlich schon im 12. Jahrh. auf vgl. una, abrAu in der 
nordruss. Abschrift der südr. Übersetzung des Kirchenstatuts aus dem 
12. Jahrh. Es ist jedoch schwer, den Zeitpunkt ihres Aufkommens genau 
zu bestimmen, weil die Partizipia auf -A von harten Stämmen in kirch- 
lichen Denkmälern ähnliche Formen der südslav. Denkmäler wiedergeben 
können vgl. »usAu im Izbornik von 1073 und in der abg. Sav. Kn. und 
Euchologium, »5pA im Izbornik von 1073 und »«sp4A im Suprasliensis 
cAu in den Homilien des Gregorius von Nazianz und in der Sav. Kniga 

Um den Umfang dieser ohnehin schon allzu langen Besprechung. 
nicht noch weiter zu vergrößern, soll hier auf einige ungenaue und 
unklare Bestimmungen von grammatischen Kategorien (so ist mir z. B. 
unklar, was M. unter „Pronomina* versteht, auch bin ich nicht ein- 
verstanden mit der Anwendung von Termini wie „o-Stämme*, „a- 
Stämme“ usw., wenn es sich um die heutige russ. Deklination handelt, 
noch mit seiner weiteren Ausdehnung der Superlativ-Kategorie usw.) 
und andere Irrtümer allgemeinerer Art nicht eingegangen werden !\. 


Brünn NIKOLAJ DURNOVO 


1) Mehrere Besprechungen von M.’s Buch sind bereits erschienen. 
Ich kenne drei kürzere, auf Einzelheiten nicht eingehende, von A. MAzon 
Revue des etudes slaves III (1923) Heft 1—2, A. MEILLET Bulletin de 
la Sociste de linguistique 24 und M. WEINGART Casopis pro mod. filol. 
X (1924) 13 und außerdem zwei ausführlichere von J. PoLivkKA 
Slavia II (1924) Heft 4 und Fürst N. TRUBETZKOY Archiv f. sl. Ph. 
XXXIX (1924) Heft 1—2. Für besonders wertvoll halte ich die letztere. 
Fürst TRUBETZKOY hat unter anderem Einzelheiten bei M. beanstandet, 
die mir entgangen sind, so daß seine Besprechung eine wertvolle Er- 
gänzung zu der meinigen bildet. Wenn ich stellenweise mit dem Fürsten 
TRUBETZKOY in der gesamten Beurteilung des Buches auseinandergehe, 
läßt es sich damit erklären, daß ich, in Rußland lebend, an den Autor 
andere Anforderungen stellte, als diejenigen, welche man einem aus- 
ländischen Gelehrten, der in solchen Verhältnissen wie MEYER sie in 
seinem Vorwort schildert, arbeitete, stellen darf. Außerhalb Rußlands 
gibt es fast gar keine wissenschaftlichen Arbeiten, welche der russischen 
Sprache gewidmet sind; darum wird Meyer’s Historische Grammatik 
und ihre Besprechungen für viele als einzige Quelle für wissenschaft- 
liche Nachrichten über die russische Sprache gelten. Dieser Umstand 
zwang mich eingehend gerade die Seiten des Buches zu besprechen, 
welche meiner Meinung nach korrekturbedürftig sind. 
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Anor& Mazon Contes slaves de la Macedoine sud-occidentale. 
Etude linguistique, textes et traduction; notes de folklore. 
Paris 1923, 8° 236. (= Travaux publi6s par l’Institut 
d’etudes slaves I.) 


Die neue Reihe der vom Pariser Institut Slave herausgegebenen 
Publikationen wird durch diese Schrift des bekannten französischen 
Slavisten A. Mazon, der in letzter Zeit den einst für Adam Mickiewiez 
begründeten und nach Louis Leger’s Tode freigewordenen Lehrstuhl 
für Slavistik am Colldge de France erhielt, würdig eröffnet. Wie der 
Untertitel des Werkes zeigt, enthält es nicht nur eine sprachwissen- 
schaftliche Studie über die Dialekte des südwestlichen Mazedoniens, 
sondern auch Texte mit Übersetzung und folkloristischen Bemerkungen. 

Daß die Dialekte der slavischen Bevölkerung Mazedoniens zum 
südöstlichen, bulgarischen oder besser bulgarisch-mazedonischen und 
nicht zum nordwestlichen, serbo-kroatischen Zweige der südslavischen 
Sprachengruppe gehören, wozu noch das noräwestlichste Slovenische 
gehört, das wird heutzutage von allen Slavisten angenommen, mit Aus- 
nahme der großserbischen Pseudogelehrten und mancher Serbophilen, 
die sich niemals mit slavischer Dialektologie ernstlich beschäftigt 
haben. MAZOoN, der im südwestmazedonischen Gebiet von Lern und 
Kostur seine dialektologischen Studien in den Jahren 1916/17, also 
mitten im Kriege, als Bulgaren gegen Franzosen fochten, und im Jahre 
1920 machte, hat sich an Ort und Stelle vom bulgarischen 
Charakter der von ihm erforschten Mundarten überzeugt, und die 
ersten Worte seines Buches (Avant-propos 8.1) lauten: „Les parlers 
bulgares vivants de la Macedoine sud-occidentale ne sont connus jusqu’& 
ce jour que par quelques textes populaires notes de-ci de-lä, sans unite 
de preparation ni de methode, par des personnes diverses.* 

Es ist hochwichtig, daß es nun wieder ein neutraler Gelehrte ist, 
der die Richtigkeit der bulgarischen Behauptungen bestätigt, wie der 
so früh dahingegangene OBLAK in den neunziger Jahren des verflossenen 
Jahrhunderts dasselbe in bezug auf die südostmazedonischen Mundarten 
um Saloniki und auf die nordwestlichen von Deber tat. Ich würde 
diesem Punkte kein Gewicht beilegen, wenn ein französischer Linguist 
im Jahre 1918 nicht geschrieben hätte, daß die Dialekte Mazedoniens 
„ni vraiment serbes, ni vraiment bulgares“ wären. A. MEILLET hat 
sich von den Serben belehren lassen und in einem sonst nicht zu unter- 
schätzenden Buche „Les langues dans l’Europe nouvelle* (Paris, Payot 
et Cie, 1918 p. 167—168) behauptet er weiter: „Les maitres d’&coles 
bulgares ou bulgarises ont exerc& en Mace&doine une forte action, et 
c’est ce qui a donn6 occasion aux Bulgares de revendiquer le pays 
pour leur langue commune*! 

Aus dem Buche MaAzon’s könnte jetzt MEILLET eine bessere 
Belehrung schöpfen, als die von 1918. Gegen die vermeintliche 
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Aktion der bulgarischen oder der bulgarisierten Lehrer wäre sehr viel 
einzuwenden. MEILLET hätte doch wissen müssen, daß schon in der 
zweiten Hälfte des 18. Jahrh., als das ganze bulgarische Volk in 
tiefen Schlaf versunken war und als man in Westeuropa von Bul- 
garen und bulgarischen Schulen nichts wußte, ein Aromune, der Ver- 
fasser des berühmten viersprachigen Wörterbuches, HapZı Dasıımz, aus 
Moschopolis in Albanien, den mittelmazedonischen Dialekt von Bitol’a 
(Manastir)-Prilep-Ochrid bulgarisch nannte; und die slavischen Texte 
aus diesem Gebiet stehen bei ihm unter dem Titel BovAyagıxd. Als 
Slavist dürfte doch MEILLET wissen, daß VUK KARADZIC, der gewiß 
wußte, was serbisch und was bulgarisch ist, in seinem „Dodatak* über 
Hapzı DAnIILs BovAyagızd schrieb, „da je ovdje Bugarski jezik Cistiji 
nego i u kakoj dojakosnjoj knizit (VUK KARADZıG Skupljeni gramat. 
i polemieki spisi Kn. I Sv. I Belgrad 1894 S. 231). Und sollte man 
heute von den bulgarischen Liedern und den bulgarischen Evangelien- 
texten bei VUK, die eben aus Nordostmazedonien stammten, von seiner 
grammatischen Skizze des Bulgarischen usw. sprechen? Ist es nicht 
allbekannt, daß nach VUK die mazedonischen Dialekte für bulgarisch 
von GRIGOROVIO, der Mazedonien und Bulgarien bereiste, und von 
SAFARIK, der mit den südslavischen Sprachen und Literaturen sehr 
vertraut war, und von allen namhaften Slavisten (MIKLOSICH, LESKIEN, 
OBLAK, JAGIC, NIEDERLE usw.) anerkannt waren? Es wäre über- 
flüssig, über dieses Thema noch viele Worte zu verlieren, da die ganze 
Geschichte der slavischen Philologie während des ersten Jahrh. ihres 
Bestehens am entschiedensten gegen die serbophilen Thesen MEILLET’s 
spricht. Erwähnen wir bloß noch eine beachtenswerte Tatsache: die 
Sprache der in Belgrad im Jahre 1860 herausgegebenen Sammlung 
bulgarischer Lieder aus Mazedonien (Haponse mecme MakenoHckux Öy- 
rapa I. }Kencke mecme) eines guten Serben, STEF. VERKOVIG, wurde 
von MIKLOSICH und wird noch von allen Slavisten für bulgarisch er- 
kannt. Die vereinzelten Serbismen in der Sprache der mazedonischen 
Slaven beweisen nicht, daß diese Sprache serbisch wäre. Im Gegen- 
teil, die Anwesenheit dieser Serbismen ist ganz natürlich als eine Folge 
der bekannten Gesetze der Entstehung von Dialekten zu nehmen. OBLAK 
kannte gut diese Serbismen, und schrieb, daß man dieselben nicht so ohne 
weiteres wegdisputieren dürfe. Und trotzdem oder eben darum sprach 
er mit bitterem Sarkasmus von der serbischen Omladina, die die bul- 
garischen Dialekte Mazedoniens und Nordwestbulgariens, ja sogar ge- 
wisse ostbulgarische Mundarten des Rhodopegebietes sowie die slove- 
nischen Dialekte Ostkrains und der Südoststeiermark für serbisch er- 
klärte, s. OBLAK Macedonische Studien, Sitzber. Wien. Akad. phil. hist. 
Cl. Bd. 134 (Wien 1896) 8. 147—148. 

Der VERFASSER des neuesten Beitrags zur bulgarischen Dialekto- 
logie hat seine Studien mit voller Objektivität gemacht und ist be- 
strebt gewesen, die reine volkstümliche Sprache zu studieren, die von 
jedem bulgarischen Einflusse frei wäre. In dieser Beziehung hat er 
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besondere Maßregeln getroffen: „Je me suis effore de ne choisir que 
des tdmoins originaires du village meme ... et n’ayant pas frequente 
Pecole, jentends T’ecole bulyare; j’ai volontiers denne la pröference, ü 
cet egard, aux timoins appartenants & des famälles patriarchistes 
et, comme tels, moins suspects que d’autres d’avoir subi l'influence de 
la langue litteraire enseignee, avant la paix de Bucarest, dans les ecoles 
bulgares de Macödoine,* 8. 10—11 (gesperrt von mir). Ist es nun nicht 
bemerkenswert, daß die Sprache der auf diese Weise gewählten Ge- 
währsmänner alle typischen Eigentümlichkeiten des Bulgarischen trägt? 
Nach kurzen geographischen und ethnographisch-statistischen Be- 
merkungen über Lerin und die Dörfer des erforschten Gebietes (Neolani, 
Armensko, Ek$i-su, Mokreni, ViSeni, Zerveni, Smrdes, auf der schönen 
beigefügten Karte alle unterstrichen), gibt uns der VERFASSER in der 
Einleitung Namen, Alter und Lebensstellung aller seiner Gewährsleute 
(lauter alte Männer, Großmütterchen, jüngere Analphabeten) an und 
am Ende wird kurz und klar des VERFASSERS Transkriptionssystem 
zur Sprache gebracht (Introduction p. —12). In der Etude linguistique 
erweisen sich die Pbonetique (p. 13—36) und die Morphologie (p. 36 
bis 53) als ziemlich ausführlich; der Syntax sind zwei (p. 54—55) und 
dem Vocabulaire etwas mehr als drei Seiten (p. 56—59) gewidmet. 
Ganz neue, bis jetzt unbekannte Sprachzüge hat Mazon aller- 
dings nicht entdecken können: die Haupteigentümlichkeiten dieser 
südwestbulgarischen Dialekte hatten schon seit langem die Aufmerk- 
samkeit der slavischen Linguisten auf sich gezogen, so daß manche 
Bulgaren (unter den Serben teilweise Novakovic) dazu beigetragen 
haben, daß größere Sprachproben aus diesem entfernten, aber so hoch- 
interessanten und wichtigen Gebiete in die gelehrte Welt gelangten, 
insbesondere durch den bekannten C6opsur® des bulgarischen Unter- 
richtsministeriums. Aber, wie gesagt, es ist doch von Belang, wenn 
die durch die bulgarischen Publikationen bekannt gewordenen Eigen- 
tümlichkeiten der südwestmazedonischen Dialekte wieder von einem 
fremden Gelelirten bestätigt werden, der, wie MAZOoN, seine Gewährs- 
männer aus paätriarchistischen, dem Bulgarentum feindlichen Kreisen 
wählte. Und so überzeugt man sich, daß die altbulgarischen dunklen 
Vokale » und ö bekannterweise vokalisiert werden (9 > son, voska, 
pekolo Venfer‘ ...; 6 > den, eden aus edeno ‚ein‘ ...); daß abeg. a 
gewöhnlich als ® gesprochen wird (ddp < dab, moka; moS < mas, 
88 < a2, 20p < zab» mit dem für das Bulgarische charakteristischen 
Übergang der auslautenden tönenden Konsonanten in tonlose, usw.); 
daß in den archaistischen Mundarten von Kostur menche Spuren des 
abg. Rhinesmus noch heutzutage bewahrt sind: rekuta e dlemboka 
‚der Fluß ist tief‘, mandi ‚testicules‘, krank (d. h. kronk < abg. krayr) 
‚tablette de bois eirculaire pour rouler la päte‘ (Mokreni) neben om, 
on in betonten und am, an in unbetonten Silben: yaldnbi, pl. von 
galamp, domp (< dab»), pl. dombja, aber pl. zombi gegenüber zamp 
‚Zahn‘ in dem Pomakendorfe Zerveni, nördlich von Kostur. Wegen des 
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Buchstaben & ist hier aus der Einleitung ($. 12) zu erwähnen, daß 
der ungerundete Hintervokal ® auch nach MAzon’s Beobachtungen 
„est susceptible d’offrir trois nuances trös l&görement differentes, soit 
celle de a, soit celle de o, soit celle de e*, das schon OBLAK im Ge- 
biet von Salonichi bemerkte, und daß die o-Nüance „la oü m’a paru 
nettement la discerner“ durch & wiedergegeben wurde (die a-Nuance 
durch %, die e-Nüance durch >). Was den Reflex von abg. e anbe- 
langt, so hat man überall en: &öndo ‚Kind‘, dratulenda ‚Vetter‘, glen- 
dam, govendo ‚Ochs‘, govindar ‚Ochsenhirt‘ usw. Als ein objektiver 
Sprachhistoriker schreibt MAzon am Ende dieses Paragraphen sehr 
richtig: „Il va de soi que les relations continuelles d’echanges entre 
la Vieille Serbie (par Dibra et Skoplje) et la Macedoine centrale et 
meridionale ont fait descendre vers le Sud un certain nombre de formes 
qui se sont instalees dans les parlers bulgares en se macedonisant, soit 
de manitre & peu pres absolue comme kuk’a, Icuirk’a ‚maison‘ ou nek’u 
‚je ne veux pas‘, soit en faisant office de doublets comme, par exemple, 
güska ‚vie‘ ä cöt& de göska“ (S. 17), obwohl er auch den Einfluß der 
Kirchensprache bei gewissen Wörtern nicht ganz in Abrede stellt. 
Sehr bunt ist die Vertretung der sogen. vokalischen 
oder sonantischen r, ! (8. 17—19). Man beobachtet bei ] eine 
ganze Reihe von Vokalen neben dem für urslavisch gehaltenen Sonanten: 
male, volle, Zoto....; mölei, volk, volna ‚Wolle‘... .; valk, velna, zalto 
und überall, zwar mit dem leicht zu erkennenden serbischen % aus 
öl, ?l, bügarin. Auch bei r finden wir verschiedene Vokale (0, a, e, >, 
so u.a. sr$ neben r3$, r63 Roggen‘ < abg. r226, lit. rugs, wo es sich 
eigentlich um sonantisches r handelt. MAZON bemerkt „que la tendance 
& r6aliser le voyelle est beaucoup plus faible pour r que pour !“. Die 
geborenen und einheimischen Mazedonier bestreiten aber entschieden 
die Existenz sonantischer r und / in ihren Mundarten, und einer der- 
selben, der linguistische Bildung hat, A. Kuzov aus dem Gebiet von 
Kostur, schreibt in seiner Beschreibung der Mundart von Kostur: 
„CpyeTaunnta: BP, 5, PB, Ib, bp, BA U Pb, Ab, Bb KOCTYPckuA TO- 
BOPB Ch CbBHanHaım Bb: 5p, 51. Huras me ce cptwa p Hurto 
(gesp. v. mir), s. Hspberun ma Cemmmapa mo cnauııncka Praonorum 
npum Yunsepcnrera 86 Cobna Kımra IV (Cobna 1921) S. 104. Bei 
dieser Streitfrage wäre vielleicht die Tatsache in Betracht zu ziehen, 
daß namhafte Sprachforscher auf die unbestreitbare Existenz minimaler 
Vokalelemente bei jedem Sonanten hinwiesen und daß man diese mini- 
malen Vokale auf experimentellem Wege bei serbokr. und tech. r kon- 
statierte, s. darüber in letzter Zeit mit Literatur HUJER, Uvod do 
d&jin jazyka tesk&ho (Prag 1924) 9—10. 
Mit Interesse liest man des Verfassers Beobachtungen über die 
sehr schwache Palatalisation dese< x, die so „flüchtig“ war 
„qu'il semblerait excessif de la marquer d’un signe special“ (S. 19). Hier 
hat man es mit der phonetischen Eigentümlichkeit des Bulgarischen zu 
tun, die man nach BRocH und RozwApowskI mit vollem Rechte 


512 Besprechungen 


„Halbpalatalisation‘ nennt. Nur ist dieselbe in anderen ost- und west- 
bulearischen Mundarten auch bei etymologischem e und bei e< 5 zu 
treffen. So schrieb z. B. der bekannte Rhodopeforscher $. N. SISKoV 
bald niens, bald ben oder nen für d’en mit „Halbpalatalisation‘; 
bei Miletit Rhodopemundarten der bulgarischen Sprache 209, 211—212, 
220—223 u. a. hat man auch Fälle mit Halb- und Vollpalatalisation 
wie im Großrussischen: den‘, gen (!) neben den, den ‚Tag‘, geko, 
geka ‚Kind‘ < dete, kelo ‚Kalb‘ < tele, plekes, pleke > pletes(i), 
plete(te) usw. Am interessantesten ist, daß diese eigenartige Palatalisa- 
tion sogar vor © <abg. y erscheint, so z. B. in gewissen Rhodope- 
munda:ten (Cepino-Bergtal): A%kva ‚Kürbis‘ < tikva, abg. tyky, ki < 
ty ‚du‘ usw., wie kicho < ticho, iskina < istina u. dgl. Über die 
letztere Erscheinung im südwestlichen Mazedonien bemerkt auch MAZon: 
„S’il subsiste quelque trace de la difference originelle de e<& et de 
e<.e, la confusion de @< vet de @<y (ancien y% dur, 2) est par 
contre absolue* (S. 20), nur daß hier wie in den meisten bulgarischen 
Dialekten die Halbpalatalisation fast gleich Null ist. 

Die sogenannte Reduktion der unbetonten Vokale im 
Bulgarischen — unbet. e >, unbet. o > u, unbet. « >» ist natür- 
lich auch den südwestmazedonischen Mundarten bekannt, wenn auch 
nicht in so hohem Grade, vgl. z. B. zdicl! < zaeci, plur. v. zdek ‚Hase‘, 
S. 20, dadu (dado), reku (reko), otidu (otide) usw. < dado(ch), reko(ch), 
pötila < patila ‚qui a päti‘ usw. Die Reduktion kommt bekanntlich 
auch in betonten Silben, die früher unbetont gewesen sind (vgl. ostb. 
ponca ‚Teller‘ < pantca, westb. nonovo ‚aufs Neue‘ < na. novo u. ä., 
s. VERFASSER, Roczn. Slaw. IV 119, V 197), vor, so daß wir auch 
bei MAZoN gozi (bulg. gdzi ‚il marche dans l’eau‘), gosci > gasei 
‚eulotte‘, mode, mocka < mdcka ‚chat‘, selbst ropa < kapa ‚chapeau‘ 
de Titalien cappa (8. 21) treffen, ebenso gulem ‚anciennement‘ golem 
‚groß‘, usce < *osde, cf. russ. eslö, düri < dort ‚sogar‘ u. dgl., 8. 28. 

Die Frage der für das Bulgarische nicht weniger charakteristischen 
Umlautserscheinungen bei a nach palatalen Konsonanten wird 
von MAZON kurz gestreift, indem däsa < Casa und der Ortsname 
Viseni < Visani angeführt werden. Zum letzteren gibt es eine Menge 
ostbulgarischer Parallelen, von denen am bekanntesten Pavliken? < 
Pavlıkani sein dürfte, Mit noch größerem Interesse würde man z.B. 
etwas über Wörter wie vudinier < vodenicarb ‚Müller‘, silenin < 
selanind ‚Bauer‘, &gne < jagne ‚Lamm‘ u. m. dgl. in der Mundart von 
Kukus wissen, worüber D. MIRÖGEV im C6HY. XVII (Sofia 1901) 
8. 442 schrieb. Die südostmazedonische Parallele zu südwestmazedonisch 
Viseni ist Kukuseni < Kukusani a. a. O. 

Im Abschnitt über den Konsonantismus sind wieder inter- 
essante Bemerkungen zu verzeichnen. So sind z. B. die Labialen vor D 
„fortement mouilles dans tous les parlers, mais sans d&veloppement de 
! epenthetique: sab’ja, z&m'ja, üm'ja* (S. 26). Auf mehrere höchst be- 
achtenswerte Beobachtungen wird hier leider aus Raummangel nicht 
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eingegangen. Jedenfalls dürfte doch hervorgehoben werden, daß „les 
parlers de Lerin et de Köstur ont comme normaux les traitements f, 
kty > Se et di >2d et 2* (8.28), daß dy > g’ selten ist: „il ne nous 
est apparu clairement atteste que dans m&yu (m&gu)“ ‚zwischen, unter‘, 
sonst aber meza < mezda, duzdi, cuzi ‚fremd!. 

Vom sprachgeschichtlichen Standpunkt sind bemerkenswert die 
archaistischen Formen wie dzvezda, nodzi, drüdzi und ähnliche 
mit ihrer Affrikata dz > z, oder koin < kon < kon, groize < groz je 
„Weintrauben“ mit Antizipation der palatalen Artikulation & 

pation der palatalen Artikulation, wogegen 
man als „metathöse inverse* Kalari aus Kazlari, türk. kajalar ‚les 
rochers‘ hat. 

Bei dem „Amuissement de ch en toute position“, sowie bei ch > f 
(graf ‚Erbse‘, rekuf < rekochs u. dgl.) wäre vielleicht noch stärker zu 
unterstreichen, daß diese Erscheinungen nicht nur für das Mazedonische, 
sondern für das ganze Bulgarisch-Mazedonische charakteristisch sind. 
Das würde gewiß nicht ganz überflüssig sein: im Jahre 1913 hat 
A. BELIC in einer seiner politischen Schriften behauptet, daß in der Mund- 
art von Prilep (Zentralmazedonien) ‚x‘ ce ryöu y sehnuun cıyuajesa 
onerT mon yrumajem cpıckora jesuka (Cp6n u Byr. y BasrıkaH. caBesy... 
S. 68)! Gegen diesen vermeintlichen allgegenwärtigen serbischen Ein- 
fluß vgl. VERFASSER P. ®. B. LXXII (1914) S. 397 und Slavia II 
(Prag 1923) S. 428. 

Der Übergang ch > f in Lerin braucht nicht „venu sans doute 
des parlers du Nord“ (S. 30) zu sein, da er ja bekanntlich auch in 
vielen nordost- und südostbulgarischen (Rhodope-)Mundarten gang und 
gäbe ist, s. L. MILETIC Das Ostbulgarische und die Rhodopemundarten 
d. bulg. Spr. passim. 

Die Schwund des intervokalischen v charakterisiert nicht 
nur die südwestlichen Dialekte Mazedoniens, sondern alle mazedonischen 
und viele ostbulgarischen Mundarten, d. h. gegenüber südwestmazedon. 
glaa < glava, Neolani u. ä. treffen wir im Ostbulg. glas, Räzica < 
(O)r’achovica usw. Die Aussprache «dbaa, prais < chubava, praws 
hört man immer in der gewöhnlichen Rede der Bulgaren aus allen 
Gebieten des ethnographischen Bulgariens. Mit Unrecht wird aber vom 
Schwund eines intervokalischen » in Zot& ‚les betes‘, S. 31, 62, ge- 
sprochen. Es handelt sich um eine Bildung aus slav. lich- (lch-s, -a, 
-0; licho auch als Substantiv) und um das bekannte Formans -ot-, das 
irrtümlicherweise „un &l&ment peu clair“ genannt wird. Schon MIKLO- 
sıcH Etymol. Wört. d. slav. Spr. 168—169 hat gezeigt, daß slav. lich- 
sehr verschiedene Bedeutungen hat und daß löst? in einigen Slavinen 
‚berauben, rauben‘ bedeutet. Bei MIKLOSICH ist u. a. ‚asloven‘ lichotb 
‚inaequalitas‘ angeführt. Unsere südwestmaz. loti < lichoti sind also 
‚les betes‘ im Sinne entweder von Raudtieren oder von ‚bösen Tieren‘. 
livot < lichot cf. S. 146 buva, buvas < bucha, buchas ‚frapper‘. 

Die verschiedenen Assimilationen, Dissimilationen u. ä. sind, wie 
der VERF. sagt, „d’ordre generale“ und sie haben allerdings ihre schönen 
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Parallelen auch im Ostbulgarischen, z. B. pana < padna, sena < sedna 
(5. 34). Zu mnuk < vnuk ‚Enkel‘ haben wir eine Parallele selbst in 
der Schriftsprache: somna se < sovna se, abg. svonatı. 

Bekanntlich ist allen südwestmazedon. Mundarten die Tendenz ge- 
meinsam, „ä developper l’accent sur la penultieme*, also priüjdtel, aber 
prüateli, magdre ‚Esel‘, aber plur. magarina, gölem, aber gol&ma, yo- 
lEmo usw.; oft wird aber die Antepänultima betont (pdseme, pdsete, 
isperi, kazete usw., ja sogar £sperite (5. 33—36). Selten sind Oxytona, 
1. B. siromd (siromä) < siromah» ‚pauvre diable‘, oder sed neben sea 
< sega ‚jetzt, nun‘. 

Die Erscheinungen auf dem Gebiete der Morphologie haben 
ebenso ihre genauen Entsprechungen in den übrigen bulgarisch-mazedon. 
Dialekten, einschließlich der Pluralformen dvor: dvorisca, port: potisca 
‚Weg‘ usw.; aber archaistisch prt: potd ‚mal‘. Weitere Verbreitung hat 
das enklitische s2, Dat. Sg. des Personalpron. 3. Pers. bei Verben: 
gredi si eden £ovek ‚es geht so für sich ein Mann‘; ss bil eden car 
‚es war ein König‘, cf. russ. 22lö byli sebe ded da baba ‚es war ein- 
mal ein Alter und eine Alte‘ usw. 

Die Form seti ‚alle‘ pl., die so charakteristisch ist für die Mund- 
art von Lerin, hat, wie MAZON bemerkt, ihre genaue Entsprechung in 
der Mundart der Pavlik’aner des Gebietes von Plovdiv (Philippopolis); 
st (scet) aus (vB)sb + Artik. t5 > sutb > sol; sol narod ‚das ganze 
Volk‘; Plur. davon s»tz, in anderen mazedon. Mundarten mit Vokali- 
sation sol, sonst site < (vo)sö + te, oder mit Metathese svzte. 

Zur interessanten Aussprache eines Gewährsmannes aus dem Dorfe 
Smsrdes nzje sne ‚wir sind‘ kann ich hinzufügen, daß ich dieselbe Aus- 
sprache bei Bulgaren aus dem Bezirk von Ternovo gehört habe. 

In der Syntax wird mit Recht darauf hingewiesen, daß die Ver- 
deppelung des Objektes (jdska a mldzam kravata buchst. ‚je la trais 
la vache*) „le trait le plus frappant* der südwestmazed. Mundarten ist. 
Weiter sagt der VERF. wieder mit Recht, daß dieser Zug „commun 
& tous les parlers de la Mac&doine, & de nombreux parlers de la Bul- 
garie et aum narlers de la Serbie m£ridiomale (Montagne Noire de 
Skoplje et Kumanovo)* 8.55. Das hier Kursiv Gedruckte stimmt aber 
nicht: schon seit Gilferding ist es bekannt, daß der Sarberg und Kara- 
dag von Skopje die Nordgrenze Mazedoniens bzw. der Bulgaren und 
die Südgrenze der Serben bilden, daß also Kumanovo zu Nord- 
mazedonien gehört und keinen Bestandteil Südserbiens darstellt. Sollte 
aber MAzon die politischen Verhältnisse von heutzutage meinen, so 
würde er kaum auch von Mazedonien sprechen: Bitolja in der Nühe 
von Lerin liegt nach serbischer Auffassung ebenso in Südserbien! Selbst 
die Bulgaren von Südmazedonien sind nach den Serben „npası crapı 
cp6n*“ und Südmazedonien ist also wieder nichts anderes als Alt- oder 
Südserbien!... Veles ist nach MAazon (8. 62 Anm. 7) „dans la Mace- 
doine centrale*, obgleich die Serben auch in diesem Fall von Süd- 
serbien sprechen. Nun gut, wenn Veles mit Recht in Mittelmaze- 
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donien gesetzt ist, so müssen Skopje und Kumanovo in Nordmaze- 
donien sein. 

„Le vocabulaire des parlers de la Macedoine sud-oceidentale“ 
soll nach MAZON „assez notablement different“ sein „de celui des 
langues slaves litteraires du Sud, et en particulier, malgre influence 
recente de Y’ecole, de celui du bulgare litteraire“ (8. 56). In Wirk- 
lichkeit handelt es sich wieder um ganz gewöhnliche lexikalische Unter- 
schiede, welche selbst im geringsten Dialektgebiet zu beobachten sind. 
Viele ‚der vom VERF. angeführten lexikalischen Eigentümlichkeiten 
sind vielen bulgarischen Mundarten bekannt, so z. B. sakam ‚ich will‘, 
das mit iskam nichts zu tun und in soditi, Lech. sousok ‚Neben- 
buhler‘ u. a. seine Entsprechungen in anderen Slavinen hat, gospo(t). 
Was arno < charno, aren < charen ‚gut‘ anbelangt, so ist es wieder 
der bulgarischen Schriftsprache längst bekannt, so z. B. bei Vazov, 
Pola i gori. Das Gogolsche No6puie Grınu kasarın wird bulg. xapırm 
kasaum 6bxa, Ss. schon Duvernois, Crosaps 6onr. aspıka 2472. Fast 
alle griechischen und türkischen Fremdwörter, die MAzon anführt, 
sind ebenso den übrigen bulgarischen Dialekten bekannt, ja viele dieser 
Fremdwörter (sinor, ela, diploma, tefter, duman, kadija usw. gehören 
wieder längst der bulgarischen Literatursprache an und sind bei Pento 
Slavejkov, Vazov a. a. oft zu treffen. 

Man ersieht nicht, wie die Derivation „s’est d&velopp&e de maniere 
assez independante*, wenn das „par le moyen de suffixes bien connus 
par ailleurs* geschehen sein soll und wenn die meisten vom VERF. 
ausgewählten Beispiele ebenso gut in den übrigen Mundarten und in 
der Schriftsprache gebraucht werden, z. B. golemeec ‚officier, personage‘, 
semka ‚grain‘, vrapci ‚des oiseaux‘ u. a. Kurios ist, daß darunter auch: 
„mesecina ‚la lune' (comme en serbe)* steht. Bulg. m&ceunna hat 
nicht nur „comme en serbe* die Bedeutung ‚fulgor lunae‘ und ‚men- 
struum‘, sondern auch bloß ‚luna‘ und noch andere drei Bedeutungen, 
die man bei Gerov, Re£nik» na blsg. jaz. III 102 unter mbenunna zu 
suchen hat. Hier ist dem verehrten VERF. augenscheinlich ein Irrtum 
passiert, dessen Grund wohl in Gerov’s archaisierender und falsch- 
etymologisierender Orthographie steckt. Südwestmaz. mesecina ‚a 
lune‘ ist eben „comme en bulgare*, wo mesecina ‚Mond' ist, und nicht 
„comme en serbe*, wo mesedina ‚Mondhelle, Mondlicht, Monatliches‘ 
bedeutet, s. VUK KArADZIÖs Srpski rjetnik? 361, Gj. Popovi6 Re£nik 
srpskoga i nematkoga jezika II Srpsko-nematki deo (Pantevo 1895) 
8.176. Was placki anbelangt, so ist es wahr, daß dieses Wort in 
Südwestmazedonien ‚vetements, effets‘ bedeutet, während sonst im Bul- 
arischen placka ‚Beute, Trophäe‘ ist. In semasiologischer Hinsicht 
stellt bulg. placka ‚Beute‘ — ‚Kleid‘ eine schöne Parallele vor zu franz. 
rcbe ‚Kleid, Rock‘, derober ‚entziehen, stehlen‘, it. roda ‚Rock, Kleid‘; 
ruba ‚Raub‘, rubare ‚rauben‘, nhd. Raub, rauben und seinen Verwandten 
ags. rdaf ‚Raub, Beute‘ as. röf, ndl. roof usw., s. KLUGE Et. Wb.? 362. 

Für die reichhaltigen Texte und deren Übersetzung (5. 60 
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bis 149), sowie für die folkloristischen Anmerkungen zu den Märchen, 
Legenden, Anekdoten usw. (S. 150—222) muß man MAzoN großen Dank 
wissen. Insbesondere ist die außerordentliche Genauigkeit der Über- 
setzung der volkstümlichen Redeweise mit manchem starken Wort und 
Schimpf hervorzuheben. 

Eine dankenswerte Arbeit wäre es, zu den von MAZoN in den 
linguistischen Studien und sonst nicht besprochenen kleineren Eigentüm- 
lichkeiten der Sprache manche nachträgliche Bemerkung zu schreiben. 
Jetzt begnüge ich mich hier zu sagen, daß in „Na toa vreme Göspo 
mu vrnese brasno*“ (8. 68) das Verbum vrn&se nicht ‚procurait‘, son- 
dern ‚regnete, als Regen fallen ließ‘ bedeutet; s. ppue bei Gerov 
R&enikw I 160 mit russischer Übersetzung ‚‚nnere none“. Zu S. 136 
bis 137 wäre hinzuzufügen, daß der türkische Schimpf bezevenk ge- 
wöhnlich pezevenlk: ausgesprochen wird. Höchst interessant ist, daß 
während die "2. Pers. Sg. Praes. von emam regelrecht zmas lautet, in 
demselben Text, in derselben Zeile gleich darauf die dissimilierte Form 
der 1. Pers. Sg. jjam kommt. Eine Parallele dazu haben wir in der 
ostbulg. Mundart von Kazanlsk, wo gegenüber ?m? ‚es gibt‘ dissimiliert 
nd® ‚es gibt nicht‘ aus nama steht, ebenso mom? ‚wir haben‘, aber 
Nndomi < namame, s. COHY. XVI—XVIL, I S. 298—299. 


Sofia ST. MLADENOYV 


V. ZirRMUNsKIJ Baüpon u Ilyıımkun. Va ucropnum pomanrtuyeckof 
noambI. Petersburg 1924, 322 + 2 Seiten, 8°, 


Von dem Einfluß Byrons auf die russischen Dichter zu Anfang 
des 19. Jahrh. ist fast in jedem russischen Lehrbuch der russischen 
Literaturgeschichte die Rede; worin aber dieser Einfluß bestand, welcher 
künstlerische Wert ihm zukommt, und welche Rolle er in der schöpfe- 
rischen Tätigkeit PuSkins, der ihm zeitgenössischen, weniger bedeuten- 
den Dichter, sowie der nachfolgenden Generation spielte — ist eine 
Frage, die bisher nur „ganz allgemein“ und „annähernd“ gelöst worden 
ist. Von den Gelehrten, die sie anschnitten, wurde ein literarisches 
Problem wohl vom sozialen, kulturellen, psychologischen, nicht aber 
vom rein literarhistorischen Standpunkt aus behandelt. Zu einer rein 
literarhistorischen Behandlung gehört aber, daß das Problem nicht auf 
Grund allgemeiner Erörterungen und durch Heranziehung historischer 
Parallelen gelöst werde, sondern durch eingehendes Studium des über- 
lieferten literarischen Materials vom Standpunkt einer formalen Unter- 
suchung der Stilmittel eines Dichters. Diese fühlbare Lücke beseitigt 
das vorliegende Buch von ZIRMUNSKIS. Im ersten Teil behandelt der 
VERF. eingehend die Byron und Pu$kin, der im großen englischen 
Dichter sowohl den Künstler als auch den Menschen verehrte, gemein- 
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samen Übereinstimmungen in Aufbau, Handlung und Stilmitteln. Der 
zweite Teil enthält eine detaillierte Darstellung des von Puskin dem 
‚Byronisten in den Jahren 1820—1840 ausgeübten Einflusses auf die 
Massenproduktion der untergeordneten Dichter. Dieser Einfluß war 
nicht nur in ideeller, sondern hauptsächlich in künstlerischer Hinsicht 
‚ bedeutungsvoll. Dabei wird auch eine Reihe methodologischer Fragen 
die sich bei der Anwendung der neuen Forschungsmethode auf literar- 
historische Untersuchungen ergeben, vom VERF. gelegentlich aufge- 
worfen oder gelöst. Die Grundthesen des Buches lauten in ZIRMUNSKIJ’s 
eigener Formulierung: „unter ‚literarischem Einfluß‘ hat man die tra- 
ditionellen Literaturmittel in Komposition, Thematik, Stilistik und 
Metrik eines Kunstwerkes, desgleichen die darin angewandten allge- 
meinen künstlerischen Stilmittel zu verstehen. Wird ein Thema ent- 
lehnt, so tritt gewöhnlich auch eine Nachahmung der kompositionellen 
Funktion ein. Dabei ist eine Literaturgattung eine historisch bedingte 
Art der Verbindung inhaltlicher und kompositioneller Elemente, die 
mitunter stereotype Merkmale des Wortstiles hervorruft. Die Ge- 
schichte der Literaturgattungen darf sich aber nicht nur auf die ein- 
zelnen hervorragenden Persönlichkeiten beschränken, sie hat vielmehr 
die Tradition in der Massenliteratur, die sich um die einzelnen 
Persönlichkeiten gruppiert, zu beschreiben und zu klassifizieren.* Das 
sind die allgemeinen methodischen Voraussetzungen, die vieles am Buche 
von ZIRMUNSKIJ erklären. Die Resultate seiner Untersuchung faßt der 
VERF. mit folgenden ‘orten zusammen: „Die südlichen Dichtungen 
Puskins sind unter dem Einfluß der lyrischen Dichtungen Byrons 
entstanden, hauptsächlich der sog. ‚östlichen‘, die Puskin als Vorlage 
für eine neue Literaturgattung dienten. Dieser Einfluß zeigt sich: 
1. in der Wahl einer novellistischen Handlung, in deren Mittelpunkt 
die Persönlichkeit des Helden steht; 2. in den Kompositionsmitteln — 
der Sprunghaftigkeit, der Gehobenheit, der Beschränkung auf An- 
deutungen, der Anwendung einer beschreibenden Ouvertüre, sowie von 
Einleitungen zu den einzelnen Szenen, dem unmittelbar in die Hand- 
Jung einführenden Anfang, endlich dem dramatischen Element und der 
Einflechtung von Liedern; 3. in der lyrischen Erzählungsweise, die teil- 
weise schon durch die selbständige Entwicklung der sentimental-roman- 
tischen Dichtung in Rußland vorbereitet war; 4. auf stofflichem Ge- 
biet — in der Wahl eines exotischen Milieus, der romantischen Fabel, 
der Schilderung des Äußern und des Charakters von Held und Heldin, 
desgleichen auch in den einzelnen entlehnten Motiven. — Der Einfluß 
von Byron auf Puskin ist mit einer Auflehnung Puskins gegen Byron 
verbunden: 1. im Aufbau der romantischen Dichtung beseitigt PuSkin 
den allesbeherrschenden Helden und die lyrische Zentralisation der 
Handlung, teilt der Heldin eine selbständige Rolle zu, führt epische 
Erzählungen ein, durch welche die Höhepunkte der Handlung ver- 
einigt werden, erweitert das schildernde Element; 2. der plastisch- 
ausdrucksvolle und logisch-gegliederte Stil Puskins wurzelt in den 
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klassizistischen Traditionen des 18. Jahrh. und steht im Gegensatz zum 
romantischen Stil von Byron, der gefühlsmäßige Ausdrucksweise und 
deklamatorisch-lyrisches Pathos anstrebt. Dieser Kampf gegen Byron 
und das Suchen nach einer neuen epischen Form hat einen besonders 
starken Niederschlag in der IIonrasa gefunden. In seinen „süd- 
lichen Dichtungen“ steht Pußkin nicht unter dem Einfluß von Chateau- 
briand. In der russischen literarischen Tradition von PuSkin gab es 
nur unbedeutende Ansätze von lyrisch-gefärbten Erzählungen, die je- 
doch in den „südlichen Dichtungen“, durch eine neue, unter dem Ein- 
fluß von Byron entstandene Literaturgattung ersetzt wurden. Die 
russische Literaturkritik der 20° Jahre des 19. Jahrh. bezeugt den 
Einfluß Byrons auf Puskin und sieht ihn hauptsächlich in der An- 
eignung der romantischen Stilgattung; die Fragen der Poetik nehmen 
in diesen Äußerungen eine zentrale Stellung ein. Die russische roman- 
tische Dichtung nach Puskin ist weniger stark durch Byron selbst be- 
einflußt als durch seine russischen Fortsetzer — die „südlichen Dich- 
tungen“ PuSkins, den ‚Yepnen‘ von Kozlov, dem ‚Ilnnsoncknä ysEnk‘ 
von Zukovskij (vgl. die Motive der Gefangenen, der Harenstragödien, 
der Familiendramen mit blutigem Ausgang, der Räuber u. a. m.). Das 
sind die positiven Resultate Z.s in seiner eignen Formulierung, tat- 
sächlich bietet er jedoch mehr und Wichtigeres, wenn man die ganze 
Darstellung in Betracht zieht. 

Es ist mir eine besondere Freude das Buch von 2. anzuzeigen, 
wenn es mir auch in einer gewissen Beziehung schwer fällt: denn 
vieles, was ich in methodologischer Hinsicht dazu zu sagen hätte, ist 
in bedeutendem Maße „pro domo mea*. Viele Auseinandersetzungen 
des Buches über die Bedeutung der untergeordneten Dichter und der 
literarischen Massenproduktion für die Literaturgeschichte, über „Ein- 
fluß* und „Entlehnung“, über die Bedeutung und die Grenzen bio- 
graphischer Untersuchungen, über objektives Leben von Kunstwerken, 
über Bedeutung der philologischen und vergleichenden Methode, be- 
rühren sich so stark mit mehrfachen Äußerungen von mir (vgl. meine 
Jlekmmm no MeTONONOTHH MCTOpnuu Pycckoä nureparyps 1914, Kparkuü 
OYePK METONONOTMH MCTOPHM mreparypst 1922), daß ich mich bei der 
Lektüre öfters mit dem VERF. identifizieren mußte und es bedauerte, 
ihn nicht zu meinen unmittelbaren Schülern rechnen zu können. Es 
versteht sich daher von selbst, daß mein Urteil über den wissenschaft- 
lichen Wert des Buches teils subjektiv ist, um so mehr, als ich an 
vielen Stellen mir verwandte Gedanken weiter entwickelt, vertieft, 
besser formuliert und, worauf ich einen besonderen Wert lege, gestützt 
durch neue Tatsachen und Kombinationen vorfand. 

Im weiteren will ich auf einige Punkte des neuen Buches über 
die russische byronistische Dichtung eingehen. Der VERF. beherrscht 
ganz ausgezeichnet das Material und hat, öbgleich die russische Literatur- 
geschichte nicht sein Spezialgebiet ist, "Resultate erzielt, wie sie bisher 
kein einziger der heute so zahlreichen Puskinforscher aufweisen kann. 
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Er machte sich an die Lösung dieses rein literarhistorischen Problems, 
ohne, wie es auf diesem Gebiet sonst gewöhnlich der Fall ist, sich in 
biographische und bibliographische Einzelheiten zu verlieren. Der „Ein- 
fiuß Byrons“ auf den jungen Puskin ist ein Schlagwort der Lehrbücher, 
gleich demjenigen, daß „PuSkin Byron überwunden habe“. Worin aber 
das Wesentliche dieses Einflusses und seiner Überwindung bestand, war 
bisher unbekannt geblieben. Alle, die hierüber gehandelt, interessierten 
sich ausschließlich für die kulturhistorische und sozialpsychologische 
Seite dieses Problems und stützten sich dabei auf zufällige, mitunter 
auch willkürlich herangezogene biographische Daten und textliche Paral- 
lelen. Zirmunskij hat. nun diese Frage dichterischem Raten entrissen 
und sie auf Grund von Tatsachen behandelt. Mit Übergehung der bio- 
graphischen Einzelheiten und sozialpsychologischen Allusionen, vergleicht 
er den Künstler Byron mit dem Künstler PuSkin hinsichtlich der 
von ihnen angewandten dichterischen Technik und gibt darauf ein 
klares Bild davon, wie die von Puskin, dem Byronisten, erstmalig in 
der russischen Dichtung angewandten Stil- und Ausdrucksmittel in die 
Massenproduktion der weniger bedeutenden russischen Dichter einge- 
drungen sind. Dabei vergleicht Z. nicht willkürlich herausgegriffene 
Episoden der Dichtung, sondern unterzieht die Stilmittel Byrons und 
Puskins einer methodischen Erforschung, untersucht und vergleicht das 
System, nach dem die einzelnen Stilmittel von den beiden Dichtern 
angewandt werden. Das gleiche Prinzip finden wir im 2. Teil des 
Buches, das über die Einwirkungen der Dichtungen PuSkins auf die 
Massenproduktion weniger bedeutender und in Vergessenheit geratener 
Dichter handelt. Eine solche vergleichende Methode schließt die Mög- 
lichkeit zufälliger Folgerungen aus und liefert verläßliche Resultate. 

Das von Z. herangezogene Material ist überaus groß. Außer den be- 
kannten Dichtungen von Podolinskij, Kozlov, Baratynskij, führt er dem 
Leser über 200 Dichtungen im neuen byronistischen Stil vor, darunter 
an 120 in Vergessenheit geratene. Sie alle waren von dem russischen 
Literarhistorikern gründlich übersehen worden. Wahrscheinlich ließe 
sich dieses Verzeichnis, das groß genug ist, um eine Vorstellung vom 
Umfang der Massenproduktion zu geben, noch ergänzen, aber wohl 
kaum werden diese Ergänzungen sehr zahlreich sein. Da aber der 
VERF. eine erschöpfende Registrierung des gesamten Materials für 
besonders wichtig hält (vgl. S. 9), gestatte ich mir, ihn auf einige ihm 
entgangene Dichtungen aufmerksam zu machen. So hat außer PETR 
Romanovict, der 1832 seine Cruxorsopenun in Kazan veröffentlichte, 
ein VASILIJ Romanovi? im gleichen Jahre Gedichte unter dem- 
selben Titel in Petersburg herausgegeben. Hier findet sich die ‚Ona- 
ımcka‘‘, worin eine Reihe von Haremmotiven wiedergegeben wird; 
man beachte auch einige Stellen aus dem Asmme, namentlich das Ge- 
lage der „Prophetensöhne“ (Ha memmmsıx merkoBuıx koppax, | B 6ec- 
neunoit npasnuocru Bocrora | Cunar NoKNoHHHKu npopoka | C yrpiomoä 
BAHKHOCTBO B YePTaX ....); ferner das ethnographische Element in 
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Ilocnenuaan Hoyub Buaupa und Moruna Mepcnickoro nNoaTa aus ‚der 
gleichen Sammlung. Die Sammlung enthält auch das unvermeidliche 
„Lied“ Ilechn mononof# uHNMaHku und „Arabisches* im unvermeidlichen 
Lächeln der Leila (57). Obgleich 7. die „Cruxorsopenun‘‘ der E. Sa- 
chova von 1839 herangezogen hat, sind ihm doch ihre ‚Ilosecru B 
cruxax‘‘ 1842 entgangen. Von ihnen hat der IIeper Boni als Ein- 
leitung die Schilderung einer stillen Mondnacht, darauf die typische 
Beschreibung einer jungen Schönen und als Schluß eine Schilderung 
des einsamen Grabes der Heldin. Einiges Bemerkenswerte enthalten 
ferner die Dichtungen: Crpammssd xkpacasen und Warnaunur. Ein 
eingeschobenes Lied als unentbehrliches Element der romantischen 
Dichtung finden wir in der Bapmma von Bartinskij (vgl. seine 
Onmsıter B cruxax 1846 S. 32). In der ihrer Darstellungsweise nach 
zeitlich rückständigen, in Prosa und Versen abgefaßten anonymen 
Dichtung Tops Oxoruuk 1844 fällt ein junger Kornett durch den 
Säbel eines kaukasischen Reiters und beim Morgengrauen findet eine 
Lesgierin die Leiche des Getöteten im Grase ... Unverständlich ist 
mir, warum der VERF. nicht auch auf die byronistische Dichtung 
Turgenevs Creno 1834 (eine Nachahmung von Byrens Manfred) ein- 
gegangen ist. Vgl. hierzu GERSENSON Meyra u Mmeıcab HM. C. Typreuesa 
1919, 7—31. Jedoch derartige Lücken sind immer möglich. Es bleibt 
das Verdienst Z.s eine so große Zahl russischer byronistischer Dich- 
tungen herangezogen zu haben, wie sie bisher kein einziger russischer 
Literarhistoriker gekannt hat. 

Bei der Behandlung dessen, wie und was PuSkin von Byron 
gelernt hat, mußte untersucht werden, was die handschriftliche Über- 
lieferung über die Entwicklung von Puskins schöpferischer Tätigkeit 
aussagt: wie sind die an Byron erinnernden Stellen entstanden? Sind 
sie unvermittelt so geworden, wie sie uns heute vorliegen? Oder haben 
sie sich dem von Byron gegebenen Schema allmählich genährt bezw. 
sich von ihm entfernt? Diese Fragen beantwortet Z. in zwei Fällen 
(136, 144). Die steht es aber um die übrigen? Vermeidet Puskin 
immer allzu stark an Byron erinnernde Motive wie das aus einigen 
Stellen des Kapkasckmü Ilnenuuk und des Baxuncapafickni Donran 
hervorgeht? Diese Auslassungen und Umarbeitungen veranschaulichen 
in klarer Weise, worin tatsächlich die „Überwindung“ Byron’s durch 
Puskin bestand. Seit der Rede Dostojevskij’s war es in Rußland modern 
geworden von dieser „Überwindung“ zu sprechen. Es war jedoch mehr 
eine Tatsache, die auf Treu und Glauben hingenommen wurde. Erst 
jetzt, nach der Arbeit von Z. ist diese „Überwindung* eine bewiesene Tat- 
sache. Wir wissen nun in vielen Fällen genau, worin Puskin ein Schüler 
Byron’s war, und worin er, mit dem Kanon seines literarischen Ver- 
mächtnisses brechend, als Wortkünstler selbständige Wege ging, mitunter 
Wege, die denjenigen von Byron sogar entgegengesetzt waren (vgl. 
S. 161). Interessant ist übrigens die Beobachtung von 2 daß Pycnan 
u JIonmuna, obgleich es keine Ähnlichkeit mit den Dichtungen von 


V. ZirmunsKu Baüpon m Ilymkum 521 


Byron hat, doch schon recht deutliche lyrische Züge zeigt, die auf eine 
neue Literaturepoche hinweisen (80—82. Somit finden sich bei Puskin, 
noch bevor er mit den Dichtungen Byron’s bekannt wurde, Ansätze 
zu dem, was für diesen englischen Dichter charakteristisch ist. Meiner 
Meinung nach hat Z. in sehr gelungener Weise durch eingehende Unter- 
suchung die natürlichen Übereinstimmungen von den Entlehnungen ge- 
schieden (84 ff.). 
In der Streitfrage, wann Puskin mit den Dichtungen Byron’s 
im Urtext (und nicht in der französischen Übersetzung von Pichot) be- 
kannt wurde, ist Z. der Ansicht, daß PuSkin’s englische Kenntnisse, 
als die „südlichen Dichtungen“ entstanden, wohl für eine Lektüre 
Byron’s in englischer Sprache genügt haben (vgl. S. 326f. Anm. 7). 
Trotzdem ich mit der Beweisführung des VERF. einverstanden bin, 
halte ich es für nötig noch zwei mir wichtig scheinende Fragen auf- 
zuwerfen: 1. Konnte "Puskin nicht mit Übergehung von Byron „byro- 
nistische Motive“ und Stilmittel von einem Zeitgen ossen oder Vor- 
läufer des großen englischen Dichters entlehnen? 2. Wieweit 
gründlich mußte Puskin die Dichtungen Byrons im Urtexte 
kennen, um ihn nachzuahmen? Um sich die Art der Komposi- 
tion anzueignen, reichten die Übersetzungen aus, nicht aber hinsicht- 
lich der Epitheta, der Bildhaftigkeit usw. Ferner besteht noch eine 
Unklarheit über die Nachahmung von Byron in der russischen Literatur: 
. behandelt den Einfluß Byron’s auf die untergeordneten russischen 
Dichter und kommt zum Schluß, daß hinsichtlich der entlehnten Motive 
mit einigen Ausnahmen die Notwendigkeit nicht vorliege, unmittelbar auf 
Byron zurückzugehen (294). Es fragt sich aber noch, ob alle Byronisten 
bei der Schaffung ihrer romantischen Dichtungen ausschließlich 
Puskin nachahmten. Vielleicht waren einige von ihnen des Englischen 
mächtig. In diesem Falle wäre eine biographische Untersuchung bei 
Z. nicht überflüssig (vgl. S. 207). Denn außer Podolinskij, Kozlov, viel- 
leicht auch Bestuzev und Ryleev gibt Trilunnyj z. B. in Ocana 
Muccononru die „Belagerung von Korinth“ von Byron wieder (260). 
Daß es unter den Nachahmern auch solche gab, die des Englischen 
mächtig waren und Byron im Original kannten, beweist das Fragment 
Ysnuk 1830, dessen Vergleiche unmittelbar auf Byron und nicht auf 
PuSkin zurückgehen (258). Beichtszenen gibt es bei Puskin nicht, 
folglich müssen Ryleev und die anderen, bei denen sich solche Szenen 
finden, Byron und nicht nur PuSkin gekannt haben. So zeigt auch die 
Dichtung von F. Glinka Kapemun 1830 hinsichtlich des Stoffes keine 
Ähnlichkeit mit dem Baxuncapaficknt ®DoHrau, anders ist auch ihre 
von 2. behandelte Episode (231). Der Namen der Heldin dieser Episode 
Leila weist aber eher auf Byron als auf Puskin. Es fragt sich nur, 
ob die Nachahmer Byron im Urtext oder in französischer Übersetzung 
gelesen haben: wiederum eine Frage, die nur auf Grund biographischer 
Untersuchungen gelöst werden kann. Was die historische Dume von 
Skl’arevskij Kyayı (Cruxorsopenna 1831; bei 7. 8. 247) anbelangt, 
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so finden sich in ihr Reminiszenzen an Ossian und den Bononay von 
Derzavin. i f 

Die Bearbeitung des reichhaltigen und verschiedenartigen Materials 
unterscheidet sich bei 7. methodisch stark von den üblichen schablonen- 
haften literarhistorischen Untersuchungen der Kunstdichtung. An erster 
Stelle stehen bei ihm die Denkmäler selbst als das Produkt künst- 
lerischen Schaffens, deren Technik es zu untersuchen gilt. Allerdings 
wird diese Technik nicht allseitig behandelt. Z. bietet eine vergleichende 
Analyse des Stoffes, des Aufbaues, der lyrischen Erzählungsart, geht 
aber auf solche Stilelemente wie z. B. die Epitheta und Vergleiche 
nicht ein; während es natürlich wünschenswert, ja sogar im Interesse 
des VERF. wäre, daß auch diese Seite der herangezogenen Denkmäler 
und Schriftsteller beachtet würde. M. E. sind gerade diese Elemente 
der Kunstsprache besonders wichtig für eine Analyse der Frage nach 
Einfluß und Nachahmung, da man mit ihrer Hilfe objektive und sichere 
Resultate erzielen kann. Z. hätte die Frage, ob Puskin Byron im Ur- 
text oder in einer französischen Übersetzung gekannt hat, selbst den 
Unschlüssigen nähergebracht, als es eben der Fall ist, wenn er anstelle 
der wenigen Bemerkungen (119—120) einen Exkurs über die Epitheta 
bei Puskin und Byron gebracht hätte. Im allgeıneinen scheint mir aber 
die wesentlichste Frage bei Z. richtig gestellt zu sein: „Welche Kunst- 
griffe und welche Geschmacksrichtung hat PuSkin aus der Werkstatt 
seines Lehrers übernommen ?* (17) fragt der VERF. und gibt eine präzise 
und gut dokumentierte Antwort. Im zweiten Teil des Buches wird 
diese Frage nicht noch einmal wiederholt, sein ganzer Inhalt ist aber 
eine sehr überzeugende Antwort auf die Frage, was die zweit- und 
drittklassigen nachahmenden Dichter aus der Schule des Künstlers 
PuSkin entnommen haben. Z. beschränkt sich hierbei nicht auf ‚all- 
gemeine“ Gegenüberstellungen, sondern untersucht die von Byron und 
Puskin angewandten Stilmittel, ihre konsequente Anwendung beim Auf- 
bau und im ganzen System. Dadurch werden selbst die bisher strittigen 
Beziehungen zwischen dem Kaskasckuf naenuuk und dem „Corsair“ 
klargelegt (37 £.). In hervorragender Weise zeigt somit die Arbeit von Z., 
wie wichtig für den Literarhistoriker die vielfach vernachlässigten und 
nur in Werken über historische oder theoretische Poetik mehr hervor- 
tretenden Untersuchungen über die Form von dichterischen Kunst- 
werken sind. 

Viel Raum nehmen in der Untersuchung von 2. die Äußerungen 
der Literaturkritik aus der Zeit PuSkins ein. Der VERF. entreißt 
diese Kritiken der Vergessenheit; aus ihnen geht hervor, daß man in 
den 20° und 30° Jahren mit großem Feingefühl die rein formale, 
künstlerische Seite der Schöpfungen Puskin’s und seiner Nachahmer zu 
würdigen verstand. Aus diesen sehr glücklich herangezogenen Kritiken 
ersehen wir nicht nur die Bedeutung PuSkins für die 20, 30% Jahre, 
es findet sich in ihnen auch mitunter die richtige, in der Folgezeit 
auf lange hinaus vergessene Auffassung von der Dichtung als einem 
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Kunstwerk. In methodischer Hinsicht ist es höchst interessant und an- 
regend an der Hand der PuSkin zeitgenössischen Kritik (Sevyrev, Olin 
Kireevskij u. a.) die Resultate von Z. nachzuprüfen. Der VERF. zieht 
diese kritischen Aufsätze in einer durchaus maßvollen Weise heran, 
gleich weit von ihrer Überschätzung wie von ihrer Unterschätzung. Und 
mit Recht, denn wer waren diese Kritiker? Spiegeln sie die Ansicht 
der Masse über den Dichter wider oder sind es die Stimmen der Führer, 
einiger weniger fein gebildeter Freunde und Beurteiler der Kunst? 
Die Kritik hat in Rußland eine eigenartige Rolle gespielt: sie eilte stets 
dem Leser voraus, leitete ihn, ohne seine Geschmacksrichtung wieder- 
zugeben. Daher kommt ihr eine nur sehr bedingte Bedeutung für die 
historische Würdigung eines Schriftstellers zu und für die Beurteilung 
seiner Stellung im Bewußtsein des zeitgenössischen Leserkreises. Siche- 
rere Angaben könnten wir über die Popularität eines Schriftstellers 
oder eines ganzen Dichterkreises machen, wenn wir uns nicht auf die 
mitunter freundschaftlich persönlichen Kritiken stützen würden, sondern 
z. B. auf die Statistik der Ausgaben, Bibliotheksnachfragen oder end- 
lich auf die Statistik der in einer bestimmten Zeit gebräuchlichen 
Wortformeln. Denn es gab ja eine Zeit, in der sich die Kritik durch- 
aus ablehnend zu den Byronisten verhielt. Sie aber schufen unbeirrt 
immer neue Dichtungen, und das Publikum las sie trotz der Klagen 
der Kritiker über den Verfall des Geschmacks (vgl. 304 f.); die scharfen, 
sogar verächtlichen Kritiken konnten die Flut der „Dichtungen“ nicht 
eindämmen; offensichtlich war die Nachfrage stark und rief auch wieder 
ein vermehrtes Angebot hervor. Also bestand im russischen Lebens- 
stil des zweiten und dritten Viertels des 19. Jahrh. das Bedürfnis nach 
bestimmten ästhetischen Anregungen, wie es die byronistischen Dich- 
tungen verschiedener Güte waren. Ich wage nicht zu entscheiden, 
was hier das Ausschlaggebende war. Doch wie dem auch sei, ob es 
die Zusammensetzung des Leserkreises war, sein Kulturniveau oder die 
politische Lage, nach der es nur erlaubt war, von der Freiheit der 
Persönlichkeit zu träumen und sie in den wilden Ausschreitungen der 
romantischen Helden zu sehen, — die Beziehungen zwischen Lebens- 
stil und Liebe und bestimmten poetischen Formen sind offenkundig und 
verlangen eine detaillierte Bearbeitung. Auf diese Fragen ist der VERF. 
nicht eingegangen, statt dessen wendet er sich mehr als einmal (52, 110) 
einer bisher von den Literarhistorikern vernachlässigten Seite der Dicht- 
kunst zu: den Entsprechungen zwischen dem Stil Byrons und der 
Kunst seiner Zeit; er betont das Melodramatische der Gesten und 
Posen, auch die eigenartige, der Vorliebe für Ruinen entsprechende 
Manier der romantischen Diehtung Puskin’s und seiner Nachahmer, die 
Erzählung durch Gedankenpunkte zu unterbrechen, um anzudeuten, daß 
nicht alles gesagt sei und um die Abgeschlossenheit der Erzählung zu 
zerstören. , 

In Z’s literarhistorischer Untersuchung ist die neue Methode mit 
Erfolg angewandt; die Menge von neuem, bisher noch nicht verwertetem 
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Material, die strenge Objektivität der Darlegung (nur an zwei Stellen 
ist mir eine ästhetische, emotionale Würdigung aufgefallen S. 189 und 
206 und auch hier nur durch einen Zufall), die überzeugenden Folge- 
rungen machen das neue Buch von Z. zu einer sehr zu beachten- 
den Leistung in der wissenschaftlichen Literatur. Auf die geringen, 
durch die augenblicklichen schwierigen Druckverhältnisse in Rußland 
bedingten Mängel will ich nicht eingehen. Vielleicht erlebt das Buch 
eine zweite Auflage, in der dann die durch Kürzungen verursachten 
Unklarheiten beseitigt und anstatt der nackten Hinweise auf englische 
Dichter die Parallelen selbst angeführt werden. Wahrscheinlich werden 
dann auch die durch schnelle Drucklegung entstandenen Mängel be- 
seitigt werden, wie z. B. der Widerspruch zwischen Ausgangspunkt 
und Folgerung auf $. 51 und 55 oder der falsche Schluß ex silentio 
S. 24 und 31. 


Petersburg V. PERETZ 


Meyer, Kırı H. Slavisch (= „Stand und Aufgaben der Sprach- 
wissenschaft“. Festschrift für Wilh. Streitberg zum 23. Febr. 
1924, S. 649—670.) Heidelberg, C. Winter 1924. 


Der Aufsatz ist weit davon entfernt, ein vollständiges, mehr oder 
weniger abgerundetes Bild von dem Stande und den Aufgaben der 
heutigen slavischen Sprachwissenschaft zu geben. Nur einzelne Pro- 
bleme, die der Verfasser besonders interessieren, werden herausgegriffen. 
Eingeleitet wird er durch einige allgemeine, nichts Interessantes ent- 
haltende Bemerkungen. Im Mittelpunkt stehen die heute modernen 
Intonationsfragen. Ihre Behandlung bietet keineswegs eine um- 
sichtige oder durchdachte Analyse der Probleme. Neues, bisher unbe- 
achtet gebliebenes Material fehlt gänzlich. M. bespricht Abweichungen 
vom LESKIEN-DE SAUSSURE-FORTUNATOV’schen Gesetz. Dazu ge- 
hören nach seiner Ansicht: 1. Fem. Substantiva vom Typus *doba, 
*korä, *vol’@ (* gibt die Akzentstelle an), 2. neutr. o-stämmige Sub- 
stantiva im Plural vom Typus *selä bei *selo im Sing., 3. einige neutr. 
konsonantische Stämme vom Typus *plöme, 4. dba (Zahlwort), vgl. 
lit. adü. Ausgehend von diesen Tatsachen stellt er folgendes neue 
Gesetz auf: „unbetonte, zirkumflektierte Stammsilbe erleidet vor be- 
tonter, akutierter Endsilbe Metatonie, erhält also neuen Akut und 
zieht den Ton auf sich“. Dieses Gesetz soll vor dem Dw SAUSSURE’schen 
gewirkt haben. Da M. diese Akzentverschiebung auf sehr schwankender 
Grundlage aufbaut, kann man ihm nicht zustimmen. Verweise auf 
*pleme, usw. sind nicht stichhaltig: vgl. grr. nıemä (Dal’), sloven. ‚pl&me- 
plemena; die grr. Ableitungen nıemau, nmmemiunuk; bei serb. ‚pleme 
hat eine Ausgleichung stattgefunden (wie räme, sjeme, 3hjeme, tjeme, 
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vime); diese Substantiva waren stammbetont und hatten eine akutierte 
Endung. Nach dem Gesetz von DE SaussuRs heißt es daher im 
grr. dial. n.ıesıa sloven. ‚pleme-plem£na, klr. una, serb. vr&ijeme. Die 
Substantiva vom Typus *doba gehen hinsichtlich ihrer Betonung in 
den einzelnen Slavinen so stark ee, daß man in ihnen wohl 
kaum einen alten urslav. Typus sehen darf: vgl. serb. söva, döba, 
köra, ströka, dagegen sloven. sova, doba, köra, ströka (aus sov usw.) 
und russ. cos4, kopä; nur in serb. Teökar, vöhja — sloven. köza, volja 
und russ. xösca, eöra handelt es sich um einen urslav. Akzent. Doch 
wie man diese Formen auch erklären will (eine Möglichkeit wäre, darin 
eine zirkumflektierte Endung anzunehmen, vgl. die lit. e- Samme), eine 
ursprüngliche Endbetonung ist für diese Fälle nicht erwiesen. Zweifel- 
haft ist auch das vereinzelt stehende öda, russ. öba; auf jeden Fall 
beweist aber das lit. ad% nicht eine ursprüngliche Endbetonung: man 
vgl. lit. velkü, takü von vilkas, tükas dagegen darbu, Ültu von ddrbas, 
tiltas, das die betonte Endung ist eine Folge des De SAUSSURE schen 
Gesetzes; die nach dem gleichen Gesetz entstandene Form *od& wurde 
unter Einfluß der Nominalstämme, als der Gen. sg. für den alten Nom. 
Acc. dual. aufkam, durch *0da verdrängt, vgl. russ. dsa eo,nxa, serb. 
dva vüuka usw. (für altes *dsva volka). Übrige bleibt also nur der 
Nom. pl. sela. Es spricht aber nichts dafür, daß diese Form älter 
ist als das DE SAUSSURE’sche Gesetz. Tall darf man weder auf 
dieser einen Kategorie ein neues Gesetz gründen, noch außer acht 
lassen, daß die Akzentzurückziehung hier offenbar mit der Erhaltung 
der Länge des auslautenden @ oder dessen sekundärer Dehnung zu- 
sammenhängt, vgl. &ak. drimend usw. Außerdem führt der Verf. russ. 
MOM aus 2070 an; wenn aber lit. Instr. s. rankd& auf eine akutierte 
Endung hinweist, muß man für das Urslav. die Form *rokd mit einem 
nach DE SAUSSURE verschobenen Akzent annehmen. Als nun für -g ein 
-0j0 aufkam, wurde die Form *ro%d durch *roledjo (russ. PYKÖöI) ersetzt 
und *korvo durch *korvojg oder *)cor v0j0. Die Entstehung eines 2050 
neben *r0kdjo, *körvojo oder *korvojg ist durchaus verständlich. 

Somit ist dem Verfasser der Beweis nicht geglückt, daß das Ge- 
setz von DE SAUSSURE jünger als die Metatonie sei, die gleichzeitig 
mit dem von ihm formulierten Gesetz gewirkt haben aa Die Metatonie 
selbst versucht M. nach einer von SIEVERS aufgestellten und folgender- 
maßen formulierten Regei zu erklären, „sprachliche oder rhythmische 
Gruppen von gerader Gliederzahl liegen, ceteris paribus, in der Ton- 
skala prinzipiell konträr zu solchen von ungerader Gliederzahl“. 

Es ist möglich, daß dieses Prinzip sich auf die Metatonie an- 
wenden läßt. Es fragt sich nur, in welchem Maße und in welchen 
Fällen? Der Versuch des Verfassers, es auf die von BELIÖ behandelten 
Erscheinungen anzuwenden, ist nicht immer glücklich zu nennen. Einige 
von M. angeführte Be an denen er die verschiedenen Arten der 
Metatonie zeigen will, gehören wohl kaum hierher. So sind m. E. 
z. B. russ. zodüms, serb. koditi, russ. pynüs, Lak. rakan, Instr. pyranu, 


526 Besprechungen 


Loc. pyküx, wie auch serb. dolina (Vuk), russ. do.ıuna nach DE SAUSSURE 
zu erklären. Dieses wird aus folgendem ersichtlich: M. nimmt für 
diese Fälle Metatonie an, wie in russ. 00po23 — dopozöu (xonb — xona — 
XoNATB, PyKky — PyKAMb, NOT — Aona — AONUHA) d.h. L a a 
Dieser Regel (1) steht * 7: — gegenüber, z. B. cak. staro ( aus 
altem Akut): staröo. Tatsächlich entspricht einem rükdn usw. nicht 
*krävan, *krävami, *krävah (nach der 3. Regel), sondern ein Aravan, 
was für eine Verschiebung nach DE SAUSSURE in jenem Falle spricht. 
In gleicher Weise entsprechen Beispielen wie serb. hoditi, russ. zodümb 
(neben 2005 — xödda) solche wie &ak. mucıt neben muüka, mrazit neben 
mräz usw., nicht aber "müdit, *mrazit nach den Regeln der Metatonie; 
neben serb. grädina von gräd besteht grah — grasina, nicht aber 
*gräsina. { 

Nach M. soll auch bei &ak. krovih Loc. pl. von krov, krova 
die Metatonie gewirkt haben; neben /rövih findet sich aber auch ein 
krovih; falls aber krövih regelrecht sein sollte, warum lautet dann 
der Instr. sg. krovon? Der Gen.-Loc. krovih gibt offenbar den Akzent 
des alten Gen. pl. wieder, und folglich ist die Metatonie an besondere 
Bedingungen gebunden, die beim Gen. pl. vorhanden waren. Bei sloven. 
cvetje liegt tatsächlich Metatonie vor. Aus unbegreiflichen Gründen 
stellt der Verfasser es aber zur Regel -*:z-—-, indem er es mit 
russ. Nom. pl. x46smoı vergleicht, nicht aber mit dem Nom. sg. Yarıma 
Gen. yenma; in diesem Falle würde es unter das Gesetz T- : z- - 
(&ak. löst — listje usw.) gehören. Es ließe sich noch vieles über die 
von M. gebotenen Erklärungen der verschiedenen Intonationserschei- 
nungen sagen (z. B. zur Erklärung von russ. depy — depeus usw.), eine 
ausführliche Analyse des Aufsatzes würde aber allzu viel Raum be- 
anspruchen. Betont sei nur noch, daß das ganze Intonations- 
system des Verbums oder Nomens herangezogen werden 
muß, um irgend welche richtiren Resultate zu erzielen und auf keinen 
Fall darf man nur einzelne Tatsachen herausreißen und darauf neue 
Hypothesen gründen wollen. 

Zum Schluß bietet der Verfasser noch einige ganz flüchtige Be- 
merkungen über das Sorbische und streift die Frage nach der west- 
slavischen Spracheinheit. Einen skeptischen Standpunkt zu dieser letz- 
teren Spracheinheit habe auch ich bereits früher vertreten: vgl. meine 
Kritik im Roczn. Slaw. I (1908) 42f. 


Belgrad S. KUL’BAKIN 


Minerva Jahrbuch der gelehrten Welt. Jahrg. 27, Berlin, W. de 
Gruyter 1925, 8°, NXNIX + 19428. — Es sei hier in aller Kürze auf die 
neue Ausgabe dieses bewährten Jahrbuches hingewiesen, das zum erstenmal 
seit dem Kriege wieder reichhaltige Angaben über den Personalbestand 
slavischer, bes. auch russischer wissenschaftlicher Institute enthält, M.V. 
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M. Speranskıs. llepsoe usnanme „Cosa 0 monky Uropezt“ u 
6ymarn A. ®. Mannnoscroro. Anhang zur Faksimile-Aus- 
gabe der Editio princeps. M. und S. Saba$nikov Moskau 
1920 VIIT +46 + 24 8°. 


Die Notizen von MALINOVSKIJ zum Igorliede bilden den Mittel- 
punkt des umfangreichen, bis in die neueste Zeit als grundlegend 
geltenden Werkes von Barsov.?) Trotz der großen Bedeutung, die 
er ihnen zugemessen, trotz der weitgehenden Schlüsse, die er daraus 
auf Paläographie und Alter der verbrannten Igorlied-Handschrift ge- 
zogen hat, ist BARSOV der wissenschaftlichen Welt eine genaue Be- 
schreibung ihres Inhalts schuldig geblieben. Bis auf TICHONRAvoV 
zweifelte man nicht an der Echtheit der Notizen. Man schloß sich 
den Ausführungen BARSOV’s an, nach denen sie aus der Zeit vor 
18003), dem Erscheinungsjahr der ersten Ausgabe, stammen und eine 
genauere Wiedergabe der Hs. darstellen sollten als die Editio princeps. 
Vor einigen Jahren hat nun die Tochter BArsov’s dem Moskauer 
Historischen Museum die Notizen zur Verfügung gestellt und dessen 
Leiter, SPERANSKIJ, gibt im vorliegenden Aufsatz zum erstenmal eine 
wissenschaftliche Beschreibung ihres Inhalts. Das Ergebnis ist un- 
gemein wichtig, indem es ein grelles Licht auf die Arbeitsmethode 
BARrsov’s wirft. Trotz seiner mehrfachen Versicherung, daß sämtliche 
Notizen von MALINOVSKIJ selbst geschrieben und Vorarbeiten zur 
Editio princeps seien, weist SPERANSKIJ mit Hilfe der Wasserzeichen 
seiner Notizen und der verschiedenen Schriftzüge nach, daß BARSOV’s 
Angaben zum größten Teil irreführend sind.) Auf Grund von SPE- 


1) Ausgegangen wird von der letzten Bibliographie zum Igorliede 
von GUDZIJ JInteparypa ‚Cnosa 0 monky MWroperb‘‘ sa nocıEauee 
nBanuarnıbrie 1894—1913. KMHIIp. 1914 Febr. 353—387. Vgl. 
auch den Nachtrag von PIKSANOV HK» 06s0py „uTeparypst „CaoBa 0 
monky Mropest‘. YKMHIIp. 1915 Jan. 158—164. Auf Vollständigkeit 
mußte leider wegen der schweren Zugänglichkeit russischer wissen- 
schaftlicher Literatur verzichtet werden. 

2) E. BARSOV Cıuoso 0 monky Mropepb KaKB XyNOrKecTBeHHLIä 
namamuurt Kiesckoä apyrkunnoii Pycu. Bd. I—IlI Moskau 1887—1889. 

3) Vgl. Barsov o. c. 1 70. 

4) Die geringe Zuverlässigkeit der Barsov’schen Aus- 
führungen ist auch mir im Verlaufe meiner eigenen Arbeit am Igor- 
liede aufgefallen. Besonders deutlich wird sie im 3. Bd. seines Werkes, 
wo er bei der Behandlung des Wortschatzes mitunter die der Volks- 
poesie entnommenen Zitate dem Igorliede angleicht. Einige Bei- 
spiele mögen genügen. Auf $. 162 führt er an: „He Obasıä ropmocraki 
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RANSKIJ läßt sich für die wichtigsten Teile der Notizen folgende 
Tabelle geben): 


Vv 
/ 
. 


nn 


. Auszüge 


Inhalt 


. Auszüge aus DUBENSKIJ und 


SISKoVv über das Igorlied. 


. Vergleich der Katharina - Ab- 


schrift und der Editio princeps 


. Genealogische Tabelle, die der 


Editio beigelegt ist. 


. Auszug aus einer Chronik mit 


Beibehaltung d. Abbreviaturen ?). 


aus dem Igorliede 
(BARSOV 0. c. 172 „JIockyTkn‘), 
die bis auf zwei Stellen in Über- 
einstimmung mit der Editio prin- 
ceps verbessert sind. Es liegt 
keine Veranlassung vor, anzu- 
nehmen, daß die Korrekturen 
nach der Hs. und nicht nach der 
Editio princeps erfolgt sind. 
Historischer Inhalt des Igor- 
liedes, der sich bis auf einige 
stilistische Abweichungen und 
die Schlußsätze mit der Editio 
princeps deckt. 

Entwurf zu einer Übersetzung 
des Igorliedes mit Korrekturen 
von der gleichen Hand, die die 
Anmerkungen geschrieben hat. 


[} 


Handschrift Entstehungszeit 
BELOKUREV | Wohl für B. ab- 
geschrieben 
BARSOY (?) 
Schreiber- 1814 
handschrift 
MALINOVSKIJ Ende des 
18. Jahrh. 
Korrekturen- 
Anmerkungen 
MALINOVSKIJ 


cıbaeı nmpoMersisanpg“ Rybnikov II&chu III 137, während es in der 


genannten Sammlung ropnuocranp heißt. 


S. 174 schreibt BArsov 


ausdrücklich „Das Verbum rpastmn kommt in der Volkspoesie auch 
in der Form (in annexu praepositionis B63) Bparpanru vor“ und zitiert 
„Kakb Bo3-rpam Ha Iepsuti HakoHp Ha cEIpomp Ay6y uepHBIM% 
BOopoHoMb“ RYBNIKOV o.c. 1426. Eine Nachprüfung ergibt, daß bei 
RYBNIKOV sarpam steht. Ähnliche Änderungen finden sich auch 
unter aaöpırn etc. 
1) Die 90 Blätter der Notizen faßt Sp. zu XI Gruppen zusammen. 
Ich behalte seine Numerierung bei. 
2) Vgl. hierzu BaRsov o. c. I 92£. 


u 
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Inhalt Handschrift Entstehungszeit 


VII. „Temusıa mbcra“ (BARSOV o. c. — Amm. 18 (wohl 09) 
I 71f.). Diejenigen Worte, an 
die sich Schwierigkeiten knüp- 
fen, sind unterstrichen. 


VIII. Entwurf zu Anmerkungen, die nach 1798 
mit denjenigen der Editio prin- 
ceps übereinstimmen. 


IX. Bemerkung: O TpornoBom®% oczo- | aus d. 20er Jahr.| 20er Jahre des 
6Gos;kgeHin m3b apa MonutBamu| des 19. Jahrh. 19. Jahrh. 
T'puropia Jliasora mortHo BunbTb 
TO CKasanHiro pyKonucı Meyenp, 

y loanua MamacknHna 86 cnoB% 
o Ycommmx®t. 


X. II&xora ux® nmEer.... 9 Zeilen. | aus d. 20er oder| 20er—80er 
30 er Jahren d. Jahren des 
19. Jahrh. 19. Jahrh. 


XI. Auszug aus dem Aufsatz von dasselbe dasselbe 
MARKEVIO über TROJAn. 


SP. führt des Weiteren aus, daß diese Notizen im Sinne 
Barsov’s sich fürdielgorliedforschungüberhauptnicht 
verwenden lassen, da sie kein neues, von der Editio princeps 
abweichendes Material enthalten. Auf Grund der Hs. können im gün- 
stigsten Fall nur die unter V, VI, VIII zum Teil auch III genannten 
Notizen entstanden sein. Bei VIL ist eine Entscheidung schwierig, weil 
ihre Graphik nicht derjenigen des 18. Jahrh. entspricht, teilweise aber 
doch von der Editio princeps abweicht. Trotzdem kommt aber auch 
diesen Notizen bei weitem nicht die ihnen von BARSOV zugeschriebene 
Bedeutung zu. Die Annahme von Schreibungen wie ku: ist für die 
Hs. ganz unmöglich. Wenn sie hier vorliegen, so berechtigt das zum 
Schluß, daß MALINOVSKIJ sich nur bei schwierigen Wörtern, die er 
dazu noch unterstrich, bemüht hat, die ursprüngliche Orthographie bei- 
zubehalten. Gleiches gilt für V. Auch hier werden es Auszüge aus 
dem Igorliede mit willkürlicher Orthographie sein, da sie an einigen 
Stellen Korrekturen nach der Editio princeps aufweisen. Und doch 
kommt den Notizen ein gewisser Wert zu, weil sie Material für die 
Entstehungsgeschichte der Editio princeps bieten. SP. meint, dab 
MALINOVsKIs bald nach 1798 von Musın-PuSkın eine Übersetzung 
des Igorliedes erhalten, sie verbessert und einen Entwurf für die An- 
merkungen angefertigt habe, offenbar nach der Katharina-Abschrift. 
Die Hauptarbeit hat danach MALINOVSKIJ geleistet, während sich 
Musın-PUSKIn auf das Lesen der dritten Korrektur beschränkte. Da 


Zeitschrift f. slav. Philologie. Bd.I. 34 
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R * . \E E 
er aber der Mizen war, wurde die Ausgabe unter seinem Namen be 
sorgt. — Für die Igorliedforschung sind diese Feststellungen von SP. 


von außerordentlicher Bedeutung. 


J. Minpyönvs’xys Cnoso o msury Iropesi (1183 p.). JTirepa- 
rypna peronerpykuis. Lemberg 1918. 958. 


Eine metrische ukrainische Überarbeitung des Igorliedes, ein Kom- 
mentar und eine skandierte Wiedergabe der Editio princeps bildet den 
Inhalt dieses Buches. Auf die metrische Überarbeitung soll hier nicht 
eingegangen werden, da der Verf. mittlerweile zu neuen Resultaten 
gekommen ist, die demnächst veröffentlicht werden. Der Kommentar 
enthält neben vielen überflüssigen, weil selbstverständlichen oder längst 
bekannten Erklärungen eine ganze Reihe nicht überzeugender. Einige 
davon seien hier angeführt. Tpyassıxp nopteriä wird (S. 53) als 
‚giftige Mär‘ übersetzt, S. 59 msicnim zu meıciro ‚Eichhörnchen‘ (bereits 
bei MILLER Baraan) verbessert. Abgesehen davon, daß ein Gedanke 
wie MbIcnim To j7pery durch mehrere Stellen aus der altrussischen 
Literatur gestützt werden kann, ist =meIcb ja nur ein im Dialekt 
von PSKov (msn > meicp) gebräuchliches Wort und kann folglich 
in dem vom Verf. als ukrainisch bezeichneten Urtext nicht gestanden 
haben. Unverständlich ist mir, wie M. auf den Gedanken kommen 
konnte, statt meicneny apery S. 60 macımay ap. ‚Olivenbaum‘ zu 
lesen. IIenoma ‚Hügel‘ wird S. 63 mit menom .Helm‘ verwechselt, vgl. 
RyBnIKkov I Nr. 19/37, Hypatiuschronik 6659 u. a. Ferner darf 
616Baub im Igorliede nicht der Bedeutung nach zu 6ossanitn (so S. 60 
vgl. auch Gonsan ‚naneruti‘ S. 61) gestellt werden. Bolvan ursprüng- 
lich ‚Säule‘ (vgl. MELIORANSKIJ Wasecrnun VII 2, 280) dann ‚Götze‘ 
wird hier wie in der Volkspoesie (vgl. Yro y Te6n 3a 601BaHG NPHMOITB, 
yTo 3a Aypakp Heorecanom. KIRSA DanıLov S. 78 und Haonnme 
norauHoe, HILFERDING On. Ösım. III 134) als Schmähwort gebraucht. 
/ur Etymologie von TMUTOROKAN (M. 61 ‚sarpmapennü‘) vgl. VASMER 
Acta Univers. Dorpatensis Serie B Bd. 1 (1921) Nr. 3 und Zschr. f. 
sl. Ph. 1169 mit Lit. IIpion& wird $. 65 unzutreffend durch ‚be- 
decken‘ wiedergegeben (vgl. KoLESSA Yrp. nap. aym. 1 Nr. 2). Bei 
6ycoro, das nichts mit 6oc, Gic (8. 69) zu tun hat, liegt eine Bildung 
von 6ycsıi ‚grau‘ (Ak. Wb. I S. 299) vor, wie cuneso. Unberechtigt 
ist ferner die Korrektur von Rim zu Rama (8. 70), da die Chroniken 
ausdrücklich von Kumanenkämpfen bei Rim berichten (vgl. Hypatius- 
chronik 6693 IIonorun ... npucrynmua #® Prmogu). Interessant wäre 
es zu erfahren, auf Grund welcher Belege M. behauptet, daß Ilnbchscko 
bei Kiev und Tpurycn bei Novgorod gelegen hat. Vollkommen will- 
kürlich sind natürlich auch „Verbesserungen“ wie Maxs0orp zu Nlacız- 
6or, Torckia zu Taenmackun, Tab6opy zu Xni60Bomy(!), MbITex zu 
HMOTBOX u. a. m. Was den Abdruck der Editio princeps anbetrifft, 
so ist dort bedauerlicherweise eine Reihe von Druckfehlern stehen- 
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geblieben. Für die Igorliedforschung von einigem Nutzen ist, daß M. 
eine rein ukrainische, volkstümliche Entstehung (allerdings ir dafür 


Beweise zu liefern) für dieses alte Sprachdenkmal annimmt und einige 
neue Parallelen aus der Volkspoesie bringt. 


P. Mastarov Kr Texery Cosa 0 nmonky Mropert. Woasecrns 
XXIII (1918) Heft 2, 74—76. 


Ausgehend von der Annahme, im 16. Jahrh. sei von einem Ab- 
schreiber eine Umstellung einiger Blätter des Igorliedes vorgenommen 
worden, versucht der Verf. ihre ursprüngliche Reihenfolge anzugeben 
und die Größe der Handschriftenblätter jener Zeit zu bestimmen, 


E. Hormann Beobachtungen zum Stil des Igorliedes. Arch. f. 
sl. Ph. XXXVIII 89—107, 228—244. 


Die Arbeit gibt eine mehr oder minder genaue Aufzählung der 
Gliederung von Sätzen und größeren Abschnitten, der Formeln, 
Epitheta ornantia und Bilder des Igorliedes. Außerdem wird 
über seine verschleierte Darstellungsweise gehandelt und nach den Vor- 
lagen für diese Stilmittel gesucht. Leider hat H. sich nicht vor- 
urteilsfrei an die Bearbeitung dieser Fragen gemacht. Der Einfluß 
von Vs. MILLER's Barıay na Ca. 0 II. Mr. äußert sich einerseits in 
einer starken Überschätzung der Übereinstimmungen zwischen Igorlied 
und egrenieso I&rnie, andrerseits in einer Unterschätzung des Wertes 
der Volkspoesie für die Untersuchung dieses ar. Sprachdenkmals. Fragt 
man danach, welche gemeinsamen Stilmittel HOFMANN für das Igorlied 
und lesreniero Mtanie gefunden hat, so ist es, selbst wenn man sich 
seinen Ausführungen anschließt, nicht allzuviel, nämlich: 

a) Der Ausdruck onmu cBETB, cBErusıi TBI Mropio soll nach ihm 
„wahrscheinlich byzantinischen Ursprungs“ sein. Um diese Behauptung 
zu beweisen, verfällt H. m. E. in einen Fehler, indem er auf ähnliche 
Wendungen im griech. Digenis hinweist. Eine Beeinflussung durch 
das sddslavische Jevr. Nam. wäre prinzipiell möglich, aber um 
sie zu erweisen, waren Übereinstimmungen mit der südslavischen nicht 
mit der griechischen Fassung nachzuweisen. Denn die griechischen 
Parallelen besagen nichts. Vgl. hierzu aus der Volkspoesie „Oi u 
IIerps cBbTB BL HacB HA BOPOHOML KOHb‘“ SOBOLEVSKIJ Benukopycek. 
map. m&cHu IV 396/1. 

b) Die Anwendung von Bildern, H. hält das leur. rnie 
für bilderreicher als die russische Volkspoesie. Dieses ist begreiflich, 
weil er sich ein Urteil über die letztere nur auf Grund einer ein- 
zigen Byline gebildet hat und die lyrische Volkspoesie ganz außer acht 
läßt. Anßerdem genügt, um die Quelle dieses Stilmittels zu finden, 
nicht allein die Feststellung der Menge von angewandten Bildern. Es muß 
vielmehr ihr gemeinsamer gedanklicher Inhalt nachgewiesen werden. 

34* 
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Ferner versucht H., die dem Igorliede mit der russischen Volks- 
poesie gemeinsamen Stilmittel aufzuzeigen. Trotz seiner Außerung auf 
$, 238 halte ich es doch für methodisch durchaus anfechtbar, nur eine 
Byline (Muxaia Ilorsıp HILFERDING 0. c. 1 266—288) zum Ver- 
oleich heranzuziehen, besonders wenn die Auswahl unter dem Gesichts- 
punkt der Länge dieser Byline erfolgt (103). Auf die lyrische Volks- 
poesie habe ich bereits oben verwiesen. H. kommt zum Ergebnis, daß 
der Dichter des Igorliedes aus der Volkspoesie die Gliederung, An- 
wendung von Formeln und Epitheta ormantia gelernt habe. Die Be- 
weisführung leidet aber darunter, daß H. keine wörtlichen Übereinstim- 
mungen anführt.!) 

Beanstandet werden muß ferner eine Reihe von Textdeutungen 
bei H.: msrcnir mo npepy darf nicht als msıciw gelesen werden (vgl. 
S. 530), weil msıcneno apeso nur ein Variation des gleichen Gedanken- 
inhalts ist. Vgl. außerdem das schon oft zitierte ‚N 6bIx% map MBIcHiro 
CBoe_  AKH Opemb Mo Bosnyxy‘‘ ‚laninmp YBaroyımkb. UNDOoL’sKIJ 
Pyccr. Bec. I 103. Auf S. 235 meint H., daß ornift in Zeile 593 
nach ABıcHT?) fehlen müsse, da es sich um die Eroberung des Kiever 
Thrones handle. Das Testament des Jaroslav Mudıyj besagt aber, 
daß der Großfürst von Kiev Vatersstelle bei den andern Teilfürsten 
zu vertreten habe. In diesem Sinne ist m. E. diese Stelle zu fassen. 
— Unter 6nsBaue (237) wird wohl kaum ein Götze gemeint sein (vgl. 
S. 530). — CinHee BUHO Cb TPyAoMBb cMÄ&ıneHno übersetzt H. mit „einen 
mit Kümmernissen gemischten Wassertrunk (! 237). Ich vermute, 
daß dieser Fehler auf eine von H. mißverstandene Stelle bei POTEBN A ®) 
(Kom.) zurückgeht. — Ferner darf den Worten csmaxyTbMu ... BEIHKBIH 
?KeHYIOTb HA ANOHO nicht der Sinn untergeschoben werden „nur eine Perle 
ist gerettet: Igor“. Bekanntlich bedeuten ja Perlen in der Volkspoesie 
Unglück, Tränen und Kummer. — Völlig unklar ist mir auch, warum 
H. oönna stets zu Ubida verbessert. Ferner scheint mir die Auffassung 
unbegründet, daß man unter O6nna und Caasa Walküren zu verstehen 
habe. M.E. liegen hier Personifikationen von Abstrakta vor, wie sie 
auch sonst im Igorliede und besonders in der Volkspoesie üblich sind. 
Auf einige weniger wesentliche Irrtümer soll hier nicht eingegangen 
werden. 


A. S. Ortov CoBo 0 monky Mroperb. Moskau 1923 56 S. 


Eine Einführung in das Igorlied und eine Textausgabe. In der 
Einführung werden mehrere, zum Teil recht unsichere Parallelen aus 
der gelehrten Literatur angeführt, die jedoch n.. E. nicht für eine ge- 


1) Ich habe über 50 Epitheta ormantia des Igorliedes aus der 
Volkspoesie belegen können. 

2) Das Lied von der Heerschar Igors. Leipzig 1895. 

3) POTEBNA Ca. o II. Ur. Tercr u npumky. 1878. 
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lehrte Entstehung des Liedes sprechen. Der in Fußnoten zur Text- 
ausgabe untergebrachte Kommentar stützt sich im wesentlichen auf 
die Ausführ ungen von MILLER und POTEBNJA. Neue Lesungen werden 
nicht geboten. 


Die Mär von der Heerfahrt Igors. Der ältesten russischen Helden- 
dichtung deutsch nachgedichtet von ArTHURLUTHER. München 
Orchis-Verlag 1923. 808. 


Mehrfach wurde bereits versucht, das Igorlied ins Deutsche zu 
übertragen. Während es sich aber bei den früheren Arbeiten in erster 
Linie um Übersetzungen handelte, bietet LUTHER eine freie Nach- 
dichtung, die als solche als gelungen bezeichnet werden muß. Irgend- 
ein philologischer Wert kommt ihr” natürlich nicht zu, da es L. daran 
lag, das Igorlied als Kunstwerk dem deutschen Publikum nahezubringen. 
Sehr starke Abweichungen vom Originaltext dürfen daher nicht Wunder 
nehmen. Außer der Nachdichtung enthält das Buch eine kurze Ein- 
führung in den Text und ein Namenverzeichnis, beiden liegen die Unter- 
suchungen von VS. MILLER zu grunde, deren Fehler leider auch mit 
übernommen worden sind. Trotzdem dieses Buch keine selbständige 
wissenschaftliche Leistung darstellt, ist eine Anzeige desselben hier 
wegen seines künstlerischen Wertes angebracht. 


Leipzig MARGARETE WOLTNER 


Berichtigung: 

In meinem Aufsatz Zschr. I sind folgende Stellen zu berichtigen: 
S. 221 Z. 12 von unten lies: autlü, S. 222 Z. 18 ist statt Stamm- 
betonung zu lesen: Formansbetonung; S. 224 Z. 21 von unten lies: 
zapdved, S. 227 Z. 21—23 soll es heißen: Zu der vom Verfasser an- 
genommenen Beschränkung der Metatonie auf einige Fälle mit Mehr- 
silbigkeit bemerke ich, daß auch mich die von LEHR- SPLAWINSKI an- 
geführten Beispiele .... nicht überzeugen; 8. 227 Z. 1 von unten lies: 
d6bov; Ss. 228 Z.15 von unten statt Akut lies: Zirkumflex; S. 232 

2.3: „dagegen“ ist zu streichen. 
Charkov L. BULACHOVSKIJ 
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Analecta Ordinis S. Basilii Magnt, 
Tomus I Fase. 1, Zoukva 1924, 8°. 
160 S. 

Anperson Walter. Kaiser und Abt. 
Die Geschichte eines Schwankes. 
Felsingfors, Suomalainen Tiedeaka- 
temia 1923, $°. VI + 4498. = 
FFCommunications Nr. 42.) 

Archiv für slavische Philologie. Bd. 39 
Heft 1/2 und 3/4, 8°. 304 + IV. 
Arhiva. Revistä de istorie, filologie si 
ceulturä romineaseä ed. ILIE BARBU- 
vescv. Bd. XXX Nr. 3 u. 4. Jasi, 
„JLumina Moldovei“ 1923, 8°. 241— 
418, Bd. XXAI Nr. 1, Jasi 1924, 8°. 

80 S. 

Bapauı6 Josip. 1z ruske dramatike 
epohe Petra Velikoga, Zemun 1925, 
4°, 618. (= Spomenik Srpske Kralj. 
Akademije u. Beogradu 62.) 

Bagarıs Dm. Narys ukrainskoi isto- 
riografii Bd. I Litopysy. Lief. 1 
Kyiv 1925, 8°. 1388. (= Zbirnyk 
Istory&no-filologien. Viddilu Ukra- 
insk. Akad. Nauk Nr. 1.) 

BaracG.M. O sostavitel’ach „Povesti 
vremennych let“ i jeja istocnikach, 
preimustcestvenno jevrejskich, Po- 
stume Ausgabe, Berliu, Baratz, 1924, 
8°. 265 (= Barac Sobranije trudov 
Bd. 2). 

Brraruskı Kalendar na 1925 hod. 
Vilna, Vydanne Belaruskaha Hra- 
madzanskaha Sabranna ü Vil’nil925, 
3109. 

Bericht über die Verhandlungen der 
XIX. Tagung des Allgemeinen Deut- 
schen Neuphilologen-Verbandes in 


Berlin vom 1.—4. Oktober 1924. 
Berlin, O. Stollberg, 1925, 8°. 268 S. 

BonwerscH N. Kirchengeschichte Ruß- 
lands im Abriß. Leipzig, Quelle & 
Meyer 1923, 8°. 89. (= Wissenschaft 
und Bildung Bd. 190.) 

Brezxık Anton. Slovenska slovnica 
za srednje Sole. 3. Auflage. Pre- 
valje, DruZba sv. Mohorja, 1924, 8°. 
246. 

Bulletin de la Societe de Linquistique 


de Paris. Bd. 25 fase. 1 (Nr. 76), 
8°. XXII-+ 1048. 


CHALOVUPEcKY Väeclav. Stare Slovensko, 
Bratislava, Filosofickd Fakulta,1923, 
8. 424 + XXS. (= Spisy Filoso- 
fick Fakulty Unviversity Komen- 
skeho v Bratislave III.) 

OrskorväickY Västnik. Roduik V, 
Nr. 1—10. Prag 1924, 8°. 608. 

Drevsıs Mır. Periodiceskij Organ, 
izdavajemyj Archeologiteskim Ot- 
deleniem Naucno-Izsledovatel'skogo 
Instituta Archeologii i Iskusstvo- 
znanija v Moskve. Moskau, 1924 
Heft 1, 1924, 8°. 54. 

EıcHengauM B. Lermontov. Opyt 
istoriko-literaturnoj ocenki. Lenin- 
grad, Gosizdat, 1924, 8°. 168 8. 

ExsLom R. Kolyväns, Une contribu- 
tion & l’histoire des noms de la ca- 
pitale de l’Estonie (Spräkvetenskap- 
liga Sällskapets i Uppsala För- 
handlingar 1925—1927 8. 1-12). 

Ernst F. Kontrakty ta kontraktovyj 
budynok u Kyivi 1798—1923. Kul’- 
turno-istory&nyj ettud. Kyiv 1923, 
8. 96 + IV (= Zbirnyk Istoryöno- 


SIR ONCRERM 
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Filol. Viddilu Ukr. Akad. Nauk 
Nr. 4: Staryj Kyiv Lief. ]). 
FrenzeL Walter. Klima und Laud- 


schaftsbild der Oberlausitz in vor- | 


geschichtlicher Zeit. Reichenau i. 
Sachsen, Marx, 1923, 8°. 808. + 
5 Abb. -+ 8 Karten (= Oberlausitzer 
Heimatstudien Heft 2). 

Frenzer Walter. Siedlungsgeschicht- 
liche Betrachtungen aus der Ober- 
lausitz. Reichenau i. Sachsen, Marx, 
1922, 8°. 608S.u.2 Karten (=Ober- 
lausitzer Heimatstudien Heft 1). 

FrenzeL Walter. Die Kirchenheiligen 
der Oberlausitz. Reichenau i. Sach- 
sen, Marx, 1924, 8. 52 (= Ober- 
lausitzer Heimatstudien 3). 

FritzLer Karl. Das russische Reich 
eine Gründung der Franken. Mar- 
burg a. d. L., Bauer, 1923, 8°. 47S. 

GAERTNER Henryk. O zadaniach sty- 
listyki. Kraköw, Akad. Umiejetn. 
1922, 8°. 30 (= Prace Komis. Jezy- 
kowej Polskiej Akad. Umiejetnosei 
10). 

GESEMAnN Gerh. Grundlagen einer 
Charakterologie Gogols, Jahrbuch 
der Charakterologie Bd. I (1924), 
51—S2. 

Hancov Vsevolod. Dijalektologicna 
klasyfikacija ukrainskych hovoriv. 
Kyiv Ukrain. Akad. Nauk, 1923, 
8, 678. + 1 Karte. 

HanneL Jaköb. Problem rodzaju gra- 
matyezuego, Kraköw, Akad. Umie- 
jetn. 1921, 8°. 63 (= Prace Komis. 
Jezykowej Polsk. Akad. Umiejetn. 9). 

HnartsuX V. Naukove tovarystvoimeny 
Sevienka. Z nahody 50 litt’a joho 
zasnovanna (1873—1923). Lemberg 
1923, 8°. 15. 

Ikonen aus dem ehemaligen Museum 
Kaiser Alexander III. in St. Peters- 
burg. Privatdruck für die Freunde 
des Verlages E. A. Seemann, Leipzig 


1924, 4°. 128. -+ 3 farb. Tafeln + 
29 8. 

Ilindens 1905—1924. Sbornik» vr pa- 
met» na gol&moto makedonsko v»z- 
stanie. Sofia, Makedonskoto Stu- 
dentsko Druzestvo „Vardar‘ 1924, 
Saal. 

Indogermanisches Jahrbuch, hgb. W. 
STREITRERG u. A. Waupe, Bd. IX, 
Berlin-Leipzig, W. de Gruyter & Co. 
1924, 8°. 302 + 308. 

Jezyk Polski, Organ Towarzystwa 
Miloösniköw Jezyka Polskiego, Bd.IX 
(1924), Heft 1, 2, 3,4,5, 8°. 1568. 

Jezyk Polski, Bd. X Nr. 1, 2, Krakau, 
Akad. Umiejetnosci, 8°. 648. 

Kamanın J. u. Vırvicra Ol. Vod’ani 
zuaky na paperi ukrainskych doku- 
mentiv XVI i XVII vv. (1566— 
1651). Kyiv 1923, 4°. 29 + 1448. 
(= Zbirnyk Istory£uv-Filol. Viddilu 
Ukr. Akad. Nauk, Nr. 11). 

Karskıs E. F. Belorussy. Bd. III 
Abt. 2: Staraja zapadno-russkaja 
pismennost‘. Petersburg, Akademie 
d. Wiss. 1921, 8. VIII + 2468. 
Bd. III Abt. 3: Chudozestvennaja 
literatura na narodnom jazyke. Pe- 
tersburg, Akad. 1922, 8. VIII + 
454 S. 

KouzssA Fil’aret. Pro genezu ukrains- 
kych narodnich dum, Lemberg, To- 
varystvo im. Sevienka, 1921, 8°. 
144 S. 

Koutir Jän. Slävy deera z roku 1824. 
Jubilejne vydanie A, Turtiansky 
Sv. Martin, Matica Slovenskä 1924, 
8 168.5,.12 Kr. 

Krorta Kamil. Konee star&ho Uherska 
Bratislava 1924, 8°. [= Sbornik Fi- 
lozofickej Fakulty University Ko- 
menskeho v Bratislave II Nr. 24 (7) 
p- 373—418). 

Krymskys A. Istorija Tureccyny. 
Kyiv 1924, 8°. 226. 
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Kryvıc. Mesacnik literatury, kul’tury 
i hramadzkaha Z2ytCa. Kaunas 1924, 
Nr. 2 (8), 120 8. 

Kuryro O. Fonetyini ta dejaki mor- 
fologiöni osoblyvosti hovirky sela 
Chorobry&iv, davniie Horodnans- 
koho povitu, teper Snovskoi okruhy 
na Cernihivstyni. Kyiv 1924, 8°. 
1118. (=Zbirnyk Istory&no-Filolog. 
Viddilu Ukr. Akad. Nauk, Nr. 21). 

KuryLo O. Programy dl’a zbiranna 
etnografiönych materjaliv. Kyiv 
1923, 8°. 34 (= Zbirnyk Istory&no- 
Filol. Viddilu Ukr. Akad. Nauk, 
Nr. 13, ]). 

L’Art Ukrainien Moderne. Lief. 1: 
Les Artistes du Studio de Prague 
— Sutasne Ukrainske Mystectvo. 
Vypusk 1: Grupa Pra2skoj Studiji). 
Prag 1925, 4. 148. + 31 Abb. 


Lun. Organ Polskiego Towarzystwa | 


Etnologieznego.XXII, Lief.1-4(N.F. 
Bd. II), Lemberg 1924, 8°. 1688. 
Lutuer Arthur. Die Mär von der 
Heerfahrt Igors. München, Allgem. 
Verlagsanstalt 1925, 8°. 808. 

MAKEDONSKI PREGLED. Spisanije za 
nauka, literatura i kulturen Zivot. 
Bd.I Heft 2u.3 (November 1924). 
Sofia, Makedonskijatnaucen Institut, 
1924, 8. 180 + 1808. 

MansıkkA V.J. Die Religion der Ost- 
slaven. Bd. I. Quellen. Helsingfors, 
Suomalainen Tiedeakatemia 1922, 
8. 408 S. (= FFCommunications 
Nr. 43). 

MzLiıcn Jänoe.. A honfoglaläskori 
magyarorszdg. Budapest, Kiadja a 
magyar tudomdnyos Akademia 1925, 
8. 80 (=Melich A., Gomboez Z., 
Nemeth G. A magyar nyelvtudo- 
mäny kezikönyve I 6). 

Merker Paul und Srammter Wolfg. 
Reallexikon der deutschen Literatur- 
geschichte. Bd.I Lief.1. Abenteuer- 
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roman — Antikisierende Dichtung. 
Berlin, W. de Gruyter & Co. 1925, 
8.7 80.8. 

MüntensAcH H. Lettisch -deutsches 
Wörterbuch. Redigiert, ergänzt u. 
fortgesetzt von J. Ennzeuin. HeftIX 
Riga, Lettisches Bildungsministe- 
rium, 1924, 8°. 641—720. 

MuxkıA Ernst. Slovar niZneluZickago 
jazyka (Stownik dolnoserbskeje 
recy). Bd. IA—Narski. Petersburg, 
Akademie d. Wiss. 1921, 8. IV + 
992 8. 

Najholovnisi pravyla Ukrainskoho 
pravopysu. Nove vidanna. Kyiv 
1925, 8°. 16 S. (= Zbirnyk Isto- 
rycno-Filologien. Viddilu Ukrainsk. 
Akad. Nauk Nr. 15). 

Narodna Starina, uredio Dr. Josır 
Matasovic. Lief.4, 5, 6. Zagreb 1924, 
8. 8. 1-96, 97—192, 193—504. 

Nase Ree. Listy pro vzdöldväni a 
tribeni jazyka Ceskeho. Bd. VIII. 
Nr. 1—10, Prag, Ceskd Akademie, 
1924, 8°. 3188. 

Nase Re. Bd. IX. Nr. 1,2, 3, Prag, 
Ceska Akademie, 1925, 8°. 968. 
Nırsch K. Jezyk polski w Wilen- 
szezyznie. Przeglad Wspotezesny 
1925. Styezen, Nr. 33. 8.1—8. 
Oberlausitzer Heimatzeitung. Jahrg. V. 
Nr. 1—21 (1924). Reichenau i. Sa. 
Marx, 1924, gr. 8°. Nr. 1-23, S.1-340. 
Oberlausitzer Heimatzeitung. Jahrg. VI 
(1925), Heft 1,2, 3,4, 5, Reichenau 

i. Sa. 1925, gr. 8°. 688. 

Oterki po poetike Puskina (Aufsätze 
von B. Tomasevskij, P. Bogatyrev, 
V. Sklovskij). Berlin, Epocha, 1923, 
8. 220 + 32. 

Orer Dobroslav. Jän Levoslav Bella, 
Bratislava 1924, 8°. (— Sbornik filo- 
sofick fakulty University Komen- 
skeho v Bratislavö II &. 25 (8), 
p. 423—586 + 36). 
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Osteuropa -Institut Breslau. Kurzer 
Tätigkeitsbericht über d. Geschäfts- 
jahr 1923/1924, Breslau 1924, 8°. 
12 8. 

Paasonen H. Beiträge zur Frage der 
Urheimat der finnisch-ugrischen Völ- 
ker. Turku (Äbo) 1923, 8°. 19 S. 
(= Annales Universitatis Fennicae 
Aboensis, Reihe II, Bd. 1, Nr. 5). 

Pasouv G. Cäteva sufixe romänesti de 
origine slavä. (Einige rumänische 
Suffixe slavischen Ursprungs.) Bueu- 
resti, Socec 1914, 8°. 358. (= Analele 
Academiei Romäne Seria II Tom.36). 

Prrerz V.N. Kratkij o&erk metodo- 
logiiistorii russkoj literatury, Peters- 
burg, Academia 1922, 8°. 164 8. 

Perers W. E. Die Auffassung der 
Sprechmelodie. Leipzig. In Kom- 
mission beim Theosophischen Ver- 
lagshaus, 1925, 8°. IX -+ 224 8. 

Philological Quarterly. Vol. III, Nr. 1— 
4, Jowa, University of Jowa, 1924, 
8. 3208. 

Polyma. Belaruskaja Casopis litara- 
tury, polityki, ekonomiki, historyi 
1924, Nr.3 (11). Mensk, Tavarystva 
Saveckaja Belarusr, 1924, 8°. 179 S. 

PREOBRAZENSKII A. V. Kultovaja 
muzyka v Rossii. Petersburg, Aca- 
demia, 1924, 8°. 123 8. (— Russkaja 
Muzyka Nr. 2). 

RıamovS Frane. Historicna Gramatika 
slovenskega jezika. Bd. II: Konzo- 
nantizem, Laibach, 1924, 8. X -+ 
336. (Zuanstveno drustvo za huma- 
nisticne vede v Ljubljani. Dela I.) 

Reallexzikon der Vorgeschichte, hgb. 
M. Esert. Bd.I, Lief. 3: Atrium- 
Bast. Berlin, W. de Gruyter 1924, 
8. 8. 257—352. 

Revue des etudes slaves. Bd. IV, fasc. 
3—4. Paris, Institut d’etudes slaves, 
1924, 8°. S. 173—328. 

Rosijsko- Ukrainskyj Slovnyk, hgb. V. 
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Hancov, G. Holoskevic, M. Hrin@enko 
unter der Hauptleit.,gvonA. Krym- 
Skyj. Bd. I: A—Z. Kyiv, Ukrainska 
Akad.Nauk, Komisija dl’a skladanna 
slovnyka ukrainskoi Zivoi movy, 8°, 
XIV + 290 8. 

ScHNEEwEISs Edm. Die Weihnachts- 
bräuche der Serbokroaten. Wien 
1925, 8°. VIII + 2328. + 1 Karte 
und 1 Figurentafel (= Wiener Zeit- 
schr. f. Volkskunde, Ergänzungs- 
band XV). 

SCHWARZ Ernst. Siedelungsgeschichte 
der Deutschen in den Sudetenländern 
im Lichte der Namenforschung. Prag 
1924, 8°. 288. (= Sammlung Ge- 
meinnütziger Vorträge hgb. vom 
Deutschen Verein zur Verbreitung 
gemeinnütziger Kenntnisse in Prag, 
Nr. 547—548). 

| Sinajskaja Psaltyrf, Glagoliceskij pa- 
matnik XI veka hgb. von S. Sever- 
JANoOV, Petersburg, Otdel. rnssk. 
jazyka i slovesnosti Ross. Akad. 
Nauk, 1922, 8°. 177 + 2148. + 
XI Tafeln (= Pamatniki starosla- 
vanskago jazyka Bd. IV). 

Sitzungsberichte der Gelehrten Estni- 
schen Gesellschaft 1923. Dorpat, 
Mattiesen 1924, 8°. 998. 

Slatanski Kalendars za 1925 godina, 
izdava Slavanskoto Druzestvo v 
Brlgarija. GodiöninaXV, Sofia 1925, 
BEmL2S: 

Slovenske Pohl’ady. Bd. 40, 10 Hfte, 
S. 1—640, 8°. Turtiansky sv. Martin, 
Matica Slovenskä, 1924. 

STENDER-PETERSEN Ad. Der Ursprung 
des Gogolschen Teufels (Minnes- 
skrift utgiven af Filologiska Sam- 
fundet i Göteborg 1920, Göteborgs 
Högskolas Ärsskrift XXVI, 72—87). 

STENDER-PETERSEN Ad. Die Schul- 
komödien des Paters Franeiszek Bo- 
hombolec $. J. Ein literarhistorischer 
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Beitrag zur Kenntnis der Anfänge 
der modernen polnischen Komödie. 
Heidelberg, C. Winter, 1923, 8°. 
XIX + 4308. (= Slavica bgb. M. 
Murko, Bd. VII. 

STEnDeR-PETeERsen Ad. Ett bidrag till 
„Jeppe*‘-MotivetsHistoria. („Edda*“ 
S—A, S. 83-115.) 

STENDER-PETERSEn Ad. Gogol und die 
russische Romantik. (Euphorion, 
Zschr. f. Litgesch., Bd. 24, 1922, 
S. 628—653.) 

STENDER-PETERSEN Ad. Holberg og den 
russiske Komedie i det 18de Ärhun- 
drede. (Holberg-Aarbog 1923, S. 
100—151; 1924, S. 142—187.) 

STENDER-PETERSEN Ad. Johann Hein- 
rich Voß und der junge Gogol. 
(„Edda“, Christiania 1921, p. 98— 
128). 

STENDER-PETERSEN Ad. Stanistaw 
Roniecki. (Przeglad Wspolezesny 
II!, 1924, 205—218.) 

STEnDER-PETERSEN Ad. Stefan Zerom- 
ski. (Nordisk Tidskrift 1923, p.305— 
324.) 

Susrckyy T. Zachiduo-ruski litopysy 
jak pamatky literatury. Teil I. 
Kyiv 1921, 8°. 136 8. (= Zbirnyk 
IstoryCno - Filolog. Viddilu Ukr. 
Akad. Nauk, Nr. 2). 

SvencickyJ Iarion. Pocatky koyho- 
petatan’a na zeml’achUkrainy.Lem- 
berg, Ukrain. Nationalmuseum, 1924, 
4°. XXII + 86 S. + CLI Tafeln. 
Preis 65 Zt. 

Sacnmarov Ol. u. Krruskys A. Narysy 


z istorii ukrainskoi movy ta chre- | Turkovskys Pavlo. 


stomatija z pamatnykiv pysmenskoi 
staro-ukraioseyny XVI—XVIII vv. 
Kyiv 1924, 8°. 203. (= Zbirnyk 
Istorycno-Filol. Viddilu Ukraiuskoi 
Akad. Nauk Nr. 12). 

Taszvexı Witold. Polskie nazwy oso- 
bowe. Krakau, Gebethner 1924, 8°, 
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32. (= Bibljoteka Towarzystwa 
Mitosniköw Jezyka Polskiego, 
Nr. 5). 

Tauta ir Zodis, humanitariniu mokslu 
fakulteto leidiuys. (= Epe lituana, 
sumptibus Ordinis PhilologorumUni- 
versitatis Lituanae edita.) Kaunas 
Ba. I 1923, 8. II +443S. Bd.II 
1924, 8°. IV + 5088. 

Tırov Chv. Stara visca osvita v 
Kyivs’kij Ukraini kincaX VI — poc. 
XIX v. Kyiv, 1924, 8°. 4338. + 
180 Abb. (= Zbirnyk Istorieno-filol. 
viddilu Ukrainsk. Akad. Nauk, 
Nr. 20). 

Tomasevsks B. Russkoje stichoslo- 
Zenije. Petersburg, Rossijskij Institut 
Istorii Iskusstv 1923, 8°. 157 S. 
(= Voprosy poetiki Nr. 2). 

Torgıörnsson Tore. Die litauischen 
Akzentverschicbungen und derlitau- 
ische Verbalakzent. Heidelberg, 
Winter 1924, 8°. 54 S. (= „Slavica“ 
hgb. von M. Murko, Heft IX). 

TraurtmAnsReinh. Die aitpreußischen 
Personennamen. Ein Beitrag zur 
baltischen Philologie. Göttingen, 
Vandenhoeck & Ruprecht 1925, 8°. 
204 S. (= Zeitschrift f. vgl. Sprach- 
forschung, Ergänzungsbd. III). 

TRAUTMAnN Reinh. Über einige un- 
bekannte Drucke des Mikuldä$ Konät 
aus den Jahren 1507—1511. Königs- 
berg i. Pr. 1925, 8°. (= Schriften 
der Königsberger Gelehrten Gesell- 
schaft, Geisteswiss. Kl. I, Nr. 5 
S. 143— 161). 


’ 


Materijaly dl’a 
bibliografii mapoznavstva Ukrainy. 
Bd.I. Kyiv 1924, 8°. 63. (=Zbirnyk 
Istory&no - Filolog. Viddilu Ukr. 
Akad. Nauk Nr. 16). 

Ukraina. Naukovyj tr’ochmisatnyk 
Ukrainoznavstva, hgb. M. Hrusevs- 
KyJ. Lief.1—2,3,4. Kyiv, Derzavne 
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Vydavny&tvo Ukrainy, 1924, 8°, 
206 + II + 192 S. + 1928. 

Uranowskı Bolestaw. Dwie broszury 
prawne z r. 1602 i 1608. Kraköw, 
Akad. Umiejetn..1921, 8°. VIIT -+ 48. 
(=Bibljoteka pisarzow polskich 75). 

Uranowskı Bolestav. Szes@ broszur 
polityeznych zXV1ipoczatku XVII 
stuleeia. Kraköw, Akad. Umiejetn. 
1921, 8°. XVI + 305. (= Bibljoteka 
pisarzow polskich 76) 

Ungarische Jahrbücher, hgb. von R. 
Gragger. Bd IV. Heftlu.2. Berlin, 
W. de Gruyter, 1924, 8°. 233 S. 

Vorteris Ed. Archeologiniai nesusi- 
pratimai. Kaunas 1924, S°. 12S. 
(= Kauno Miesto Muzejaus Leidinys 
Nr. 1). 

Weıisanp Gustav. Ethnographie von 
Makedonien. Geschichtlich - natio- 


naler, sprachlich-statistischer Teil. | 


Leipzig, Friedr. Brandstetter 1924, 
8°. VIII + 1048. 

Weıngarr Milos. O podstate slovansk& 
filologie. Bratislava 1924, 8°. (Sbor- 
nik filosoficke fakulty University 
Komenskeho v Bratislave II, 1924, 
c. 26 (9), p. 591—607). 


WeinsarrtMilos. Stoknih slavistovych. | 


Bratislava 1925, 8°. 51 $. (= Sbirka 
Predndseck a Rozprav University 
Komensk&ho v Bratislav& hgb. von 
Richard Horna Nr. 7). 

ZAGOROVSKIJ E. A. Oterk istorii sever- 
nago Pricernomorja. I. Teil. Odessa, 
Selbstverlag 1922, 8°. 100 S. 

ZapyskyNaukovoho Tovarystvaimeny 
Sevöenka. Bd. 131, 132, 133 (1922), 
134, 135 (1924), 

Zapysky Istoriöno-Filologienoho Vid- 
dilu Ukrainskoi Akademii Nauk. 
Bd I. Kyiv1919, 8°. 144 + XCV S. 
Bd. II—II, 1920—1922, 8°. 246 + 
136 + 136 S. Bd. IV, 1924, 8°. 
354 5. 

Zeitschrift für vergleichende Sprach- 
forschung auf dem Gebiete der iudo- 
germanischen Sprachen hgb. W 
Schulze u. R. Trautmann. Bd. 52 
Göttingen, Vandenhoeck & Rup- 
recht 1925, 8°. 316 S. 


| Zuaranskı V. Die bulgarische Zeit- 


rechnung. Helsingfors 1924, 8°. 7. 
— Journal de la Soeiete Finno- 
Ougrienne XL). 

Zvidomlerina Vseukrainskoi Akademii 
Nauk za rok 1923. Kyiv 1924, 8°. 
166. 


Wortregister 
Slavisch | depmwoseys r. 27 Diezenic p. 59 
(altbulgarisch u. urslavisch | besonge,besongapolab. | bldizica polab. 58 
unbezeichnet) 57 ı bleisitze, bleysitze 
abaroh wr. 35 b£zat polab. 60 '  _polab. 58 


aibezona polab. 60 
Astrachan r. 169 
danna grr. 449 
ban’a sl. 449 
Batyga r. 167 
day.ıs klr. 449 
örs.wa r. 152 


bezena ka polab. 60 
bezona ka polab. 60 
b&z3 polab. 60 
b£zonä polab. 59 

| «am» r. dial. 152 
biegac yp. 60 
bieganie p. 59 


| blinskavdica polab. 59 
blinskanercra polab.59 
blinskaneditzapolab.59 
| blinskaweiciapolab.59 
*blizici 58 

6.1ndo r. 39 

Ösubka Y. 89 


940 


Bogatuslo- Boyatovie 
r. 167 

bolvan» r. 530 

dopo2s r. 35 

drade polab. 58 

bräds, brada polab. 58 

brdu at. 58 

bredu r. ksl. 58 

brösc slovinz. 58 

brüd slovinz. 58 

Opumans wr. 450 

brnad p. 58 

brodzi p. 58 

brüode polab. 58 

*brüda polab. 58 

opwoza r. 152, 418 

bronde kasch. 58 

Öyecoso Y. 530 

Ö3.100n5 ar. 40 

carneıda polab. 58 

ciemierzyca p. 266 

corndica polab. 59 

corne polab. 58 

czörneicia, czorneicia, 
tzorneicia, ezornei- 
cia polab. 58 

«z0ro, czörno polab. 59 

czu, czuz p. 266 

vepenyza Y. 450 

cu gır. 266 

cupny klr. 266 

culyy klr. 266 

dal(l)a polab. 56 

darı 9 

OIracna Y. 39 

-dia polab. 62 

dik» 415 

dusra r. südsl. 469 

Inuronps r. 11 

‚Inremps r. 11 

Don r. 12 

Donee r. 12 

Dunaj sl. 24 

Dunav» sl. 24 

dzik p. 416 

faska p. 59 


Wortregister 


haera acna Wr. 39 
*fläitit polab. 64 
flaitona polab. 64 
flaitöt polab. 64 
gigleikia polab. 62 
gleipe polab. 153 
glos p. 447 

eonosa Tr. 39 

20.100065 r. 447 
gryzo 416 

chlods chledajo 416 
chol’o 416 

chopo 417 
chorbr» 417 
*chrep 417 
chrapati &. 417 
chripe &. 417 
Ingul r. 466 

*isto 63 

IIocepa ar. 83 
Iocepane ar. 38 
Hacopa r. 33 


| aöeda, adembnurs T. 32 


Jjdista polab. 63 
Anopb Y. 32 
acks ar. 81 


| auyun» r. 31 


Jeissa,geissekpolab. 63 


Jütsan fleutine polab. 


68 
kabao sorb. 38 
kabesenye, kabesonge, 
kabesonje, -besonge, 
kabesonga polab. 59 
kbel &. 38 
kieliszek p. 39 
kiszka p. 63 
klaib astaica polab. 62 
klaibnatdica polab. 62 
klaibö polab. 63 
klaib' ost» polab. 63 
klaipka polab. 63 
kleibenateicia, kleibe 
nateicia, kleibena- 
teitzia, kleibea stei- 
cia polab. 62 


kleibenasteicia polab. 
63 

kleibenateicia ypolab. 
155 

köisa, k’öisek polab. 
63 

Korablikov r. 170 

kopo.1ib Y. 38 

Kraslice &. 188 

xyoans Wr. 88 

*kydlo 62 

kabel slov. 38 

waöb.1s Ar. 38 

kobel b. 38 

Ko10n5 ar. 32 

xstems ar. 89 

„Iacaa r. 30 

aanoms Y. 454 

leibe polab. 153 

leipeika polab. 153 

Leipoak: polab. 155 

lecha 64 

lecho wr. 33 

Igeiba, lyeiba polab. 
153. 

Iyeiba polab. 153 

Igeibach polab. 153 

loeb 416 

machati 416 

mazati 416 

mazköla polab. 62 

maze yp. 62 

‚rambAab ar. 32 

mose tgela polab. 62 

ıopksa Y. 48 

pw ar. 48 

napoly p. 58 

nopalai polab. 58 

nopalni wyoter, no- 
nolni wiöter, nu- 
pal6i viuder polab. 
97 

öbea, 66a Y. 152 

"OyyAog 466 

oholobla klr. 56 


ocd1» ar. 41 


Osmonka Kamennaja 
r. 234 

Ösmonv r. 234 

pakene wan polab. 51 

perendän polab. 155 

poakene reesteidel 
polab. 61 

podgeibene.potgeibene, 
pogeibene, podigei- 
bene polab. 153 

pochopny p. 417 

polak p. 34 

polarin p. 34 

pölnt polab. 57 

Poznan sl. 62 

pösldusal polab. 61 

praizdd polab. 56 

preglobe polab. 56 

preisät, preysät polab. 
56 

preylabe, preylabe, 
preilabe polab. 56 

npoprsxa r. 64 

PruhEnL2 

przylbica p. 56 

nyde r. 28 

nspw ar. 45 

*Pordto 12 

radzi p. 57 

paaena Y. 39 

rezati 64 

kün ar. 530 

rod vrbjan(a) polab. 
57 


roddäi polab. 57 
roddy polab. 57 
rode wryang polab. 57 
rodey polab. 57 
röda vrija polab. 57 
Rogacik Niznij r. 234 
Rosija r. 252. 
Ropsa r. 234 
Rusanovo r. 25 
Rusovscina r. 252 
rözhaidl(o) polab. 62 


rüözeidal polab. 61 


6) 
ou 


| tydla, Hala, 
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schorü, schoräu polab. 
59 

cepbed r. 64 

cumnuns Y. 451 

skomroch ap. 36 

erpada 29 

enspada 29 

slavik &. 62 

sleisang,sleisang,slei- 
söt, sleisot, schläus- 
se, slauss, sleiss, 
slaus, sleus etc. 
polab. 60 

slovaik’a polab. 62 

sloweidia polab. 62 

*slusi, slucho 60 

siys- 61 

siyszed p. 60 

smrodzid p. 36 

c.waun Tr. 30 

*solvyjo 62 

copoza r. 30 

Sowizrzal p. 263 

Sownociardlko p. 263 

staup polab. 153 ff. 

stjereip, stgereip etc. 
polab. 153 

styeiplatz p. 153 

styeipleiztiapolab.153 

Cyöos r. 28 

Sorndida polab. 59 

sorö polab. 59 

wa. r. 416 

weno.nsa Y. 530 

wen ar. 42 

Taman r. 169 

maned TV. 169 


| na.uwsens Y. 169 


tula polab. 56 


teret sculu, teretschüla | 


polab. 62 
igeimene polab. 15% 
tyclla 
polab. 56 
tyeipatz pulab. 159 
tyeipe polab. 153 


341 


Humacz p. 40 
IT'mutorokan r. 169 
toczu(3) p. 266 
Torokan r. 169 
treywene polab. 155 
tzörne, tzörna, tzornu, 
tzörna, tzorne polab. 
Ssf. 
tola 56 
m>.waus ar. 40 
Ugols r. 466 
useredzu 64 
userez kroat. 64 
ywamond Y. 39 
*ugorind ar. 40 
supArs T. 82 
Verigovseina r. 253 
sopoacumsb Y. 36 
*vrija polab. 57 
vraia kasch. 57 
wasweima polab. 153 
Wryange, Wryana 
polab. 57 
wrözyd p. 36 
zaholoba klr. 56 


, 0.1005 wr. dial. 36 


20% 416 
Baltisch 


(litauisch unbezeichnet) 
addite le. 447 

agns le. 447 
akmenuogle le. 447 
älata le. 449 
apästalas 41 
apustulis le. 41 
*qpustulas 41 
arielka hochlit. 54 
äsilas 41 
asusmarädyti 36 
atrailkne le. 448 
atraitis le. 448 
atvernas 49 
buecijans,bacans1le.447 
backa 839 


balunü, -unos 35 


542 


balsas 447 

bulss le. 447 
baltalus le. 447 
balvönas 47 

banka le. 449 
baräügas 35 
barkönas 48 
bärksk'is le. 47 
bärstis le. 47 
barkstis niederlit. 47 
barlsunai 48 
barstis 47 
bartininkas 48 
Baitnykai 48 
bastene le. 449 
baule le. 449 
baznica le. 52 
baznycia 52 
bekains le. 449 
birkavas 27 
birkavs le. 27 
birkinis 27 
birkos 27 
bliüdas 39 
bosas preuß.-lit. 
brituns le. 450 
buca le. 39 
buldurjänis le. 450 
bulväns le. 43 
bulvönas 40 
burenieks le. 447 
bürcs 45 

burkäns le. 48 
burkslei le. 47 
burkuntay 48 
cerkve ostlit. 43 
cörmaüksa le. 450 
cıcis le. 450 
cirkva niederlit. 42 
cepcius 53 
cerepäkas 35 
cereslas 35 
ceresnia 35 

cerpe 29 

cerevjkos 35 
cevergkos 35 


39 


Wortregister 


cernylas 49 


ı cerlas 49 


cesnis 49 


| ceslüs 48 


cestis ostlit. 48 

cetvergas 49 

cumu, cumam le. 450 

Cumurs, Curmulis le. 
451 

dieskäa 39 

döras Y 

dukurs le. 43 

Dumytrai 40 


' duonis le. 451 


dzeltene le. 451 
galava le. 37 
garädai 35 
garädijuw 35 

huk 55 

istaba le. 49 
istuba le.-kur. 43 
jdas dus. 55 
Jüres 101 
kalerga 49 


| kalada 35 


kalätiju 35 
kalatica le. 37 
kalps le. 37 
karabas 35 
karabija 35 
karalidueius 35 
karälius 35 
karavojus 36 
karbas 35 
karbija 35 


| karcemäa 48 


karclm(ininkas 48 
karmi le. 37 


| karvöjus 29 


kätılas 239 
katlis le. 41 
kazelekas 49 


| käzılas 41 


kermüse 450 
kielikas 39 


| Jueliskas 39 


kisielius 53 
kyka 53 

kıyla 53 

kyta 53 

kyzia 55 

klejai 41 

klijai 41 

ködis 39 
krikstas 41 
kristyti Al 
krysts ostle. 44 
krusts le. 44 
kubilas 38 
kubyls ostle. 43 
lzubyls:kubyla ostle.38 
kublis le. 43 
kubuls le. 45 
kulla 52 
kümetis 39 
kuormi le. 37 
kürtas 41 
kurts le. 45 
laüva le. 49 
lEnkas pl. lenkai 33 


| levas 49 


lidus niederlit. 49 
Iyse 64 
lyso apı. 64 
magyla 54 
malacis le. 97 
maläcius 36 
markva 48 
me(r)tel’s le. 32 
metelis le. 32 
muca le. 48 
mullas 29 
muitas 29 
näravas 36 
noperckas 50 
orielka n.-lt. 54 
pürakas 36 
pädramas 36 
päsninkas hochlit., 
pösninkas SInt. 54. 
Pävils le. 44 
pipars le. 42 


pipiras 29 

PyPyrs pypyry ostl. 42 
Pliskava le. 44 
poska 39 

Poövilas 42 

pulna ostle. 44 
pündas 28 

pundus 28 

radzıns 449 

recka 39 

ribas le. 55 

ridikas 42 

rjbas 55 

rudtkas osthochlit. 42 
rutkis le. 42 
satlmas 47 
saladjnos 36 
seimas n.-lt. 47 
sereda 36 
skamaräkas 36 
skärdas 29 
skavarda 29 
smäradas 36 
smarädıju 36 
smertis 50 

smirdas 43 

smirds le. 43 
stadar&änykas dus. 50 
sterva 50 

sterva le. 50 

süklas 42 

styklys ostle. 44 
serdeksnykas 50 
serdesas niederlit. 5 
Silkai 29 

silkas 42 

silles le. 44 
talal:na 36 
temnycia 49 
ter&byti 36 

terle, terle lit.-dus. 
terlycia 50 
ltimnica le. 44 
torielka 839 
tulkas 29 
tüllkininkas 40 
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tulköcius 40 


| Zulks le. 43 


tulmöcius 41 
tulpities le. 43 
turgus 29 

udiju 55 

ükas 55 

ünguras 40 
urkstas lit.-en. Al 


ı usetkas- 39 


utärar 39 
ularytı 55 
ütarka 55 
uturoti 55 
valacitıes le. 37 
valagas 36 
valäkas 36 
valäknas 36 
valaks le. 37 
varazyti 36 
verba 50 
viedras 89 
zaläbas 36 
zalätyti 36 
zalatorius 36 
zavaläkas 36 
zerkolas 50 
zizlis le. 44 
zystie ostle. 44 
zeberis le. 37 
Zemdtügas 49 
zerbins le. 37 
zereba 36 
*Zerebis le. 


om 
ol 


indo-iranisch 
(altiranisch unbezeichnet) 
aysaena- 234 
äwgzär oss. 416 
*Dana-ipr sarm. 11 


| Dana-istr- sarm. 11 


danam ai. 9 


' Danapris 11 


Acvaoreıg 11 


 danı ai. 10 


däanu- 10 
Dänard-s ai. 10 
*Dünävi sarm. 4 
danavya-s ai. 10 
dasmd-s ai. 8 
dasa-s ai. 8 

don oss. 10 
ejat? ai. 416 
Duorn 234 
huska- 234 
isird-s ai. 8 
naräg oss. 13 
Naoaxov 13 
paratu-$ avest. 12 
Ilöoar« skyth. 12 
raesa- j. avest. 64 
rekhä ai. 64 
sarah- avest. 234 
Zaoov 234 
Tavaıs 11 

tura- 234 

Tvoas 234 
"zwar- 416 


Griechisch 
ats 416 
avraraiog 25 
"Avzıneiing 25 
"Agsıvog Ilovrog 234 
Arıdavog 11 
Artiniing 25 
danumv 8 
danvaı 8 
Jovvaßıs!'ngr. 24 
dhe0v 9 
&dızov 416 
EvsSsıvog Ilövrog 234 
"Howdavos 11 
teoög 8 
uayn 416 
ovgov 101 
IIvgerög 12 
Poußitns 25 
Soußog 25 
19Eunrouaı 417 
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Lateinisch 
calix 39 
capio 417 
cupella 38 
cupellus 38 
*Danais ml. 11 
Dänubius 1—24 
Däanum 19 
Dänuvius 1— 24 
dönum 9 
lira 64 
pondo, pondus 28 
Rödänus 11 
salire 416 
sarire 417 
ärina 101 
Romanisch 
(französisch unbezeichnet) 
Arroux 6 
coupeau 38 
Danube 25 
Danubio ital. 25 
Deve 8 
Devon 8 
‚Dheune 8 
Dive 8 
Divonne 8 
Don 21, 22 
Dunäre rumän. 24 
Dunärea vrumän. 24 
Dunoe, la 25 
Isere 8 
Yser 8 
Oudon 22 
Rhöne 11 
Rödano ital. 11 
Tarauvo ital. 5 
Tharaux 5 
Timavo ital. 6 
Trois-Doms, Iiwiere 
de 21 


Germanisch 
(deutsch unbezeichnet) 


Aber-den me. 21 
Aber-dön me. 21 
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ahwa got. 9 

ask- aschw. 31 

Auha 335 

aura- agerm. 101 

aurigr an. 101 

Bakonyer Wald 336 

baseman mhd. 97 

Baso, Basila germ. 97 

baz ahd. 97 

beot alıd. 39 

Birka 27 

biubs got. 39 

Bjaerkö schw. 27 

Breslau 80 

Brezesburg, Bresses- 
burg, Bretzesburg 
79 

brußtugha aschw. 418 

burkane balt. deutsch 
48 

Daneis ae. 11 

Dane e. 19 

Danube ne. 25 

Danubie me. 25 

Dee ne. 8 

Den me. 

denu ae. 

Djön an. 

Dön me. 

Dön- ae. 

*Dön ae. 

*Dön ae. 


Don ne. 20 
Döna-feld ae. 18 
Donau 418 
*Dönawi gern. 
*Dön-ca ae. 4 
Don&-cestre ae. 
Döne-mupe ae. : 
Dönua ae. 4 
Dönouwe mnd. 4 
Doon e. 22 

Dün-ä an. 4 
*Dünaujai got. 23 


14 


. *Dünawı .got. 21 


*Dünowe mnd. 25 

ear ags. 101 

eikenn an. 416 

Feistritz 335 

Fischa 334 

Graslitz 188 

Grass, das, Grassach, 
Grössling 188 

Isar 8 

katilus got. 41 

kelich ahd. 39 

Kobenz 332 

*kubil adeutsch 38 

Labn 320 

Lafnitz 210, 331 

leis, leise mhd. 64 

leisa (wagan l.-) ahd. 


Leitha 334 
Liegerstatt 320 
lyng, ling an. 416 
March 334 
Oose nhd. € 
"sa ahd. 6 
Pinka 335 
Pfund 28 
Plattensee 334 
Posen 82 
Preslau 80 
Preslawaspurch 79 
pund got. 28 
Pürglitz 188 
Raab 330 
Rabnitz 330 
Rauchstube 320 
kötan ahld. 11 
Saar 6 
Sarouua ahd. 6 
Scarniunga 334 
schart mhd. 29 
Schlitz 64 
Schwarzach 334 
seolce ae. 42 
silk e. 42 

silke aisl. 42 
skeran alıd. 417 


Steyrling 331 
Tragöss 238 
Tuonouwa ahd. 4 
Suonoumwe mund. 2 
Prek an. 417 

IE 

Ziege 415 
Zöbernbarh 333 
Zuentipolch germ. 85 


Keltisch 
AlKt)-Clut abrit. 20 
Ausava 6 
Aturävus 6 
Campo-dönum 18 
Ulüath air. 20 
Clüd akymr. 20 
Clyde 20 
dan mkymr. 9 
dan air. 8 
dan neäl. 7 
dana iv. 19 
danach mir. 9 
däanacht wir. 9 
dänae ir. 8 
dänae air. 7 
Danai mir. 11 
Dannais mir. 11 
däne air. 6, 7 
Danius agal. 8 
Dano-rix agal. 3 
*däno-s gal. 19 
Dano-talus agal. 8 
*Danu 19 
*danu- 22 
Danus agal. 8 
Daun akymr. 19 
Catr Daun akymr. 18 
dawn mkymr. 9 
dawnig mkymr. 9 
dawnus mkymr. 9 
Dean Burn sch. 19 
Dean Water sch. 19 
Deathan ngäl. 21 
Dee sch. 8 
.d>en sch. 8 


| Duna ung 
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*Deiw-ona 21 
Deon agäl. 21 
*Dewa 8 
Divona 21 
*Deowona 8 

die meymr. 415 
Don schott. 8 

* don abreton. 21 
Doncastre 20 
*Dönu abrit. 20 
*Dön abrit. 19 
Doon sch. 20 
dan gäl. 21 
dwfn nkymr. 20 
dwn nkymr. 20 
Dwy mkymr. 8 
var air. 8 

*nov kymr. 9 
Sürävus 6 
Tarävus 5 
Timävos 5 


ı tonn akymr. 9 


Uldonum agal. 22 


Thrakisch 


‚ Avgag 101 


"Ioroog 13 


Albanesisch 
hal’s, al’s 416 
har 416 
hole 416 
Tune 418 


Armenisch 
xal 416 
xap'anem 417 
reld 416 
krcem 416 
macanim 416 


Finnisch-ugrisch 
(innisch unbezeichnet) 
akkuna 44 
Aura-(joki) 101 
derek ung. 417 
24 
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hurlia 44 
inkert 33 
Kaapia 417 
karpio 35 
karsta 37 
koroppa 37 


| lusihlkn 44 


molosea 37 
palttina 37. 45 
perednikka 37 
pirta 45 

pirtti 45 
polossa 37 
porgand estn. 48 
porkkama 48 
porokka 37 
Pozsony ung. 80 
purje 45 
Repeze ung. 331 
risti 4A 

seroda 37 
sorokka 37 
sund Iiv. 28 
sund esin. 28 
suntie fin. 28 
szerü ung. 64 
talkkuma 37 
taltta 37 
tarakka, 37 
turku 44 

tuska 44 

ünda liv. 28 
und estn. 28 
värts! 37 
värttän& 31 
virpa 45 


Turkotatarisch 


ı Hadzitargem tat. 169 


*sürüy aluv. 64 
Taryan osm. dseh. 169 
tarkan 169 
T una türk. 24 
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